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L^ALCORAN 


D  E 


MAHOMET 

Traduit  d* Arabe  en  François, 
Tar  le 

SIEUR    DU  RYER, 

Sieur  de  U  Garde  Malcjair.  ^ 


A  LA  HAYE, 

Chez    ADR  I  AN  MOETJENS, 
Marchand  Libraire  prcz  la  Coar ,  à  ia 
Librairie  Françoife. 

M.  D  C.  L  X  X  X  U I. 
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AU  LECTEUR. 


^  E  Livre  eft  une  longue 
conférence  de  Dieu,  des 
Anges,  6c  de  Mahomet  5 
que  ce  faux  Prophète  a  in- 
ventée allez  grolîierement  ;  tantoft 
il  introduit  Dieu  qui  luy  parle  Ôc  luy 
^enfeignc  fa  Loy,  après  un  Ange> 
Wpuis  les  Prophètes ,  &  fouvent  il  tait 
parler  Dieu  en  pluriel  par  un  ftile  qwî 
n'cft  pas  ordinaire  ;  11  déclame  con- 
tre ceux  qui  adorent  les  Idoles ,  par- 
ticulièrement contre  les  habitansde 
la  Ville  de  la  Meque ,  &  contre  Co-  itf^- 
reis  qui  eftoient  fes  ennemis  à  fon  clr'df 
événement.  Il  a  intitulé  ce  Livret** 
A  L  c  o  R  A  N ,  comme  qui  diroit  kffe 
Recueil  des  Préceptes;  Il Tappelie^^-^- 
au/îî  El  FoRCAN,  c'éftàdire,!,«'^ 
qui  diftinguele  bien  d'avec     ^^^^^ '/J^^^j 
11  Tadivifé  en  plufieurs  Chapitres ,  ^>emr/, 
aufqucls  il  donne  telle  infcription 
quebon  luy  femble  :  fouvent  il  les 
intitule  des  mots  qui  font  en  leur  pre- 

w 


miere 
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micre  ligne  fans  ayoir  égard  de  quelle 
matière  ils  traitent ,  &  parle  fort  peu 
de  leur  infcription;  Il  les  divifc  en 
plufieurs  fignes  ou  verfets  cjui  conti- 
ennent fes  ordonnances  &  fes  fables , 
fans  obfervation  ny  de  fuite  ny  de 
liaifon  de  difcours ,  ce  qui  eft  caufe 
que  tu  trouveras  en  ce  Livre  un  grand 
nombre  de  pièces  détachées ,  &  di- 
verfes  répétitions  de  mefmes  chofes, 
11  a  efté  expliqué  par  plufieurs  Do- 
aeurs  Mahometans ,  leur  explicati- 
on aufTi  ridicule  que  le  texte  ;  Us  af- 
feurent  que  l'original  de  TAlcoran 
eft  écrit  fur  une  table  qui  efl:  gardée 
au  Ciel ,  que  l'Ange  Gabriel  a  ap- 
porté cette  copie  à  Mahomet  qui  ne 
fçavoit  ny  lire  ny  écrire ,  &  rappel- 
lent le  Prophète  ou  Apoftre  par  hon- 
neur. Tu  trouveras  au  commence- 
ment de  quelques  Chapitres  des  Let- 
tres de  l'Aphabeth  Arabe  ,  que  plu^ 
fieurs  perfonnes  ne  veulent  pas  ex- 
pliquer ;  ils  ont  peur  de  dire  des  cho- 
fes qui  ne  foient  pas  agréables  à  leur 
faux  Prophète;  Le  plus  grand  nom- 
bre 
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bre  de  leurs  Dofteurs  difent ,  que  Ces 
Lettres  font  les  premières  Lettres 
des  Noms  de  Dieu.  Tu  en  trouvera* 
l'explication  dans  cette  verfion  ;  Tu 
feras  étonne  que  fes  abfurditez  ayent 
infe6lé  la  meilleure  partie  du  Mon- 
de ,  ôc  avoueras  que  la  connoiflance 
de  ce  quieft  contenu  en  ce  Livre ^ 
rendra  cette  Loy  mcprifable. 


mm 
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SOMMAIRE 

D  E   t  A 

1  É  L  I   G  I   O  N. 

DES  TURCS. 

Es  Turcs  croyrtit  m feulDieit 
eniine feule  fetjonne ,  Créa' 
teur  du  Oit  erdela  mre, 
R^muncraieur  des  tons ,  ir 
fmijj'eur  des  mùhans ,  (]ut 
^  crû  le  ?M*dis  four  rccomferfer  les 
tcns  dehen,  if  l'EnSerfour  ladermere 
lunision  des  crimes.  Us  cr«,er..jue  Ma- 
hmet  eft  un  tres-grand  Profheie  ,  que 

f>ieu  f  i  envoyé  au  '""'^^r'J^'f'g'l 
aux  hommes  le  chemn  de  faim  ,  if 
t.«m.«(  Mufulmans  ,  c'eftad,re,  les 
reriine:!C»VieuûutesJauveX. 
^hscroyen,  au  Vecaloguede  Uofe,if 
font  oblim  de  Nb  ervcr ,  tls  fejlent  le 

(he .  ccjour  Us  s'aSemhlent  aux  T  m- 
hVheure  de  m,dy  pur  fo're  leurs 

""'ihLt  oblige^  défaire  leurs  prières 
Smife  ^iche ,iiràHne hme de  mut. 
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Ils  }&fficnt  h  mois  etiU  Lme  qu*ih 
%  éffflUntKAmaT^an  ,  fendant  ce  mets  Ht 
ne  htt'cnt  nyne  mangent  de  tout  le  jour 
jufques  à  ce  que  le  Solcflfoncouck'^mais' 
ia  nuit tl s  boivent^  mangent  jelon  icuYt 
éf petit  s  chair  à-  ffijfcn  ,  excepte' la  chair 
^  aefourceau  ^  Icvtn  ,  qui  leur  font  def- 
\'  fendus  (n  teut  temps  :  aprù  ce  jeujne  y 
fis  ont  lafrjie  du  grand  Bairan  comjne  Icf 
j  Chrejlims  la  Vafque  aprù  le  Carejme, 
ilsji  nt grands  fvrdateurs  de  Tcmp/es ,  & 
d'Hcjpttaux,  ibr  Jont  oblige:^  de  donner 
dux  pauvres  le  premier  jour  de  l'annù  y 
iadixme  de  ce  qu'ils  ont  gagne'  pendant 
f  anme  pr-eecdcnte» 

Ils  croyent  qu'apré  s'eflre  Bien  Uve!( 
ie  corps  y  difant  quelque  oraifon  appro- 
priée à  cette  cérémonie ,  ils  ont  auffïl'amû 
nette  de  toute  Jorte  d'ordure  <Ùr  dépêche' 
€e  quiefi  cat/fe  qu'ils  je  lavent ,  &feê>at^. 
gnentjouvent ,  principalement  avant  qut 
^défaire  leurs  oraifons. 

Ils  n'ont  point  de  Sacrement  que  la  Cir- 
■  concifion  ,  ils  font  circoncire  leurs  enfant 
tn  l'âge  de  f  ^pt  ou  huit  ans ,  ^  lors  q u'tlt 

peuvent  pro fcrer  ces  mots ,  ^X)  I  (J^J^j 
j>a:^  j^iJj  J^!  .s.llif  lailhaillaalJha 
Mehemed  rafoul alllia 3  c'ejl adiré,  il 
n'y  a  quunfeul  Dieu ,  Mahomet  eji  fon 
Prophète  àrjon  Apojlre  ;  c'efl  leur  profef 
fjon  de  foy,  tîea7i7nofns  iln'ejîpasfait 

men- 
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taUoMrahIm>  U  Lo,  duquel  leur  eft 

ZTfAtccran  Ly  a  ejii  m^m  en  d.verj 
Z  fm  pari' M^e Gabr.el ,  dan!  la v.llc  , 
ÏuMequeifcclh  dela  Uehne  ,farc  ■ 

Li  hs  )a>mes  Ecriture!  ,     U  Loyde 

^"jl'leurejl  permu d'avoir  quatre  fem- 

defilletir  de  femmes  efclavaquils  «»  ^ 

teuvent  nourrir,  ■  i 

^  Ih  peuvent  quitter  leurs  femme!  quar><t  I 

bon  leur  femble ,  en  leur  payant  ce  qu'^  \ 
leur  ont  promis  f*r  leur  contrat  demar.a^-i 

li^  Ce  remarier  à  leur  volonti  i  ma,s  les^\ 
%mmes  [ont  obl,!iéesd' attendre  ^i^îqucj^^-^ 
ce  qu'on  jo,t  aSeurt-  q.>'elles  neio'entpa  ^  i 
poffes  avant  que  de   e  remarier,  h  lert 
Vr,!  font  obU^cK  de  garder  les  enar^,^ 
d'en  avoir  du  foin.  Les  enfans  qujtont. 
de  leurs  efclavesfont  traite^  'f'ff»'"^^ 
ment  comme  ceux  qu'ils  ont  de  leurs  fem^ 
mes  ^i!' font  tous  tenus  pour  légitimes, 
"^jl'roni  des  Temples,  des  Collèges is- 
des  Hofpitaux  bien  rentes^ ,  tis  ont  ae 

Convents  de  Religieux  .fl"'  '''^;''"""; 
fla,rement,ilsobe,fentak,nrsSupmeur 

fans  contradam  ;  t  danfentaujon  d, 
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ifitifli^h'  d'nmcf  mJÎYumcns  loYf  au'ih 
'  font  leur  s  or  atf cm» 

lis  om  encore  une  autre  forte  de  Kf/zW- 
eux  vagabonds  far  le  inonde ,  veftus  com- 
me desfoux  de  ce  pats ,  ,//  vont  fouvent 
nudr  y  <Lr  dccoupent  leur  peau  en  plu  fleuri 
endroits ,  ils  font  tenus  pour  faints  per- 
fonnages,  à' vivent  d' aumône,  qui  ne 
leur  eft  jamais  refufzc  s  hm  &  l'autre  for- 
te de  B^ligteux  fe  nomment  Drevis ,  on 
ksconnoit  àleursvcjiemcns,  ^fe  peu- 
vent .retirer  &  marier  (^tiand  bon  leur 
femble. 

_^         croyentpas  que^^efus^chrift  foit 
Vteu ,  ny  Ftls  de  Dieu ,  ny  necroyent  pas 
en  la  S atnte  T rtnitii-  ils  dtfent  que  lefus- 
Chrtfî  eji  un  grand  Prophète ,  nay  de  la 
Vierge  devant  &aprù  l'enfantement,  qu'il 
a  efîiconceu par  tnfpiratton  Divme  ou  par 
tin  fouffle  Divin  fans  Pere,  comme  Adayn 
aefi^crùfansMere;  qu'il  n'a  pas  efié 
crucifie',  que  Dieu  l'a  âevz  au  Ciel  (ÙT 
il  reviendra  enTerre  avant  la  fin  du 
Monde  pour  confirmer  la  Lcy  de  Maho- 
met ;  ils  affeurent  aujfi  que  les  fuifs  cro- 
yant crucifier  iefus-ChriJi  ,  crucifièrent 
un  Homme  d'entr' eux  qutluy  rejfembloit. 
Ils  prient  Dteu  pour  les  Trcpaffe^ ,  ils 
invoquent  leurs  Saints  de f quel  s  ils  ont  une  ^ 
grande  Légende ,  néanmoins  Us  ne  croyent  de 
T^s  au  Purgatoire,  &  plufeurs  d'cntr'eux  quefti- 

ejîi^ 
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ellimnt  mt  Us  «met  ir  Ui  cerfs  dmeu'  i 
on  en-  rent  enfcmble  dan,  U  tomb^AU  Mques  M 

ne  les  jour  du  jurement.                        r-.  . 

Maho-  '""ji^  /„if^  fAtque  ilT  U  Mcdme,  qmfont  ^ 

tion  parce  eue  Mahomet  ejl  nt  a  la  Me- 
eue  '  eft  enfevel)  i  U  mcdme  :  Us  1 
tntde  grands  feler.»ages  i^efttmerit 
'LcetteTcrreefl  Samte,  Us  portent  aujfi 
icvands  rejpelis  à  la  vtlle  de  terujalem  , 
tafce  qu'elle  a  cftile  lieu  de  la  «-«iT-»""  . 
%■  ta  demeure  âcfhfi'""  P;»/'*'f  . 

Us  n'ont  pas  l'ufajre  des  cloches  â 
r  heure  de  leurs  Oratjons  leurs  Preftret 
\uontent  au  plus  haut  d'uneTourqui  efl  ; 
'^mtsccL  duTemfte,  i^apprlcn»  . 
ihautevoixlePeupleàlOratfon,  chan-  r 
unt  destines  cmpofùspourcejujet. 


Il 


L'AL- 
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D  E 

MAHOMET. 

Le  Chapitre  de  la  Préface  écrit  à  la  Meque. 
contenant  fept  verfets. 

l^/çt  11  \^om  de  Dieu  clément  &  mî- 
Tcricordieux  ,  loiiange  foit  à 
Dieu  clément  &  mifericordicux, 
Roy  dujour  du  Jugement,  c'eft 
toy  que  nous  adorons  ,  c'cft  à 
toy  que  nous  demandons  fe- 
cours  ,  condui-nous  au  droit  chemin  ;  au  che- 
min de  ceux  que  tu  as  gratifiez,  contre  lefquels 
tu  n'as  pas  efté  courroucé,  &  nous  ne  ferons 
pas  dévoyez. 

Le  C  hapitre  de  la  fauche  écrit  a  la  M  eque  y  conti'^ 
nantdenx  cens  quatre  vingts  fept  "jCtfets. 

j!!^U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor-  Voyfj 

dieux.  Je  fuis  Dieu  tres-fage.  Il  n'y  a  point  Gramnuf- 
de  doute  en  ce  livre,  il  conduit  adroit  che-''*' ^'^i'^* 
min  les  gens  de  bien  qui  croyent  ce  qu'ils  ne'^^^' 
voyent  pas  ,  qui  font  leurs  prières  avec  afFe- 
^ion ,  &  depenfent  en  aumônes  une  partie^ 
des  biens  que  nous  leur  avons  donnez.  Ceux 
qui  croyent  aux  chofes  qui  t'ont  efté  infpi^ 
îecs,  en  celles  qui  ont  eftc  prefchées  aupara- 
vant toy,  &  à  la  fin  du  monde,  ne  font  pas 
ignorans  ,   lU  foi^t  conduits  par  leur  Sei- 
gJJ^V^  »  &  feront   bienheureux.  Malheur 
cft  lur  les  infidelles,  foit  que  tu  les  reprennes  , 
ou  que  tu  ne  les  reprennes  pas  ^  Us  ne  fe  con- 
^  A  vcrti^ 


u- 
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t  L'ALCORAN 

vertiront  pas ,  Dieu  leur  a  ferme  le  cœur ,  les  | 
oreilles  &  les  yeux,  &  reffentiront  de  tres- 
Voy  Wx.  grands  tourmens.  Plufieurs  perfonncs  difein  , 
yi.csiion  Ç;oi,5  croyons  en  Dieu  &  au  jour  du  jugement, 
n'y  croycnt  pas,  ils  penfent  tromper  Dieu 
&ceaxqui  croyçnt  en  Dieu  ,  certainement 
ils  le  trompent  eux-m«fmes  ,  &  ne  le  connoil- 
fcntpas,  Dieu  augmentera  Tinfitmite  qu  ils 
ont  Uans  le  cœur ,  &  fouflFrirônt  les  rigueurs 
d'une  peine  infinie ,  à  caulc  de  leur  mcnlongc  ; 
Lors  qu'on  leur  a  dit ,  Ne  falittez  pas  la  terre , 
ib ont  dit,  Nousfomines  vrais  oblervateurs 
de  la  loy  de  Dieu ,  encor  qu'ils  foient  ceux  qui 
falilVcnt  la  tcrre,mais  ils  ne  le  connoiflcnt  pas: 
Lors  qu'on  leur  a  dit ,  Croyez  comme  croit  le 
monde,  ils  ont  dit  i  Croirons  nous  comine 
croyent  les  fouxî  ils  font  foux  eux-melmes  ,ôc 
ne  le  connoiflcnt  pas  :  Lors  qu'ils  ont  reiTCon- 
tré  ceux  qui  croyent  en  Dieu  ,  ils  ont  dit,Nous 
croyons  comme  vous  ,  &  lors  qu'ils  ont  elle 
retournez  vers  les  diables  leurs  compagnons  , 
ils  ont  dit,  Nous  croyons  comme  vousA  nous 
moquons  de  ces  gens  ;  certainement  Dieu  le 
moque  d'eux  &  les  prolonge  dans  leurs  erreurs 
A  leur  confufion.  Ceux  qui  ont  achettc  le  four- 
vovement  pour  le  droit  chemin,  n'ont  rien  ga- 
sinc  en  leur  commerce  .  fc  ne  fc  iont  pas  bien 
Conduits .  ils  font  fcmblables  a  ceux  qui  allu- 
ment le  feu ,  fie  lors  qu'il  a  cclaue  ce  qm  eft  a, 
Vcntour  d'eux  ,  Dieuleur  a  olle  la  lumière,  ôc 
les  a  laifltz  dans  les  ténèbres  ,  lourds ,  muet« 
avcucks,  &  ne  fe  convertiront  jamais.  Ou 
c         une  nue  du  ciel  pleine  de  ténèbres  ,  de 
.i..>  6c  d'éclairs,  ils  bouchent  leurs  orei- 
les  de  leurs  doigts  à  caufe  du  bruit  6c  de  peut 
Ue  la  mort,  mais  Dieu  voit  les  infidcUes  ,  il 
«  fait  approcher  l'eclait  qui  leur  a  ravy  la  veue 
ilsontluivy  ce  qui  leur  eft  apparu ,  &  le  iont 
arrcftcz  dansk*  ténèbres  ,  qucû  Dieu  eut 

voulu 


Lildiu. 
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D  E  M  A  H  O  M  h  1.  $ 
Tôulu  il  les  eut  privez  d'ouïe  &  de  veiic ,  car  il 
cft  tout-puiflant.  O  peuple  , adorez  voftre  Sci- 
^  gneur  qui  vous  a  créé  &  tous  ceux  qui  ont  efte 
il  auparavant  vous,  peut-ertre  que  vous  crain- 
a  drez  ccluy  qui  a  étendu  la  terre  ,  qui  a  élevé  le 
I  ciel,  &  qui  afait  defcendrelapluyc,  qui  afait 

I  produire  des  fruits  pour  vous  enrichir.  Nedi- 

II  tes  pas  que  Dieu  a  un  compagnon  égalàluy^ 
f>ui(que  yous  fjavez  le  contraire.  Si  vous  dou- 
tez de  ce  que  j  ay  envoyé  à  mon  ferviteur ,  ve- 
nez &  apportez  quelques  Chapitres  fembla- 
i)les  à  r  Alcoran ,  &  appeliez  pour  témoins  les 
Idoles  que  vous  adorez ,  fi  vous  eftes  gens  de 
bien  :  fi  vous  ne  l'avez  pas  fait ,  ou  fi  vous  ne 
le  pouvez  pas  faire  ,  craignez  le  feu  d'enfer 
préparé  pour  les  infidellcs  &  pour  les  idolât- 
res ,  &  annoncez  aux  vrais  croyans  qui  feront 
de  bonnes  œuvres  ,  qu'ils  jouiront  des  grâces 
ip--  >  Tes  du  Paradis  ,  dans  lequel  coulent 
pi  ,  V  w s  fleuves  ,  ils  y  trouveront  touteforte 
defruis  beaux  &  favoureux  que  Dieu  leur  a 
préparez,  ils  confidereront  s'ils  font  iembla- 
bles  a  ceux  qu'ils  avoicnt  auparavant  dans  le 
monde ,  ils  y  auront  des  femmes  belles  &  net- 
tes ,  &  demeureront  dans  une  éternelle  félici- 
té :  Dieu  n'a  pas  honte  de  faire  conparailbii 

i   d'une  petite  punaife  à  une  grandeur  extrême, 
I  cr  cft-il  oueles  vrais  croyans  fçavent  qu'elle 
[  iprocedcde  leur  Seigneur/Les  impies  deman- 
)   dent ,  que  veut  dire  Dieu  par  cette  comparai- 
i   fon  ?  11  dcvoye  &  conduit  plufieurs  perfonnes 
par  ce  moyen ,  &  ne  devoye  que  les  des-obcïf- 
'   fans.  Ceux  qui  pervertiffent  Ion  Teftament  & 
fes  promelTes  ,  ceux  qui  retranchent  fes  cora- 
mandemens  &  qui  falificnt  la  terre  font  gens 
ï  perdus.  Pourquoy  ferez-vous  impies  ,  puis  que 
Dieu  vous  donne  la  vie  après  voftre  mort  fit 
vous  fera  mourir ,  il  vous  fera  relTufciterA  re- 
tournerez te  us  devant  luy  pôreftre  jugez  .C'eft 

A  z  luy 


Voy 
taaoïr. 


4  X    A  L  C  O  R  A  N 

luy  qui  a  créé  tout  ce  qui  eft  fur  la  terre ,  & 
montant  au  ciel  a  dilpofé  fept  deux ,  fâchant 
toute  chofe.  Souviens  -  toy  d  enleigner  aux 
hommes  ,  que  ton  Seigneur  a  dit  à  fes  Anges  , 
Te  veux  créer  un  Vicaire  en  terre,  &  comme  ils 
ont  repondu ,  Mcttras-tu  en  terre  celuy  qui  la 
falira  &c  qui  v  répandra  le  fang,  cependant  que 
nous  exalterons  ta  gloire  &  que  nous  te  Çn- 
aifierons  ?  Je  fçay  ,  dit-il ,  ce  que  vous  ne  fca- 
vez  pas.  Il  enfeigna  les  noms  de  toutes  choies 
à  Adam  qui  les  manifefta  aux  Anges  aux  quels 
Dieu  dit  i  Déclarez  moy  le  nom  de  toutes  ces 
chofesque  j'ay  créées,  fi  vous  le  icavez  :  Ils 
ont  répondu,  Loiiange  eft  deuë  à  ta  divine 
MajeUé,  nous  ne  fçavons  que  ce  que  tu  nous  as 
cnfcigné  ,  tu  es  Icul  f^avant  ôc  fage.  Il  dit ,  ô 
Adam  ,  déclare  leur  le  nom  des  chofcs  que  j  'ay 
créées.  Apres  qu'il  leur  eut  cnleigné  ,  Dieu 
dit ,  Ne  vous  dis-je  pas  que  je  fçay  ce  qui  n'cft, 
rv  en  la  terre ,  ny  aux  cieux,&  que  je  Içait  tout 
ce  que  vous  manifeftez,  &  tout  ce  que  vous  te- 
nez de  plus  fccret.  Souviens- toy    que  nous 
avons  dit  aux  Anges  ,  Humiliez-vous  devant 
Adam ,  ils  le  font  humiliez  excepté  le  diable , 
il  eftoit  déjà  lupcrbe  &  au  nombre  des  mé- 
dians. Nous  avons  dit,  O  Adam ,  habite  toy  ôc 
ta  femme  dans  le  Paradis,  &  y  mange  de  ce  qui 
t'agréera,mais  n'approche  pas  de  cet  arbre,ahn 
que  tu  ne  fois  au  nombre  des  injuftes,le  diable 
les  fit  pécher,  ^cfortirdc  la  grâce  en  laquelle 
ilsertoient:  alors  nous  leur  avons  dit  ,  Def- 
cendez  ennemis  les  uns  des  autres ,  vous  aurez 
en  terre  une  demeure ,  &  des  biens  pour  vivre 
quelque  temps.  Adam  demanda  pardon  de  fa 
faute  à  Ton  Seigneur  ,  il  luy  pardonna  parce 
qu'il  eft  clément  &  miléricordieux ,  &  dit, 
3")ercendez;  fortez  tous  du  Paradis,  il  vous 
viendra  cy -après  un  guide  de  ma  part ,  ceux 
QUI  le  fuiv  ro;it  fetout  dclivrcz  de  peur  &  d'af- 
^  flidion , 
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D  E    M  A  H  O  .  ^  i.  i.     ^  ç 
iiflion^  fau  jour  du  jugement)  ceux  qui  feront 
impies,  &  ceux  qui  cèleront  mes  commande- 
unens ,  brûleront  éternellement  dedans  le  feu 
d'enfer.  O  enfans  d'lfraël,fouvenez-vous  de  la 
grâce  que  je  vous  ay  faite ,  je  fatisferay  à  mes 
promelfcsjfatisfaites/aux  voftre,craigne'z  moy, 
£>:  croyez  en  ce  que  je  vous  ay  envoyé  du  ciel,  c-ar 
confirmant  ce  qui  tous  a  eftc  cy-devant  enfei-  ['^'^^J' 
gné,ne  foyez  pas  fes  premiers  impies  ,  &  n*a-  nouvca'i 
bandonnez  pas  ma  loy  pour  aucuns  prix,  crai  &:l'3n- 
gnez  moy, ne  rcveftez  pas  la  vérité  du  menfon- Jl,*:;^^'^^^ 
ge,&  ne  la  cachez  pas  volontairement ,  faites 
vos  prières  au  temps  ordonne  y  payez  les  déci- 
mes ,  &  adorez  voftre  Seigneur  avec  ceux  qui 
l'adorent,  commanderez-vous  au  peuple  de 
bien  faire  n'ayant  pas  foin  de  vos  ames  J  m.edi- 
terez-vous  l'Ecriture  fans  Tobferver  f  deman- 
dez fecours  avec  patience  &  avec  prières,  elles 
n'abondent  qu'en  ceux  qui  font  obeïflans  ,  qui 
croyent ,  qu'ils  verront  un  jour  leur  Seigneur  , 
ôcqu  ils  retourneront  devant  luy  pour  eftre  ju- 
gez. O  enfans  d'ifraël ,  Ibuvenez-vous  de  n  es 
grâces.  Je  vous  ay  préférez  à  tout  le  monde, 
craignez  le  jour  qu'une  amené  fera  pas  chaf- 
tieepour  l'autre,  qu'on  n'exaucera  point  de 
prière,  &c  ne  fe  trouvera  ny  rançon, ny  iccours, 
ny  protcdion  pour  les  médians rfouvenez  vous 
que  nous  vous  avons  délivrez  des  mains  de 
Piuiraon  qui  vous  affligcoit  par  la  violence  de 
ks  iupplices ,  qui  égorgeoit  vos  enfans  qui 
maltraitoit  vos  femmes,  &  que  voftre  Seig- 
neur avoit  accreu  vos  miferes  à  caufe  de  Ténor- 
mite  de  vos  crimes.  Souvenez-vous  que  nous 
avons  feparé  les  mers  pour  vous  fauver,  5c  que 
nous  avons  fubmergé  les  gens  de  Pharaon  à 
voftre  veiie,  néanmoins  que  vous  avezadorc 
le  veau  lors  que  nous  avons  arrefté  Moife  qua- 
rante nuits  auprès  de  nous  ,  en  quoy  vous 
avez  eu   tres-grand  tort  :  après  ce  ^  noos 

A  3  vous 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reprcxiuced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


que 
le»  inoo* 
«eus 
tuent 
liM  cri- 


voLU  a- 
"vons  par- 
donné. 
Voy  (>e. 


Voy  Gc- 
laldin 
il  dit  que 
«'efl  Hic- 
rufalem. 
Voy  Ki- 
tabel  te. 


A  L  C  O  R  A  N 
vous  avons  pardonne  ,  peut  cftrc  qtac  vôus 
m'en  remercierez.  Nous  avons  donne  à  Moifc 
le  livre  qui  diftingue  le  bien  d'avec  le  mal  , 
pcut-eftre  vous  convertirez-vous.  Souvenez- 
vous  que  Moife  dit  à  fou  peuple ,  Vous  avez  eu 
tort  d  avoir  adoré  le  veau,  i^aites  pénitence, 
&  vous  convcrtifTez  a  voftie  créateur,  tHez- 
vous  les  uns  les  aurres^tellc  chofe  iera  agréable 
à  Dieu  y  il  vous  pardonnera  voftre  crime ,  il  eft 
clément  &  miferlcordicux  :  vous  avez  dit ,  6 
Moilc,  nous  ne  te  croirons  pas  que  nous  ae 
voyons  Dieu  ,  alors  ,  vous  avez  eftc  battus  du 
tonnerre»  vous  avez  veu  voftre  malheur  de  vos 
proj^res  yeux;  néanmoins  nous  vous  avons  ref- 
fufcitez  après  voftre  roort^  pcut-eftrc  m'en  re- 
mercicrez-vous.  Nous  vous  avons  couverts  de 
l'ombrage  des  nuées  ,  nous  avons  fait  tomber 
fur  vous  la  Manne  &  les  Cailles ,  &  avons  dit  y 
Mangez  des  biens  que  nous  vous  avons  don- 
nez. Ils  ne  nous  ont  point  fait  de  mal  (  lors 
qu'ils  ont  murmuré  )  ils  le  font  fait  tort  à  eux- 
mefmes.  Nous  avons  dit ,  Entrez  dans  cette 
ville  ,  &  mangez  de  ce  qui  y  fera  à  voftre  con- 
tentement ,  entiez  à  la  oorte  avec  huniilité,ôc 
dites.  Eloigne  nos  pecnct  de  nous,  je  vous, 
pardonneray  vos  péchez,  &  augmenteray  les 
grâces  des  gens  de  bien  ,  alors  les  méchans  ont 
aheié  Us  paroles  qu'on  leur  avoit  enfei^n^es  j 
mais  je  leur  ay  envoyé  mon  indignation  du 
ciel  félon  leurs  démérites, Lors  queMoile  a  de- 
mandé à  boite  pour  fon  peuple,nous  avons  dit; 
frappe  le  Rocher  de  ta  verge,  incontinent  il 
en  eft  forty  douze  fontaines  ,  fit  chacun  a  fceu 
le  lieu  ou  il  dcvoit  boire  :  Mangez  &  beuvea 
des  biens  de  Dieu ,  &  ne  falifl'ez  plus  la  terre. 
Vous  avez  dit  a  Moife ,  Nous  ne  nous  conten- 
tons pas  d'une  feule  viande ,  prie  ton  Seigneur 
cu'ils  nous  donne  de  ce  que  la  terre  pro- 
imx  )  des  Blattesi  Concombres  i  Ails ,  Lentil- 
les 
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les ,  &  Oiçnons.  iladit,  Demandez-vôus  de 
changer  le'bicn  en  mal  i  defcendez  en  Egypte , 
▼oiis  y  trouverez  ce  que  vous  demandez.  Ils 
ont  efté  battus  de  l'opprobre  &  delà  pauvre- 
té, &  font  retournez  en  la  colère  de  Dieu, 
parce  qu'ils  n'obeïlToient  pas  à  fes  comman- 
dcmcns  ,ôc  tuoient  fes  Prophètes  injuftement, 
en  quoy  ils  avoient  tres-grand  tort.  Tous  ceux 
qui  croiront ,  Chreftiens ,  Juifs  ,  ou  Samari- 
tains,  ceux  qui  croiront  en  Dieu  au  jour  du 
jugement,  &  qui  feront  de  bonnes  oeuvres, 
feront  recompcnfez  parleur  Seigneur ,  &  le- 
ront  au  jour  de  la  refurrcftion  exemps  de  pevir  voy 
&  d'affliftion  :  lors  que  nous  avons  receu  vot- 
tre  promeflc  de  croire  en  l'ancien  Teftament , 
nous  avons  élevé  la  montagne  fur  vous  pour 
vous  tenir  à  l'ombre  ,  &  avons  dit  :  Compre- 
nez avec  afFedion  ce  que  nous  vous  cnfeig- 
nons,&  vous  en  fouvenezi  peut-eftre  que  vous 
craindrez  le  feu  d'enfer  &  la  defobeiffance; 
néanmoins  vous  vous  cftcs  dévoyez ,  fans  la 
grâce  de  voftre  Seigneur  vous  feriez  au  nom- 
bre des  gens  perdus.  Vous  fçavez  ce  qui  eft  ar- 
rive' à  ceux  qui  n'ont  pas  obfervé  le  Sabat.nous 
leur  avons  dit.  Soyez  abhorrez  &  meprifez  tjbeUc 
comme  d  es  fignes.  Nous  svons  biffé  cette  pU- 
nitionpour  advertiffemcnt  à  leur  contempo- 
rains Se  à  leur  pofterité ,  &  pour  fervir  parti- 
culièrement d'exemple  aux  vrais  croyans.  Sou- 
▼iens-toy  comme  Moife  a  dit  au  peuple ,  Dieu 
vous  commande  de  facrifier  une  vache.  Ils  ont 
dit,Te  moques-tu  de  nous  ?  Il  a  répondûiDieu 
me  garde  d  cftrc  au  nombre  des  ignorans.  Ils 
ont  dit.  Appelle  ton  Seigneur  qu'il  nous  enfei- 
gne  quelle  doit  cftre  cette  vache.  Il  dit,  il  taut 
que  ce  foit  une  vache  qui  foit  d  âge  médiocre, 
qu'elle  ne  foit  ny  jeune ,  ny  vieille.ffc  faites  ce 
qui  vous  eft  commandé.  Ils  ont  dit ,  Prie  ton 
Seigneur  qu  il  nous  montre  de  quelfc  couleur 
^        ^  A4 
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LALCORAN 

iuutcftrc.  llfaut,dit-i],(]u'clle  foit  jaune, 
de  couleur  éclatante  ,  qu  elle  rcjouiHe  la  veuë 
<lc  ceux  qui  U  regarderont  j  ils  ont  dit ,  Invo- 
<]ncton  Seigneur  qu'il  nous  enfcigneà  quc-y 
elle  doit  reflcmblcr,  &  nous  ferons  ,  s'il  luy 
plaift  ,  obciïTans  à  les  commandemcns  :  il  dit  , 
Dieu  vous  dit  qu'il  faut  que  ce  foit  une  vâchc 
qui  n'ait  jamais  efte'  lie'cfousle  joug  pour  la- 
bourer la  terre,  ny pour arroufer les  champs, 
cju'cUe  foit  laine ,  qu'elle  n'ait  jamais  travail- 
lé ,  &  qu'elle  n'ait  point  de  tache  fur  Ion 
cor^s  j  lis  ont  dit ,  Tu  as  maintenant  dit  la  vé- 
rité i  ils  l'ont  lacrific,  &  peu  s'en  a  fallu 
qu'ils  ne  l'ayent  pas  fait  :  lors  que  vous  avez 
tue  quelqu'un  ,  vous  vous  eftcs  querellez ,  & 
vous  eftcs  enorgueillis ,  Dieu  met  en  évidence 
tout  ce  que  vous  cachez.  Nous  avons  dit,  Frap- 
pez ce  corps  mort  avec  une  pièce  de  cette  va- 
che ,  ainfi  Dieu  reflijfcitc  les  morts  ,  &  vous 
manifcfte  Ces  miracles  ,  peut-cftre  que  vous  les 
comprendrez  :  néanmoins  leurs  cœurs  fe  font 
endurcis  plus  durs  que  les  rochers  :  car  les  ri- 
vières coulent  des  rochers  lors  qu'ils  fe  fen- 
dent &  s'entr'ouvrent ,  ou  lors  qu'ils  tombent 
&  le  rcnverfcnt  par  la  permiflîon  de  fa  divine 
Majefte.  Dieu  n'eft  pas  ignorant  de  ce  que  vous 
faitesi  dcfircz  vous  que  les  Juifs  vous  croyent, 

Ï»uis  que  plufieurs  d'entt'eux  écrivent  la  parol- 
c  de  Dieu ,  &  l'altèrent  volontairement  après 
l'avoir comprife?  Lors  qu'il  rencontrent  les 
vray-croyans  ils  difcnt.Nous  croyons  en  Dieu, 
Ôc  lors  qu'ils  font  affcmblcz,  ils  difent  en- 
tr'ciw ,  Avez-voiis  entretenu  ces  vrays  croyans 
de  ce  que  Dieu  vous  a  enfcigné  ,  afin  qu'ils  ne 
trouvent  point  d'excufc  contre  vous  au  jour  du 
jugement  auprès  de  fa  divine  MajcftérNc  com- 
prenez-vous pas  qu'ils  fe  voudront  excufer  fur 
ce  que  vous  leur  aurez  dit?  Ne  fçavcnt-ils  pas 
que  Dicë  fçait  tout  ce  qu  ils  cachent ,  &  tout 

ce 
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ce  qu'ils  mettent  en  évidence?  Ilyadcspcr- 
fonnes  qui  ne  Icavent  ny  lire  ny  écrire  ,  qui  ne 
fçavcnt  rien  de  Ttcriturc  que  ce  qu'ils  en  ont 
appris  par  les  mcnfonges  de  leurs  Dodeùrs  , 
néanmoins  ils  croyent  eftre  de  fcavans  pcrfon- 
nages  ;  malheur  eft  fur  ceux  qui  cachent  TE- 
caiure  entre  leurs  mains  ,  qui  Taltercnt  &  di- 
lent  que  ce  qu'ils  iifent  procède  de  Dieu  pour 
y  profiter  de  quelque  choie  i  mallicur  eft  fur 
eux  a  caufe  de  ce  que  leurs  mains  ont  écrit; 
malheur  eft  fur  eux  ,  &  fur  ce  qu'ils  ont  gagne 
nblafphcmant  contre  Dieu.  Ils  ontdit^^Nous 
ne  demeurerons  dans  le  feu  qu'un  certain  nom- 
bre de  jours  s  dis  leur,  Avez-vous  capitule 
avec  Dieu  î  11  ne  contreviendra  pas  à  fes  pro- 
mcflcs  :  ditez-vous  de  Dieu  ce  que  vous  ne  fça- 
VC2  pas  J  Ceux  qui  ont  gagne  quelque  chofe^^ôc 
ont  tiïé  envelopez  du  péché  en  leur  gain  ,  de- 
meureront à  jamais  dedans  le  feu  d  enfer,  & 
ceux  qui  croiront  en  Dieu,  &  qui  feront  de 
bonnes  oeuvres  ,  jouiront  éternellement  des 
délices  du  Paradis.  Souviens-toy  comme  nous 
avons  enfeigné  les  commandemens  de  la  loy  , 
&  comme  nous  avons  dit  aux  enfans  d'Ifraël  ; 
Adorez  un  fcul  Dieu,faites  du  bien  à  vos  perc 
&  mere,a  vos  alliez,  aux  orphelins, &  aux  pau- 
vres :  parlez  avec  douceur  au  peuple:  faites  vos 
prières  au  temps  ordonné  ,  &  payez  les  déci- 
mes i  néanmoins  ils  ont  efté  des-obeïflànssex- 
cepté  fort  peu  d'entr'eux.  Lors  qiîe  nous  avons 
rcceules  commandemens  de  Dieu>&  que  nous 
avons  dit, ne  répandez  pas  voftre  fang^ne  vous 
chaffez  pas  de  vos  maifons,vous  Tavez  approu- 
vé ,  vous  en  eftes  témoins:  néanmoins  vous  ea 
avez  tué  plufieurs ,  &  en  avez  fait  fortir  un 
bon  nombre  hors  de  leurs  habitations  ,  vous 
vous  eftes  aidez  les  uns  les  autres  dans 
1  injuftice  ,  &  dans  Timpieté.  Si  les  efcla-r 
VC5  ont  içcours  à  vçus ,  vous  les  xaçhcttcrez  ^ 

A3  Icui. 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  ccxjrtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


A  L  C  O  R  A  N 
leur  dclivran^^e  vous  eft  ordonnée  ,  croirez- 
vous  en  une  partie  des  écritures  pour  abjugcr 
Tautrc  ?  La  recompenfe  de  ceux  ci'entre  vous 
qui  feront  telle  chofe,  eft  ignominie  en  ce 
monde  ,  &  d'cftre  précipitez  aux  griefs  tour- 
mens  de  l'enfer,  au  jour  du  jugement.  Dieu 
n'eft  pas  ignorant  de  ce  que  vous  faites  i  ceux 
qui  ont  achettc  la  vie  du  monde  pour  cjuitier 
leParadis,ne  (ont  pas  allégez  en  leui^  mifcre5> 
&  feront  privez  de  toute  forte  de  fecours. Cer- 
tainement nous  avons  donné  la  loy  à  Moifc, 
&  avons  envoyé  après  luy  plufieurs  Prophètes; 
l^ous  avons  infpire  la  fcicnce  à  Jefusiilsde 
idartc  ,  ôc  1  avons  fortifie  par  le  Saint  fcfprit , 
0iais  vous  vous  eftes  élevez  contre  les  Prophè- 
tes qui  font  venus  contraires  à  vos  volontez  , 
vous  en  avez  dementy  une  partie ,  &  avez  tué 
Vautre  Les  infidelles  ont  dit ,  Noftre  cœur  eft 
cndurcy  ,  c'cft^Dieu  qui  les  a  maudit  à  caufe  de 
leur  impieté,  &  peu  d'entr'eux  croiront  aux 
#€>mmandemens  de  fa  divine  Majefté.Lors  que 
^ieuleuia  envoyé  quelque  lierre  confirmant 
les  écrituies  qu'ils  avoient  auparavant  approu- 
vées (  à  fçavoir  Tancien  Teftament  &  I  tvan- 
jpUc  )  ils  ent  demande  fecours  à  rencontre  des 
impies  ,  &  lors  que  le  fecours  leur  eft  venu  , 
ils  ne  l  ont  pas  connu  ,  ou  ne  1  ont  pas  voulu 
jecevoir.  La  maledié^tion  de  Dieu  eft  fur  les 
infidelles  ,  principalement  fur  ceux  qui  ont 
vendu  leurs  ames  ,  &  qui  par  envie  n'obciflént 
jpas  à  fes  commanëemcns  ,  il  dorme  fa  grâce  à 
quibonluv  femblc,ils  font  reioiarnez  en  la 
€©lcrc  de  la  divine  Majeftc  ,  qui  leur  a  préparé 
des  tourmens  douloureux ,  à  caufe  de  Tcnor- 
«Mficde  leurs  crimes.  Lors  qu'on  leur  a  dit. 
Croyez  aux  coHimandemcns  de  Dieu ,  ils  ont 
iiit ,  Ne  croyons-nous  pa*  en  ce  qui  nous  a  eftc 
commandé  ?  Néanmoins  ils  ne  croyent  pas  en 
k  vérité  qucPicv^  a  CAVojée  oox^fixuant  les 

£>I0- 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


rDE  MAHOMET. 
  prophéties ,  Ôc  les  préceptes  qu  ils  avoîent  au^ 

par-avant  approuvez.  Dis  leur,  Eulïicz-vous 
cy  devant  tué  les  Prophètes  de  Dieu ,  fi  vous 
cuflïez  crû  en  fa  loy  ?  certainement  Moifc 
vous  a  fait  voir  des  miracles  9  néanmoins  vous 
avez  adore  le  veau  après  ion  départ ,  en  quoy 
vous  avez  eu  tres-^rand  tort.  Nous  avons  rc- 
ceu  voftre  promclîe  d'oblerver  les  commande- 
mens  de  la  loy  ,  &  avons  élevé  la  montagne 
fur  vous  ;  Comprenez  avec  aftedion  ce  que  i^^ 
nous  vous  cnfcignons  y  &  écoutez  ce  qui  vous  J^"^" 
eft  commandé  :  ils  ont  répondu,  nous  avons  que^^'^^ 
ouï  &  defobcï  ,  &  ont  imbu  leur  cœur  de  1  a-  Dieu<fi<- 
dotation  du  veau  à  caufe  de  leur  impiété.  Dis 
leur,  Voftre foy  vous  commiande-t-ellede  le  gnerur 
faire  fi  vous  croyez  en  Dieu  &c  en  la  vie  étcr- 
nelleî*  Penfez  à  la  mort  fi  vous  eftes  gens  deaurnci 
bien  i  ils  ne  fe  foucicnt  pas  de  leur  fautes  paf  your  ic$ 
lees  ,  mais  Dieu  connoift  les  injuftes  ,  tu  les  j^ombrr.. 
trouveras  avec  foin  ,  &  en  peine  de  vivre  un  Voy  le 
long-temps,  les  impics  efperent  de  vivre  mil  ^^^^'"^ 
ans  i  mais  ils  ne  feront  pas  cxem.pts  de  pu- 
nition pour  vivre  longuement  ;  Dieu  voit  tout 
cequils  font.  Dis  leur  ,  Qui  eft  ennemy  de 
Gabriel?  11  t'a  par  permiffion  de  Dieuinfpi- 
ré  TAltoran  ,  qui  confirme  les  anciennes  écri- 
tures ,  &  qui  conduit  les  bons  au  chemin  de 
falut,  &  leur  annonce  les  joyesdu  Paradis  j  j^^to* 
ccluy  qui  eft  ennemy  de  Dieu  ,  des  Anees,meu 
dcfon  Prophète,  de  Gabriel  ôc  de  Michtl , 
fera  rigoureufcment  chaftié  ,  Dieu  eft  ennc- 
my  des  infidelles.  Nous  t'avons  envoyé  des 
•ti        préceptes  clairs  &  intelligibles  ,  perfonne  ne 
les  abjurera  que  les  mefchans.  une  partie  d*en- 
»T        tr  eux  ont  contrevenu  à  leurs  promeflcs  ,  Se 
^Îné        niefiBe  la  plus  grande  partie  cft  incrédule* 
Plufîeurs  de  ceux  cjui  ont  connoiflancc  à  la 
loy  écrite  l'ont  dclaifl'ée  lors  mefmc  que  Diea 
jrfj        leur  a  envoyé  quelque  Prophète  pour  con- 
W       fiHBei  les  cciiturcs  qu  ils  avoieat  aupara- 
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•  vanc  tcctuès  &:  aupiouvées  ,  ils  ont  dclaiflc  le 
;  livre  de  Dieu  derrière  leur  dos,  comme  s'ils 
-ne  le  fçavoicnt  pas,  &  ont  fuivyce  que  les 
diables  enfeignoient  au  règne  de  Salomon.  Sa- 
lomon pour  cela  n'a  pas  péché  ,  mais  feule- 
ment les  diables  qui  enfeignoient  la  Magie  au 
peuple ,  &  ce  que  les  deux^Angcs  A  rot  &  Ma» 
rot  enfeignoient  enBabylone,  avant  que  de 
rien  cnfeigner  au  peuple  ,  ils  difoicnt  ,  Nous 
fommes  leditieux  ,  ne  foycz  pas  impies  i  le 
peuple  a  apris  d'eux  ce  qui  elt  de  la  fepara- 
tion  de  1  homme  5c  de  la  temmc  ,  &  ce  qu*a 
mis  la  haine  entr'cux;  ils  ne  faifoicnt  mal  à 
peifonne  par  leur  Magie,  que  par  la  permif- 
(londeDieu  ,  le  peuple  a  apris  d'eux  ce  qui 
luy  peut  nuire,  ôc  ne  luy  peut  pas  cjftre  utile: 
'  ils  ont  enfcignc  U  Magie  à  ceux  qui  ont  ven- 
du la  part  qu'ils  avoicnt  en  Paradis  aux  dépens 
de  leurs  ames,  cncor  qu'ils  connoiifent  bien 
leur  faute,  qu'ils  cuficnt  auparavant  crû  en 
Dieu,  &  eulfent  craint  fa  divine  Majefté. 
Le  repentir  infpirc  de  Dieu  cft  grandement 
utile,  s'ils  le  fçavoient  connoiftre.  O  vous 
c]ui  croyez  en  Dieu,  ne  dites  pas  ,  Honor-c 
nous,  dites.  Regarde  nous,  &:  écoutez  ce 
qui  vous  eft  commandé.  Aux  in(idelles  font 
préparez  des  tourmcns  douloureux  :  Les 
juifs  &  les  Chreftiens  ne  défirent  pas  que 
Dieu  vous  envoyé  du  bien,  mais  Dieu  très- li- 
béral gratifie  de  fa  mifcricorde  qui  bon  luy 
Icmble  ;  il  n'altérera  pas  fes  commandcmcns  , 
il  ne  les  oubliera  pas  ,  il  en  enfcignera  encor 
d'autres  plus  utiles  ou  de  femblables.  Ne  fça- 
vez  vous  pas  que  Dieu  eft  tout-puillant  î  Ne 
içavez-vous  pas  qu'à  Dieu  appartient  le 
Koyaume  des  cieux  ,  &  de  la  terre  ?  Qui 
fera  voltre  Proteftcur  autre  que  Dieu  î  Vou- 
iez-vous  interroger  voftre  Proplicte  com- 
V  r  M: 'il  n  cf^-  rv^-devant  interrogé  ?  Celuy 
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nui  changera  la  foy  à  1  impieté  ,  forcira  du  bon 
cncmin.  Plulîeurs'de  ceux  qui  fçavent  TEcritu-  fj-' 
fc  ,  tâcheront  de  vous  dévoyer  par^  impiété  &  &  ic. 
par  envie^encor  que  la  vérité  leur  Ibit  connue: 
pardonnez  leur  ôc  vous  gardez  d'eux  jufques  à  quionv 
ce  que  Dieu  en  ait  difpoféjil  eft  tout-puiflant.  lor 
laites  vos  oraifons  au  temps  ordonne  ,  &  pa-  voy  gc* 
yezles  décimes  ,  vous  trouverez  devant  Dieu  Uldiu. 
le  bien  que  vous  ferez  pour  vos  ames  y  il  voit 
tout  ce  que  vous  faites.  Ils  ont  dit  que  pcrlon- 
ne  n'entrera  dans  le  Paradis  eue  les  Juifs  ou 
les  Chrcfliens  ,  c'cft  leur  menlonge  :  dis  leur , 
Apportez  vos  raifons  fi  vous  eftcs  gens  de 
bien  y  au  contraire  celuy  qui  fe  rcfignc  en  Dieu 
&  qui  eft  homme  de  Sien,  fera  recompenfc 
par  fa  divine  Majeftc  :  il  ne  faut  rien  craindre 
pour  luy,il  ne  fera  pas  tourmente  dedans  le  fcn 
d'enfer.  Les  Juifs  ont  dit  i  Les  Chreftiens 
n'ont  point  de  raifcns  i  Scies  Chreftiens  ont 
dit ,  Les  Juifs  font  fans  raifon  ,  néanmoins  ils 
étudient  l'Ecriture  ,  ainfi  parlent  les  ignorans. 
Dieu  jugera  leur  différent  au  jour  de  larefur- 
reûion  j  qui  eft  plus  injufte  que  celuy  qui  cm- 
pefche  qu'on  neîe  fouviennede  Dieu  dedans 
les  temples  ,  oc  qui  ne  s'étudie  qu'à  leur  ruine? 
telles  gens  n*y  peuvent  entrer  qu  avec  crainte 
&  terreur,  ils  auront  en  terre  la  honte  furie 
front ,  &  fouffiiront  en  l'autre  monde  de  trcs- 
grands  tourmens.  Le  levant  &  le  ponant  font 
à  Dieu,  de  quels  coftez  que  les  hommes  fc 
tournent  la  face  de  Dieu  sV  rencontre ,  fa  di- 
vinité s'étend  par  toute  laterrc.  llsontdir^. 
Croyez-vous  que  Dieu  air  un  fils?  LoUéfoit 
Dieu, su  contraircjtout  ce  qui  eft  en  la  terre  Se 
auxcieux  cftà  fa  divine  Majefté,  &  toutes 
chofcs  luy  obeïflént  j  il  a  crée  le  ciel  6c  la  ter- 
re, ôclorsquil  veut  quelque  chôfe,  il  dit. 
Sois  ,  &  elle  eft.  Les  infidelles  ont  dit,  Si  Dieu 
aenouspaxle,  ou  fi  tu  ne  fais  des  miraclea  , 
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nous  ne  te  croirons  pas  ,  ceux  qui  les  ont  pre- 
cetic  en  ont  autant  dit,&:  leurs  paroles  ont  elle 
feniblabies  à  leur  cœur  3  nous  avons  fait  pa- 
xoiftrclcs  miracles  aux  gens  de  bien,  &  t'a- 
vons envoyé  pour  prelcher  &  inûruire  le  peu- 
ple ,  ne  t  informe  pas  pourcjuoy  ceux  qui  iront 
en  enfer  ne  te  veulent  pas  croire  ,  les  Juifs  5c 
les  Chrertiens  ne  feront  pas  fatisfaits  de  toy , 
jufques  à  ce  que  tu  fuivcs  leur  opinion,  dis 
leur ,  Il  n'y  a  point  de  meilleur  guide  au  mon- 
de que  Dieu  i  garde-toy  de  fuivrc  leurs  appé- 
tits ,  après  avoir  compris  la  fcience  que  nous 
t'avons  infpirée ,  qui  fera  ton  protecteur  autre 
que  Dieu  î  ceux  à  qui  nous  avons  enfeigné 
l'Ecriture ,  qui  1  ëtuclicnt ,  &  la  lifcnt  avec  vc- 
lité ,  croyent  en  ce  qu  elle  contient ,  &  ceux 
qui  ne  croyent  pa5  ,  font  gens  perdus. O  cnlans 
d  Ifrael,  fouvcncz-vous  de  la  grâce  que  je  vous 
ay  faite  ,  je  vous  ay  préférez  à  tout  le  monde  y 
craignez  le  jour  qu'une  ame  n^  pourra  pas  cù 
tre  aydée  par  1  auire,qu^  1  on  ne  recevra  point 
de  rançon,  ny  d'excufe  ,  &  auquel  hs  mechani> 
feront  fans  proteûion.  Souviths-toy  qu  Abra- 
ham demanda  au  Seigneur  1  accompliilement 
de  les  paroles,  il  luy  du,  Je  t  c  abliray  entre  le 

f peuple,  pour  cnfeigncr  les  myfteris  de  ma 
oy  ,  il  a  dit  i  Et  ma  lignée  que  deviendra-t-el- 
le  f  11  luy  di'i,  le  Paradis  ne  fera  pas  ouvert  aux 
injuftes.  Nous  avons  ëtably  k  temple  delà 
Mcque  pour  alTeuie  rc  ugc  du  peuple  en  fa  pc- 
niience,  il  a  fait  fon  oratoire  au  lieu  d' A bra- 
îlMcquc^^  '^^"^  y  ^  con  mnndc  à  Abraham  &  à  If- 

mael  de  tenir  ma  mai  fon  neite,pour  ceux  qui  y 
viendront  en  proceflion  avec  humilité  ôc  ado- 
ration Lors  qu'Abraham  receut  ce  commande- 
ment, il  dit,  Seigneur,fortilie  cette  ville,cnri- 
chy  fon  peuple  de  toute  forte  de  biens,  &  tous 
fcshabitans  qui  croiront  en  ta  divine  Maje- 
û«»  &au>ottrdujugcaîcm*I>icudit^  Et  les 
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înfidcUes  cncor  ,  je  ks  enrichiray  un  peu  de 
temps  y  &  les  prccipiteray  dedans  le  feu  d  en- 
fer ,  où  ils  demeureront  éternellement.  Lors 
qu  Abraham  &  ifmael  elcvoient  ks  fonde- 
Biens  du  temple  de  la  Mcque ,  Abraham ,  dit. 
Seigneur  ^  reçois  nos  voeux  ,  tu  entens  tout, 
fie  Icais  tout  ,  Seigneur ,  fais  nous  la  grâce 
d'eftre  obe'ilîans  à  tes  commandemens,  &  que 
de  noftrc  lignée  il  en  forte  un  peuple  quiob- 
ferve  ta  loy  ,  montre  nous  k  chemin  que  nous 
devons  fuivre  ,  &  aye  pitié  de  nous  ,  tu  es  clé- 
ment &  mifericordieux ,  Seigneur ,  envoyé  à 
ce  peuple  unProphete  de  leur  nation  pour  leur 
prcichcr  tes  commandemens  ,  pour  kur  enfei- 
gncr  l  Ecriture  &  la  fcience  ,  &  pour  ks  puri- 
fier, tu  es  le  tout-puiffant  Se  fagc.  Perfonnc 
n'abandonnera  la  loyd*  Abraham  qu'à  fon  pro- 
pre dommage  ,  je  l  ay  eleu  en  ce  monde,  fie  eft 
en  1  autre  au  nombre  des  juftes.  Souviens-toy 
que  fon  Seigneur  luya  dit  :  Sois  obeïlTantà 
ton  Seigneur  fie  te  confie  en  luy  :  il  a  dit ,  Je 
fuis  refignéf^n  Dieu  Seigneur  de  1  univers  ,  il 
commande  à  Jacob  &  à  fes  enfans  de  fuivre  la 
loy  de  Dieu.  Mes  enfans  ,  Dieu  vous  a  enfei- 
gné  fa  loy ,  confiez-vous  en  luy  ,  foyez  Itiy 
obeiflant  jufquesà  la  mort.  Avez-vous  cfté 
prefens  lors  que  Jacob  eftoit  proche  de  la 
mortîfie  lors  qu  il  a  dit  à  fcs  enfans,  Qu*adore- 
lez-vous  après  moy  ?  ils  ont  répondu  Nous 
adorerons  ton  Dieu,  k  Dieu  de  nos  Pères  A- 
braham,  Ifmacl  fie  ifaacun  feulDieu,  nous 
fomtnes  rclignez  a  fa  volonté  i  le  bien  que  ces 
perfonnes  qn^  t-é  kur  eft  demeure,  fie  le 
mal  que  vous  ....  iera  contre  vous  ^  ne  vous 
informez  pas  de  ce  qu'ils  faifoient.  Ils  ont  dit  p 
foyez  Juifs  ou  Chreftiens^vous  fuivrez  le  droit 
chemin  ^  dis  kur  ,  au  contraire  ,  la  loy  d  ^  bra-» 
ham  eft  tres-juftc ,  il  n'cftoit  pas  au  nombre  de 
ceux  qui  cioygiem  en  f  luûeurs  dieux.  Dites. 

Nous- 
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nous  croyons  en  Dieu  ,  en  ce  qu'il  a  inrpirë  à 
AbraJiam  ,  Ifmoël ,  Ilaac,  Jacob, &  aux  tribus ^ 
en  ce  qui  a  cfté  enlcigné  à  Moife,  à  Jefus  ,  ôc  à 
tous  les  Prophètes  ,  nous  fommes  refignez  en 
.  Dieu  ;  s'ils  croyent  comme  vous  y  ils  ne  feront 
pas  dévoyez ,  s  ils  abandonnent  voilrofoy  ,  ils 
auront  querelle  avec  vous,mais  Dieu  vous  pro- 
tégera ,  il  entend  tout  ce  qu'ils  difent ,  &  fçait 
tout  ce  qu'ils  font, il  a  purilîe  fa  loy  ,  &  qu'elle 
meilleure  purification  y  a-t-il  que  celle  de  fa 
divine  MajeftéîDis  leur,Dilputeiez  vous  avec 
nous  de  Dieu,  qui  cft  noftre  Seigneur  &  le 
voftre  ?  nous  repondrons  de  nos  a6tions  ,  & 
vous  répondrez  des  voftres ,  toute  nolTre  con- 
iiance  eft  en  fa  divine  volonté;  dircz-vous 
qu'Abraham,  Ifaac,  Jacob  2c  les  tribus  ef- 
toicnt  Juifs  ou  Chreftiens-eftes-vous  plus  fça- 
vans  que  Dieu  î  qui  eft  plr»s  injufte  que  celuy 
qui  ccle  les  miracles  qu  il  a  va  procéder  de 
Dieu  ?  il  n'eft  pas  ignorant  dcite  que  vous  fai- 
tes i  le  bien  que  ces  perfonnes  ont  fait  leur  eft 
demeuré  ,  &  le  mal  que  vous  ferez  fera  contre 
vous,  ne  vous  informez  pas  de  ce  qu'il  fai- 
foient.  (^lelques  ignorans  d'entre  le  peuple  di- 
ront i  Leur  Prophète  ne  leur  a  pas  ordonné  de 
tourner  la  face  du  cofté  qu  ils  la  tournoient  cy- 
devani  lors  qu'ils  faifoient  leurs  oraifons.  Dis 
leur.  Le  levant  &  le  ponant  font  a  Dieu,  il 
conduit  au  droit  chemin.q«n    bon  liiy  femble. 
Comme  nous  vous  avons  mis  au  droit  che- 
min, nous  vous  avons  aufli  ordonné  de  faire  ce 
qui  eft  jufte  ,  afin  que  vous  ibyez  témoins 
•     ..c.   contre  le  peuple  au  jour  du  jugement^  &  que 
i^iâin.     le  Prophète  ibit  témoin  contre  vous.  Je 
n'aypas  ordonné  de  tourner  la  face  du  cofté 
que  vous  la  tourniez  cy-devant  lors  que  vous 
faifiezvos  oraifons,  afin  de  connoiftre  ceux 
quifuivrpnt  le  Prophète,  *c  ceux  qui  retour- 
neront en  leur  impietç.   Il  Icia  fachcux.au 

peu- 
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peuple  de  fe  tourner  de  ce  cofté, excepté  a  ceux 
que  Dieu  a  conduits  au  droit  chemin.  Dieu  ne 
veut  pas  anéantir  voihe  croyance,  il  eft  de- 
vient &  mi  feti  cor  dieux  à  foii  peuple.  Je  vois 
-Cjùe  tu  élevés  ta  faccauciel,  tournc-toy  duceCottt 
cofté  qui  t'agréera  ,  tourne-toy  du  cofté  de  la  le»  Jui<$ 
Meque  en  quelle  par:  que  tu  lois.  Ceux  à  qui  a 
cfté donnée cy-devant la fcience des  Ecritures  tien*' 
fçavent  que  la  vérité  procède  de  leur  Seigneur, 
ce  qu'ils  Ibnt  n'cft  pas  caché  à  Dieu  :  lors  que  \ri^^ 
tu  les  rencontreras ,  &  qu'ils  ne  fc  tourneront  <triie« 
pas  comme  toy  faifant  leurs  oraifons  ,  ne  te 
tourne  pas  âufli  comme  eux ,  ils  ne  fe  tournent 
pas  tous  de  mefme  cofté  ,  ne  fuis  pas  leurs  ap- 
pétits après  avoir  compris  la  fcience  qui  t'a  ef- 
te  infpirée ,  autrement  tu  feras  au  nombre  des 
injuftcs.  riufieurs  de  ceux  à  qui  nous  avons 
donné  la  connoiflance  de  1?  loy  écrite,la  com- 
prennent parfaitement ,  comme  aulli  leurs  en- 
tans.neanmoins  ils  cèlent  la  vérité ,  &  ne  font 
pas  i^norans, qu'elle  procède  de  ton  Seigneur: 
ne  fois  pas  au  nombre  de  ceux  qui  en  doutent. 
Tourne  toy  toujours  du  coftc  de  la  Meque  j 
fais  bien  en  quelle  part  que  tu  fois  ,  Dieu  fera 
avec  toy ,  il  cft  tout-puilTant  j  de  quel  lieu  que 
tu  fortes  tourne  ta  face  du  cofté  de  la  Meque , 
celaeft  raifonnable  &  ordonné  par  ton  Sei- 
gneur.   Ce  que  vous  faites  n'eft  pas  cachc  à 
Dieu ,  en  quelle  part  que  vous  foyez  tournez- 
vous  du  cofté  de  la  Meque ,  afin  que  pcrfonne 
ne  trouve  à  redire  en  vos  avions  que  les  injuf- 
tcs,  ne  les  craignez  pas  &  me  craignez  :  i'ac- 
compliray  ma  grâce  lur  vous ,  &  vous  f.rcz 
conduiîs  par  le  droit  chemin.  Nous  vous  avons 
envoyé  un  Prophète  de  voftre  nation  qui 
vous  enfcignera  mes  coirmandemens  &  vous 
purifiera.    H   vous   enfcignera   la  fcience 
ce  ce  que  vous  ne  fçavez  pas.  Souvenez 
v.ous  de  moy  ,  je  me  louviendray  de  vous  , 
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L'  A  L  C  O  R  A  N 
•loûczmoy  &  ne  loycs  pas  au  nombre  des  }ït> 
pies.  O  vous  qui  eftcs  vrais  croyans,  demandez 
fecours  avec  patience  &  orailbns.  Certaine- 
ment Dieu  eft  avec  ceux  qui  font  paticns  ,^  ne 
dites  pas  que  ceux  qui  font  tuez  pour  la  defcn- 
ce  de  Ta  loy  font  morts  ,  au  contraire ,  ils  font 
vivans ,  mais  vous  ne  le  fçavez  pas.  Je  vou5 
cprouveray,  &  vous  affiigeray  parla  perte  de 
vos  biens  &  maladie  de  vos  perfonnes  ,  le  Pa- 
radis fera  pour  ceux  qui  feront  paiiens  ,  &  qui 
diront  en  leur  afflidionj  Nous  fommes  refi- 
Safa  &    gne^  en  Dieu  ,  &  retournerons  devant  luy,. 
Xn^*     pour  eftre  jugez ,  fa  grâce  fera  fur  eux,  &  ne  fe- 
deiix       ront  pas  dévoyez.  Sara  &  Meroa  font  des  mar- 
"Te^aû     ^^^^^         puiflance,  celuy  qui  fera  le  pelcrina- 
P?JsdVia  ge  de  la  Meque  ,  ne  fera  pas  mal  de  vifitcr  ces 
Mevjue.    jçux  lieux,ccluy  obeïra  fera  bien.  Dieu  reconv 
penfe  ceux  qui  font  de  bonnes  œuvres,  &  fçait 
tout.  Je  donneray  ma  malcdidion  à  ceux  qui 
cèleront  mes  commandemens  ,  ils  feront  mau- 
dits de  tout  ce  qui  eft  au  monde ,  excepté  ceux 
qui  fc  convertiront ,  qui  feront  de  bonnes  œu- 
vres,ôc  auront  mis  en  lumière  cequ  ils  avoient 
cache  ,  fe  leur  donneray  ma  grâce  ,  je  fuis  clé- 
ment &  mifericordieux.  Les  impies  qui  font 
morts  en  leur  impiété  feront  maudits  éternel- 
lement de  Dieu  ,  des  Anges, &  de  tout  le  mon- 
de ,  ils  ne  feront  jamais  allégez  en  leurs  tour- 
mens  ,  5c  feront  lans  fin  privez  de  proteftidn  , 
voftre  Dieu  eft  un  feiil  Dieu ,  il  n'y  a  point  de 
Dieu  ,  que  Dieu  clément  ôc  mifcricordieux  ;  la 
création  des  cieux  Se  delà  terre,  la  différence 
du  jour  &  de  la  nuit ,  le  navire  qm  court  fur  la 
mcrpourTadvantagedu  commerce,  la  pluye 
qui  tombe  du  ciel  pour  donner  la  vie  à  la  terre 
ûprc's  fa  mort, la  diverfite  dés  ver^ts,  &  les  nua- 
ges qui  fc  meuvent  entre  le  ciel  &  la  terre» 
font  des  fignes  de  l'unité  de  Dieu  à  ceux  qui  le 
Éjavent  comprendre  j  il  y  a  des  perfonnes  qui 
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acfbrcntles  Idoles, Ôc  les  ayipent,  les  vrais  cro- 
yans  n'ayrrcnt  qii  un  feul  Dieui  lors  que  tu 
verras  les  impies,  fçache  qu'ils  verront  un  jour 
la  punition  de  leurs  crimes.  Toute  force  &c 
vertu  procède  de  Dieu,  très -rude  en  leschal- 
t  \  Lors  qu'une  partie  de  ceux  qui  avoient 
caii  x..j!c  la  vraye  loy  le  lont  icparez  delà 
compagnie  des  vrais  croyans  ,  &  qu*il  Icurcft 
arrive  quelque  malheur  y  ils  n'ont  piï  le  reunir 
enfemblci  alors  ils  ont  dit  dans  leur  afflidion: 
Si  nous  rencontrons  une  autre  fois  nos  com-  Voyiez 
pagnons  ,  nous  nous  éloignerons  d'eux ,  com-  njir!^^* 
me  ils  fe  font  éloignez  de  nous,ainfi  Dieu  leur 
fera  connoiftre  leur  faute  avectn  tres-grand 
regret  feront  éternellement  confinez  de- 
dans le  feu  d'enfer.  O  peuple  ,  mangez  de  ce 
qui  eft  en  terre  bon  &  favoureux  ,  &  ne  fuivez 
pas  les  veftiges  du  diable,  il  eft  voftreenne- 
my  découvert  ;  il  vous  commandera  le  mal  ôc 
la'faleté  ,  &  de  dire  de  Dieu  ce  que  vous  ne 
fcavez  pas.  Lors  qu'on  a  dit  aux  infidelles  ^ 
Obeïflez  aux  commandement  de  Dieu ,  ils  ont 
dit ,  Nous  enluivons  les  veftiges  de  nos  Pères  » 
nous  obfervons  ce  qu'ils  ont  obfervé.  Cer- 
tainement leurs  Pères  n'eftoient  pas  fages  ny 
bien  conduits  ,  ils  font  femblables  à  celuy  qui 
cric  &  n'entend  rien  de  ce  qu'il  dit  que  la 
voix ,  ils  font  fourds  ,  muets ,  aveugles  ,  Se 
fans  jugement.  O  vous  qui  croyez  en  Dieut 
mangez  des  biens  qu'ils  vous  a  donnez  &  l'en 
Kmerciez  ,  fi  c'eft  luy  que  vous  adorez  y  il 
vous  deffend  de  manger  des  charognes  ,  du 
fang  ,  de  la  chair  de  pourceau,  &  de  tout  ce 
qui  n*eft  pas  tué  en  proférant  le  nom  de  fa  di- 
vine Majefté  ,  excepté  à  celuy  qui  eft  en  extrê- 
me necefïîté ,  en  ce  cas  il  ne  luy  fera  pas  réputé 
^  defobei  fiance,  ny  à  péché,  Dieu  eft  bénin  ôc 
iTiifericordieux.  Ce  que  mangeront  ceux  qui 
cèlent  la  parole  de  Dieu  pour  quelque  pro- 
fit ôc  avantage,  ne  fera  que  matière  de  feu 
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dcdan<>  leur  ventre.  Dieu  ne  leur  parlera  au 
jour  du  jugement  qu'avec  courroux  ,  il  ne  les 
purifiera  pas  .  &  fouffhront  des  lourmens  ri- 
goureux.Ceux  qui  ont  achetté  le  fourvoyement 
pour  le  droit  chemin  ,  &  la  punition  pour  le 
pardon  ,  brûleront  dedans  le  feu  d'enfer,  parce 
que  Dieu  a  envoyé  le  livre  tres-veritable  qui 
contient  fcs  commandemens  ,  ceux  qui  impu- 
gnent  ce  qui  eft  contenu  dans  ce  livre  font 
dans  une  cres-grande  erreur  éloignée  de  la  vé- 
rité'. Ce  n^eft  pas  juftification  de  tourner  la  fa- 
ce faifant  vos  oraifons  du  cofte  du  levant  cti 
du  ponant  ,  celuy  fera  juftific  qui  croira  en 
Dieu,  au  jour  du  jugement ,  aux  Anges,  aux 
Ecritures  ,  &  aux  Prophetesj&  qui  par  charité 
départira  quelque  partie  de  fcs  biens  à  fes  pa- 
rens^aux  orphelins, aux  pauvres,aux  pèlerins, ôc 
aùx  efclavcs.  Ceux  qui  croycnt  en  Dieu,  &  qui 
ont  fa  crainte  devant  les  yeux ,  perfeverent  en 
leurs  oraifons  ,  ils  payent  les  décimes  ,  ils  fa- 
tisfont  àleurs  promefles,  &  font  patiens  en 
leurs  adverfitez.  O  vous  qui  croyez  ,  le  Talion 
vous  eft  ordonne  au  meurtre  >.  le  libre  pour  le 
libre,  Tefclave  pour  refclave,  la  femme  pour 
la  femme  i  Que  fi  quelqu'un  pardonne  le  fang 
de  fôn  frère,  il  pour-fuivra  le  malfaiteur  fé- 
lon qu  il  verra  plus  à  propos  par  dommages  & 
intcrefts  ;  c  eft  une  facilité  que  Dieu  vous 
donne  par  fa  mifericorde.  Celuv  qui  fera  torr 
au  malfaiteur  après  avoir  receu  iatisfaftion  de 
luy,  fouftrira  des  tourmens  douloureux,  au 
jour  du  jugement  ,  vous  trouverez  la  vie  au 
Talion.  O  vous  quieftes  fages  >  P^ut  eftre  quc 
vous  craindrez  Dieu  ;  il  vous  eft  ordonné  de 
faire  voftre  Teftament  lors  que  vous  ferez  pro- 
che de  la  tTK);:t  ;  faites  des  legs  de  vos  biens  à 
vos  pere  &  rnere ,  à  vos  proches  parens,  &  fai- 
tes des  aumônes  aux  pauvres  ;  fi  quelqu'un  al- 
tère voftre  Teftament,lc  pechc  en  fera  fur  luy  , 
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D  E  M  A  H  O  M  L  T.  2r 
&  fur  tous  ceux  qui  1  altéreront ,  Dieu  entend 
tout  &  fçaît  tout;  lî  quelqu'un  craint  qu'il  y 
ait  erreur  en  ce  Teftanient  qui  répugne  à  la 
raifon  ,  il  fera  bien  d'accommoder  les  parties 
par  amiable  ,  Dieu  eft  clément  &  bénin.  O 
vous  qui  croyez,  le  jeufne  vous  eil  ordonne 
comme  il  Ta  efté  à  ceux  qui  vous  ont  précédez, 
vous  craindrez  Dieu  6c  jeufnerez  particulicre- 
nient  un  certain  nombre  de  jours  i  oue  fi  quel- 
qu'un d'entre  v^ous  eft  malade ,  ou  eft  en  voya- 
ge au  temps  du  jeufne  ,  il  comptera  les  jours 
qu'il  ne  jcufncra  pas  ^  &  les  remplacera  en  uii 
autre  temps  Ceux  qui  n'auront  pas  la  force  de 
jeufner,fatis  feront  au  jeufne  par  desaumoncsi 
celuy  qui  obeïra  fera  bien^fi  vous  jeufnez  vous 
ferez  bien  ;  jeufnez  le  mois  de  Kamazan  ,  au- 
cucl  r  Alcoran  eft  dcfcendu  du  ciel  pour  con- 
ûuire  le  peuple  au  droit  chemin  ,  il  contient  les 
préceptes  du  droit  divin,  &  diftingue  le  bien 
d'avec  le  mal,  tous  ceux  qui  arriveront  à  ce 
mois  doivent  jcufneri  celuy  qui  lera  malade 
ou  en  voyage  ,  remplacera  les  jours  qu  il  ne 
jeufnera  pas  en  un  autre  temps  à  fa  commodi- 
ti  :  Dieu  veut  que  fa  loy  vous  foit  légère ,  & 
non  pas  pefante^  il  veut  que  vous  accompliflîez' 
les  jours  du  jeufne,  âcque  vousluy  rendiez 
grâces  de  ce  qu  il  vous  a  conduits  par  le  droit 
chemin  ,  peut-eftre  que  vous  1  en  remercierez. 
Je  feray  auprès  de  mes  lervitcurs  ,  lors  qu'ils 
t'interrogeront  des  myfteres  de  ma  loy  ,  j'ex- 
auceray  leurs  prières  lors  qu'ils  mlnvoque- 
ront ,  afin  qu  ils  perfeverenc  en  1  obcïflance 
de  mes  commandemens,  peut-eftre  qu'il  fui- ^^^^^^ 
vront  le  droit  chemin.  Il  vous  eft  permis  de  uidia/ 
connoiftrevos  femmes  la  nuit  du  jeufne,  el- 
les vous  font  neceflaircs  comme  vos  vefte- 
ens  y  &  vous  leur  eftes  neceflaires  auflî  corn- 
eleurs  veftemcns  ;  Dieu  ^ait  qu  autrement 
vous  cufllcz  txahv  vos  ames ,  il  vous  a  efté 
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Il  L'ALCORAN 
bénin  ,  &  vous  a  pardonné  ,  connoiflez  les,  & 
faites  ce  que  Dieu  vous  a  ordonné.  Beuvez  6c 
mangez  julques  à  ce  tjue  vous  diftinguicz  le  fi- 
let blanc  de  le  filet  noir  par  la  lumière  de  l' Au- 
rore ,  alors  commencez  à  jeufner  julqu'à  la 
nuit  j  ne  connoiflez  pas  vos  femmes  lors  que 
vous  ferez  dans  le  temple  j  telles  font  les  bor- 
nes prefcrites  de  Dieu ,  ne  les  outrepaflcz  pas  : 
•ainli  Dieu  manifcfte  les  commandemens  au 
peuple ,  peut  eftre  qu'il  aura  la  crainte  de  fa  di- 
vine Majefté  devant  les  yeux.  Ne dcpcnfez  pas 
vos  biens  inutilement  &  par  vanité  ,  &  ne  cor* 
rompez  pas  les  juges  par  dons  &  par  prcfens 
pour  manger  malicieulcment  le  bien  d'autruy. 
On  vous  interrogera  fur  la  nouvelle  lune  , 
dites  ,  que  c'eft  la  marque  du  temps  ordonné 
pour  les  pèlerinages.  Il  n'eft  pas  raifonnable 
que  vous  entriez  aux  maifons  d'autruy  par  der- 
rière j  celuyqui  craint  Dieu  fait  bien  d'y  en- 
trer par  la  porte  j  craignez  Dieu ,  vous  ferez 
bien-heureux,  combattez  pour  fa  loy  contre 
ceux  qui  vous  attaqueront ,  ôc  ne  faites  tort  à 
ycrfonne,  il  n'aime  pas  ceux  qui  font  injuftes, 
fuyez  les  infidelles  oîi  vous  les  trouverez,  & 
les  mettez  hors  du  lieu  dont  ils  vous  auront 
chaflez ,  la  fcdition  eft  pire  que  le  meurtre,  ne 
les  combattez  pas  à  la  Mcque  jufques  à  ce 
qu'ils  vous  attaquent  ,  s'ils  vous  v  combat- 
tent, tuez  les,  telle  eft  la  punition  des  infidel- 
les  ,  s'ils  ne  mettent  fin  à  leur  infidélité,  Dieu 
leur  fera  clément  &  mifericordieux.  Combat- 
tez les  pour  éviter  fedition ,  la  foy  procède 
de  Dieu  ;  s'ils  mettent  fin  a  leur  impietc,vous 
n'exercerez  point  d'hoftilité  contr'eux,  mais 
feulement  contre  les  mefchans;  S'il  vous  com- 
battent au  mois  de  Mharam  ,  vous  les  com- 
battez auflî  en  ce  mefme  mois,  &  obfervez 
aux  honneurs  le  réciproque.  Offenfez  ceux 
<îui  vous  olTcnferont  w  ce  mois  de  mefme 
■*  fa^oii 
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D  E  M  A  H  O  M  E  T.  îf 
Ilaçôn  qu'ils  vous  auront  oifcnfez  ;  Craignez 
Dieu,  6c  fçacliez  quil  eft  avec  ceux  qui  le 
craignent  ,  depenicz  pour  (a  gloire  y  &c  ne 
vousjettez  pas  vous-mefmes  dans  voftre  rui- 
ne^ faites  bien,  ilaymcccux  qui  font  bien, 
accomplilTez  le  pèlerinage  ordonné ,  fi  vous 
n'eftes  empefchez  par  vos  ennemis  ,  ou  fi  vous 
n'avez  la  commodité  de  Taccomplir.  Nera- 
fezpasvos  telles^  que  vous  ne  foyez arrivez 
au  lieu  ordonné  pour  les  facrifices  ,  fi  quel- 
qu'un de  vous  eft  malade  ou  a  mal  à  la  tefte , 
il  y  fatisfcra  par  jeufne  ,  aumofne  Ôc  facrifi- 
ces ,  lors  que  vous  ferez  en  lieu  d'aflurancc 
&  à  couvert  de  vos  ennemis.  Ceux  qui  fe- 
ront empefchez  d'accomplir  le  pèlerinage; 
&  ceux  qui  n*ont  pas  du  bien  pour  fatisfaire 
aux  facrifices  ordonnez,  jcufneront  trois  Jours 
|)endant  le  temps  du  pèlerinage ,  &  fept  jours  voy 
aleur  retour,  nui  eft  en  to  ^  "\-  jours  s'ils  I'<;xfI«- " 
ne  lont  pas  domiciliez  a  la  avec  leur  ctufai. 

femme  &  leur  famille.  Craignez  Dieu  ,  de 
fçachez  qu  il  eft  rude  en  fes  chaftimens.  Le 
pèlerinage  fe  doit  faire  en  un  certain  mois, 
ceux  qui  le  voudront  faire  au  temps  prefcrit , 
ne  conniftront  pas  leurs  femmes  ^  ils  feront 
humbles  ,  &  n'auront  |>oint  de  querelle  en 
ce  voyage  ,  Dieu  fjait  tout  le  bien  que  vous 
faites  ,  il  augmentera  vos  facuUez  ,  il  eft 
tres-grand  rémunérateur.  O  vous  qui  eftes 
fa;^es  ,  craignez  moy  ,  vous  ne  r  '  ^  pas 
de  demander  du  bien  à  voftre  Se,  .  .i,  Se 
de  faire  commerce  en  ce  voyage.  Lors  que 
vous  lortircz  de  la  monrngne  d  Arefat^  fou- 
venez-vous  de  Dieu  en  celle  de  Môuchar, 
fouvcnez-vous  comme  il  vous  a  conduits  , 
&  comme  vous  eftiez  auparavant  devôyez, 
paflcz  par  oîi  ce  peuple  a  accouftumé  de 
pafier  ,  &  demandez  pardon  à  Dieu  ,  il  eft 
clcmcut  5i  mifciicordicux.    Lois  que  vous 
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d.ioi  dit  > 

par  où 

Adam  5c 
Abraham 
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aurez  accomply  vos  oraifons  ,  fouvencz-voiis 
de  Dieu  avec  affcdion  comme  vos  pères  fe 
font  fouvenus  de  vous. Il  y  a  des  perfonnes  en- 
tre le  peuple  qui  difent.  Seigneur,  donne-nous 
du  bien  en  ce  monde,  &  n'ont  point  de  part 
'  en  l'autre.  II  y  en  a  d'autres  qui  difent,  Sei- 
gneur,donne-nous  du  bien  en  ce  monde,le  Pa- 
radis en  l'autre  ,  &  nous  garde  dufeu  d  enfer; 
ils  trouveront  tous  le  bien  &  le  mal  qu'ils  au- 
lont  fait ,  Dieu  eft  cxa(a  à  faire  compte.  Ce- 
luy  qui  avancera  fon  voyage  de  deux  jours  ne 
péchera  pas,ny  celuy  qui  le  retardera,s'il  craint 
Dieu-jCraigncz  Dicu,&  Içachez  que  vous  ferez 
tous  un  jour  aflemblez  devant  fa  divine  Majef- 
té  pour  eftre  jugez.    Il  y  a  des  perfonnes  que 
leur  parole  t'agrcera  en  ce  monde,ils  appelle- 
ront Dieu  à  témoin  de  ce  qui  eft  en  leur  coeur, 
néanmoins  ils  font  tres-pernicieux  ,  lors  qu'é- 
loii'.nez  de  toy,&  qu'ils  cheminent  fur  la  terre, 
ils  y  font  des  laletez,ils  ruinent  les  labourages 
&  les  fruits.  Dieu  n'aime  pas  les  defordres^Iors 
cju'on  leur  a  dit ,  craignez  Dieu ,  Torgueil  les  a 
laifi  avec  le  pcché ,  mais  l'enfer  fera  leur  habi- 
tion.  11  y  en  a  entre  le  peuple  qui  vendent  leurs 
perfonnes  propres  ,  a  caufe  du  grand  delîr 
nu  ils  ont  de  complaire  à  Dieu  ,  certainement 
il  eft  clément  à  ceux  qui  le  fervent.     O  vous 
qui  croyez  en  Dieu  ,  foyez  obeifTans  à  fes 
commandemcns  ,  &  ne  fuivez  pas  les  veftiges 
du  diable,  il  cft  voftre cnnemy  découvert  :  fî 
vousoftencez  Dieu  après  avoir  compris  fes 
commandemcns  ,  fçachez  qu  il  eft  tout  puif- 
fant  pour  vous  chaftier,  &  qu41  eft  prudent 
en  fes  oeuvres.    Les  impies  attendront  -  ils 

aue  Dieu  leur  apparoilfc  dans  robfcurité 
'une  nue  ?  ou  bien  les  Anges  avec  comman- 
dement de  les  exterminer  ,  ils  feront  tous 
affemblez  devant  fa  divine  Majeflé  pour  ef- 
rre  jugez.  Demandez  aux  cnfaus  d  Ifraël  com- 
bien 
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ien  on  leur  a  fait  voir  de  miracles,  ccluy  qui 
Itérera  la  grâce  qu'il  aura  rcceuë  de  Dieu,  fera 
ligoureufement  chaftié.  Les  impies  cftiment  la 
ie  du  monde  ,  ôc  fe  moquent  de  ceux  qui 
roycnten  Dieu  j  mais  ceux  qui  craindront 
Dieu  feront  pardefius  eux  au  jour  du  juge- 
ment ,  il  enrichit  de  fes  biens  fans  compte  qui 
bonluy  femble.  Le  monde  cftoit  tout  d'une 
Religion  auparavant  que  l'impiété  eût  lieu,  v«yK'- 
Dieu  a  envoyé  des  Prophètes  pour  inftruirc  le  noï"' 
peuple,  pour  luy  remontrer  Ibn  erreur  ,  & 
pour  luy  annoncer  les  joyes  du  Paradis  j  il  a 
envoyé  avec  eux  le  livre  véritable  pour  ju- 
ger les  ditferen  s  qui  eftoient  entre  les  hom- 
mes ,  perfonne  n*a  contredit  à  ce  qu'il  con- 
tient,  que  ceux  qui  avoient  connoilTance  de 
l'Ecriture ,  &  ce  à  caufe  de  l'envie  qui  eft  arri-  foat 
veeentr'cux.  Dieu  a  conduit  ceux  qui  ont  ob-  '«Juits 
fcrvc  fes  commandcmens ,  &  ceux  qui  par  fa  chr- 
permiflion  ont  obeï  à  fa  volonté,il  conduit  au-  tienl" 
droit  chemin  qui  bon  luy  femble. Croyez-vous  y°vfî«- 
d'entrer  en  Paradis  fans  qu'il  vous  arrive  ce  ' 
qui  eft  arrivé  à  ceux  qui  vous  ont  précédé  ^  Ils 
ont  efte  touchez  de  la  mifere  Se  des  maladies, 
&  ont  tremblé  jufques  à  tel  point  que  le  Pro- 
phète a  dit  aux  vrais  croyans  qui  eftoient  avec 
luy.,  quand  viendra  le  fecours  divin  ?  encore 
que  le  Iccours  divin  ne  fût  pas  éloigné.  Ils 
t  interrogeront  fur  ce  qu'ils  doivent  dépenfcr? 
dis  leur ,  Vous  aiderez  de  vos  biens  vos  perc 
&mere,  vos  alliez  ,  les  orphelins,  les  pau- 
vres ,  &  les  pèlerins  j  Dieu  l^aura  tout  le  biea 
que  vous  ferez.  Les  combats  vous  font  or- 
donnez encore  que  ce  foit  contre  voftre  volon- 
té ,  il  peut  arriver  que  vous  fuirez  unechofc 
qui  vous  eft  utile ,  il  peut  arriver  que  vous  ay- 
mcrez  une  chofc  qui  vous  eft  pernicieufe. 
Dieu  Içait  ce  que  vous  ne  fçavcz  pas.  On  t'in-  • 
tCKOgera  s'il  y  aura  des  combats  au  mois  de 
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Mharam  ,  dis  leur ,  qu'il  y  aura  de  grandes  ba- 
tailles en  ce  mois  i  qui  fermeront  au  peuple  le 
chemin  de  la  loy  de  Dieu,  &  des  impietez  ,  qui 
iMnpcfcheront  le  monde  d'aller  à  ia  Mcqae.^ 
ChaHer  le  peuple  de  la  Meque  eft  un  tres-grand 
pcche  ,  la  ledition  eft  pire  que  le  meurtre.  Les 
impies  ne  ceflcront  de  vous  combattre,jufques 
à  ce  qu'ils  vous  aycnt  dévoyez  de  voftrc  Reli- 
gion s'ils  le  peuvent  faire  ;  les  bonnes  oeuvres 
cie  ccluy  d'entre  vous  qui  quittera  fa  loy,&  qui 
mourra  infidclle  ,  feront  vaines  en  ce  monde  , 
&  fera  confiné  dedans  le  feu  d  enfer.  Ceux  qui 
croyent  en  Dieu,  qui  fe  feparent  des  méchans, 
qui  quittent  leurs  maifons  pour  le  fervice  de 
la  divine  Majelié,  &  qui  combattent  pour  la 
foy  ,  efperent  fa  mifericorde,  il  eft  clément 
&  mifericordieux.Ils  t'interrogeront  furie  vin 
&  les  jeux  de  hazard,dis  leur  ^  qu'ils  le  rencon- 
tre en  eux  un  très  grand  peclîé&  encore  de  Tu- 
tilitc  pour  les  hommes  ,  mais  que  le  mal  qu'ils 
caufenteft  plus  grand  queTutilité  qu'ils  ap- 
portent. Ils  te  demanderont  ce  qu'ils  doivent 
depcnferen  oeuvres  pics;  dis  leur.    Ce  que 
vousaïuezde  reftc  après  vos  affaires  faites; 
ainfi  Dieu  vous  enfcigne  les  commandemens  , 
peut  cftre  que  vous  vous  fouviendrez  des  cho- 
fes  de  la  terre,  Se  des  chofes  du  Ciel.  Ils 
t'interrogeront  des  orphelins,  dis  leur,  Si 
leur  bien  eft  mêlé  avec  levoftre,  ne  leur  fai- 
tes point  de  tort ,  ils  font  vos  frères  en  Dieu  y 
il  connoit  ceux  qui  font  bien  ,  &  ceux  qui  font 
mal;  s'il  eut  voulu  il  vous  eut  beaucoup  plus 
lefierrez  ,  car  il  eft  tout-puiflant  &  tout  jufte. 
K'epoufez  pas  les  femmes  qui  croyent  en  plu- 
fieurs  Dieux  ,  jufques  à  ce  qu'elles  croyent 
en  un  feul  Dieu  i  une  efclave  vraye  croyante 
vaut  mieux  qu  une  infidelle  libre  ,  encore 
qu'elle  vous  foit  agréable.    Les  infidelles  fe- 
lont  appeliez  au  feu  d'enfer ,  Ôc  Dieu  appelle 
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I  les  hommes  au  Paradis  &  à  fa  mifericorde  par 
la  pure  volonté;,  &  leur  manifefte  Tes  corn- 
mandemens  ,  peut-eftre  qu'ils  s'en  fouvien- 
dront.  On  t'interrogera  des  menftruës  des 
femmes  ,  réponds ,  qu'elles  font  laïcs  j  fepa- 
rez-vous  des  femmes  lors  qu'elles  aurone 
I  leurs  mois ,  &  ne  les  approchez  pas  jufqucs  à 
ce  qu'elles  foient  purifiéesi  lops  qu'elles  feront 
nettes ,  approchez-vous  d'elles  félon  que  Dieu 
lecommandej  ilayme  ceux  qui  font  repen- 
tans  de  leur  fautes  ,  qui  font  nets  &  purifiez. 
Vos  femmes  lontvos  labourages,  approchez 
de  voihc  labourage  à  voftre  volonté ,  &  faites 
du  bien  pour  vos  ames  ,  vous  le  trouverez  un 
)our ,  craignez  Dieu  &  prefchez  les  comman- 
demens  aux  vrais  croyans.  Voftre  Religion 
ne  vous  permet  pas  de  jurer  Dieu  en  vain  Ôc 
louvent  pour  vous  juftifier.  Dieu  entend  tout 
&  1  çai t  tout ,  il  n'aura  pas  égard  à  ce  que  vous 
direz  a  la  volée  qui  ne  fera  nufible  à  perfon- 
nc    mais  il  verra  ce  qui  fera  dans  voftre  cœur- 
II  lera  clément  €c  mifericordieux  à  ceux  qui 
jureront  de  ne  pas  toucher  leurs  femmes  l'ef- 
pace  de  quatre  mois:  s'ils  retournent  à  elles. 
Il  eft  clément  &  mifericordieux  ,  que  s'ils 
Ic^  veulent  répudier,  il  entend  tout  &  fçait 
tour.    Les  femmes  répudiées  attendront  que 
leurs  menftruës  foient  palfées  quatre  fois 
avant  que  de  fe  remarier,  il  ne  leur  cft  pas 
permis  de  cacher  ce  que  Dieu  a  créé  dans 
leur  ventre,  fi  elles  croycnt  en  fa  divine  Ma> 
jeite     au  jour  du  jugement,  fi  elles  fuyent 
leurs  jîiaris  ^  elles  leur  feront  ramenées  . 
c  elt  une  choie  raifonnable  ;  elles  les  doi- 
vent iionorer ,  &  leurs  maris  les  doivent  aulTÎ 
nonorer,  mais  les  maris  ont  l'avantage  d'un 
degré  fur  elles,  Dieu  cft  tout  -  puifl^ant  Ôc 
tres-lage  en  ce  qu'il  ordonne.    Le  divorce 
la  première  £c  féconde  fois  ,  fe  doit  faire 
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avec  douceur ,  honneftetc  &  bien-faits ,  il  ne 
vous  cft  pas  permis  de  rien  ofter  aux  femmes 
de  ce  que  vous  leur  avez  donné,  fi  vous  crai-  | 
^neztous  deux  de  ne  pouvoir  fatisfaire  aux 
commandemens  de  Dieu  i  que  fi  vous  craignez 
tous  deux  de  pafler  les  bornes  preicrites  de 
Picu,vous  ferez  bien  de  vous  accommoder  en- 
fcmble ,  tels  font  les  commandemens  de  fa  i 
divine  Majefté,  ne  les  outrepaflez  pas,  ceux 
qui  les  outre  pafTcnt  ont  très  grand  tort.  Ce- 
luy  qui  aura  répudie  fa  femme  trois  fois ,  ne  la 
pourra  reprendre  jufques  à  ce  qu'elle  ait  efté 
mariée  à  un  autre  qui  Tait  répudiée  i  alors  ils 
pourront  retourner  enfemblc  &  fe  remarier 
fans  péché,  s'ils  eftiment  pouvoir  demeurer 
dans  les  bornes  prcfcritcs  de  Dieu ,  qu'il  ma- 
nifcfte  aux  fages  &  prudcns.  Lors  que  vous  ré- 
pudierez vos  fcmmcsjdites  leur  le  temps  qu'el- 
les doivent  attendre  avant  que  de  fe  remarier  , 
prLMicz4es  avec  civilité  ^  honnefteté  ,  les 
ilclaiflez  de  mefme  façon  ,  laites  leurs  des 
prefens  félon  vos  faculiez  ,  &  ne  les  prenez 
pas  pour  les  maltraiter  ,  ne  les  tourmentez 
pas,  ceux  qui  font  cela  offenfent  leurs  ames^ 
Kcvous  moquez  pas  des  commandemens  de 
i)ieu  :  Souvenez-vous  de  fes  grâces  y  &  com- 
me il  vous  a  cnfeigné  l'Ecriture  y  la  fcience  Se 
les  mvfteres  de  fa  loy.  Craignez  Dieu  ,  & 
fçachcz  qu*il  Içait  tout  ce  que  vous  faites.  Lors 
que  vous  répudierez  vos  femmes  ,  dites  leur 
le  temps  qu'elles  doivent  attendre  avant  que 
de  fe  remarier ,  8c  ne  les  empefchez  pas  de  fe 
marier  félon  les  commandemens  de  Dieu  ; 
ohprefche  ces  chofes  à  ceux  d'entre  vous 
qui  croycnt  en  Dieu ,  &  au  jour  du  jugement , 
il  cft  à  propos  d'en  ufer  ainfi  ;  Dî^^  ^Ç^it  en 
cela  ce  que  vous  ne  fçavez  pas.  Les  femmes  al- 
laiteront leurs  enfans  deux  ans  entiers ,  fi  elles 
veulent  accomplir  le  temps  ordonne  pour 
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les  allaiter  j  le  pere  nourrira  &  vcftira  la  lem- 
inc  &  Ces  enfans  félon  fcs  faculter  i  ne  depcn- 
fcz  que  félon  la  portée  de  vos  biens  ,  le  pere  Se 
lamcrcnc  fe  mettront  pas  en  neceflitc  pour 
leurs  enfans  :  l'héritier  fera  comme  a  elté  cy- 
Mldeffus  ordonne  ,  (il  entretiendra  Ion  pere  6c 
ia  mere  félon  fes  facultez ,  )  fi  les  parens  veu- 
lent fcvrer  leurs  enfans  avant  la  fin  de  deux 
annees;,ils  le  pourront  ftire  fans  otFenfer  Dieu  J'°T.^«- 
s'ils  en  font  tous  deux  d'accord  i  Si  vous  faites  * 
nourrir  vos  enfans  par  d'autres  femmes  que 
par  les  voftres  ,  Dieu  n'en  fera  pas  offenfé  ,  ea 
leur  donnant  leur  falaire  félon  la  raifon  ?c 
riîonncftcté  j  craignez  Dieu  &  fçachcz  qu'il 
voit  tout  ce  que  vous  faites,  Les  femmes  vef- 
vesapre's  la  mort  de  leurs  marp  attendront 
quatre  mois  5c  dix  nuids  avant  que  de  fe  re- 
marier ;  lors  qu'elles  auront  accomply  ce 
temps ,  elles  feront  ce  que  bon  leur  fcmblera 
félon  la  raifon  &  l'honnefteté,  Dieu  fçait  tout 
ce  que  vous  faites.  Vous  n'offenfercz  pas  Dieu 
dsdîre  quelque  parole  fecrette  aux  femmes 
que  vous  recherchez  en  mariage ,  encor  que 
vous  cachiez  dans  voftre  ame  le  deflein  que 
vous  avez  de  les  époufer ,  il  fçait  que  vous 
vous  fouviendrez  d'elles  :  ne  les  connoiffez 
pas  fecrettemenrque  vous  n'ayez  proféré  les 
paroles  ordonnées  par  la  loy,  &  ne  vous  liez 
pas  en  niariage  que  le  temps  porté  par  i'Ecri- 
ture  ne  foit  accomply  ;  Dieu  fçait  tout  ce  ouï 
cft  en  vos  coeurs    prenez  garde  à  vous  ,  il  éll 
doux  &  clément  à  ceux  qui  le  craignent.  Il 
n  y  a  point  de  péché  de  répudier  vos  femmes 
avant  que  de  les  avoir  touchéesivous  leur  don- 
nerez quelques  prefens  ,  &  leur  ferez  du  bien 
«  proportion  de  voftre  richelTe  ou  de  voftre 
pauvreté  ,  &  les  traitterez  civilement,  ainlî 
en  ulent  les  gens  de  bien  ;  fi  vous  les  répudiez 
avant  que  de  les  toucher  ,  &  que  vous  leut 
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«yezfait  quelques  prefens  dliabits,  de  meu- 
bles &  d'autres  chofes,  elles  en  auront  la  moi- 
tié ,  fi  elles  ne  vous  la  quittent ,  ou  que  le  ma- 
ly  qui  tient  en  fa  main  le  nœud  du  mariage  ne 
leur  delaifie  le  tout  par  courtoifie  :  il  eft  à  pro- 
pos de  les  gratifier ,  &  de  ne  pas  oublier  les 
bien-faits  entre  vous  ,  Dieu  voit  tout  ce  que 
vous  faites.  Soyez  ftir  vos  gardes  quand  vous 
ferez  vos  oraifons  y  particulièrement  celle  du 
midy  ,  &:  foyez  obeïilans  à  Dieu.  Si  vous  avez 

Î)eur  de  vos  ennemis, &  que  vous  ne  vous  puif- 
iez  pas  mettre  à  genoux  ny  accomplir  les  céré- 
monies qui  vous  font  ordonnées  ^  ne  laiifez 
pas  de  dire  vos  oraifons  à  pied  ou  à  cheval  , 
-&  lors  que  vous  lerez  délivrez  de  p-eur  ^  fouve- 
jiez-vous  de  Dieu ,  &  comme  il  vous  a  enfci- 
i;nc  ce  que  vous  ne  fçaviez  pas.  Ceux  qui 
•nourront  feront  du  bien  à  leurs  femmes  par 
leur  Teftament ,  ils  leur  donneront  pour  vivre 
le  temps  qu'elles  doivent  attendre  avant  que 
de  fe  remarier ,  ne  les  chaflez  pas  de  vos  mai- 
fons  j  fi  elles  en  fortent ,  le  péché  ne  fera  pas 
lur  vous  de  ce  qu'elles  feront  en  leurs  perfon- 
nes.  Dieu  eft  tout-puiffant  &  jufte ,  vous  ferez; 
aufîî  du  bien  aux  femmes  que  vous  aurez  répu- 
diées félon  voftre  pouvoir ,  cela  eft  raifonna- 
blc  entre  ceux  qui  craignent  Dieu i  Ainfi  Dieu 
vous  enfeigne  fes  commandemens  ,  peut-eftrc 
que  vous  les  comprendrez.  Ne  voyez  vous  pas 
ceux  qui  lont  fortis  de  leurs  mailbns  à  caufe 
de  la  crainte  qu'ils  avoicnt  de  la  mort  ;  ils  font 
des  milliers  en  nombre,  Dieu  leur  a  dit  -,  Mou- 
lez :  après  ce  ,  il  les  a  reflufcitez  ,  Dieu  eft 
le  bien-faitteur  du  peuple  ,  mais  la  plus  gran- 
de partie  ne  le  remercie  pas  de  fes  grâces. 
Combattez  pour  fa  loy,&  fçachez  qu*il  entend 
tout  &c  fçait  tout  i  qui  eft  celuy  qui  luy  prefte- 
ra  un  bien-fait  ?  il  luy  accroiftra  par  iTiultipli- 
cité  d'âccroillemeus ,  ilofteôc  donne  le  bien 
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à  qui  bon  luy  femble ,  vous  rctouriK  . . .  ;  ous 
devant  luy  pour  eftre  jugez.  Ne  fcais-iu  pas 
qu'une  troupe  des  enfans  d'Ifraël  après  la 
mort  de  Moile  ,  a  dit  i  leurs  Prophète ,  £nvo- 
ye-nous  un  Roy,  nous comba irons  avec  luy 
pour  la  loy  de  Dieu  :  il  leur  a  dit;  Avez-vous 
defobeïaux  commandemens  de  Dieu?  Si  on 
vous  ordonne  de  combattre ,  vous  ne  le  vou- 
drez pas  faire  :  ils  ont  dit  ;  Nous  n'avons  point 
de  defir  plus  grand  que  celuy  de  combattre 
pour  la  gloire  de  fa  divine  Majefté  ,  nous  four- 
mes à  ce  fujet  fortis  de  nos  maifons&de  cel- 
les de  nos  parens  i  néanmoins  lors  qu'on  leur 
a  commande  de  combattre  ,  ils  fe  font  retirez , 
excepte' quelques-uns  d'entr'eux  ,  mais  Dieu 
connoit  bien  ceux  qui  l'offenfent.  Leur  Pro- 
phète leur  a  dit.  Dieu  vous  a  envoyé'  Saiil  pour 
eftre  voftre  Roy  :  ils  ont  dit ,  Pourquoy  fera- 
t  il  noftre  Roy  <•  nous  méritions  mieux  îa  Ro- 
yauté que  luy  ,  il  n'cfc  pas  afiez  riche  :  il  a  dit , 
Dieu  l'a  e'icu  pour  vous  commander ,  il  a  aug- 
menté fou  fçavoir,&  fa  taille  ,  il  donne  la  Ro- 
yauté à  qui  bon  luy  femble,il  eft  libéral  &  pru- 
dent en  tout  ce  qu'il  fait.  Leur  Prophète  leuf 
a  dit ,  Le  figne  de  fon  Règne  fera  que  l'Arche 
vous  apparoiftta  de  la  part''de  Dieu  pour  aflcu- 
rer  vos  cœurs,  dans  laquelle  fera  contenu  le 
refte  de  ce  qu'a  delaille  le  peuple  de  Moife  ôc 
d*Aaron  ,  &  fera  portée  par  les  Anges  ,  cela 
vous  fervira  de  fon  Règne  fi  vous  croyez  eu 
Dieu.  Lors  que  Saiil  eft  forty  avec  fés  trou- 
pes pour  combattre  fes  ennemis  ,  il  a  dit. 
Dieu  vous  éprouvera  par  im  fleuve ,  celuy  qui 
boira  de  ce  fleuve  ne  fera  pas  des  miens  ,  fi  ce 
n'cft  qu'il  en  boive  avec  la  main  ,  ils  en 
ont  beu  à  leur  volonté  ,  excepté  fort  peu 
d'entr'eux  ;  &  après  avoir  pafle  ce  fleuve  avec 
les  vrais  croyans  ,  ils  ont  dit;  Nous  n'avons 
pas    auiourd  huy  afléz   de  force  pour  rc- 
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lifter  à  Goliat  &  à  les  troupes  ,  mais  ceux  qui 
croyoicnt  en  Dieu  fie  qui  ciaignoient  ù  divine 
JMajefté  ,  ont  dit ,  combien  de  fois  une  petite 
troupe  a-t-clle  deffait  une  grande  armce  par  la 
permifiion  de  Dieu?  lleftavec  ceux  quiont 
Çaticncei  lors  qu'ils  ont  veu  paroiftre  Goliat 
ce  Tes  troupes ,  ils  ont  dit ,  Seigneur  j  donne- 
nous  patience,  affeure  nos  pas,  &  nous  donne 
viftoire  fur  les  infidclles  ^  ils  ont  vaincu  leurs 
ennemis  par  ]a  permiflion  de  Dieu,  David  a 
tué  Goliat ,  &  Dieu  luy  a  donné  la  royauté  , 
&lafcicncedu  futur  j  Si  Dieu  n'euftloûlevc 
les  peuples  les  uns  contre  les  autres,  toute  la 
terre  auroit  eilc  pleine  de  dcfordres^  tels  font 
les  miracles  de  Dieu  ^  que  je  te  déclare  avec.vc- 
litc  ,  tu  es  véritablement  un  des  Prophètes  de 
la  divine  MajeJfté.  Nous   avons  donné  aux 
Prophètes  des  grâces  aux  uns  plus  qu'aux  au- 
tres, plufieurs  ont  parlé  à  leur  Seigneur ,  &  les 
unsonteftc  élevez  plus  que  les  autres.  Nous 
avons  donné  la  fcicncc  à  Jefus  fils  de  Marie, 
&  Tavons  fortifié  parlelaint  Efprit.  Si  Dieu 
euft  voulu,  les  Prophètes  qui  font  cy-dcvant 
venus  n^auroient  pas  efté  tuez  après  avoir  en- 
fcigné  fes  commandemens.  Les  hommes  ont 
elle  de  différente  opinions  il  y  a  des  perlonnes 
c]ui  ont  crcu  en  Dieu,ôc  les  autres  ont  efté  des 
impies  ,  s'il  euft  pieu  à  Dieu,ils  n'auroieru^as 
cftc  tuez ,  mais  il  fait  ce  qu'il  veut.  O  vous  qui 
cftes  vrais  croyans  ,  dcpenfcz  en  aumône  quel- 
que partie  des  biens  que  nous  vous  avons  don- 
nez avant  que  le  jour  vienne  auquel  on  ne 
troiivera  point  de  ran^n  ,  d  aumônes,  de  pro- 
tection, nyde  prières  qui  vous  puiffcut  fe- 
courir.  Certainement  les  infidelles  onttres- 
grand  tort  j  Dieu  !  H  n'y  a  qu  un  fcul  Dieu  vi- 
vant &  éternel ,  ne  penfezpas  qu'il  fommeil- 
le  ou  qu'il  donne  ,  tout  ce  qui  eft  au  ciel  ôc 
en  la  terre  cft  à  luy  ,  qui  intercédera  pour 
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divine  Majeftc  ,  fi  non  ^ 
permillion  ?  11  içait  tout  ce  que  font  les  hom- 
mes ,  &  tout  ce  qu'ils  ont  fait ,  ils  ne  fçavent 
rienqueceq^u^il  luy  a  pieu  leur  enfeigncr  ;  la 
largeur  de  Ion  thrône  contient  le  ciel  5c  l.i 
terre,  &  la  confervation  des  deux  ne  luy  efc 
pas  importune,  il  eft  tout-puiflant  &  glorieuse- 
La  loy  ne  doit  pas  eftre  abjurée ,  elle  manifcf- 
te  la  différence  de  la  foy  îfc  d  e  Timpieté,  celuy 
qui  ne  croit  pas  en  Tagot  ny  au  diable,  ftc  croit 
en  Dieu,  s'eft  attaché  au  plus  fort  nœud  qui 
ne  fe  put  dénoder ,  ny  rompre,  ny  couper; 
Dieu  entend  tout  &  fçait  tout ,  il  aide  &  pro- 
tège ceux  qui  croyent  en  fon  unité,  il  les  fera 
fortir  des  ténèbres  &  les  conduira  dans  la  lu- 
mière i  les  impics  auront  Tagot  &  le  diable 
pour  protedleur ,  il  les  fera  fortir  de  la  lumiè- 
re &  les  conduira  dans  les  ténèbres, telles  gens 
demeureront  éternellement    dedans  le  feu 
d'enfer.  Ne  confiderez-vous  pas  Tadlion  de  ce- 
luy à  qui  Dieu  avoit  donné  la  Royauté  ?  com- 
me il  a  difputc  de  Dieu  avec  Abraham  J  Abra- 
ham luy  a  dit ,  Mon  Seigneur  eft  celuy  qui  don- 
ne la  vie  &  la  mort#>  il  a  dit ,  Moy  ,  je  donne 
la  vie     la  mort  à  mes  lujets  quand  bon  m^ 
femble  ,  Abraham  répondit  ^  Dieu  fait  lever  le 
Soleil  du  cofté  de  TOrient ,  fais  le  lever  du 
cofté  deTOccident:  alors  l'infîdelle  demeu- 
ra confus.  Dieu  ne  conduit  pas  les  perfonnes 
injuftes.    As-tu  confideré  Tadion  de  celuy 
qui  a  paflc  en  un  village  dcfolé  &  ruiné, &  dit» 
Comment  eft-ceque  Dieu  pourra  donner  la 
vie  à  ce  village  après  fa  mort  ê<  le  rétablir  âp- 
res une  ruïne  grande  ;  alors  Dieu  Ta  fait  mou- 
rir ,  après  l'efpace  de  cent  ans  il  l'a  fait  refluf- 
citeri  &  luy  a  dit.  Combien  de  temps  as-tu 
xlemeuré  icy  ?  il  a  répondu  ,  J'y  ay  fcjournc 
un  jour  &  demy.  Au  contraire,  tu  y  as  dç- 
mouré  cent  ans  i  confiderc  ta  viande  &  ton 
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breuvage  y  qu'ils  ne  font  pas  altérez  par  la  lon- 
gueur du  temps  ,  &  regarde  ton  afne  mortjvoj 
Tes  os  qui  blanchiflentjtu  (erviras  d'exemple  ^ 
tout  le  monde ,  &:  à  la  pofterité  ,  voy  les  os  d< 
ton  afne  ,  je  les  raflembleray  Sc  ies  reveftiraj 
de  leur  chair  ,  voyant  ce  miracle  il  a  dit  :  J'a^ 
voiieque  Dieu  eft  tout  puiffanr.  Souviens-to) 
comme  Abraham  a  dir,Seigncur,  monftre-moj 
comme  tu  relTufcites  les  morts  ;  Dieu  a  dit. 
Ne  crois-tu  pas  en  ma  toute-puiflance  }  Il  a  re- 
pondu :Ouy  Seigneur,  mais  exauce  ma  prière 
pour  le  repos  démon  cœur.  II  a  dit,  Prends 
quatre  oifeaux,  mets-les  en  pièces  tous  enfem- 
ble ,  &  porte  les  pièces  fur  ces  montagnes  s  ap- 
rès ce,appclle  les  ,  ils  viendront  promptement 
à  toy.  Dieu  fçait  tout  &  eft  tres-priident  en 
fes  oeuvres.  L'action  de  ceux  qui  depenfcnt 
leurs  biens  pour  fa  gloire  eft  femblable  a  un 
grain  de  bled  qui  produit  fept  épies  ,  &  chaque 
cpit  produit  cens  grains  ,  Dieu  multiplie  les 
biens  de  ceux  que  bon  luy  femble  ,  il  eft  libe- 
xal  &  fçait  tout  ;  ceux  qui  depenfcnt  leur  bien 
pour  fa  gloire  fans  repentir  &  fans  reproche  y 
leront  recompenfez  par  fa  divine  Majefté  ,  Ce 
feront  délivrez  de  peur  &  d'aftîiftion  au  jour 
du  jugement.  Les  bonnes  paroles  &  le  par- 
don font  préférez  aux  aumônes  fuivies  du  re- 
pentir ,  Dieu  eft  tres-riche  Ôc  mifericordicux. 
O  vous  qui  croyez  en  Dieu ,  ne  rendez  pas  vos 
aumônes  inutiles  par  le  repentir  &  par  le  re- 
proche, comme  font  ceux  qui  font  deis  aumô- 
nes par  oftentation  &c  par  hypocrifie  ,  il  ne 
croycnt  pas  en  Dieu  ny  au  jour  du  jugement, 
Icuts  bonnes  œuvres  font  femblablcs  au  ro- 
cher ,  fur  lequel  ilyavoit  un  peu  de  terre,  il 
eft  arrivé  une  grande  pluye  qui  Ta  emportée  &c 
n'a  rien  laiffédeflus;  leur  travail  leur  fera  in- 
utile ,  &  n'en  recevront  point  de  mérite ,  car 
Pieu  n'aime  pas  les  hypociiiçs  cy  les  im- 
pies. 
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i  pies.  L'aftion  de  ceux  qui  font  des  aumônes 
ipour complaire  à  Dieu,  ou  pour  fauver leurs 
ames,  eft  femblable  à  un  grain  femé  en  un  haut 
lieu ,  auquel  il  eft:  arriv  é  une  grande  ou  une  lé- 
gère pluye ,  qui  a  fait  multiplier  Ion  fruit, Dieu 
voit  tout  ce  que  vous  faires:Y  a-t-il  qu'clqu'ua 
d'entre  vous  qui  fouhaitte  d'avoir  un  jardia 
cnrichy  de  palmiers  &  de  raifins  ?  auquel  cou- 
plent pluficurs  fontaines  &ruifleaux,  qui  toit 
remply  de  toute  forte  des  fruits  ,  que  la  vieil- 
Éelfe  rattrape  avec  des  enfans  jeunes  &  foi- 
t)les  ,  &  qu  il  vienne  un  vent  chaud  qui  brûle 
fon  jardinage  ?  Dieu  vous  enfeignc  ainfi  fes 
myfteres,  peut-eftre  que  vous  vous  en  fouvicn- 
drez.  O  vor.s  qui  croyez  ,  dcpcnfezen  œuvres 
pies  ,  2c  faites  des  aumônes  des  'biens  que 
vous  avez  acquis,   &  des  fruits  delà  terre 
que  Dieu  vous  a  donnez ,  ne  fouhaittez  pas  du 
j^bicn  mal  acquis  pour  en  faire  des  aumônes,  el- 
les ne  feront  reccucs  qu'à  voftre  honte,  &  fça- 
chcz  que  Dieu  eft  tres-riche  &  digne  de  lo- 
iiange.  Le  diable  vous  fera  peur  de  pauvreté  , 
&  vous  commandera  la  faleté  ,  &  Dieu  vous 
promet  fa  grâce  &  fa  mifericorde  ,  il  eft  libéral 
&  fcait  tout ,  il  donne  la  fcience  à  qui  bon  luy 
reml)le ,  &  à  celuy  à  qui  a  efte  donne  la  fcien- 
ce ,  a  efté  donne  un  tres-grand  trefor  >  duquel 
pcrfonne  ne  fait  cas  que  les  fages  , Dieu  voie 
les  aumônes  &  les  vœux  que  vous^  faites  , 
&  les  méchans  feront  privez  de  proteftion  au 
jour  du  jugement.  Si  vous  faites  paroiftrevos 
aumônes  ce  ne  fera  mal  fait ,  fi  vous  les  celez  p 
vous  ferez  bien ,  cela  couvrira  plufieurs  de  vos 
péchez,  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  faites* 
Vous  n  eftes  pas  obligé  de  mettre  le  peu- 
ple au  droit  chemin.  Dieu  conduit  qui  bon 
luyfemble^  le  bieft  &  les  aumônes  que  vous 
ferez  feront  pour  vos  ames  ,  ne  depenfez 
en  aumônes  que  pour  Tamour  de  Dieu  , 
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vous  ferez  recompenfez  des  bonnes  œuvres 
•gucvous  ferez ,  &  ne  vous  fera  point  fait  d'in^ 
jufticc.   Soyez  bicn-faitcurs  envers  les  pau^ 
▼res  cjui  Ce  font  incoitunodez  pour  le  fervicc 
<le  Dieu  ,  8c  qui  ne  peuvent  pas  travailler  j  Les 
ignorans  les  croiront  riches  à  caufe  de  leur 
probité  &  de  leur  boute' ,  vous  les  connoifttez 
à  leur  phyfionomie  &  en  ce  qu'ils  ne  deinandc- 
lontrien  au  monde  avec  iniportunité ,  Dieu 
fçaura  le  bien  que  vous  leur  ferez.  Ceux  qui 
font  des  aumônes ,  ou  de  jour  ou  de  nuit ,  fe- 
crettement  ou  pubtiquement,  feront  recom- 
penfez de  Dieu ,  il  ne  faut  rien  craindre  pour 
eux,  ils  feront  exemts  d'affliôion  au  jour  du 
Jugement.  Les  ufuriers  refliifcireront  fembla- 
Mcs  aux  demoniaclcs  ,  parce  qu'ils  ont  dit  que 
Je  commerce  eft  fcmblable  à  l'ufure ,  Dieu  per- 
met le  commerce,  &  défend  l'ufurei  celuy  au- 
quel eft  arrivé  là  parole  de  Dieu  ,  &  qi  i  a  quit- 
té l'ufure ,  lepaflé  eft  à  luy ,  Dieu  luy  pardon- 
nera fa  faute  :  mais  ccluy  qui  retournera  exer- 
cer l'ufure  après  l'avoir  quittée  fera  chaftic  de- 
dans lefeu  d'enfer.  Dieu  abhorre  l'ufure,  il 
ayme  ceux  qui  font  aumôniers ,  &  n'aime  pas 
iesinfidelles.  Ceux  qui  croycnt  en  Dieu,  qui 
font  de  bonnes  œuvres,  qui  font  leurs  oraifons 
4u  temps  ordonne  &  payent  les  décimes  ,  fe- 
jont  recompenfez  par  fa  divine  Majeflé,  ils 
feront  délivrez  de  peur  &  d'amidion  au  jour 
du  jugement.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu,  ayez 
la  crainte  devant  les  yeux ,  &  dclaiftcz  l'ulure 
fi  vous  voulez  obeïr  à  fes  commandemens  j  û 
vous  ne  le  faites,  Dieu  &  fon  Prophète  vous 
feront  la  guerre,  fi  vous  vous  convertiftca, 
yoftre  principal  vous  demeurera ,  ne  faites  in- 
Juftice  à  perfonne,  il  ne  vous  en  fera  point 
fait.    Si  vos  débiteurs  ne  vous  peuveut  pas 
payer  &  font  en  neccflîté,vous  ferez  bien  d'qt- 
Kiîdre  kur  commçdite.  Ci  vous  leur  faites 
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quelque  aumône ,  vous  ferez  bien.  Craignez 
le  jour  que  vous  retournerez  tous  devant  Dieu, 
&  que  chacun  fera  payé  fans  injuftice  de  ce 
qu'il  aura  gagné.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu , 
leurs  que  vous  vous  chargerez  de  quelque  det- 
te, faites  en  dreller  unacae,  le  Notaire  écri- 
ra le  contrat:  entre  vous  conforme  àlajufti- 
ce,  ôc  ne  refufera  pas  d'écrire  comme  Dieu 
Juy  aenfeigné,  mais  le  débiteur  fatisfera  en- 
tièrement à  ce  qu'il  devra,  &  aura  la  crainte 
OG  fon  Seigneur  devant  les  yeux  :  Si  celuy  qui 
eft  débiteur  eft  fol  ou  malade ,  &  n'y  peut  pas 
fatisfaire  luy-mefme  ,  fon  tuteur  ou  celuy 
qui  aura  foin  de  fes  affaires  y  fatisfcra  pour 
luyj  Appeliez  deux  témoins  avec  vous  :  fi  vous 
ne  pouvez  trouver  deux  hommes ,  un  fuffira 
avec  deux  femmes ,  defquelles  le  témoignage 
vous  fera  agréable ,  fi  l'une  manque  à  fon  de- 
voir   l'autre  l'en  fera  reffouvenir,  les  témoins 
ne- réfuteront  pas  leur  témoignage  ,  en  cor 
qu'ils  foient  appeliez  en  plus  grand  nombre  s 
ne  faites  pas  dilîiculté  d'écrire  voftre  témoi- 
gnage, lou  qu'il  s'agiflède  peu  ou  de  beau- 
coup,    limitez  le  temps  auquel  lé  payement 
doitelîre  fait,  telles  écritures  font  juftes  de- 
vant Dieu,  donnant  plus  de  force  au  témoi- 
gnage, &  font  à  propos  pour  empêcher  que 
vous  ne  vous  plaigniez  les  uns  des  autres  s  fi 
voftre  marchandife  eft  prefente ,  vous  la  pren- 
drez entre  vous  à  l'heure  mcfme,  alors  vous  ne 
pécherez  pas  de  ne  point  faire  d'écriture  ou 
de  contrat.  Appeliez  des  témoins  lors  que 
vous  vendrez  &  achetterez  ,  les  témoins  ny  le 
Notaire  n'en  recevront  aucun  dommage.  Si 
vous  faites  ce  qui  vous  eft  deffendu,  vous  ferez 
tres-mal,  craignez  Dieu,  il  vous  enfeignera  fes 
commandemens,  il  fçait  tour.  Si  vous  eftes  en 
voyage  ,&  que  vous  ne  trouviez  point  de  No- 
taire ,  vous  donnerez  des  gages.  Si  l'un  fe  fie 
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a  Tautrc  ,  celuy  à  qui  Ton  fe  fera  fie  fatîsfcra  à 
fa  proineirc,&  crviindra  Dieu  Ton  Seigneur:pef - 
fonnc  ne  cèlera  Ton  témoignage  i  ccluyqui  le 
cèlera  péchera  en  Ton  cœur ,  Dieu  fçait  tout  ce 
que  vous  faites.  Tout  ce  qui  eft  au  ciel  &  en  la 
terre  cft  a  Dieu  ,  foit  que  vous  cachiez  ou  que 
vous  manifeftiezce  qui  eft  dans  vos  amcs  ,  il 
vous  en  demandera  compte ,  il  pardonne  ôc 
chaftiequi  bon  luy  femble^ôc  eft  tout-puiflant. 
Le  Prophète  à  crii  en  tout  ce  que  Dieu  luy  a 
envoyé  y  comme  aufli  tous  les  vrais  croyans  ; 
Ceux  qui  croyent  en  Dieu,  aux  Anges  ,  aux 
Ecritures ,  &  généralement  à  tous  les  Prop- 
hètes fans  exception  ,  dil'ent  :  Nous  avons  ouï 
iîcobeïj  Pardonne-nous,  ô  Seigneur,  tues 
noftre  refuge.  Dieu  ne  demande  pas  à  la  per- 
fonne  plus  qu  elle  ne  peut  faire  ,  le  bien  que 
l'homme  fera  fera  pour  luy  ,  ôc  le  mal  qu  il  fera 
fera  aufli  contre  luy.  Seigneur ,  excufc-noys  fi 
nous  t'avons  oublié  &  pèche;  Seigneur,  ne 
nous  charge  d'aucun  fludeau  pefant  comme  tu 
as  chargé  ceux  qui  nous  ont  précédez  ,  ne  nous 
charge  de  ce  que  nous  n'avons  pas  la  force  de 
iupporter ,  efface  nos  péchez  ,  donne-nous  ta 
mifcricorde  ,  tu  es  nollrc  Seigneur,  donne- 
nous  viftoire  conîre  les  infidcllcs» 


le  ChajHt/  e  di  la  Lignée  de  Jouchim  y  contenah 
deux  cens  i  r)     »  /  /  //j  À  la  Medine. 

Nom  de  Dieu  clément  &  n^fericor- 
dieux.  Je  luis  Dieu  très  fage.  Dieu!  il  n'y  a 
qu'unfeul  Dieu  vivant  &  étcrncLll  fa  envoyé 
le  livre  qui  contient  la  vérité  ,  &  confirme  les 
Ecritures  qui  ont  cfté  envoyées  auparavant 
luy.  Il  a  envoyé  l'ancien  Tcftamcnt  &:  l'Evan- 
gile qui  fervoient  auparavant  de  guide  au  peu- 
ple, il  a  envoyé  1  Alcoran,qui  dilVingue  le  bien 
d'avec  le  maljceux  qui  ne  croiront  pas  çii  la  loy 

de 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


DE  MAHOMET. 


?5 


de  Dieu  feront  ri^oureufement  chaftiez.  Il  eft 
tout-puiflant  &  vindicatif;  rien  ne  luy  eft  ca- 
ché ny  au  Ciel  nyen  la  terre,  c'eft  luy  qui 
vous  forme  dans  le  ventre  de  vos  mères  com- 
me bon  luy  femble ,  il  ny  a  point  de  Dieu  que 
n)ieu  tout-puiffant  &  fage  j  C'eft  luy  qui  t'en- 
roye  le  livre  duquel  les  préceptes  font  très  nc- 
ccflaires  ,  ils  font  l'origine  5:  le  fondement  de 
la  loy  ,  lemblables  en  pureté  les  uns  aux  au-  Voy 
Tres,&lans  contradiôion.  Ceux  qui  en  Icurt^à"''/^ 
cœur  inclinent  à  s'éloigner  de  la  verité,enfui- 
vent  louvent  leur  incl  ination  dclireux  de  fcdi- 
tion  &  de  fçavoir  l'explication  de  l'Alcoran; 
mais  perfonne  ne  fçait  fon  explication  que 
"T)ieu  &  ceux  qui  font  profonds  en  dodrine.lls 
lifcnr,  Nous  croyons  en  Dicu,tout  procède  de 
fa  divine  fagcfle ,  néanmoins  perfonne  ne  s'çn 
fouvient  quefes  fages.  Seigneur,  ne  dcvoyc 
pas  nos  cœurs  après  nous  avoir  conduits  au 
droit  chemin ,  donne-nous  ta  mifericord« ,  ta 
es  trcs-liberal  envers  tes  créatures.  Seigneur  , 
c'eft  toy  qui  aflembicras  le  monde  au  jour  du 
jugement,  auquel  jour  il  ne  fe  trouvera  rien 
de  douteux ,  ou  tu  ne  contreviendras  pas  a  tes 
promeffes ,  &  ou  les  richefles  &  les  enfans  ne 
lerviront  aux  infidelles  que  pour  allumer  le 
feu  d'enfer.    L'infidelle  lignée  de  Pharaon 
&  ceux  qui  l'ont  précédé,  ont  blafphemé  Ôc 
ont  abjuré  la  loy  de  Dieu  ,  mais  il  les  a  furpris 
eri  leur  péché  ,  il  eft  grief  en  fes  chaftimens. 
Dis  aux  infidelles  qu  ils  feront  vaincus  ,  5c 
qu'ils  feront  aflémblcz  dedans  le  feu  d'enfer 
qui  leur  eft  préparé.  Vous  avez  ua  exemple 
aux  deux  troupes  qui  ont  combattu  pour  la 
gloire  de  Dieu  ,  ils  virent  de  leurs  yeux 
les  infidelles  devenus  vrais  croyans  fembla- 
bles  à  eux ,  Dieu  fortifie  de  fon  ayde  qui  bon 
luy  femble,  cela  fervira  d'exemple  à  ceux  qui 
veiioni  clair,  l'amour  ôc  le  dcûr  des  fem> 

mes. 
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nicsjdcs  cnfansjdcs  richefles,  Tabondanted'or 
&  d'argent ,  de  chevaux,  de  beftail  de  la- 
bourages ,  font  agréables  aux  hommes  ,  telles 
font  les  richefles  de  la  vie  du  monde,  mais  le 
plus  afleure  refuge  eft  en  Dieu  :  dis  leur  ^  Je 
vous  annonccray  des  chofes  beaucoup  meil- 
leures pour  ceux  qui  auront  la  crainte  de  Dieu 
devant  les  yeux,  ils  demeureront  éternelle- 
ment dedans  le  Paradis  oli  coulent  plulieurs 
fleuves  ,  avec  des  femmes  belles  &  nettes  ,  &c 
toute  forte  de  contentemens.  Dieu  voit  ceux 
qui  l'adorent ,  ôc  qui  difent ,  Seigneur,  nous 
croyons  en  ta  loy  ,  pardonne  nous  nos  pecliez, 
garde  nous  des  tourmcns  du  feu.  Les  patiens  , 
les  perleverans ,  les  vrais  croyans  ,  les  obcïf- 
fans ,  les  gens  de  bien  ,  ceux  qui  demandent 
pajdon  à  Dieu  des  le  matin  y  les  Anges,  &  les 
Docles  qui  ayment  la  juftice,  témoignent 
qu'il  n'y  a  qu'un  fcul  Dieu  ;  la  loy  de  falut  eft 
la  loy  agréable  à  fa  divine  Majeftc  ,  perfonnc 
ne  contredit  cette  vérité  entre  ceux  qui  fça- 
vent  la  loy  écrite  que  par  envie.  Celuy  qui  n*o- 
bcïra  pas  aux  commandcmens  de  Dieu  ,  trou- 
vera fa  divine  Majefté  très  exaâe  à  luyfair& 
rendre  compte.  Si  les  impies  difputent  avec 
toy,  dis  leur.  Je  me  fuis  entièrement  refigné 
à  la  volonté  de  Dieu  ,  avec  tous  ceux  qui  m'ont 
fuivi.  Demande  à  ceux  qui  fçavent  la  loy  écri- 
te ,  &  ceux  qui  ne  le  fçavent  pas  ,  s*ils  font  rc- 
CgnczcnDieu,  s'ils  s  y  refignent  ils  fuivronc 
le  droit  chemin,  s*ils  fe  dcvoyent ,  tu  n'es 
obligé  qu'à  les  prefcher ,  Dieu  voit  tous  ceux 
qui  l'adorent.  Annonce  des  tourmcns  doui- 
loureux  à  ceux  qui  cdent  fes  commandemcns^ 
qui  tuent  les  Prophètes ,  &  maltraitent  ceux 
qui  enfeignent  la  juftice  au  peuple,  les  bon- 
nes oeuvres  qu'ils  feront  leur  feront  inutiles 
en  terre ,  &  feront  en  l'autre  monde  privez  de 
pLOteftioUi  NcvoiX'tu  pasiuic  partie  de  ceux 

qui 
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Mpiifçavem  la  loy  écrite?  comme  ils  c 
appeliez  à  la  lédure  du  livre  de  Dieu,  afin 
qu  ils  jugent  avec  équité  les  differcns  qui  font 
cntr'eux  î  mais  plufieurs  font  retournez  en 
leur  péché  :  ils  ont  mcprilc  l'Ecriture,  parce 
qu'ils  ont  dit  i  Le  feu  ne  nous  touchera  qu'un 
certain  nombre  de  Jours  ;  ils  fefont  trompez 
dans  leurs  blafphemes  ;  que  deviendront-ils 
lors  que  nous  les  aflcmblerons  au  jour  du  ju- 
gement ,  oïl  il  n'y  aura  rien  de  douteux ,  6c 
oh  chacun  fera  payé  félon  qu'il  l'aura  mérité  î 
Hneleur  ferapointfaitd'injufticc.- Dis  ,  Sei- 
gneur ,  tupoflcdes  tous  les  royaumes  du  mon- 
de ,  tu  donnes  la  royauté  à  qui  bon  te  femWe: 
De  ta  main ,  ô  Seigneur,  piocedc  tout  bien, 
tu  es  tout-puifîaat ,  tu  fais  entrer  la  nuit  dans 
le  jour ,  &  le  jour  dans  la  nuit ,  tu  fais  fortft 
le  vif  du  mort.  Scie  mort  du  vif,  tu  enrichis 
fans  compte  qui  bon  te  fcmble.  Les  fîdelles 
n'obcïront  pas  aux  infidelles  à  l'c-xclufion  des 
vrais  croyans ,  celuy  qui  fait  telle  chofe  n'ob- 
-ferve  pas  la  loy  de  Dieu.  Que  fi  vous  avez 
peur  de  vos  ennemis.  Dieu  veut  que  vous 
ayez  encore  plus  de  peur  de  luy ,  il  eft  le  refu- 
ge afluré  des  g^ns  de  bien  ;  dis  leur,  Soit  que 
vous  cachiez  ce  qui  eft  dans  vos  cœurs ,  Voit 
que  vous  le  manifeftiez ,  Dieu  fçait  tout ,  il 
Içait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre,  il  eft 
tout-puilTant.  Penfez  au  jour  auquel  chacun 
trouvera  le  bien  &  le  mal  qu'il  aura  fait,  alors 
vous  fouhaitterezd'eftre  lavez  de  vos  péchez, 
&  que  le  nombre  de  vos  bonnes  oeuvres  excè- 
de celuy  des  mauvaifes ,  Dieu  veut  que  vous  voyG<» 
le  craigniez,  il  eft  clément  à  ceux  qui  l'ado- W<i«»« 
rcnt.  Dis  leur  ,  Si  vous  aymez  Dieu  ,  îuives 
ffioy  ,  Dieu  vous  donnera  la  vie ,  &  vous  paï- 
donnera  vos  péchez,  il  eft  clément  &  mifèri  - 
cordieux.  Dis  leur,  Obeïflez  à  Dieu  &  au  Pro- 
phète >  S'ils  retournent  en  leur  péché»  Dieu 

les 
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les  chafticra  rres-rigoureufcmentjil  n'ayrae  pas 
les  infidelles.  Dieu  a  eleu  Adam  &  Noc  ,  la  li- 
gnée d'Abraham  &  la  lignée  de  Joachim  ,  Tu- 
ne procède  deTautre,  Dieu  entend  tout  & 
fçaittout,  Souviens-toy  comme  la  femme  de 
Joachim  a  dit,  Seigneur,  je  t\iy  voiié  le  fruit  t 
Xbrifci"  ^ui^lt  dedans  mon" ventre,  libre  &  dépouillé  3( 
noir.  de  toute  affaire  pour  te  fervir  en  ton  temple  ;  ^ 
reçois  le  de  moy  qui  te  l'offre  avec  affeftion  ;  ^' 
tu  entends  tout  &c  fçais  tout  :  Lors  qu  elle  a  S 
cftc  accouchée  elle  a  dit  ,  Seigneur,  je  fuis  ^ 
accouchée  d  unefîlle,  tu  fçais  ce  que  tu  m*as  i 
donné  ,  je  Tay  nommée  Marie  ,  je  la  gardcray 
par  ton  aide,  elle  &c  fa  pofterité  de  la  malice 
du  diable  ,  reçois-la  ,  Seigneur  ^  d'une  récep- 
tion agréable  ,  &  luy  fais  produire  de  bons 
fruits,  Zacharie  eut  loin  de  1  éducation  de  cet- 
te fille,  toutes  les  fois  qu'il  entroit  en  fon  ora 
toire  il  y  trouvoit  mille  forte  de  differen 
fruits  de  divcrfes  faifons.  Il  dit  un  jour,  ô  Ma 
rie ,  d'oîi  procèdent  ces  biens  ?  elle  repondit  ^ 
Ils  procèdent  de  Dieu  qui  enrichit  fans  comp- 
te  quibonluy  femble.  Alors  Zacharie  pria  le 
Seigneur  ,  &  dit ,  Seigneur  ,  donne  tiioy  une 
lignée  qui  te  foit  agréable  ,  &  qui  obferve  tes 
commandemens  ,  Seigneur  ,  exauce  mes  orai- 
VoyCr-  ^^o^^^- 1'^^  Anfes  l'ont  appelle  ,  &  luy  ont  dit , 
Uïiiiu  Je  t'annonce  de  la  part  de  Dieu  ,  que  tu  auras 
un  fils  nommé  Jean  ,  il  afléurcra  que  le  Meflic 
eft  le  Verbe  de  Dieu  ,  qu^l  fera  grand  perfon- 
liage  ,  charte  ,  Prophète  ,  &  un  des  juftes:  Sci- 
neur ,  repondit  Zacharie  ,  comment  aurois-je 
un  fils  ,  je  fuis  vieil  &  ma  femme  eft  infécon- 
de ?  L' A  nge  luy  dit,  Ainfi  Dieu  (ait  ce  que  bon 
luy  femble.  Seigneur,  dit  Zacharie,  fais-moy 
paroiftre  quelque  figne  de  lagroflelTe  de  ma 
femme.  Le  figne  que  je  te  donneray  ,  repondit 
l'Ange,  fera  que  tu  ne  parleras- de  trois  jours 
que  par  figne  ,  louvicn§-toy  fouvetJt  de  ton 
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Feigneur  ,  loue-le  le  foir  Se  le  matin,  Sou- 
|Yiens-toy  comme  les  Anges  ont  dit ,  ô  Marie  ,  ' 
">icut'a  ëlcuë  &  purifiée  fur  toutes  les  fem- 
mes da  mondesô  Marie,obeïs  à  ton  Seigneur  , 
loiie  le,  ôc  1  adore  avec  ceux  qui  l'adorent.  Je  ^T^^^ 
raconte  conimc  la  ciiofc  eft  paP/ee  ,  tu  n'cf-  hou«u 
tois   pas  avec  les  Miniftres  du  temple  lors 
su'ils  ont  jette  leurs  plumes  pour  tirer  au  fort, 
5c  pour  voir  qui  d'cntr'eux  auroit  foin  de  Té- 
^       ducation  de  Marie  ,  ny  lors  qu'ils  font  entrez 
y;|IB|   en  cette  difficulté.  Souviens-toy  comme  les 
^neCTontditjô  Marie,  Dieu  t'annonce  un 
^  reroe  y  duquel  procédera  le  Meflie  nomme  Je- 
(fus  fils  deMarie,plein  d'honneur  en  ce  monde, 
&  fera  en  l'autre  au  nombre  des  interccffcurs 
auprès  de  fa  divine  Majcfté  ,  il  parlera  dans  le 
berceau  comme  un  homme  de  trente  à  cin- 
quante ans  ,  &  fera  au  nombre  des  juftes  :  Elle 
a  dit,  Seigneur,  comme  auray-je  un  enfant 
fans  attouchement  d'homme?  il  a  répondu  , 
Ainfi  Dieu  fait  ce  que  bon  luy  fcmble  ,  lors 
qu'il  créequelquechofe,  il  dit.  Sois  ^  &  elle 
ell  i  Je  luy  cnleigneray  les  Ecritures  ,  les  my- 
-Ikres  delaloy  ,  l'ancien  Teftament  &  l'Evan- 
gile,  &  fera  Prophète  envoyé  aux  cnfans  d'I- 
frael.  Jefus  dit  aux  enfans  d'ifracl ,  Je  fuis  ve- 
nu à  vous  avec  des  fignes  evidens  de  ma  miH- 
fion  de  la  part  de  voftre  Seigneur,  je  vous  fe- 
iay;^du  limon  de  la  terre  la  figure  d'un  oifeau  , 
jefouffîeray  contre,  incontinent  elle  fera  oi- 
feau &  volera  par  la  permiflîon  de  Dieu ,  je 
gueriray  les  aveugles  nez  &  les  ladres  ,  je  ref- 
fttfciteray  les  morts,  je  vous  enfcigneray  ce 
que  vous  devez  manger ,  &  ce  que  vous  ne  de- 
vez pas  manger,  cela\^ous  fcrvira  d'inftruftion 
fi  vous  croyez  en  Dieu,  je  fuis  venu  pour 
confirmer  1  ancien  Teftament  ,  &  ce  qui 
vous  a  efté  cy-devant  enfeignc  ;  certaine- 
ment il  vous  eft  permis  de  manger  des  chofes 
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qui  vôiîs  ont  cfte  cy-devant  defîènduësîjc  fuis 
venu  vers  vous  avec  des  lignes  de  ma  million 
qui  témoignent  que  je  fuis  véritablement  en- 
voyé de  la  part  de  voftrc  Seigneur,  craignez 
Dieu  &  m'obeïflez ,  Dieu  cft  mon  Seigneur  & 
le  voftre,  adorez-le,  c'cll  le  droit  chemin. 
Lorsque  Jetus  connut  leur  impiété,  il  dit, 
(^i  Ibûtiendra  la  loy  de  Dieu  en  mon  ablence? 
Les  Apoftres  luy  ont  répondu ,  Nous  fou  tien- 
drons la  loy  de  Dieu,  nous  croyons  en  fon 
unité  ,  Ibis  témoin  devant  Dieu  que  nous  nous 
fommes  entièrement  relignez  à  la  volonté  de 
Ca  divine  Majeftc  ;  Seigneur ,  nous  croyons  en 
ce  que  tu  as  commandé  ,  &  avons  luivi  le 
Prophète  ton  Apoftre ,  écris  nous  au  nombre 
de  ceux  qui  profeflent  ta  loy.  Les  Juifs  ont 
confpiré  contre  Jefus  ,  &  Dieu  a  fait  tourner 
leur  confpiration  contr'eux  ,  il  cil  fçavaat 
des  defTeins  des  confpirateurs.  Souviens-toy 
comme  le  Seigneur  a  dit  i  O  Jefus,  jetefcray 
mourir,  je t*éleveray  à  moy  ,  je  t'éloigneray 
des  infidelles  ,  &  prefcreray  ceux  qui  t'auront 
obcïaux  infideHes  au  jour  du  jugement  i  ce 
jour  vous  ferez  tous  affen-iblcz  devant  moy, 
îcjugerayles  ditferens  qui  font  entre  vous, 
ôc  chaftieray  les  impies  en  ce  monde  &  en 
l'autre  ,  perfonne  d'entr'eux  ne   les  pourra 
protéger,  je  recompenfcray  ceux  qui  auront 
crcuenmaloy,  &  qui  auront  fait  de  bonnes 
œuvres,  Dieun^ayme  pas  les  injuftes.  Je  te 
raconte  ces  myfteres  ,  &:  t'enfeigneTAlcoran. 
Tefus  auprès  de  Dieu  eft  comme  Adam ,  Dieu 
la  créé  de  terre  ,  il  a  dit ,  Sois  ,  &  il  a  efté  , 
cette  vérité  procède  de  ton  Seigneur,  ne  fois 
.pas  au  nombre  de  ceux  qui  en  doutent.  Si 
quelqu'un  difpute  contre  toy  de  ta  do^ri- 
ne ,  dis  leur  ,  Venez ,  aflémblez  vos  enfans 
&  les  noftres  ,  vos  femmes  6c  les  noftres  ,  af^ 
femblons-nous  &  addrcflons  nos  prières  à 
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Dieu;  je  mettra)' la  malcdiâ:ion  delà  divine 
Maiefté  fur  ks  menteurs  .  Cedifcours  eft  en- 
tièrement véritable,  il  n'v  a  point  de  Dieu  que 
Dieu  feul  ,^  tout-puiflant'  &  fa^e  ,  s'ils  s'éloi- 
gnent de  les  commandemens  il  reconnoiltra 
bien  les  infidelles  ;  dis  leur ,  O  vous  qui  fca- 
I     'fez  l'Ecriture,  venez  avec  des  paroles  vrav- !"iî""* 
ll^femblablcs  entre  vous  &  nous  ,  adoré-je  autre  Chtcc 
■Bquc  Dieu  :  je  ne  l'aflbcie  avec  perfonne,  &  ne  "*^°'* 
PPBreconnois  pour  Seigneur  autre  que  luyj  que 
s'ils  fe  détournent  du  chemin  delà  foy ,  Dieu 
•connoillra  bien  ceux  qui  laliiont  la  terre  : 
■^pis  leur ,  Soyez  témoins  que  nous  croyons  en 
Dieu.  O  vous  qui  Içavez  l'Ecriture  ne  difpu- 
tezpasdela  loy  d'Abraham,  àl\avoir,j  s'il 
oblorvoit  l'ancien  Teftament  ou  l'Evangile, 
ils  ont  cfté  enfeignez  aprc'sluy  ,  pcut-eftrc 
que  vous  connoiftrcz  vollre  erreur.  O  vous 
q  li  avez  difputc  de  ce  que  vous  ne  fçavicz  pas  , 
Abraham  n'cftoit  ny  Juif  ny  Chrcftien  ,  il 
profellbit  l'unité  de  Dieu  ,  il  eftoitvray  cro- 
yant ,  &  n'eftoit  pas  au  nombre  dos  infidelles: 
Le  peuple  3c  particulièrement  ceux  qui  l'ont 
fuivi  de  Ton  temps  ,  comme  aufii  le  Prophète 
Mahomet ,  &  tous  les  vrais  cr oyans,ont  connu 
L^la  vérité  de  fa  loy.  Une  partie  de  ceu.\à  quia 
^.Icftc  cy  devant  donnée  la  fcience  de  l'Ecriture, 
délirent  de  vous  dévoyer  du  droit  chemin  , 
pnais  ils  s'en  dévoyent  eux  mefmes  ,  &  ne  le 
coanoiflént  pas.  O  vous  qui  fçavcz  l'Ecriture  , 
le  celez  pas  malicicufcment  les  commande- 
mens de  Dieu ,  ne  reveftez  pas  la  vérité  du 
îenfonge,  ne  la  cachez  pas  volontairement. 
Plulicurs  de  ceux  qui  Içavcnt  la  loy  écrite  ont 
^"•it  dés  l'aube  du  jour ,  Croyez  en  ce  qui  a  cf- 
:  enfeigné  a  ceux  qui  croyent  en  la  loy  de 
•  tcu,  néanmoins  le  foir  ils  onte'fté  eux- 
tmefines-au  nombre  des  infidelles  ,  pcut-cf- 
Itre  qu'Us  fe  comcr liront.  Ne  croyez  qu'en 

ceux' 
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ceux  qui  fuivront  voftre  loy  ,  dis  leur ,  Le  vray 
guide  cft  le  guide  de  Dieu  :  On  n'a  pas  donnç 
a  autre  qu'à  vous  la  fcience  qui  vous  a  ci\é 
donnée  ,  fi  les  infidelles  difpurent  contre  vous 
devant  voftre  Seigneur  au  jour  du  jugement, 
dites  leur ,  La  grâce  procède  de  la  main  de 
Pieu  ,  il  eft  libéral  &  fçait  tout ,  il  pardonne  à 
qui  bon  luy  fcmble,  &  eft  tout  mifericordieujc. 
Si  tu  confies  ton  trefor  entre  les  mains  de  plu- 
fieurs  de  ceux  qui  Içavent  la  loy  écrite ,  ils  te  te 
rendront  fidcllcmcnti  II  y  a  auflî  plufieurs  per- 
lonnes  entr'eux  qui  ne  te  le  rendront  pas  lî  tu 
n'en  prens  du  foin  ,  parce  qu'ils  ont  dit  qu'ils, 
n'ont  point  de  créance  aux  Arabes,  ih  blafphe- 
mcnt  contre  Dieu  (V  connoiflent  leurs  blaf- 
phcmes.  Celuy  qui  fatisfera  à  ce  qu'il  a  pro- 
mis ,  &  qui  craindra  Dieu,  fi.^ra  aymé  de  Dieu 
il  ayme  ceux  qui  ont  fii  crainte  devant  les 
yeux;  ceux  qui  altèrent  fes  commandemens 
pour  quelque  profit ,  n'auront  point  de  part  en 
Paradis,  il  ne  les  protégera  pas,&  ne  les  regar- 
dera pas  au  jour  du  jugement,  il  ne  leur  par- 
donnera pas  ,  &  feront  rigoureufcment  chaf- 
tiez.  Il  y  a  des  pcrfonnes  entr'eux  qui  altèrent* 
l'Ecriture  en  la  lilant ,  de  veulent  faire  croire, 
que  ce  qu'ils  difent  eft  dans  TEcriture,  encore' 
qu'il  n'y  foit  pas  ,  ils  blafphemcnt  &  le  con- 
noiffept  bien:Dieu  n'nvoïc  pas  donné  à  Thom- 
me  Iq^  Ecritures  ,  la  fcience  &  les  prophéties 
pour  dire  au  peuple.  Adorez -moy  au  lieu 
de  Dieu  ,  mais  bien  pour  dire  ,  Obfcrvcz 
cxaftementce  que  vous  avez  apris  dans  TE- 
ciiturc  &  ce  que  vous  lifez,  Dieu  ne  vous  com- 
mande pas  d'adorer  les  Anges  ny  les  Prophè- 
tes, vous  commandera  -  t-il  1  impieté  après 
vous  avoir  enfeigné  fa  loy  ?  Souvenez-vous 
qu'il  a  receu  la  promeffe  des  Prophètes  de 
V©y  Ki-  prefcher  fcs  commandemens  fans  peur  ,  & 
^^^^      qu  il  vous  a  enfeigné  TEcriture  5c  la  fcience , 

^: 
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qui  a 

nne  —'■   .  -  -  ^    '  -  . 

que  vous  crullîez  en  fcs  paroles  ,  ne 


u  qii  après  ce ,  il  eft  venu  un  Prophète  v,u. 
onfirme  la  dodrine  qui  vous  avoir  efté  enVei 
"liée ,  afin '^'"='—   


1  avez-vous  pas  approuvé  ?  n'avez-vous  pas'rc- 
^euceqiu  vous  avoir  efté  promis  î  Nous  l'a- 
vons receu,  foyez  donc  témoins  conrrevous* 
nelmes,  &  contre  ceux  qui  vous  ont  fuivis  , 
^  c  je  icray  témoin  contre  vous  Se  contr'eux  • 
«^ceux  qui  le  devoyeront  du  droit  chemin  feront 
JWes  mcchans  :  defirent-ils  obferverune  autre 
[oy  que  celle  de  Dieu  ?  tout  ce  qui  eft  au  ciel 
pc  en  la  terre  luy  obéi  t  de  bon  gré  ou  par  for- 
.ce,  &  vous  ferez  un  jour  tous  a/Tcmblezd^^ 
'vantluy  pour  eftre  jugez.  Dis  leur  ,  Nous 
croyons  en  Dieu,  en  ce  qu'il  nous  a  infpiré  . 
ren  ce  qu  il  a  infpiré  à  Abraham,  Ilmaël ,  Ifaac, 
^Jacob  ,  &  aux  tribus  ,  en  ce  qui  n  efté  ordon- 
tjJtae  par  Moife ,  par  Jefus ,  &  généralement  par 
E:»ous  les  Prophètes  d  - ' -     rt  de  Dieu,  &:  fom- 
•^mes  entièrement  r.        ,  a  fa  volonté.  Les 
:lacrificcs  de  ceux  qui  defireront  fuivre  une 
lautre  loy  que  la  loy  de  falut  ,  ne  feront  pas 
_igreez,  ils  feront  en  l'autre  monde  au  nom- 
yore  des  gens  perdus.  Dieu  n  a  pas  conduit  ceux 
imontluivil  impieté  après  avoir  profeflé  fa 
^oy,&  après  avoir  veu  &  témoigné  que  le 
Prophète  eft  véritable  par  les  fiçnes  clairs  & 
^-  lîîvidens  qui  leur  font  apparus,Dieu  ne  conduit 
J  »>as  les  ïnjuftes ,  ils  feront  à  jamais  maudits  de 
Taiî    j"^  Majcfté,  des  Anges,  &  de  tout  le 
|*^ondc,  ils  ne  trouveront  point  d'allégement 
"  r;n  leurs  peines  ,  &  feront  privez  au  jour  du  ju- 
■jement  de  protedion^excepté  ceux  qui  fecon- 
rertiront  &  qui  feront  de  bonnes  œuvres. 
Dieu  leur  fera  clément  &  mifericordieux.Ceux 
nui  leront  impies  envers  Jefus  après  avoir  creu 
Wux  livres  de  Moife,  2c  qui  au9;mcnteront  leur  VoyKr. 
mpiete contre  Mahomet,  ncYe  convertiront  Sr"" 
^mais  ,  lis  feront  éternellement  dévoyez. 

Tous 


w  
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Tous  les  trefors  de  la  terre  ne  pourront  pa 
fauver  les  impies  qui  mourront  dans  leur  im 
pietc  ,  on  leur  a  préparé  de  grands  chaftimens 
&  per Tonne  d'entr'cux  ne  les  pourra  protéger 
Vous  ne  ferez  pas  juftifiez  jufques  à  ce  cjui 
vous  ayez  depenle  en  oeuvres  pies  une  partie 
des  biens  que  vous  avez,  Dieu  fçaura  les  aumô- 
nes que  vous  ferez.  Toute  forte  de  viande  ef 
toitpermifc  aux  enfans  d  ifracl  ,  excepté  ce 
qu*Ilracl  s'eftoit  dcffendu  à  foy-mefme  aupa- 
ravant Tancien  Teftament ,  dis  leur ,  Venez  & 
apportez  l'ancien  Teftamcnt  &  le  conlîdercz  j 
on  verra  fi  vous  dites  la  vérité  ,  ceux  qui  après 
blafphemcront  contre  Dieu  auront  très-grand 
tort  :  dis  leur ,  Dieu  a  dit  la  vérité,  fuivezla 
loy  d'Abraham  ,  elle  luy  cft  agréable ,  il  pro- 
fclToit  Tunité  de  fa  divine  Majeftc  y  il  n'ef- 
toit  pas  au  nombe  de  ceux  qui  croyoient  en 
plufieurs  Dieux.  Le  temple  de  la  Mcque  eft  le 
premier  que  Dieu  a  étably  en  terre  pour  y  ei- 
trc  adoré,  ilTabeny^  &  le  peuple  y  trouvera 
les  enfeigncmens  du  droit  chemin  y  avec  des 
figues  clairs  &  evidens  de  fa  toute-puiflance , 
h  f^avoir  le  lieu  d'Abraham  :  celuy  qui  entrera 
en  ce  Temple  fera  en  lieu  de  feureté  &  privilé- 
gié ,  Dieu  a  ordonné  d'y  faire  des  pèlerina- 
ges par  ceux  qui  en  auront  le  pouvoir;  celuy 
qui  eft  impie  doit  f^avoir  que  Dieu  n*a  pas 
affaire  de  luy.  O  vous  qui  avez  connoiflan- 
ccdelaloy  écrite,  ne  celez  pas  volontaire- 
ment les  commandcmens  de  Dieu  ,  il  fçait 
tout  ce  que  vous  faites  ,  dis  leur ,  O  vous  qui 
la  fcicnce  des  Ecritures,  ne  détournez 

f>as  du  chemin  de  falut  ceux  qui  croyent  en 
a  loy  de  Dieu  ,  vous  la  voulez  altérer  & 
pervertir  ,  mais  Dieu  n'eft  pas  ignorant  de  ce 
que  vous  faites.  Ovous  qui  croyez  ,  fi  vous 


Voy  Kl. 
ta bel  te- 
noir.  Le? 
Turcs  di- 
fent  que 
\c  lieu 
a^Abra- 
h.nn 

«ne  pirrrc  ^y^j. 
gaitice 
dans  un 
oratoire 
i  la  Me. 
«lue  ,  i\\r 
laquelle 
Abraham 
monta 
lors. 

^"''il  élevoît  \t%  fcndrmfai  r^irT»*mplc  Je  cette  vîlle 
fes  picdi  font  graves  l'ur  cette  picrr»-»  jur^ucs  à  i^relcnt» 


m 


obeiflcz  t 


lc5  marques  de 
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Obcïflez  à  pinlleurs  de  ceux  qui  ont  h  con- 
noiflance  de  la  loy  écrite ,  ils  vous  devoyeront 
aunombredes  impies;  comment  ferez-vous 
des  impies  ,  puis  qu'on  vous  a  enfeigné  les 
commandemens  de  Dieu  ?  &  que  fon  Prophè- 
te &  fon  Apoftre  eft  entre  vous  î  celuy  qui  fe 
leligne  en  Dieu  eft  dans  le  droit  chemin.  O 
vous  qui  croyez  ,  craignez  Dieu ,  mourez  dans 
la  profeiîion  de  Ion  unité,  embrafTczfaloy. 
&  vous  louvenez  de  la  grâce  qu'il  vous  a  faite  . 
vous  eftiez  tous  ennemis  les  uns  des  autres 
Il  a  uni  vos  cœurs,  &  par  fa  grâce  fpeciall 
vous  eftes  demeurez  unis  comme  de  bons  frè- 
res .  vous  eftiez  fur  le  bord  d'un  folïe  de  feu  . 
-lont  il  vous  a  retirez  ,  alnfi  Dieu  vous  mani! 
*lte  les  grâces,  peur-cftreque  vous  fuivrez 
le  droit  chemin  ;  il  y  a  des  pcrfonnes  entre 
voii  hortcntle  peuple  à  bien  faire  ,  ils 

coni_  ...ntde  faire  ce  qui  e(t  honnefte,  & 
s  abrt,cnncnt  de  ce  qui  n  eft  pas  raifonnable  . 
ces  perlonnes  feront  bien  heSreufes.  Ne  fovez 
pas  comme  ceux  qui  ont  abandonné  la  vérité 
&  ont  iuivi  le  menfonge ,  encore  que  la  verit  J 
leur  fut  connue,  ils  foufïriiont  de  grands  tour^ 
mens  au  jour  que  le  vifage  des  bons  blanchira 
&  que  celuy  des  méchani  fera  noircy  ,  On  di! 
M  a  ceux  qm  auront  levifage  noircy  Avez 

^Ta'fov  "^""'''^  '''''  '''''  fait'^pr'oftmon" 
ae  la  toy  ?  goaftez  aujourd'huv  les  tour  ■ 

vT-'ctrn  r ---Te 

In  T  -t  ^f  """"^  f^"ce  de  Dieu ,  en  la- 
qudlcls  demeureront  e^ternellement/ Voila 
ene  a  ^'i?^      '^'^"^"^  fenfei- 

lnjuft,cei  r;^  ne  veut  pas  qu'on  falTe 

&  en  1.  ^?  Pf"P^^'  '^"^^^  n^'  ^ft  a"  ciel 
tout    iln'f       appartient,  ^Idifpole  de 

fuivi"  urn'eSîeut' d"r"""^ 
Vi-»Mçrl^<r,.,j    "lei  leur  chemm  que  vous. 

^Jsdelfendczdciaire  cequin'cftVraifon. 

^  nabic. 
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P        nablc,  &  croyez  en  Dieu  leul.  Si  ceux  qui  ont 
cy-devant  eu  la  connoiflànce  delà  loy  écrite 
cuÛent  creu  en  Dieu,  ils  auroicnt  tres-bien 
fait ,  il  y  a  des  perlbnncs  entt'eux  qui  croyent 
ea  ce  qui  eft  véritable ,  niais  ii  plus  grande 
partie  font  des  mechans.  Ils  ne  vous  teront 
point  de  mal  que  delà  langue,  &  ne  trouve- 
ront point  de  protcdion  contre  vous ,  s'ils 
vous  combattent  ils  tourneront  le  dos ,  ils 
ont  cfté  battus  de  la  honte  Ôc  l'ignominie  oii 
ils  fe  font  arrcftez  ,  excepte  lors  qu'ils  ont 
cmbrafle  la  loy  de  Dieu ,  &  qu'ils  ont  oblervc 
les  préceptes  qui  ont  eftc  enfcignez  au  peuple 
tidellc ,  lors  qu'ils  font  retournez  en  la  colère 
de  Dieu,  ils  ont  efté  battus  de  la  pauvreté  , 
parce  qu'ils  ne  croyoient  pas  en  la  parole  de  la 
irmne  Majefté ,  qu'ils  tuoient  fcs  Prophète, 
fans  railbn,  &  qu'ils  defobeifloient  a  les  corn- 
inandemcns.  Ceux  qui  ont  cy-devant  eu  con- 
noiflànce de  la  loy  écrite  ne  font  pas  tous  lem- 
blables  ,  il  y  a  des  perfonnes  entr'eux  qui  per- 
fcverenten  l'obeïffance,  ils  méditent  la  nuit 
les  miracles  de  Dieu ,  ils  l'adorent ,  &  croyent 
en  la  divine  Majefté  &  au  jour  du  jugement, 
ils  prefchent  l'honnefteté  ,  ils  deftendent  de 
faire  les  choies  qui  font  deshonneftes  ,  &  s'a- 
donnent aux  bonnes  œuvres  ,  certainement  ils 
Ibntgcns  de  bien.  Ne  cachez  pas  les  bonnes 
cruvrcs  que  vous  ferez ,  Dieu  connoit  ceux 
qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  Les  riche f- 
fes  &  les  enfans  feront  inutiles  aux  infidelles 
auprès  de  Dieu ,  ils  demeureront  e'ternelle- 
inent  dedans  Iç  feu  d'enfer ,  les  aumônes  qu'ils 
font  en  ce  monde  font  femblûbks  au  vent 
crandement  chaud  ou  cxtremément  froid  qui 
eft  arrivé  au  labourage  de  ceux  qui  ont  fait 
tort  à  leurs  ames ,  &  l'a  tout  ruiné  ,  Dieu  ne 
leur  a  point  fait  d  injuftice  ,  ils  le  iont  fait  tort 
à  eux-wefmes  pat  leurs  péchez.  O  vous  qui 

«oyez 


DE    MAHOMET.  éi 

croyez  en  Dieu,  n'eftimez  perfonne  cftre  e'Icue 
de  Dieu  qu'elle  ne  foit  de  voftre  Religion, 
les  médians  tafcheront  de  vous  mettre  dans 
leurs  delordres ,  la  haine  a  paru  en  leur  bou- 
che ,  &  celle  que  leur  eftomac  couve  eft  encoc 
plus  grande,  nous  vous  avons  enfeiené  les 
commafidemens  de  Dieu ,  lî  vous  les  obfervez 
vous  vous  garderez  de  la  malice  des  infidel! 
I^^es.  O  vous!  vous  les  aymez  ,  &  ils  ne  vous 
çrment  pas;  vous  croyez  généralement  aux 
Ecritures  ,  &  ils  ne  croyent  pas  en  ce  que  vous 
croyez,  lorsqu'ils  vous  ont  rencontre  ils  ont 
croyons  en  Dieu  ,  &  lors  qu'ils  ont 
cite  éloignez  de  vous,  ils  ont  mordu  de  cole- 
_  re  le  bout  de  leurs  doigts  contre  vous  :  dis  leur. 
^  Mourez  avec  voftre  colère.  Dieu  fçait  ce  qui 
jS  eit  en  vos  cœurs i  S'il  vous  arrive  du  bien ,  ils 
^  en  font  fâchez,  &  quand  il  vous  arrive  du 
malilss  enrejouïflenr,  fi  vous  avez  patience 
écrivons  craignez  Dieu,  leur  malice  ne  vous 
fera  point  de  mal.  Dieu  fçait  tout  ce  qu'ils 
tont.  Souvien-toy  de  la  matinée  que  quelques- 
uns  de  tes  gens  ont  delailfé  les  vrais  croyans 
^  au  ch.imp  de  bataille,  &  que  deux  de  tes  corn- Beno.  (v 
^fi^T^  ^^^^"^  éloignées  du  combat.  Dieu  a  i'™"'*»- 

i''*  dorvcm  crfi'^'"^         ^""^^^^  cr*oyansfea^r?rJîL 
L.  .r  doivent  confier  en  luy,  il  vous  a  protégé  à  Be- fi*^"*"  «* 
t     der  ou  vous  eftiez  peu  de  gens  mal  armez  oeut  1"  ''^'i 
eftre  que  vous  les  aaindrSz  cSc  que  vous  fe  re:  m"^^^^^^ 
mercierez  de  cette  grâce  :  Dues  aux  vrais 

avec  trois  mille  de  fes  Angcs,vrayement  fi  vous 
ayez  patience  &  fi  vous  craignez  Diei "  is  vous  '^^^^^ 
[Viendront  fecourir  aubefoi!,,  &  voftre  Se^^* 
neur  vous  fecourra  avec  cinq  mille  de  fes  An 
Iges  envoyez  du  ciel ,  il  no  vius  envoyera  ce  fel 
ours  ou  afin  de  vous  annoncer  fa  proUion  I: 

Ï^A^fr'T''  '  1^  viaoire  prof 

icdcdefadiTinç  Majeftc,  il  eft  tout-pui^ant 
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&  prudent  en  Tes  œuvres  ,  il  exterminera  en  c« 
inonde  une  partie  de  ceux  qui  font  impies  ,  ou 
il  les  reprendra  fi  aigrement  qu'ils  lerontdel- 
cfpercz;  tu  n'as  pas  affaire  s'il  leur  pardonne- 
ra ou  s'il  les  chahiera,  parec  qu  ils  iont  des 
méchans  ;  tout  ce  qui  eft  en  terre ,  &  aux  cieux 
cft  à  luy  ,  il  pardonne  à  qui  bon  luy  Icmblc ,  il 
cft  clément  &  mifericordieux  aux  gens  de 
bien.  O  vous  qui  croyez  .  ne  foyes  pas  uluners 
&  craignez  Dieu ,  peut  eftre que  vous  obéirez 
à  fes  commandemens  ,  craignez  le  feu  d'enter 
préparé  pour  les  infidelles  ;  obeilfez  a  Dieu  ôc 
aux  Prophètes ,  fes  Apoftrcs  i  vos  péchez  vous 
feront  pardonnez  ,  demandez  pronipteftient 
pardon  à  voflrc  Seigneur ,  la  largeur  du  Para- 
dis contient  le  ciel  &  la  terre  ,  il  cft  prépare 
pour  les  gens  de  bien.  Dieu  ayme  ceux  qui 
font  des  aumônes  en  jove  &  en  afïiiâ:ion  ,  qui 
dominent  leur  colère,*  &  qui  pardonnent  à 
ceux  qui  les  ont  otfenfez  j  il  ayme  ceux  qui 
font  bien  ,  &  qui  après  avoir  commis  quelque 
péché  fe  font  fouvenus  de  fa  divine  Ma  jette  , 
&  luy  en  ont  demandé  pardon  ;  qui  pardonne 
les  péchez  autre  que  Dieu  ?  Ceux  qui  ne  per- 
fifleront  pas  en  leurs  crimes  ,  &  qui  recon- 
noittont  leurs  péchez,  feront  recompcnlez 
delà  mifericordc  de  Dieu,  &  jouiront  de  fa 
grâce  dedans  le  Paradis.  Il  y  a  eu  cy-devant 
des  loix  &  des  voyes  pour  conduire  le  peuple 
au  droit  chemin,  mais  confidercz  quellea  ef- 
tc  la  fin  des  infidelles.    L'Alcorancft  envoyé 
pour  inftruire  le  monde  ,  pour  conduire  les 
hommes  au  droit  chemin ,  &  pour  prelcher  les 
cens  de  bien.  Ne  vous  aviliffez  pas  ,  ôc  ne  voiis 
affligez  pas  dans  les  combats,  vous  ferez  vi- 
aorieuxfi  vous  croyez  en  Dieui  fivous  avez 
cfté  blelfez ,  femblables  blcflurcs  ont  touche 
les  impies  ,  Dieu  divcrlifîe  ainfi  les  jours  entre 
le  peuple  ,  afin  de  connoitre  ceux  qui  lonc 
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véritablement  zclez  en  fa  loy  ,  &  qu'on  pren- 
ne entre  vous  des  témoins  contre  la  malice  des 
infidelles.  Dieu  n^ayme  pas  les  injuftes  ,  il  par- 
donne les  péchez  à  ceux  qui  croyent ,  &  exter- 
mine les  infidelles.  Croyez  vous  entrer  dans  le 
Paradis ,  &  que  Dieu  ne  connoilTe  pas  ceux 
qui  ont  genereufement  combattu  î  il  connoit 
-ceux  qui  ont  efté  patiens  en  leur  adverfité  ,  Se 
juiont  perfevere'en  Tobeiflance  de  fes  com- 
niandemens.  Vous  attendiez  la  mort  avant  que 
de  ravoir  rencontrée ,  vous  l'aVez  veuê  de  vos  P^'^m* 
yeux,  &  avez  efté  vidorieux.  Certainement  dcBcà«. 
Mahomet  eft  Prophète  &  Apoftrc  de  Dieu ,  il 
y  a  eu  plufieurs  Proplietes  auparavant  luy,  lors 
qu'ils  font  morts,  ou  qu'ils  ont  efté  tuez 
■^ous  eftes  retournez  fur  vos  pas  en  voftre  im- 
lieté ,  ceux  qui  retournent  fur  leurs  pas  ne 
Font  point  de  mal  à  Dieu ,  il  ne  recompenfera 
que  ceux  qui  feront  reconnoilTans  de  les  «Tra- 
ces .  &  les  hommes  ne  peuvent  pas  mourir 
fans  fa  permiflîon  ,  &  ce  en  un  temps  écrit  Ôc 
predcftiné.  Je  donneray  les  biens  de  ce  mon- 
de a /-eluy  qui  en  voudra,  &  recompenferay 
abondamment  ceux  qui  me  loiieronr.Combieri 
ya-t-il  eu  de  Prophètes  &  d'hommes  avec 
eux  qui  n'ont  pas  efté  avilis  les  affligions  qui 
leur  font  arrivées  en  combattant  pour  la  I07 
de  Dieu  ?  ils  n  ont  pas  efté  afïbiblis  ,  &  ne  fe 
font  pas  humiliez  aux  infidelles  ,  Dieu  ayme 
ceux  qui  font  patiens  en  leurs  adverlîtez  Ôc 
ceuxam  perleverent  en  fa  loy;  Ils  difoient 
oans  leurs  afilii^ions  ;  Seigneur  ,  pardonne 
nous  nos  péchez,  alTeure  nos  pas,  &  nous  pro- 
tège contre  les  infidelles  ;  Dieu  leur  a  donné 
les  richeÛes  de  la  terre  ,  &  les  trefors  du  ciel  ; 
Il  ayme  ceux  qui  font   bien.    O  vous  qui 
croyez  en  Dieu  ,  fi  vous  obeïfTez  aux  ira- 
pies  ,  ils  vous  feront  retourner  fur  vos  pas , 
Yous  retournerez  au  nombre  des  gcnsperdus- 
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véritablement  Dieu  eft  voftre  Seigneur  ,  il  cft  \\ 
tres-bonprotefteui,  je  mettray  la  peur  dans 
le  cœur  des  infidelles  ,  parce  qu'ils  ont  fans 
raifon  adore  pluGeurs  Dieux ,  &le  feu  d'en- 
fer fera  leur  habitation.  Dieu  vous  a  faitpa- 
loitre  la  vérité  de  fes  promefles  lors  que  par 
fapermiffion  vous  avez  tué  les  infidelles  juf- 
qucsàceque  vous  vous  eftes  îafTez  de  com- 
battre, néanmoins  vous  avez  contredit  à  ce 
que  le  Prophète  a  ordonné ,  vous  luy  avez 
defobeï  après  vous  avoir  fait  voir  ce  que  vous 
fouhaitiez  avec  afteûion.  11  y  a  des  perfon- 
xies  entre  vous  qui  ayment  les  biens  de  ce 
inonde ,  &  d'autres  qui  ayment  les  biens  du 
ciel ,  Dieu  vous  à  éloignez  des  infidelles  pour 
vous  éprouver,  il  vous  a  pardonné  vos  pecncz, 
il  eft  libéral  à  ceux  qui  obfervent  fcs  com- 
mandemens.  Lorsque  vous  vous eftes retirez 
du  combat ,  &  que  vous  avez  plié  fans  raifon, 
le  Prophète  vous  a  rappeliez  oc  vous  a  fait  re- 
connoitre  voftre  faute  avec  mille  peines,  ne 
vous  afBigez  pas  de  la  perte  du  butin  qui  vous 
cftefchapéau  jour  de  la  viftoire,  nydumal 
qui  vous  eft  arrivé  lors  que  vous  avez  efté 
vaincus  »  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  faites  ; 
après  voftre  travail  il  vous  a  envoyé  ungran4 
xepos  ,  une  partie  d'entre  vous  a  fommeillé  en 
louie  feuretc  ,  &  Tautre  partie  s'eft  laiflec 
emporter  à  fes  volontez,  ils  ont  eu  des  penfées 
4ie  Dieu  contraires  à  la  vérité  ;  penlées  des 
ignorans,  qui  difent ,  avons- nous  veu  quelque 
cnofe  du  fecours  que  Dieu  nous  a  promis  f  dis 
leur,  toute  chofe  procède  de  Dieu:  Ils  cachent 
en  leurs  ames  ce  qu'ils  ne  manifeftent  pas , 
&  difent,  fi  nous  eullîons  efté  libres  de  nos  z 
volontez,  nous  n'aurions  pas  efté  tuez;  dis  i 
leur,  encore  que  vous  fulîiez  demeurez  dans  i 
vosmaifons,  &  dans  vos  lits  ,  la  mortauroit  i 
fris  ceux  qui  eftoient  arrivez  à  Thcure  de  leur  n 
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deftin  ,  Dieu  éprouve  ce  qui  eft  dans  vos 
cœurs ,  &  fçait  ce  que  vous  avez  dans  l'amc  : 
ccrraincmcnt  le  diable  a  fedutt  ceux  qui  ont 
tui  lors  que  les  deux  armées  eftoient  en  batail- 
Je  ,  &  ce  à  caufe  de  quelque  péché  qu'ils 
avoient  commis  ,  néanmoins  Dieu  leur  a  par- 
donné, ilert  clément  &  mifericordieux  à  ibn 
peuple.  O  vous  qui  croyez ,  ne  ibyez  pas  com- 
me les  infidelles ,  qui  ont  dit,  parlant  de  leurs 
frcres  qui  ont  eftc  tuez  à  l'armée  ,  que  s'ils  fuf- 
lent  demeurez  en  leurs maifons  ils  ne  feroient 
pas  morts,  Dieu  met  ce  regret  en  leur  cœur  à 
caufe  de  leur  impieté,  il  donne  la  vie  &  Isi 
mort ,  &  voit  tout  ce  que  vous  faites  ,  fi  vous 
eftcs  tuez  pour  la  loy ,  ou  fi  vous  mourez  en  ft 
grâce,  il  vous  fera  plus  avantageux  que  tous 
les  trefors  du  monde ,  &  fi  vous  mourez  ou  fî 
vous  cftes  tuez  combatans  pour  la  foy  ,  vous 
ferez  aflemblez  devant  fa  divine  Majcfté  pour 
eftre  recompcnfez.  Par  la  grâce  de  Dieu  tu  vor= 
les  a  rendus  dociles,  encore  que  tu  leur  fois  fe-  l^di  Ge,  j 
vcre  Ils  ne  fe  fepareront  pas  de  toy  ,  pardonne 
leur,  prie  pour  eux ,  prens  leurs  avis  aux  occa- 
fions  qui  fe  prefenteront ,  &  lors  que  tu  auras 
refolu  de  faire  quelque  chofe,  confie-toy  en 
Dieu,  il  ayme  ceux  qui  fe  confient  en  luy ,  s'il 
vous  protège   perfonne  n'obtiendra  vkoirc 
r^L.?/'  abandonne  qui  vous  pro- 

tégera j  tous  les  fidelles  fe  doivent  refignerà 
la  volonté  de  fa  divine  Majefté.  Il  n'fftpas 
permis  au  Prophète  de  tromper,  celuy  qui  fera 

ll  r?nT'  î''''''"^  1"  jugement  ave. 

fa  tromperie  pour  eftre  jugé ,  alors  les  hommes 
leront  paye/  de  ce  qu'ils  auront  gaené,  A  ne 
%mIT  ^^^i  à  ceu^x  %ni  amont 

ce.^xn.î^""'.^  l'habitation  de 

en  b2^^"i^"'  tromperie  feront  retournez 
lont  na  'r'«  la,  divine  Maiefté  s  Ils  ne  fe- 
ront pas  t«us  trautez  également  ,  Dieu  leur 

G  4  don-. 


Early  Européen  Bocks,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtes/  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag 

224  C  4 


56  r  A  L  C  O  R  A  N 

donnera  leur  rang  &  leur  place  ,  il  voit  tôut  ce  ; 
«ju'ilsfont,  aflurement  il  a  gratifie  les  vrais 
croyans  lors  qu'il  leur  a  envoyé  un  Prophète 
de  leur  nation  pour  leur  prefcher  les  cominan- 
demens&pour  leur  cnfeigner  TAlcoran,  ils 
eftoient  avant  fa  venue  en  une  erreur  manifef- 
te  ;  lors  qu'il  vous  eft  arrivé  quelque  mal,  il  en 
cft  arrivé  aux  infidelles  autant  qu'à  vous  ,  vous 
avez  demandé  d'oii  provient  cernai,  il  pro- 
vient de  vous  mefmes ,  certainenient  Dieu  eft 
tout-puiflant.  Ce  qui  vous  cft  arrivé  lors  que 
les  deux  camps  fe  font  rencontrez  ,  eft  arrivé 
par  la  pcrmifiîon  de  Dieu,  pour  difcerner  les 
vrais  croyans  qui  dépenfent  leurs  biens  avec 
aft'eûion  pour  la  gloire  de  fa  divine  Majefté, 
d'avec  ceux  qui  fe  font  éloignez  du  combat 
lors  qu'on  leur  a  dit.  Venez  &  combattez  pour 
la  foy  ,&  ont  répondu^  Si  nous eullions  creu 
de  combattre  ,  nous  ne  vous  aurions  pas  fui- 
vis;  alors  ils  fe  font  plus  approchez  de  l'impié- 
té que  de  la  foy  ,  toutefois  ils  n'ont  pas  tous 
dans  le  cœur  ce  qui  eft  en  leur  bouche ,  Dieu 
fçait  ce  qu  ils  tiennent  fecret^il  y  a  des  perfon- 
ncs  entr'eux  qui  ont  dit  à  leurs  frères  ,  Arref- 
tcz-vous  &  n'allez  pas  au  combat,  vos  com- 
pagnons n'auroient  pas  efte  tuez  s'ils  euflent 
©beï;  dis  leur  ,  Dclivrcz-vous  delà  mortfî 
vous  la  pouvez  éviter  demeurant  dans  vos 
maifons  ;  Ne  croyez  pas  que  ceux  qui  ont  efte 
tuez  pour  la  foy  foyent  morts;  au  contraire,ils 
font  vivans  auprès  de  Dieu,ils  fe  réjouifteni  de 
ce  que  ceux  qui  accouroient  pour  les  empe- 
fcher  de  combatre  ne  les  ont  pas  rencontrez,  il 
ne  faut  rien  craindre  pour  eux, ils  fe  réjouiront 
éternellement  en  la  grâce  de  Dieu ,  il  xecom- 
penfc  abondamment  ceux  qui  combattent  pour 
laloy.  Ceux  quioniobcïà  Dieu  6c  au  Pro- 
phète après  avoir  efte  vaincus  ,  qui  ont  fait 
<c  bonnes  œuvics^ôc  ont  craint  fa  divine  Ma- 
jefté, 
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jefté ,  recevront  de  grandes  recompenfes.Lors 

iqu'on  leur  a  dit  ,  Le  peuple  a  conipirc  contre 
vous,  prenez  garde  à  vous  ,  ce  difcours  leur  a 
augmenté  leur  foy,&  ont  dit^  Il  fufit  que  Dieu 
cÛ  noftrc  Protedeur  y  ils  ont  efté  remplis  de 

il         ;  de  Dieu,  il  ne  leur  eft  plus  arrivé  de 
L..  5  ii:  ont  obfervé  les  commandemens  de  fa 
divine  Majefte  ,  il  eft  clément  à  ceux  cjui  luy 
obciifcnt.  Le  diable  vous  fera  peur  des  mfîdel- 
les  ,  ne  les  craignez  pas  ,  mais  craignez-moy'ii 
rous  cftes  gens  de  bien.  Ne  vous  affligez  pas 
devoir  les  méchans  courir  à  Timpieté  ,  ils 
ne  font  point  de  mal  à  Dieu  ,  il  ne  leur  veut 
point  donner  de  repos  en  l'autre  monde  oci 
ils  feront  rudement  chaftiez.  Je  prolonge  le 
bien  des  infidclles  pour  augmenter  leur  peine, 
ils  reflcntiront  à  la  fin  des  tourmens  doulou- 
reux.   Dieu  ne  delaiflcra  pas  le^  fidellcs  au 
pomtque  vous  eftes  ,  il  feparera  un  jour  les 
bons  d*avec  les  méchans  ,  il  ne  vous  cnfeignc 
pas  le  futur,  ilachoifi  pour  cet  effet  entre 
les  Prophètes  qui  bon  luy    femble  i  croyez 
donc  en  Dieu  &  en  fes  Prophètes  ,  fi  vous  cro- 
yez en  Dieu,  craignez  de  Toffenfer,  vous  en 
ferez  recompenfez.  Ne  croyez  pas  que  ceux 
qui  font  trop- épargnans  &  avaricieux  du  bien 
que  Dieu  leur  a  donné  faflentbieni  au  con- 
traire ils  font  tres-mal  ,  ce  qu'ils  épargnent 
fans  raifon  ,  les  étranglera  au  jour  du  juge- 
ment i  1  hérédité  du  ciel  &  de  la  terre  eft  à 
D  ieu,il  fçait  tout.  Certainement  Dieu  a  oiii  la 
parole  de  ceux  qui  difent ,  Dieu  eft  pauvre  Ôc 
nous  fommes  riches^  il  a  dit,  J*écriray  ce  qu'ils 
ont  dit ,  &  tiendray  compte  exad  du  meurtre 

3u'ilsont  injuftement  commis  en  la  perfonne 
es  Prophètes  ,  je  leur  diray  au  jour  du  juge- 
ment i  Gouftez  les  tourmens  du  feu  d'enfer 
que  vous  avez  mérite.  Dieu  ne  conduit  pas 
4aas  les  tçnçbrçs  ceux  qui  radoient^^Ilya 
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des  perfonnes  qui  dilent ,  Dieu  nous  a  Ordon- 
ne cfe  ne  pas  croire  aux  Prophètes ,  &  jufcjues  à 
ce  que  leur  facrifice  Ibit  confommé  par  le  feu , 
dis  leur ,  Il  vous  eft  venu  cy-dcvant  des  Trop  • 
hctes  avec  les  miracles  que  vous  demandez, 
vous  ne  les  eulTîez  pas  tuez  fi  vous  euflîez  efté 
gens  de  bien.  S'ils  te  démentent ,  fçachc  qu'ils 
ont  dementy  les  Prophètes  qui  t'ont  précédé  , 
qui  font  venus  avec  les  miracles,le  Pfeautier  & 
le  Livre  de  lumière.  Toute perfonne  goûtera  la 
mort ,  &  vos  recQmpcnfes  feront  payées  au 
jour  du  jugement ,  ccluy  qui  s'éloignera  du  feu 
d'enfer  &  entrera  dans  le  Paradis  fera  bien 
Jieureuxiles  biens  de  ce  monde  ne  font  que  ma- 
tiere  de  fuperbe,afin  que  vous  foyez  éprouvez 
en  vos  richeflés  &  en  vos  pcrfonnes.  N'écou- 
tez-pas les  Juifs  ny  les  Chreftiens.qui  ont  fçeu 
la  loy.ecrite  auparavant  vous  ,  ny  aufli  ceux  qui 
croyent  en  plulieurs  Dieux ,  ils  offenfent  Dieu 
parleurs  blafphemes  :  fi  vous  avez  patience 
&  fi  vous  craignez  Dieu ,  vous  ferez  une  tres- 
bonne  refolution.  Dieu  a  receu  la  parole  de 
ceux  ^ui  fçavent  fa  loy  écrite  lors  qu'ils  luy  ont 
promis  de  prefcher  au  peuple  fes  commande- 
raens  &  de  ne  les  celer  ,  néanmoins  ils  les 
ont  méprifcz ,  ils  les  ont  changez  à  un  pro- 
fit de  peu  de  valeur,  &  n'ont  gagné  que  la 
niiferc  :  n'eftimcz  pas  que  ceux  qui  fe  réjouïf- 
fentdumal  qu'ils  ont  fait,  &  aiment  d'eftre 
ioiiez  de  ce  qu'ils  n'ont  pas  fait  ,  ayent  évité 
la  punition  de  leurs  crimes  ,  certainement  ils 
fouffriront  de  grands  tourmens.    Le  Royau- 
me des  cieux  &  de  la  terre  eft  à  Dieu ,  il  eft 
tout-puilfant ,  Ja  création  du  ciel  &  delà  ter- 
re, &  la  différence  du  jour  &  delà  nuit  font 
lignes  evidens  de  fa  toute-puiffance  à  ceux  qui 
ont  du  jugement.    Ceux  qui  fe  font  fouvenus 
de  Dieu ,  droits ,  alTîs  ou  couchez  ,  &  ont 

confideié  la  oiç^tm  du  cicj  ac  4c  la  tcixe  j  ont 
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àlty  Seigneur,  tu  n'as  pas  créé  ce^  choies 
en  vain ,  bénit  foit  ton  nom ,  délivre  nous 
des  tourmens  du  feu  d'enfer ,  tu  rendras  mal- 
heureux celuy  que  tu  y  précipiteras  y  &  les 
méchans  feront  privez  de  protcftionau  jour 
du  jugement  ;  Seigneur ,  nous  avons  ouï  ceux 
qui  difent ,  Croyez  en  voftre  Seigneur,  nous: 
croyons  en  ton  unité,  pardonne  nous  nos  fau- 
tes,efface  nos  péchez.  &  nous  fay  la  grâce  de 
mourir  au  nombre  des  juftes  ,  donne-nous  ce 
que  tu  as  promis  par  les  Prophètes  ,  &  ne  per- 
mets pas  que  nous  foyons  malheureux  au  joue 
du  jugement, tu  ne  cbritreviens  pas  à  ce  que  tu 
promets'.Le  Seigneur  lésa  exaucez,  Scieur  a 
dit^Je  ne  laifferay  point  perdre  de  vos  œuvres, 
tant  des  hommes  que  des  femmes  -,  j*effaceray 
les  péchez  de  ceux  qui  font  fortis  de  la  Mequo 
pour  ie  feparer  des  méchans  ,  je  couvrirayles 
péchez  de  ceux  qui  font  fortis  de  leurs  mai- 
fons ,  qui  fe  font  aflemblez  pour  combaire 
pourlafoy  ,  &  quiont  efté  tuez,  je  leur  ou- 
vriray  la  porte  du  Paradis  oîi  coulent  plufieurs 
fleuves ,  pour  recompenfer  leurs  bonnes  œu- 
vres. Il  y  a  chez  Dieu  de  grande  recompenfc  9. 
n  envie  pas  les  infidelles  que  tu  verras  poflcdcr 
un  peu  de  bien  enterre,  Tenfer  eft  préparé 
pour  eftre  leur  habitation  ,  &  ceux  qui  crai- 
gnent Dieu  demeureront  éternellement  dans 
des  jardins  ou  courent  plufieurs  ruiffeaux  avec 
toute  forte  de  contentement  ,  Dieu  eft  grand 
rémunérateur  des  juftes.    Entre  ceux  qui  fça- 
vent  la  loy  écrite  ,  il  y  a  des  pcrfonnes  qui 
croyenten  Dieu  ,  en  ce  qui  vous  a  efté  cy- 
devant  enfeigné  ,  &  en  ce  qui  leur  a  efté  pre- 
fché  ,  véritablement  ils  font  obeïllans  à 
Dieu;  &  n'abandonneni  pas  fa  loy.  Ils  rece- 
vront une  grande  recompenfc  de  Dieu  ,  il 
eft  exact  à  faire  compte.    O  vous  qui  eftes 
vrais  cioyans ,  foyez  patiensen  vos  adverft- 
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tcz  ,  pcifevercz  à  bien  faire,  combattez pôu 
la  foy  ,  &  craignez  Dieu,  vous  ferez  bicn-heu- 

Ze  Chapitre  des  femmes  y  contcnd^u  cent  foixante. 
dix  verfets  y  écrit  a  la.  Medine. 

.  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux» 
O  peuple  craignez  voftre  Seigneur,qui  vous 
a  créé  d'une  feule  pcrronne,&  a  créé  fon  épou- 
fc  de  fa  cofte^dont  font  iflus  plulicurs  hommes 
&  femmes.  Craignez  Dieu  çar  lequel  vous  ju- 
rez ,  &  par  le  ventre  de  vos  femmes.  Dieu  ob- 
ferve  exaftement  cequc  vous  faites.  Donnez 
aux  orphelins  ce  qui  leur  appariicnt ,  &  ne  ren- 
dez pas  mal  pour  bien, ne  mangez  pas  leurs  fa- 
cultez ,  c'cft  un  très  grand  péché.  Si  vous  crai- 
gnez de  faire  tort  aux  orphelins,  craignez  auflî 
de  faire  tort  aux  femmes,  époufez  celles  qui 
vous  agréeront ,  ou  deux  ,  ou  trois  ,  ou  quatre: 
Si  vous  craignez  de  ne  les  pouvoir  entretenir 
également ,  n*en  époufez  qu'une  ,  ou  les  efcla- 
ves  que  vous  aurez  acquifes,ccla  eft  plus  à  pro- 
pos afin  que  vous  n*ofFenficz  pas  Dieu.  Don- 
nez aux  femmes  leur  dot  de  bonne  volonté  ,  fi 
elles  vous  donnent  quelque  chofc  qui  vous 
foit  agrcablc ,  recevez-le  avec  affcdion  &  ci- 
vilité. Ne  donnez  pas  aux  toux  le  bien  que 
Dieu  vous  a  donné  pour  fublifter,  aydez  en  les 
©rphelinsjdônez  leur  les  vcftcmens  qui  leur  fe- 
lont  neceflaires,  &  les  entretenez  honnefte- 
ment,  inftruifczlcs  jufquesà  ce  qu'ils  ayent 
atteint  1  âge  dedifcretion ,  &  qu'ils  foyent  ca- 
pables de  mariage,  fi  vous  croyez  qu'ils  le  con- 
duifent  fagement, remettez-leur  leurs  facultez, 
&  ne  les  mangez  pas  injuftement  avant  qu'ils 
foyent  en  âge.  Celuy  qui  fera  riche  s'abftien- 
dra  de  leur  bien ,  &  celuy  qui  fera  pauvre  en- 
pccndraaTçç  honnçftetç  rçlon ,    peine  qu'il 
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n  pour  eux ,  lors  que  vous  leur  remetrez  leurs 
facultez  ,  prenez  des  témoins  de  voftre  action. 
Dieu  ayme  les  bons  comptes.  Les  enfans  au- 
ront bonne  part  en  ce  que  leur  perc  Se  nicre  5c 
leurs  parens  delailFeront  après  leur  trépas  ,  du 
peu ,  ou  du  beaucoup,  il  leur  en  appartient  une 
portion  limitée  &  préfixe.  Lors  qu'on  fera  le 
partage  de  leurs  biens  ,  les  parent  auront  foin 
des  pauvres  &  des  orfclins, faites  leur  du  bien  , 
&  les  entretenez  honneftement.  Ceux  qui 
craignent  de  laiflér  après  eux  une  foible  lignée 
de  petits  enfans,  doivent  craindre  de  faire  mal 
aux  orphelins ,  ils  doivent  craindre  Dieu  ^  le« 
^intretcnir  honneftement  :  Ceux  qui  mangent 
fnjuftcment  leur  bien  ,  avalent  du  feu  dedans  ' 
leur  ventre  ,  ik  (eront  brûlez  dedans  un  grand 
braUer.  Dieu  vous  recommande  vos  enfans,  Voyfc 
iehls  aura  autant  que  deux  filles  ,  s'il  y  a  des  ^««^»«>yi 
filles  t  plus  de  deux ,  elles  auront  les  deux 
tiers  delà  fucceflîon  du  delfunt,  s'il  n'y  en  a 
gu'une  ,  elle  aura  la  moitié,  &  fes  parens  la 
fixieme  de  ce  qu'aura  dclailîe  le  deffunt,  s'il 
n'y  a  point  d  enfant  &  que  les  parens  fovent 
héritiers ,  la  mercdu  deliimt  aura  le  tiers  '  s'il 
y  a  des  frères,  la  mcre  aura  le  fixieme ,  après 
avoir  iatistait  aux  legs  contenus  au  Teftament 
&  aux  dettes.  Vous  ne  fçavez  pas  à  qui  il  eft 
Çlus  a  propos  défaire  du  bien  à  ros  eiifans  ou 
a  vos  pere  &  mere ,  donnez  leur  la  portion 
donnée  de  Dieu.    La  moitié  de  ce  que  vos 
temmcs  delaifleront  vous  appartiendra  fi  elles 
n'ont  point  d'enfans,  fi  elles  ont  des  enfans 
vous  aurez  le  quart  de  ce  qu'elles  dclaiflc- 
lont,  après  que  les  legs  &  les  dettes  feront 
^*tttyez  elles  auront  le  quart  de  voftre  fuccef- 
Iion  fi  vous  n'avez  point  d'enfans ,  fi  vous  - 

^^jz»,  elles  en  auront  la  huitième  por- 
tion. Si  1  homme  ou  la  femme  héritent  1  un  de 
ïamxc,  qu'iliû'ayçntnypéie,  nynaeic,  ny 
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cnfans,  &  qu^ils  ayent  un  frère  &  une  fœur 
chacun  cl*eux  aura  la  lîxiémedcla  luccefiîon 
s'ils  font  davantage,  ils  feront  aflbciez  ai 
tiers  ,  après  les  legs  &  dettes  payez  fans  frau 
de,&(uivant  ce  qui  cft  ordonné  de  Dieu 
il  fçait  tout  ce  que  vous  faites  ,  &  eft  pruden 
en  ce  qu'il  ordonne,  il  eft  ainfi  ordonné  pa 
fa  divine  Majefté  ,  celuy  qui  luy  obeïra  &  i 
fon  Prophète,  entrera  dans  le  Paradis  oîi  cou 
lent  plufieurs  fleuves  ,  &  demeurera  dans  un 
éternelle  félicité  :  Celuy  qui  defobcïraà  Diei 
&  à  fon  Prophète ,  fera  précipité  dedans  le  fei 
d'enfer,  ou  il  foufFrira  des  tourmens  ignomi 
nicux-  Si  vos  femmes  font  adultères,  prene: 
quatre  témoins  de  leur  faute  qui  foicnt  de  vof 
tre  Religion  >  s'ils  en  portent  témoignage 
tenez  les  prifonnieres  en  vos  maifons  jufque 
à  la  mort  ,  ou  jufques  à  ce  que  Dieu  en  or 
donne  autrement ,  chaftiez  les  paillards  ,  con 
cubines  &  adultères  ,  s'ils  le  repentent  di 
leur  péché  ne  leur  faites  point  de  mal,  Diei 
cft  clément  &  mifericordieux  à  ceux  qui  T 
convertiffent.    La    converfion    dépend  d« 
Dieu ,  il  cft  mifericordieux  à  ceux  qui  fon 
mal  ignoramment  ,  &  qui  fe  convertiflén 
promptement ,  il  fçait  tout  ik  eft  très- fage,  L( 
|)ardon  n'eft  pas  pour  ceux  qui  font  mal  jufqueî 
a  l'heure  de  leur  mort ,  nous  avons  préparé  de 
grands  tourmens  à  ceux  qui  mourront  impics 
O  vous  qui  croyez  en  Dieu,  il  n'eft  pas  per- 
mis d'hériter  de  vos  femmes  par  force ,  nelcî 
violentez  pas  pour  leur  ofter  ce  que  vous  leui 
avez  donné  ,  excepté  fi  elles  font  furprifeî 
en  adultère  public  ,  renvoyez  les  avec  civili-^ 
té,  fi  vous  avez  averfion  pour  elles,  il  peut 
arriver  que  vous  haïflez  une  chofc  oïi  Diei 
a  mis  plufieurs  biens  ,  que  fi  vous  voulez  rc 
pudier  vos  femmes  pour  en  prendre  d'autres  , 
*c  que  vous  Icw  3yçz  donné  quelque  cho- 
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,  D  E  M  A  H  O  M  E  T.  <J« 
le,  n  en  prenez  rien  qui  leur  appartient  -,  Pren- 
drez-vous  leur  bien  avec  menfonee  &  péché 
tout  évident  ?  comme  le  prendrez- vous ,  puif! 
que  vous  vous  eftes  approchez  les  uns  dés  au- 
tres ,  ce  que  vous  leur  avez  promis  de  les  trai- 
ter civilement  ?  Ne'poufez  pas  les  femmes  de 

SJ"''  *  «"  ^^^^if  ,  abo. 

mmaion,&  un  mauvais  chemins  Vos  mères 
vous  iont  dépendues ,  vos  filles  /vos  fœurs  ; 
vos  tantes  ,  vos  niepces  ,  vos  mere  nourrices  , 
S^/c  l^smcxcs  de  vos  fem- 

Str.'^or.  ^^J"'^"*'''^'  auront  d'un 

ner  Z  /u  ^lirezm  foin  particu- 

lier,  les  hlles  des  femmes  que  vous  aurez  con- 
nues vous  font  auHÎ  defTenJuës ,  fi  vous  ne  les 
avez  pas  connues  il  n'y  aura  point  de  péché  les 

dues  ,  &  les  deux  fœurs.  Pour  ce  qui  eft  du 
r^fTe  .  Dieu  eft  dément  &  mifericor^icux,  le? 
femmes  mariées  vous  font  auflî  deffenduës 
excepte  les  femmes  efclaves  que  vous  aurez  ac! 
quifes.Dieu  vous  l'aainfi  ordonné /hors  ce 
^ui  vous  eft  deffendu  cy-de/Tus  ,  il  vous  eft 
,»ermis  devous  marier i  voftre^olomé  si 
vousdefirez  des  femmes  pour  de  rargem  & 

^on^eTw^;^^^  -y  ^^"'"-^ 

avec  elles  ^""^  ^«"^-^^"^  conviendrez 

avec  eues,  ainfivous  n'offencerez  pas  Dieu 
Jlfçaittouts  &  eft  tres-fage    Celuv  m  f  ni 

î«  .r.i  ^  defes  femmes,  ou  fi  , 

rcy  desuns  &  des  autres.    Epoufez  vosfem- 

ku  donni',P"?^^^^  parens  ,  à 

Se.T/rï''^'^'  aveckonnefteté.  &  les 
Oïmmui  ^^^'V<^ondition  qui  n'ont  point 
t^m^t  nr^'u^^^^'g^^y  d'adultere,  fecreî 

mk        '^^f ^«  »  ^  yieûûcm  4  commettre  adui, 
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terc,  elles  feront  chaftices  doublement  plus 
que  les  filles  d'amour.  Le  mariage  des  cfcUves 
VoyGc  clt  pour  ceux  qui  craignent  la  paillardiie  ,  fi 
Uiaifl.    vous  vous  abftcnez  de  les  épouler  vous  ne  fe- 
rez pas  mal  ,  Dieu  cft  clément  &  mifericor- 
dieux,  il  vous  veut  enfcigner  laloy,&vous 
conduire  an  chemin  de  ceux  qui  vous  ont  pré- 
cédé ,  ilell  clément  &  mifericordicux  à  loa  . 
peuple.  Ceux  qui  enfui  vent  1  appétit  de  impi: 
déclinent  extrêmement  de  la  vérité,  Dieu  veui 
que  fa  loy  vous  foit  légère  parce  que  Thommo 
cft  créé  foible,  O  vous  qui  croyez  en  Dieu,  ne 
mangez  pas  voftre  bien  entre  vous  avec  ufure  ; 
que  h  vous  faites  commerce  ,  demeurez  d  ac- 
cord de  vos  affaires  ,  no  vous  tuez  |)aslesuns 
tes  autres  ,  Dieu  eft  mifericordicux  a  ceux  qui 
luy  obeilTent  y  celuy  qui  luy  defobeira  par  hai- 
Re  &  injuftiçc,  brûlera  dans  le  feu  d'enfer,c  cft 
chofe  facile 'à  Dieu  de  le  chaftier*  Si  vous 
TOUS  éloigt>ez  des  péchez  mortels  ,  je  couvri- 
ray  vos  fautes  &  vous  fcray  entrer  dans  le  Pa- 
radis i  ne  convoitez  pas  par  envie  ce  que  Dieu- 
aura  donné  à  voftre  prochain  ,  les  hommes  & 
les  femmes  aaront  le  bien  qu  ils  auront  gagné, 
&demandcz  à  Dieu  fâ  grâce,  il  fçait  tout.  Don- 
nez à  vos  aftbciez  ce  qui  leur  appartient.  Nous 
avons  ordonné  une  portion  preîîxe  aux  uns 
&  aux  autres  en  la  mcceflion  de  vos  pere  & 
mere&devos  parens  ,  Dieu  voit  tout.  Les 
hommes  auront  autorite  fur  les  femmes  ,  ils 
les  auront  en  leur  garde  ,  ils  auront  en  leur 
pouvoir  le  bien  que  Dieu  leur  aura  donné  ,  & 
auront  foin  de  la  dépenfe  qu'il  conviendra  fai- 
re pour  elles  i  les  femmes  fages  &  obei fiantes 
obfervent  en  rabfence  de  leurs  maris  les  com- 
mandemens  de  Dieu,  faites  des  remontran- 
ces à  celles  qui  feront  defobeïfiTames  &  les 
éloignez  de  voftre  lit,  frappez  les  i  fi  elles 
?ou5  obcïlTçat^ne  cherchez  pas  occaûon  de  les 

mal- 
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,  D  F.    M  A  H  O  M  E  T.  C; 
mal-traiter  injuftemenr ,  Dieu  eft  tres-haut  & 
trcs^c^rand  :  Si  vous  craignez  qu'il  arrive  quel- 
que diîîcrent  entre  l'homme  &  la  femme ,  en- 
voyez leur  quelques-uns  de  leurs  parcns  ,  pour 
mettre  fin  à  leur  querelle,  &  les  accommo- 
der, Dieu  mettra  fa  paix  enrr  eux,  il  fçait  tout. 
Adorez  Dieu ,  &  ne  dites  pas  qu  il  à  un  com- 
pagnon égalaluy,  faites  du  bien  àvospere 
&  mere,  à  vos  parens ,  aux  orphelins,  aux 
pauvres ,  à  voftre  prochain ,  à  vos  voifins  , 
aux  pèlerins  ,  à  vos  amis  ,  &  à  vos  efclaves  , 
Dieu  n'aime  pas  ceux  qui  font  fuperbes.  Nous 
avons  préparé  des  tourmens  rigoureux  à  ceux 
qui  font  avaricieux    qui  recommandent  l'ava- 
rice au  peuple ,  qui  cèlent  les  grâces  que  Dieu 
leur  a  données  ,  ôc  qui  ibnt  des  impies.  Ceux 
qui  depenfcnt  leur  bien  par  hypocrifie  ne 
croyent  pas  en  Dieu  ny  au  jour  du  jugerient , 
&  ceux  qui  auront  le  diable  pour  compagnon 
feront  en  tres-mauvaife  compagnie.  Il  ne  les 
approchera  pas  s  ils  croyent  en  Dieu ,  &  au 
jour  du  jugement,  &  s'ils  depcnfent  en  au- 
mônes quelques  partie  du  bien  que  Dieu  leur 
a  donné.  Dieu  les  connoit ,  &  ne  fait  iniii- 
ftice  a  perfonne  de  la  pefanteur  d'une  petite 
fourmici  files  bons  font  du  bien  de  lagrof- 
leur  d'une  lourmie ,  Dieu  le  fera  multiplier,  ôc 
leur  donnera  une  grande  recompenfe.  En  quel 
€ltat  feront  les  infidelles  au  jour  du  jugement , 
puitque  nous  avons  des  témoins  de  toutes  les 
nations  contre  leur  impieté  ,  &  que  nous  t'ap- 
pellerons pour  eftre  témoin  contre  eux  de  leurs 
deportemens.   Ce  jour  les  infidelles  qui  ont 
dclobei  au  Prophète  defireront  d  eftre  con- 
lommez  femblables  à  la  terre ,  &  de  n'avoir 
ny  cele  ny  altéré  par  leur  difcours  les  com- 
mandcmens  de  Dieu  ,  O  vous  qui  croyez  ,  ne 
taites  pas  vos  oraifons  eftant  yvres  ,  jufques 
a  ce  que  vous  fjachiez  ce  que  vous  dites ,  ny- 
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aufli  eftant  poilus  ,  finon  en  paflant  chemin, 
jufques  à  ce  que  vous  vous  foycs  lavez  ,  lî  vous 
cftes  malades  ou  en  voyage  »  ou  que  vous  ve- 
niez de  décharger  voftre  ventre  ,  ou  que  vous 
ayez  connu  vos  femmes  ,  &  que  vous  ne  treu- 
viez  point  d'eau  pour  vous  laver  ,  vous  met- 
trez la  main  furie  fable,  &  vous  effuyerez  la 
face&c  les  deux  mains.  Dieu  cft  clément  &: 
mifericordieux  à  fes  créatures.  Ne  vois-tu  pas 
comme  ceux  qui  fçavcnt  la  loy  écrite  achet- 
tent  le  fouryoyeraent  ?  comme  ils  vous  veulent 
dévoyer  par  leurs  richeflcs  ,  Ôcvous  détour- 
ner du  droit  chemin  ?  Dieuconnoit  vos  enne- 
mis ,  c'eft  afTez  qu'il  foit  voftre  deffenleur  Se 
voftre  protciîcur.  Ceux  qui  judaifent ,  altèrent 
la  parole  de  Dieu  ,  &  difent  au  Prophète ,  nous 
t'avons  ouï  &  t'avons  dcfobcï ,  ils  ont  ouï 
fans  ouïr ,  ils  difent  ,  Conferve  nous  ,  aye 
foin  de  nous,  néanmoins  ils  pervertiifent  la 
parole  de  Dieu  en  la  lilant,  &  altèrent  fes 
commandemcns ,  ils  feront  mieux  de  dire. 
Seigneur,  nous  avons  ouï  &  obeï  ,  écoute- 
nous  feulement  &  nous  regarde  :  mais  Dieu 
les  a  maudits,  6c  peu  d'entr'eux  croiront  en 
fa  divine  Majefté.  O  vous  qui  avez  la  con- 
noiflance des  écritures,  croyez  en  TAlcoran 
qui  confirme  l'ancien  &  le  nouveau  Tefta- 
ment ,  avant  que  j  efface  vos  vifages  ,  &  que  je 
les  falfe  tourner  derrière  le  dos,  je  maudiray 
les  infideiles  comme  j*ay  maudit  ceux  du  Sa- 
bat,  le  commandement  de  Dieu  eft  inconti- 
nent exécuté,  il  ne  pardonne  pas  à  ceux  qui 
Taflocient  avec  des  compagnons  égaux  à  luy  ; 
hors  cela  il  pardonne  les  péchez  à  qui  bon  luy 
fcmble  :  celuy  qui  dit  que  Dieu  a  des  compag- 
nons ,  blafpheme  &  pcche  mortellement  i  Ne 
conlideres  tu  pas  ceux  qui  fe  difent  gens  de 
bien  :  au  contraire  Dieu  rend  gens  de  bien 
ceux  (jui  luy  font  agréables  ,  il  ne  leur  fera 

point 
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p  E  M  A  H  O  M  E  T.  ^7 
^int  fait  d'injufticc  au  iour  du  jugement; 
Confidere  comme  ils  bbfphcment ,  c'eft  aflez 
que  Dieu  voit  ra.inifeflement  leur  péché  ;  Ne 
vois-tu  pas  ceux  qui  ont  connoillance  de  la  loy 
écrite ,  qui  croyent  en  Habot  &  Tagot  Idoles  » 
quidifent  auxinfidelles  ,  Voila  le  chemin  de 
ceux  qiù  croyent  en  Dieu  ,  certainement  Dieu 
les  a  maudits  ,  celuy  qu'il  maudira  ne  trouvera 
perfonne  qui  le  protège.  Auront-ils  fcul  part 
au  Royaume  des  cicux  fans  faire  des  aumônes  ? 
Porteront-ils  envie  à  leur  prochain  des  grâ- 
ces que  Dieu  luy  a  données.  Certainement 
nous  avons  donné  à  la  lignée  d'Abraham  la 
connoiflancc  des  écritures  Se  des  Prophéties  , 
nous  luy  avons  donné  une  grande  abondance 
de  bien  ;  Il  y  a  eu  des  pcrfonnes  cntr'eux  qui 
ont  crû  en  l'Ecriture,  &  les  autres  l'ont  mé- 
priféc ,  mais  ils  feront  chaftiez  dedans  le  feu 
d'enfer ,  je  les  feray  brûler  ,  &  changeray  leur 
peau  brûlée  à  une  peau  nouvelle  ,  ahn  qu'ils 
foufFrent  davantage.  Dieu  eft  tout-puilTant  Se 
prudent  en  ce  au'il  ordonne.  Je  feray  entrer 
«eux  qui  ont  cru  en  Dieu  ,  &  qui  ont  fait  de 
bonnes  œuvres ,  dans  des  jardins  oîi  coulent 
plufieurs  fleuves ,  où  i!$  demeureront  éternel- 
lement avec  des  femmes  tres-nettes  ,  je  les 
feray  entrer  à  l'ombrage  du  Paradis.  Dieu  vous 
recommande  la  fidélité  entre  vous  ,  de  rendre 
fidellement  ce  qui  vous  aura  efté  confié,  6c 
que  lors  que  vous  jugerez  les  difFerens  qui 
a/riycront entre  le  peuple,  vous  jugiez  avec 
équité.  C'eft  une  bonne  œuvre  qu  il  vous  or- 
donne, il  voit  tout  ôc  fçait  tout.  O  vous  qui 
croyez  ,  obeïflez  à  Dieu'ôc  aux  Prophètes, &  à 
ceux  qui  ont  commandement  fur  vous  ,  fi  vous 
eftes  en  différent  de  quelque  point,  remettez 
tout  à  Dieu  &  à  fon  Prophète  pour  en  fça- 
voir  l'explication,  fi  vous  croyez  en  Dieuôc 
au  jour  du  jugement  vous  ferez  bien,  ce  fera 
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la  meilleure  interprétation  que  vous  pui(Tîez 
fçavoirj  Ne  vois-tu  pas  que  ceux  qui  eAiment 
de  croire  en  ce  qui  t'a  efté  infpirc,  &  en  ce 
qui  a  efté  infpiré  à  cci;^  qui  t  ont  précède, 
veulent  difputer  devant'^Tar.ot  ?  néanmoins 
ils  ont  Commandé  de  ne  pas  croire  en  cet  Ido- 
le, le  diable  les  veut  dévoyer,  &  les  éloigner 
de  la  vérité.  Lors  qu'on  leur  a  dit,  Obeïflez 
au  commandement  de  Dieu  ôc  à  fon  Prophè- 
te, ils  fe  font  éloignez  de  toy  ,  que  feront-ils 
lors  qu41  leur  arrivera  quelque  punition  de 
leurs  péchez  paflcz  ?  Us  reviendront  à  toy  ôc 
jureront  par  le  nom  de  Dieu  qu'ils  n'ont  defiré 
que  la  paix,  &  de  faire  quelques  bonnes  œu- 
vres ,  mais  Dieu  fçait  ce  qui  eft  en  leur 
cœur,  &  les  abandonnez  5  Ne  laiflez  pas  de 
les  prefchcr ,  &  de  leur  annoncer  la  parole  de 
Dieu  ,  les  Prophètes  &  les  Apoftres  n'on  efté 
envoyez  que  pour  prefchcr  &  pour  éftre  écou- 
rcz  par  pcrmitîîon  de  fa  divine  bonté.  Si  lors 
qu'ils  auront  lezé  leurs  ames ,  ils  viennent  à 
toy  &  demandent  pardon  à  Dieu,  tu  demande- 
ras pardon  pour  eux ,  ils  trouveront  Dieu  clé- 
ment 3c  milericordieux ,  ils  ne  croiront  pas  en 
fa  divine  Majefté  iufques  à  ce  qu'ils  ayentdi'- 
Iputé  avec  coy  du  ditierent  qui  eft  entr  eux  ,  Ôc 
lors  qu'ils  ne  douteront  plus  de  ce  que  tu  auras 
fait,  ils  t  obéiront  fans  contredit.  Nous  leur 
avons  ordonné  de  s'entre-tuer  &  de  fortir  de 
leurs  maifons  ,  ils  ne  1  ont  pas  fait  excepte  tort 
peu  d'entr  eux,  &  encore  qu  ils  Taycnt  fait,  ils 
ne  l'ont  pas  fait  pour  obfïr,  ce  qui  leur  auroit 
efté  un  trcs-grand  bien^&c  un  rres-grand  méri- 
te ,  nous  leur  eullions  donné  une  très  gtandc 
lecompenfe,  &  conduit  au  droit  chemin.  Ce- 
luy  qui  obéira  à  Dieu  ,  &  à  fon  Prophète,  fera 
avec  ceux  que  fa  divine  Majefté  à  doiiedefa 
grâce  ,  fçavoir  avec  les  Prophètes  &  les  Apo- 
ûresjles  juftcs,  les  martyrs,ôc  les  gens  de  bien, 

ils  fc* 
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celuy  qui  la  connoit  le  religne  en  fa 
\\  divine  Majefte.  Ovous  qui  cftes  vrais  croy- 
ans ,  foyez  fur  vos  gardes  ,  aflemblcz-vous 
pour  combatrc  genereufement  pour  la  loy  de 
Dieu,  il  y  en  a  entre  vous  qui  font  parelTeux  ^ 
lors  qu'il  vous  eft  arrivé  quelque  déroute,  ils 
ont  dit  ;  Dieu  m'a  gratifie  de  ce  que  je  n  ay  pas 
cfté  avec  eux;  &  lors  que  Dieu  vou^adonne 
vidoire  fur  vos  ennemis  ,  ils  ont  dir,  comme 
s'il  n  y  cuft  point  eu  de  connoiflance  entre 
^ous  &  eux  ;  Plut  à  Dieu  que  j  eulî'e  efté  avec 
jx,  jaurois  acquis  un  tres-grand  mérite. 
Combattez  pour  la  gloire  de  Dieu  contre  ceux 
nt  la  vie  de  ce  monde  à  celle  du  cieL 
ray  une  très  grande  recompenfe  à 
tuxqui  combacront ,  qui  feront  viétorieux, 
"à  ceux  qui  feront  tuez  en  combatant  pour 
^  y,  pourquoy  ne  combatrez-vous  pas  pour 
y  de  Dieu?  pour  la  liberté  des  femmes, 
&deseafans  foibles  &  affligez,  qui  crient, 
'.S         \T  y  mets  nous  hors  de  ce  lieu ,  fon  peu-  Ce  lî^u 
pi^  ..L  ijjufte,  donne  nous  un  protecteur,  don-  ^^Mc* 
ne-nous  un  reruge  alfeuré  i  Ceux  qui  croyent 
Dieu  combatent  pour  fa  loy  ,  &  les  infidel- 
batent  pour  le  diable.  Combatez  ceux 
_  .  ^    .eni  le  diable,  fes  aftuces  font  foibles. 
Coadderez  ceux  à  qui  on  a  dit,  CeflTez  de 
tr  inpcr  vos  mains  dans  le  fang  des  infidelles  . 
pcrieverez  en  vos  oiaifons  ,  ^  payez  les  déci- 
mes i  lorsqu'on  leur  a  ordonné  de  combatre , 
une  partie  d  entr'eux  à  eu  peur  de  monde  com- 
me de  Dieu  ,  &  encore  plus  grand  peur  du 
•nonde  que  de  Dieu,  &  ont  dit  .  Seigneur, 
^  une  nous  as  pas  ordonné  de  combatrc,  fi  ce 
n>ft  que  tu  nous  ay  es  différé  à  une  prochaine 
fin,  dis  leur,  le  bien  de  la  terre  eft  peu  de 
choie,  il  y  a  de  grands  biens  en  1  autre  mon- 
«e  pour  celuy  qui  aura  la  crainte  de  Dieu 
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devant  les  yeux.  11  ne  vous  fera  point  faitd'in-  • 
juftice  ,  en  quelle  part  cjucvous  foyez  la  mort  i:ï 
vous  y  rencontrera  ,  encore  c]ue  vous  foyez  de- 
dans de  fortes  citadelles.  S  ii  arrive  du  bien  i 
aux  infidclles  ,  ilsdifcntque  cela  procède  de 
Dieu;  s'il  leur  arrive  du  mal ,  ils  dirent ,  Cela.  • 
vient  de  toy  ,  dis  leur  ,  Tout  procède  de  Dieu  ; 
Quelle  cftdonc  la  volonté  de  ces  perfonnes  ? 
lis  ne  pourront  pas  comprendre  ce  difcours , 
le  bien  qui  vous  arrive  vient  de  Dieu,  &  le 
mal  qui  vous  arrive  vient  de  vous.  Nous  t'a- 
yons envoyé  au  peuple  pour  luy  enfeigner  les  .  .1 
myfteres  de  ma  loy ,  c'eft  alTez  que  j  en  fois  té- 
moin. Celuy  qui  obéît  aut  Prophète ,  Apoftre 
de  Dieu ,  obéit  a  Dieu  ,  s'ils  font  defobcïfrans 
tu  n'es  pas  envoyé  pour  eftre  leurs  tuteur  i  Ils  t  I 
difent  qu  ils  te  veulent  obeïr,  &  lors  qu'ils 
font  éloignez  de  toy,  plulîeurs  d  cntr'eux  cou- 
Yent  en  leur  coeur  autre  chofe  que  ce  qu'ils  ont  * 
dit,  mais  Dieu  écrira  leurs  penfées  ,  &  les 
abandonnera,  refigne-toy  en  Dieu  ,  &  fois 
content  qu*il  foit  ton  protefteur.  Nemedite- 
lont-ils  pas  T  Alcoran  ?  s'il  eftoit  envoyé  d'au- 
tre part  que  delà  part  de  Dieu  ,  ils  y  trouvc- 
roicnt  plufieurs  contradidtions.  Lors  qu'il  leur 
cft  venu  quelque  afleurance  de  la  victoire,  ou  iC 
quelque  peur  d'cftre  vaincus  ,  ils  Tont  pu- 
blié encore  qu'ils  aycnt  tout  remis  fur  le  Pro- 
phète, furies  liyavans  d'cntr'eux ,  &  fur  ceux 

?[ui  ont  obeï  au  Prophète  ,  qui  fçavoit  ce  qu'il 
aut  publier ,  &  qu'il  faut  tenir  fecret  ;  fi  la 
grâce  dcDieu  n'euft  cflé  avec  vous  &  fa  miferi- 
^   ^.^   corde  ,  vous  cutïiez  fuivi  le  diable.  Com- 
tabliu-  bats  pour  la  loy  de  Dieu,  n'employé  que  ta 
agir-      perfonne  ,  &  ne  te  fouciepasfi  les  vrais  cro-- 
yans  font  fans  armes ,  la  mifere  des  impies  ne 
finira  jamais  ,  Dieu  augmentera  leur  malheur, 
&  accroitra  la  punition  de  leurs  crimes  > 
qui  bien  fera  ,  bien  trouvera  ,  &  qui  maf  ii 

fcia  >   t  ^ 
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^  tn ,  mal  trouvera  ,  Dieu  prend  garde  à  tout. 
Lors  qu'on  vous  faluëra  rendez  le  falut  avec 
honneur  &  aftcdion ,  Dieu  met  tout  en  comp- 
te. Dieu  /  il  n'y  a  qu'un  kul  Dieu  ,  il  v  ous  af- 
Icmblera  tous  au  jour  du  jugement,  il  n'y  a 
point  de  doute  en  cela^qui  cft  plus  véritable  en 
4cs  paroles  que  Dieu  ?  Qu'avez-vous  affaire 
Ivec  CCS  méchans  divifez  en  deux  troupes,Dieu 
les  a  ruinez  &  détruits  à  caufe  de  leur  péchez , 
■roulez-vous  conduire  au  droit  chemin  celuy 
JueDieua  dévoyé?  celuy  qu'il  devoyera  ne 
trouvera  pas  le  droit  chemin.     Ils  défirent 
que  vous  loyez  infidelles  comme  eux,  ne  leur 
obeiflez  pas  qu'ils  ne  foyent  rentrez  en  la  loy 
de  Dieu,  s'ils  la  quittent,  tuez-les  oii  vous 
ics  trouverez  ,  ne  contraûez  point  d'amitié 
.JB'        < ,  excepté  avec  ceux  qui  viendront  fai- 
» t;  '  -  cdcration  avec  vous  avec  regret  du  paf- 
Ic  ,  pour  combatte  les  infidelles  avec  vous?  Si 
Dieu  eut  voulu ,  il  leur  auroi  t  donné  avantage 
lur  vous  ,  ils  vous  auroient  coinbatus  ,  s'ils  le 
leparentdcvous  &  (uivent  volhe  Religion, 
Dieu  ne  vous  permet  pas  de  leur  faire  du  mal. 
Vous  trouverez  des  perfonnes  qui  vous  vou- 
dront croire  ,&  croire  leurs  compagnons,  ils 
tourneront  tout  en  confufion  ,  &  y  tomberont 
cux-melmes  ;  s  ils  ne  fe  feparcnt  de  vous ,  s'ils 
ne  vous  demandent  la  paix,  &  s'ils  nedefiftent 
de  vous  taire  mal,  prenez-les  &  les  tuez  où 
vous  les  trouverez ,  nous  vous  avons  donné 
un  pouvoir  ablolu  fur  eux.  Un  vray  croyant  ne 
doit  pas  tuer  un  autre  vrav  croyant ,  fi  ce  n'eft 
par  Ignorance  :  celuy  qui  tuera  un  vraycro- 
yant  par  Ignorance,  redimera  d'efclava^e  un 
vray  croyant ,  ou  payera  les  dommages  &  in- 
tcrefts  aux  patens  &  héritiers  du  défunt ,  s'ils 
nciesluy  quittent  par  courtoific  j  s'il  eft  de 
vosennemis  &  eft^ray  croyant    il  redime- 
«a4e  captivuc  un  via/croyant  /  s'il  eft  de 

vos 
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vos  confederez ,  il  payera  les  dommages  &  mini  j 
tcrefts  auxparens  &  héritiers  du  dcfîunt  ,  &  i  | 
redimera  de  captivité  un  vray  croyant  ;  s'il  n*a.  nj 
pas  les  moyens  de  ce  faire,  il  jeufnera  deux  j  i 
mois  confecutifs  par  pénitence  ordonnée  de  bi 
Dieu,  Dieu  fçait  tout  &  cft  prudent  en  ce  qulli 
commande.  Celuy  qui  tuera  un  vray  croyant  riJi 
de  propos  délibéré  ,  fera  chaftié  dedans  le  fem^-^ 
d'enfer,la  colère  de  Dieu  &  fa  malediftion  fe-o 
ront  fur  luy  éternellement.  O  vous  quieftes:^^ 
vrais  croyans,  lors  que  vous  combattez  contre  n{ 
les  infîdeiles  pour  la  loy  de  Dieu  ,  faites  vous 
connoitre  ,&  ne  dites  pas  à  ceux  qui  vous  fa- fi^ 
luëront,  Tu  n'es  pas  vray  croyant ,  li  vous  défi-  9l 
icz  les  biens  de  ce  monde  ,  'Dieu  poflede  des  fljj 
xichefles  fans  compte ,  vous  eftiez  auparavant  à\ 
fcmblablcs  à  eux,  mais  Dieu  vous  a  donné inl 
fa  grâce  ,     voit  tout  ce  que  vous  faites.  Les  î^J 
fidellcsqui  demeurent  en  leurs  maifons  fans  nj 
maladie  ,  ne  font  pas  égaux  en  mérites  à  i 
ceux  qui  employent  leurs^perfonnes  &  leurs  :i 
facultcz  pour  la  loy  de  Dieu  ,  il  préfère  doij 
plufîeurs  degrez  ceux  qui  combattent  pour  la  11  j 
foy ,  &  qui  employent  leurs  biens  &  leurs  m 
perionncs  pour  ion  fervice  ,  à  ceux  qui  de-  . 
meurent  oififs  en  leurs  maifons,  il  eft  leur  nâl 
Protecteur  &  leur  n  préparé  un  refuge  afleuré  n 
dans  le  Paradis  ;  il  gratifie  de  plufieurs  degrez  ^  jj 
de  grâce  ceux  qui  combatent  pour  fa  loy  "par 
dcflus  ceux  qui  fe  repofcnt  en  leurs  maifons^.^] 
il  eft  clément  &  mifericordieux.  Les  Angesfe 
ontditauxiniidclles  qu  ils  ont  fait  mounr,f,' 
Ou  en  eftiez  vous  de  voftre  Religion  î  ils  ont  >i 
répondu,  Nous  eftions  foibles  &  impuiflans 
dans  la  ville  delà  Meque,  ils  ont  dit,  La  ter- 
re n  eftois  elle  pas  alTez  large  pour  vous 
éloigner  des  médians  ?  TEnfer  fera  leur  habi-'  î| 
tation  ,  excepté  aux  hommes  ,  femmes  &  en»- 
fans  qui  eiloicnt  foibles  ^  iuipuilîans ,  peut^ 

cftrcfy. 
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■  tftre  que  Dieu  leur  pardonnera ,  il  elt  clément 
rîc  mifericordieux,  celuy  qui  s'éloignera  des 
Ijiéchans  ^our  fuivre  fa  loy  ,  trouvera  plufieurs 
^Peuxqui  luy  feront  favorables  ,  afleurcment  il 
»  recompenlera  celuy  qui  foxtira  de  famaifon, 
■  1  qui  fera  tué  pour  fa  gloire ,  &  pour  fuivrefon 
û  Prophète,  il  eft  clemont  &  mifericordieux. 
LLors  que  vous  ferez  en  voyage ,  vous  n'olfcnfe- 
muz  pas  Dieu  d'accourcir  vos  oraifons ,  afin 
Bie  les  infidellcs  ne  vous  furprenncnt  ,  ils 
f^nt  vos  ennemis  déclarez ,  lors  que  tu  leras 
roche  d'eux,  &  que  tu  ordonneras  aux  vrais 
Jtoyans  de  faire  leurs  oraifons ,  arreftc  auprès 
aetovune  partie  d  entr'eux  avec  leurs  armes 
"--our  faire  garde  cependant  que  les  autres  fe- 
'nt  leurs  prières,  après  qu'ils  auront  finy  leurs 
priercç ,  ils  feront  comme  les  premiers ,  ils 
Kit  les  armes  ,  ifc  feront  garde  pendant 
que  leurs  compagnons  feront  leurs 
xailons  ,  les  infidelles  défirent  que  vous  de- 
lilliez  vos  armes  pour  vous  furprendre ,  vous 
ne     •       nt  de  mal  de  les  laifler  fi  lapluye 
voii  , ...      tune,  ou  fi  vous  elles  malades,  mais 
oyez  toujours  fur  vos  gardes  ,  Dieu  a  prépare 
"JX  infidelles  des  tourmens  ignommieux: 
près  avoir  finy  voftre  oraifon,  fouvenez- 
*iis  de  Dieu,  droits,  alîis  &  couchez ,  Se  fai- 
'vos  prières  lors  que  vous  ferez  en  lieu  de 
rete  ,  l'orailon  eft  commandée  aux  fidelles 
un  temps  prefix  Ôc  ordonné.  Ne  foyez  pas 
.alches  a  pourlui vre  les  infidelles  ,  fi  vous  fouf- 
prcz  ils  fou  firent  comme  vous  ,  mais  vous  efpe- 
■e  ce  qu'ils  ne  doivent  pas  efpercr ,  Dieu  fçaic 
^t  ce  qu'ils  font  ,  il  elt  tres-prudent  en  fes 
I  .'"^'.^s- -        t'avons  envoyé  le  livre  tres-ve- 
(  itableafm  que  tu  juges  les  difFerens  qui  font 
mire  le  peuple,  ainfi  que  ton  Seigneur  te  l'a 
•'leigne.  Ne  querelle  pas  les  traifties,  ôc  de- 
ixiaride pardon  à  Dieu,  U  eft  clemeap  ^  mifcri- 

D  cor- 
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cordicux.  Nedirpiue  pas  avec  ceux  qui  trahlf- il 
fcns  leurs  amcs  ,  Dieu  n'ayme  pas  les  traiftres  oïl 
pécheurs  ,  ils  fc  cachent  du  inonde ,  il  eft  avec 
eux  lors  qu'ils  cachent  en  leur  coeur  lescho*oij 
fes  qui  ne  luy  font  pas  agréables  y  il  fçait  tout 
ce  qu  ils  font  :  O  vous  !  vous  difputez  pour  u( 
eux  en  ce  monde ,  qui  difputera  pour  eux  con-  n 
trc  Dieu  au  jour  du  jugement  ?  qui  fera  ce  jour  u 
leur  protedleur  ?  Celuy  qui  demandera  pardon  ic^ 
à  Dieu  après  Tavoir  oftenfc  le  trouvera  cle-  !)| 
ment  &  mifericordieux ,  qui   mal  fera  mal 
trouvera.   Dieu  fçait  tout,  &  eft  tres-fage# 
Celuy  qui  commet  un  pèche  véniel  ou  un  pc-  - 
ché mortel,  &  fe  veut  excufer,  commet  un: 
pechc  mortel  tout  évident ,  plufieurs  entr'cuj:  f 
auroient  tatchc  de  te  dévoyer,  fi  tun'euflcs^i 
cftc  conduit  par  la  grâce  de  Dieu  &  par  fa  mi- 
fcricordcj  mais  ils  ne  dévoyent  que  leurs  ames^  i 
&  ne  te  feront  point  de' mal:  Dieu  ta  en- 
voyé le  livré  qui  contient  fes  commandemens^^ti 
il  t*a  enfeigné  ce  que  tu  ne  fçavois  pas  ,  &  fa 
grâce  eft  fur  toy  éminemment  ?  Il  n*y  a  point  .  Il 
de  bien  en  la  multiplicité  de  leurs  fccrets  . 
ny  de  leurs  difcours  ,  excepté  en  ceux  qui  f 
commandent  les  aumônes,  Ihonnefteté,  Ôc 
la  paix  entre  le  peuple,  avec  dclîr  de  plaire  à 
Dieu,  ils  recevront  de  fa  divine  Majefté  une 
grande  recompenfe  ;  Celuy  qui  contredira 
au  Prophète  après  avoir  eu  connoiflance  du 
droit  chemin,  &  qui  fuivra  autre  fentier  quej 
celuy  des  vrais  croyans,  retournera  en  fon 
impiété  ,  je  le  fcray  brûler  dedans  le  feu  d'en- 
fer ou  eft  l'habitation  des  impics.   Dieu  nc^ 
pardonne  pas  à  ceux  qui  difent  qu  il  a  des  : 
compagnons  i  hors  cela  ,  il  pardonne  toute? - 
chofc  à  qui  bon  luy  femble  ,  celuy  qui  dit  que 
Dieu  a  un  compagnon  fe  fourvoyé  grande- 
ment, &  s'éloigne  de  la  vérité,  S'ilsinvo- 
ijuent  autre  que  Dieu  ils  n'invoquent  quelet 
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idoles,  le  diable  obftinc  &  maudit  de  Dieu, 
{orsqu'illuy  a  dit,  tune  me  veux  point  don- 
ner de  pouvoir  lur  ceux  qui  t'adorent,  mais 
jeJesdevoyeray  du  droit  chemin,  jeprolon 
gcray  leur  mauvaife  vie  pour  retarder  leur 
,90.  converfion ,  je  leur  fcray  couper  les  oreilles 
•  aux  animaux  ,  je  les  feray  delbbeïr  à  tes  com- 
mandemcns ,  &  les  fcray  porter  envie  à  tes 

tÎ^^Î!"'^"'    ^^^"y  *]"^  demande  fecour^  au 
't  diable  eft  dans  une  perdition  manifefte  ,  il 
promettra  une  longue  vie  aux  hommes ,  &  re- 
r-  .t" .       ^^^^  pénitence  ,  mais  il  ne  promet 
_ff#qu  une  vaine  gloire,  l'enfer  eft  la  demeure  de 
telles  gens ,  dont  ils  ne  trouveront  point  d'if- 
ggjgluc  ,  ceux  qui  croiront  en  Dieu  ,  &  qui  auront 
■MPtait  des  bonnes  oeuvres ,  demeureront  eternel- 
i  Jf'"^"^  ^^."s  le  Paradis,  ou  coulent  plufieurs 
'L.-attcuves.  Dieu  ett  ttes-verl table  en  <:e  qu'il  pro^ 
let,  qui  eft  plus  véritable  en  les  paroles  que 
iDieu  ?  vos  menfonges  &  les  mejïfonffes  de 
iceux  qm  Içavent la  loy  écrire,  ne  luy  font  point 
de  mal ,  celuy  qui  fera  mal  fera  chaftié ,  &  ne 
,:rouvera  point  de  prote^eur.  Celuy  qui  fera 
^len,  5c  qm  croira  en  la  loy  de  Dieu,  entrera 
!ans  le  Paradis  ,  &  ne  luy  fera  point  fait  d  in- 
•iftice,  quelle  meilleure  loy  y  a-t-il  ouedefe 
Aligner  en  Dieu  &  eftre  homme  de  bien  » 
.mivezlaloy  d'Abraham,  Dieu  a  e'ieuAbral 
pam  pour  1  aymer,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  & 

e  choie.  Ils  t  interrogeront  des  femmes  ,  dis 
^eur.  Dieu  vous  enfcigne  en  cela,  ce  qui  vous 
.hdin<f^         ?"  l'Ecriture  touchanî  les  or- 
•nelins,  ?c  les  femmes;  donnez-leur  ce  qui 
eur  eft  ordonné  par  la  loy,  &  ne  defîrezpas 
epouler  leulement  pour  avoir  leur  bien . 
»ieu  vous  enfeigne  aufîi  de  donner  aux  or- 
lenns  ce  qm  leur  appartient,  &  ne  leur 
Jin  taire  d  imufticc,  il  fçauw  tout  le  bien 

O  1  que 


tel  an- 
ciens Art* 
bes  coU'4 
Poient 
l'oreille 
à  quelque 
animal,  Je 
luy  don- 
noient  li« 
berte'  .m 
travers 
des 

champ» 
pour  CXm 
P'ation 
de  leurs 
péchez. 
Voy  Ki- 
tabel  te- 
noir. 
Voy  Ge« 
Uldia. 
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c]uc  vous  ferez.  Si  la  femme  craint  d'eftre  mâï|| 
traitée  de  fon  mary  ,  &  qu'il  la  vciUlle  repo^  ' 
dier  ,  ils  feront  bien  tous  deux  de  s'accorder  j 
car  la  paix  eft  tres-bonne.  Si  vous  tftcs  ir(^l 
opiniaftres  ,  6c  que  vous  ne  puilîîcz  pas  coiii^ 
patir  cnlemble ,  fi  vous  faites  du  bien  a  vosoi^l 
femmes  en  les  répudiant,  &c  ù  vous  craignez  ddtft 
leur  faire  tort ,  Dieu  fçnura  tout  ce  que  vousiî*) 
ferez.  Si  vous  croyez  ne  pouvoir  pas  gardofljl 
l'cgalité  &  la  juftice  entre  vos  femmes  encorefi 
que  vous  vous  étudiez ,  n'cnclincz  pas  enticre-4 
ment  à  vos  appétits  ,  &  ne  delaifitz  pas  volh© 
femme  comme  choie  delaillec  en  fouftlance^,! 
Il  vous  vivez  en  bon  accord,  &  fi  vous  crai^|. 
nez  de  luy  faire  tort,  Dieu  vous  feramifcrnî 
cordieux.  S  'ilsfe  feparent  conformément  aupai 
préceptes  delà  loy ,  Dieu  les  enrichira  de  fa' 
proLetlion,  il  ell  libéral  &  fagc,  Ôc  tout  cç 
qui  cft  au  Ciel  ôc.en  la  terre  luy  obéît.  Nouf! 
.vous  avons  recommande  de  craindre  Dieu, 
comme  nous  avons  fait  cy-devant  à  ceux  qui, 
ont  eu  connoiflTance  delà  loy  écrite.  Si:  vous  i 
cftes  impies,  fçachez  que  tout  ce  qui  eft  au  Cicfcj^ 
6z  en  la  terre  eft  à  Dieu,  il  n'a  pas  affaire  dtfï 
fes  creatures&doit  clhe  exalté, il  te  fuHit  qu'Ui^l 
ibit  ton  proteftcur  i  s'il  veut  il  vous  fera  périr  .|j 
&  mettra  d'autres  créatures  en  voftre  place, 
car  il  eft  tout-puiflant.  Ccluy  qui  aimera  les|l 
biens  de  la  terre  trouvera  en  Dieu  tous  lc|i 
biens  de  ce  monde  &  de  l'autre,  il  entend  tout 
&c  voit  tout.  O  vous  qui  croyez  ,  foyez  verita-^ 
ble  en  vos  témoignages ,  encore  que  ce  foiç 
contre  vous-mefmes  ,  contre  vos  pere  &  merCjf 
&  contre  vos  parens ,  &  n'ayez  pas  plus  d< 
confideration  pour  le  riche  que  pour  le  pauvre  ^ 
ï>ieu eft  protecteur  de  l'un  5c  de  l'autre,  n< 
fuivez  pas  vos  appétits  pour  favorifer  les  ri^ 
ches  plus  que  les  pauvres,,  n'ai tcrcz  pas  la  verii^ 
le,  ne  faites  pas  diiiicuUc  de  poiter  tcmoif  nn-* 
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rgcdeceqaevouslçaurez.  Dieu  fcait  tout  ce 
t^ue  vous  faites.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu, 
en  ion  Prophète,  &  au  livre  qui  a  efte  envoyé 
s  auparavant  Juy;  fçachez,  qucceluy  qui  blâf- 
contre  la  divine  Majefté  ,  contre  Tes 
l'Ecriture,  contre  les  Prophètes. 
Ific  contre  la  vie  éternelle,  Te  fourvoyé -ran- 
Wcment  &  s'éloigne  de  la  vérité  j  Dieu  n?par- 
pdonne  pas  a  ceux  qui  ont  embraflTé  fa  lov  f  &: 
[PUIS  l'ont  abandonné,  après  ce  ont  crû  en  fa 
divine  Majeftc,  &  font  retournez  encore  en 
^ur  impiété  :  annonce  à  telles  gens  qu'ils  ref- 
m        t  des  tourmens  rigoureux.  Ceux  qui 
L     j  r  ^""^  »"fidellcs  pour  eftre  grands  en  ce 
^londc  fe  trompent  extrêmement ,  la  grandeur 
kprocedede  Dieu,  il  eft  écrit  dans  lelivrequî 
vous  a  eftc  envoyé ,  que  les  infidelles  fe  moc- 
cjueront  de  vous  ,  lors  que  vous  écouterez  la 
oarole  de  Dieu,  &  que  vous  obéirez  à  les 
imandemens  ;  ne  vous  arreltez  pas  en  leur 
'le ,  s  ils  ne  changent  de  difcours  ,  au- 
-    .  ,  '  vou^  'erez  femblables  à  eux ,  Dieu  af- 
i't ^;S^i'^r  jous  les  infidelles  ôc 
j3c  ks  mechans;  Ceux  d'entr'eux  qui  obfer- 
^^ent  vos  avions ,  ont  dit  qu'ils  eftoient  de  vo- 
.^n^^^R  ?'  ^^"^       ^fivc  quelque 

receux,  &  quils  avoient  combattu  contre 
'Ous,  Dieu  ,ugera  le  différent  qui  eft  entre 
kous  au  jour  du  jugement,  &  ne  donnera  point 

l^ent  fa  loy.  Les  mechans  penfent  , tromper 
.en^'f^'',^'""'"  ^«^ompe,  ils  font  negli- 
cnsafaire  leurs  prières .  ils  font  hvpocrites 
i  Z  ^         fouviennenf  pas  de 

a  divine  Ma,eftc,  excepté  fort  peu  d'entr'eux 

ni  les  infidelles,  celuy  que  Dieu  devoyera 

I>  3  ne 
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trouvera  pas  le  droit  chemin, 
croyez ,  n'obeïlTez  pas  aux  infidclles  a  l  exclu- 
fion  des  vrais  croyans  ,  voulez-vous  donner  à 
Dieu  occafion  manifeiU  de  vous  chafticr  de 
vos  péchez?  Les  impies  feront  au  pi  us -bas 
lieu  de  l'enfer  ,  &  ne  trouveront  point  de  le- 
cours  ,  excepté  ceux  qui  fc  convertiront ,  qui 
feront  de  bonnes  œuvres,  qui  fe  refigneront 
€11  Dieu  ,  &  obcïront  à  Tes  commandemcns  , 
ils  feront  avec  les  vrais  croyans  ,  &  recevront 
Ue  Dieu  une  très- grande  recompcnfe.  Il  ne 
vous  envoyera  point  de  malheur ,  fi  vous  le  re-^ 
mcrciez  de  fes  grâces  ,  Si  Ci  vous  luy  obeillez, 
U  à  aereable  la  rcconnoiffancc  de  fes  bienfaits^ 
Scfcait  tout.  Il  ne  veut  pas  qu'on  puolie  lq 
mal  qu'on  fait,  ccluy  qui  publie  le  mal  qui! 
fait  a  très  grand  tort,  li  vous  manifeftez  1< 
bien  que  vous  faitez,  ou  fi  vous  le  ctlez,  & 
TOUS  vous  abftencz  de  faire  mal ,  il  vous  lerî_ 
raifericordieux,  il  eft  tout  puiflant.  Ceux  qui 
blafphenient  contre  Dieu  ôc  contre  fes  Pro, 
phetes,  fes  Apoftrcs ,  ceux  qui  veulent  fair< 
^ftinaiotrdes  commandemcns  de  la  divine. 
Maiefté,  &  des  préceptes  des  Prophètes  ,  ceux 
qui  difent  qu'ils  croyent  en  quelques  Prophè- 
tes. &  ne  croyent  pas  en  tous,&  veulent  pren- 
dre un  milieu  entre  la  foyôc  l  impiété,  font 
véritablement  des  impics.nous  leur  avons  pré- 
paré des  tourmens  ignominieux:  mais  ceux 
qui  croiront  en  Dicu&  généralement  en  tous 
fes  Prophètes  Hc  Apoftrcs  feront  recompen- 
fez  de  Dieu  clément  &  mifericordicux.  Ceux 
quifçavcnt  la  loy   écrite  te  demanderont  de 
faire  defcendre  du  Ciel  un  livre  &  des  lab  es 
écrites  ,  ils  ont  demandé  à  Moile  des  choies 
plus  grandes,  &  ont  dit  ,   Fay  nous  voit 
Dieude  nos  yeux,  alors  le  tonnerre  les  a  fur 
pris  à  caufede  leur  impiété:  Ils  ont  adore 
le  Ycau  après  avoir  eu  connoilTance  de  nos. 


t 

'1 
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rômmandemens ,  néanmoins  nous  leur  avons 
pardonné,  &  avons  donnéàMoifc  un  pou- 
voir abfoiu  fur  eux.  Nous  avons  élevé  la  nion- 
agnefureux  fuivant  nos  promefles,  &  leur 
avons  dit,  Entrez  en  la  porte  du  Temple  avec 
adoration,  &  avec  humilité  ,  Se  ne  contreve- 
nez plus  a  robfervation  du  jour  de  repos;nous 
vons  rcceu  d'eux  pour  ce  fujet  une  forte  pro* 
mefle  ,  mais  ils  ont  contrevenu  à  ce  qu  ils 
avoicnt  promis,  &  nous  les  avons  maudits 
à  caufe  de  leur  impieté  ,  à  caufe  du  meurtre 
qu'ils  ont  commis  fans  raifon  ,  en  la  peïlbnnc 
des  Prophètes,  &  des  paroles  qu  ils  ontprofe- 
récsi  à  Içavoir  ,  noftre  cœur  ell  endurcy  ?  Au 
contraire.  Dieu  a  imprimé  riniidelité  dans 
leur  cœur,  ils  ne  croiront  jamais  enfaloy, 
excepté  fort  peu  d'entr*eux  ,  à  caufe  deleui: 
malice,  &c  blafphemes  qu'ils  ont  vomy  con- 
tre Marie  :  ils  ont  dit  ,  nous  avons  tue  le 
Meflie,  Jefusfîls  de  Marie,  Prophète  &A- 
poftre  de  Dieu:  Certainement  ils  ne  Tont 
pas  tué,  ny  crucifié,  ils  ont  crucifié  un  d'en- 
tr'eux  qui  luy  reflembloit,  ceux  qui  en  dou- 
tent font  en  une  erreur  manifefte,  &  n'en  par- 
lent que  par  opinion;  Certainement  ils  ne 
Tout  pas  tué,  au  contraire.  Dieu  Va  élevé  à 
foy,  il  eft  tout-puiffant  &  prudent  en  ce  qu'il 
fait  :  Ceux  qui  ont  connoifTance  de  l'Ecriture  Ci /ont 
doivent  croire  en  Jefus  avant  fa  mort,  il  fera '^^  Chrcr» 
témoin  contr  eux  de  leurs  avions  au  jour^'''^** 
du  juç^ement  ,  nous  avon^  prohibé  à  ceux 
qui  judaïfent  à  caufe  de  leur  péché  des  cho- 
ies qui  leur  eftoient  permifes  ;  nous  leur 
avons  préparé  de  grands  tourmens  ,  parce 
qu  ils  dévoyent  le  monde  du  droit  chemin , 
parce  qu'ils  prennent  Tufiire  qui  leur  eft  def- 
fcndué^  &  mangent  injuftement  le  bien  de 
leur  prochain  :  ceux  d'entr'eux  qui  font  pro- 
fonds endoctrine ,  &  toupies  fi<kUescroyen«' 
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aux  écritures  anciennes  &  modernes.  Je  don- 
iieray  de  grandes  rccompenfes  à  ceux  qui  fe- 
ront leurs  prières  au  temps  ordonné  ,  qui  payc- 
lont  les  décimes  ,  &  qui  croiront  au  jour  du 
jugement.  Nous  t'avons  envoyé  nos  infpira- 
lions  comme  nous  les  avons  cy-devant  en- 
voyées à  Abraham ,  iTmaël ,  Ifaac'^  Jacob,  aux 
tributs,  a  Jcfus,  Job,  Jonas,  Aaron^  &c  à  Sain- 
mon,  avons  donné  le  Pfeautierà  Davi 
Nous  t'avons  dit  quels  font  les  Prophètes  qui 
t*ont  précédé  ,  mais  nous  ne  t'avons  pas  parlé 
des  mérites  de  tous^Moife  a  parlé  à  Dieu  com- 
me fon  Prophète  &  Ton  A  poftre  ^  tous  ont  an- 
noncé fa  mifcricorde  ,  &  ont  prefche  les  tour- 
mens  de  l'enfer  ,  afin  que  le  peuple  n'ait  point 
fujet  d*excufe,  Dieu  eft  touc-puilîant  &  pru- 
dent en  ce  qu  il  fait,  il  fera  témoin  queTAl- 
coran  t'a  cllé  envoyé  avec  fes  commandcmens, 
les  Anges  le  témoigneront  auffi  ,  mais  il  te 
doit  fuSire  que  Dieu  en  foit  témoin.  Les  infî- 
4delles  qui  ont  empelché  le  peuple  de  fuivre  la 
loyde  Dieu,  cftoient  grandement  dévoyez  > 
Dieu  ne  leur  pardonnera  pas,  il  les  conduira  au 
chemin  de  l'enfer ,  oîi  ils  demeureront  éter- 
nellement, c'cft  chofe  facile  à  fa  divine  Ma- 
îefle.  O  peuple,  il  vous  ell  venu  un  Prophète 
qui  vors  prefche  la  vérité  de  la  part  de  voftre 
Seigneur  ,  croyez  le  ,  vous  ferez  bien  ,  fi 
vous  ne  le  croyez  pas  ,  fçachcz  que  tout  ce  qui 
crt  en  la  terre  ik  au  Ciel  eft  à  Dieu,  &  qi 
Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  faites.  O  vous  qui 
f;avez  la  loy  écrite  ,  obe'iflcz  aux  commandc- 
mcns  de  Dieu,  &  ne  parlez  de  fa  divine  Majcf- 
té  qu'avec  vérité  ,  le  Meflîe  Jefus  fils  de  Ma- 
rie eft  Prophète  &  A  poftre  dç.  Dieu ,  fon  Ver- 
be &  fon  El'prit  qu  il  a  envoyé  à  Marie,  cro- 
yez donc  en  Dieu  6c  en  fes  Prophètes,  &  ne 
dites  pas  qu'il  y  a  trois  Dieux  ,  mettez  fin  à  ce 
clifcoiirsi  vous  ferez  bien,  car  iinyaqu'un 
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D  E    M  A  H  O  M  E  T.  ît 

il  Dieu  ,  loiie  Toit  Dieu ,  il  n'a  point  d'cn- 
it,  tout  ce  qui  ert  au  Ciel  &  en  la  terre  luy 
leït ,  c'eft  allez  qu'il  en  loir  témoin.  Le 
*flîe  ne  tient  pas  à  deshonneur  d'eftrc  fer- 
tcur  de  Dieu  ,  ny  les  Anges  ,  ny  les  Cheru- 
is  i  Celuy  qui  tient  à  deshonneur  délire  à 
i  fervice  cft  trop  orgueilleux  ,  il  aflemblera 
it  le  monde  au  jour  du  jugement ,  &  chacun 
Fcevra  le  falaire  qu'il  aura  mérite  ,  il  augmen- 
[tera  fes  grâces  fur  ceux  qui  auront  crû  en  fa  di- 
|vine  Majeftc,  &  qui  auront  fait  de  bonnes  œu- 
''vres  ,  il  chaftiera  ceux  qui  auront  tenu  à  des- 
ihonneur  d  eftre  les  Serviteurs,  &  qui  fe  feroirt 
inorgueillis  fur  la  terre,ils  ne  trouveront  point 
refuge  afluré  qu  en  fa  mifericorde.  O  peu- 
,  Dieu  vous  a  envoyé  un  protecteur  ,  un  ar- 
nent  trcs-fort ,  ôc  une  lumière  tres-claire  , 
:ux  qui  fc  confieront  en  Dieu  joluront  de  fa 
_ race ,     il  les  conduira  au  droit  chemin.  Ils 
[t'interrogeront  fur  les  fucceUîons ,  dis  leur, 
|Dieu  vous  enfeigne  touchant  les  fuccclîions  , 
>mme  s'enfuit  ^  Si  un  homme  decede  fans  en- 
fans  ,  Ôc  qu'il  ait  une  fœur ,  elle  aura  la  moitié 
de  ce  qu'il  aura  delailTe  ,  &c  luy  héritera  d'elle  fî 
elle  n  a  point  d  enfans  ,  lî  elles  font  deux 
Ifœurs  ,  elles  auront  deux  tiers  de  ce  que  le  def- 
fîint  aura  delaifie  ,  s  ils  fontplufieurs  frères  & 
plulîeurs  fœurs  ,  le  fils  aura  autant  que  deux 
'filles, Dieu  vous  enfeigne  fes  commandemens, 
ne  vous  dévoyez  pas  du  droit  chemin  ,  il  fçait 
tout. 


Le  chapitre  de  la  table  y  contenant  cent  "jin^ù 
ver/et  s  ,  écrit  à  la  Medinc. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  miferieordieux. 
^  O  vous  qui  croy<"7  en  Dieu,  fatisfaites  à  ce 
que  vous  promettez,il  vous  eft  permis  detnan- 
!  Ijer  des  animaux  qui  font  mondes ,  excepte  de 
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tes  an« 

ciens 
Arabes 
mct- 
foient 
à  leur 
col  des 
fcUiJIej 
des 
bran- 
ches , 
<i 'arbres 
par  dé- 
votion , 
«n  façon 
de  eo- 
liers  , 
comme 
/ont  les 
Pâifans 
3es  her- 
bes de 
5.  Jean 
en  plu- 
^eurs 
lieux  de 
ïrance. 
Voy  Ki. 
tabej  te. 
■oir. 
yoy  Ge. 


ÎJ     ^        L'  A  L  C  O  R  A  N  , 
ce  qui  vôus  fera  dcclaré  cy -après.  La  chafle-v 
vous  eft  defFenduë  pendant  le  temps  que  vous 
ferez  le  pèlerinage  de  la  Meque,  Dieu  ordonne 
ce  quUl  veut.  O  vous  qui  croyez  ,  ne  dites  pas 
oiill  eft  permis  de  faire  ce  que  Dieu  a  prohibé , 
faites  ce  qui  vous  eft  ordonné  pendant  le  mois- 
du  pèlerinage,  ne  donnez  point  d  empefclie- 
ment  àceux  qui  portent  des  prelensàla  Me- 
que ,  ny  à  ceux  qui  prennent  des  coliers  ,  ôc 
n'empefchez  pas  les  pèlerins  d'v  aller  deman- 
der la  grâce  de  Dieu  &c  fa  mifericorde.  Il  vous^ 
eft  permis  liechafTer  lors  que  vous  aurez  fîny 
voftre  pèlerinage,  prenez  garde  que  quelques 
perfonnes  ne  vous  fafîent  pécher &  ne  vous 
empefchent  d'aller  à  la  Meque  pour  vous  ob- 
liger a  les  maltraiter ,  mettez  voftre  appuy  en  - 
la  juftice  &  en  la  crainte  de  Dieu  ,  &  non  pas 
au  péché  &  en  la  haine  de  voftre  prochain,, 
craignez  Dieu  il  eft  grief  en  fes  chaftimens.  Il 
vous  eft  dcffendu  de  manger  de  la  charogne,, 
dufang,  de  la  chair  de  pourceau,  &  détour 
ce  qui  n  eft  pas  tué  en  proférant  le  nom  de 
Dieu  ,  il  vous  eft  defFcodu  de  manger  des  ani- 
maux étouffez ,  étranglez  ,  aflbmmez ,  preci 
pitcz,  quife  font  tuez  heurtant  l'un  contr 
l'autre ,  &  ceux  que  les  animaux  auront  tuez 
fi  vous  ne  les  trouvez  avoir  encore  vie  pour 
les  faigner  en  proférant  le  nom  de  Dieu.  Vous 
ne  mangerez  pas  des  animaux  facrilîez  au.x^ 
Idoles  :  Ne  confukez  pas  les  Devins  ny  le 
fort:  c'cft  un  grand  pechc  ;  le  jour  viendrx 

3ue  ceux  qui  ont  abandonné  voftre  loy  feront 
efcfperez  ,  n'ayez  pas  peur  d'eux ,  &  me  crai- 
gnez, le  jour  viendra  que  j'accompliray  vof- 
tre loy,  &  que  ma  grâce  fera  abondamment 
fur  vous,  la  loy  de  lalut  eft  la  loy  que  je  vous 
Tcux  donner.  Si  quelqu'un  eft  en  necelTîté  Se 
ooange  de  ce  qui  vous  eft  deftendu  fans  volort- 
tft  4e  pécher  ^  Dieu  luy  fçia  clcinçnt  ôc  miferi- 
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.côrdieujc.  liste  demanderont  ce  qui  leur  e(l 
permis  de  manger  ,  dis  leur ,  Il  eft  permis  de 
manger  déroutes  fortes  d'animaux  ,  qui  nô 
font  pas  immondes  ,  &  de  tout  ce  qui  vous  » 
efie  enfcigne  de  la  part  de  Dieu  touciiant  les 
mimaux  qui  ont  elle  bleflez  des  lyons  &  des 
Ichiens  ,  mangez  des  animaux  qu  ils  vous  au- 
lïontpris,  &  vous  fouvenez  de  Dieu  en  les 
Plaignant,  craignez  Dieu,  il  eft  exaci  à  fairô 
compte^  Aujourd  huy  il  vous  eft  permis  de 
.manger  de  ce  qui  n  eft  pas  immonde,  5c  des 
Iviandes  de  ceux  qui  fçavcnt  la  loy  écrite ,  leuc 
viande  vous  eft  permife  ,  &  lavoftre  leur  eft: 
permile.  Il  vous  eft  permis  d  epoufcr  les  filles 
&  les  femmes  de  libre  condition  qui  font  de 
Toftre  Religion  ,  &  les  filles  &  les  temmc  de 
libre  condition  de  ceux  qui  fçavcnt  la  loy  écri- 1  c$  Juîft 
te  ,  en  leur  donnant  leur  dot^avec  civilité  ,  ne  ^J^^i- 
commettez  point  de  concubinage  ny  point  i  c:  * 
d'adultcre  avec  elles, ny  fecretement,ny  publi- 
quement ,  les  bonnes  oeuvres  que  fera  celuy 
qui  reniera  voftre  loy  feront  inutiles,  il  fera  au 
jour  du  jugement  au  nombre  des  gens  perdus. 
G  vous  qui  croyez  en  Dieu,  lors  que  vous  vou^ 
drez  faire  vos  oraifons  ,  lavez  voftre  vifage, 
vos  deux  mains  jufqucs  au  coude  ,  &  paflez  la 
main  fur  voftre  tefte  &  fur  vos  pieds  jufqucs 
aux  talonsiSi  vous  eftes  poilus  ,  purifiez-vous^ 
fi  vous  eftes  malade  ou  en  voyage,  ou  que 
vous  veniez  de  décharger  voftre  ventre  ,  ou 
que  vous  ayez  connu  vos  femmes  ,  &  que  vous 
ne  trouviez  poi  nt  d'eau  pour  vous  laver  ,  met- 
tez la  main  fur  le  fable  y  paflez  la  fur  voftre  vi- 
fage  ,  &  vous  en  efluycz  les  deu\  mains.  Dieu 
ne  vous  ordonne  rien  de  fafcheux  ,  mais  il 
veut  que  vous  foyez  nets  ,  &  veut  accom- 
plir fa  grâce  fur  vous  ,  peut  eftre  que  vous 
l'en  remercierez.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu  y 
fouvenez-vous  de  fa  grâce  s  ôcdcla  promeflc 
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qu'il  Vôus  a  faite  lors  que  vous    avez  dit, 
Nous  avons  ouï  ,  &  obéi ,  craignez-le,  il  fçait 
tour  ce  qui  eft  en  vos  cœurs.  O  vous  qui  cro- 
yez en  Dieu,  obeïflez  à  Tes  coinmandemens  & 
loyez  véritables  en  vos  témoignages  ,  prenez 
garde  que  quelque  pcrfonnc  ne  vous  fafle  offcn- 
ferDieu  en  vous  détournant  de  ce  qui  eft  juf- 
te  ,  rendez  juftice  à  tout  le  monde ,  fa  crainte 
vous  y  convie ,  ayez-la  devant  les  yeux,  il  fçait 
tout  ce  que  vous  faites  j  il  a  promis  fa  grâce , 
&  des  grandes  recompenfes  aux  vrais  croyans 
gui  feront  des  bonnes  oeuvres  en  ce  monde, 
C'eft  Co-  ^  ^  préparé  l'enfer  pour  chaftier  les  infidellesj 
o  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  fouvenez-voui 
rJL-*'^*''        S""^"  ^"    ^^^^  3  ^aite  lors  que  quelquej 
•    perfonnes  vouloient  étendre  les  mains  lui 
vous  ,  &  comme  il  vous  a  délivré  de  leur  ma<. 
lice  ,  craignez- le  ,  tous  les  vrais  croyana 
fe  doivent  refiler  en  fa  volonté.  Dieu  are- 
ceu  la  promefle  des  enfans  d'Ifraël  d'obfervei 
fes  commandemens ,  il  aétably  douze  cheft 
entr'eux,  &  leur  a  dit  :  Je  fcray  avec  vous^ 
lors  que  vous  ferez  vos  oraifons,  lors  que 
vous  payerez  les  décimes  ,  que  vous  croirez 
aux  Prophètes,  que  vous  les  deffendrez  ,  & 
que  vous  me  preftercz  quelque  aumône ,  je 
couvriray  vos  péchez  ,  &  vous  feray  entrer 
dans  le  Paradis  où  coulent  plulîeurs  fleuves  ; 
&celuy  d'entre  vous  oui  fera  infidelle  ,  fera 
entièrement  dévoyé  du  droit  chemin.  Lors 
qu'ils  ont  contre-venu  à  ce  qu  ils  avoient 
promis  ,  nous  leurs  avons  donné  noftre  ma- 
îediftion  &  avons  endurcy  leur  cœur  ,  ils 
ont  altéré  les  paroles  de  1  Ecriture,  &  ont 
abjuré  ce  qu'ils  avoient  approuvé.  Tu  ne  con- 
noitras  pas  ceux  qui  feront  traites ,  excepte 
fort  peu  d'entr'eux,  pardonne  leur,  &  t'é- 
loigne,Dieu  ayme  ceux  qui  font  bien.  Nous 
avons  auin  rcceu  les  promefles  de  ceux  qui 
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fedifent  Chreftiens  ,  mais  ils  ont  oublié  ce 
qu  ilsavoient  promis  ,  mais  ils  ont  altéré  ce 
qui  leur  a  efté  eiîlcigne,&  avons  jette  entr'eux 
1  inimitié  5c  la  haine  julques  au  jour  du  iu<re* 
ment.  Ce  jour  Dieu  leur  fera  connoitre  tou? ce 
qu  ils  auront  fait  pour  les  chaftier.  O  vous  qui 
fçavez la loy  écrite,  noftre  Prophète eft  venu  cvftM» 
pour  mettre  en  évidence  pluficurs  chofcs  de-  homci, 
l'Ecriture  que  vous  celez  ,  il  laifl'e  encore  dans 
le  filence  plufieurs  choies  qu'il  n'eft  pas  temps 
demanifefter.  Dieu  vous  a  envoyé  un  livre 
plein  de  lumière  pour  conduire  au  chemin  de 
falut  ceux  qui  l'aiment,  pour  les  fortir  de  ténè- 
bres ,  &  par  fa  grâce  Ipeciale  les  conduire  au 
chemin  de  lalut.  Certainement  celuy  qui  dit 
<]uelcMe(ïie  fils  deMariecft  Dieu  ,  eft  un 
impie  ;  dis-luy  ,  qui  peut  empefchcr  Dieu 
d  exterminer  le  Melîîe  &  fa  Mere  &  tout  ce 
qui  eft  en  la  terre  quand  bon  luy  femblera  f 
Dieu  eft  Roy  du  Ciel  &  de  la  terre ,  il  crée  en*- 
tr'eux  ce  que  bon  luy  Icmble ,     eft  tout-puif- 
fant.  Les  Juifs  ôc  les  Chrcftiens  ont  dit,  Nous 
fommes  enfans  de  Dieu&  fes  bien  aymez; 
Dis  leur,  Dieu  ne  vous  chaftiera-t-il  pas  de  vos 

f»echez?  Certainement  vous  cftes  hommes,  ce- 
uy  qui  vous  a  créez  pardonne  &  chaftie  qui 
bonluy  femble  ,  il  eft  Roy  de  tout  ce  qui  eft 
au  Ciel  &  en  la  terre ,  &  de  tout  ce  qui  eft  en- 
tr  eux,  il  eft  le  refuge  des  gens  de  bien.  O 
vous  qui  avez  la  connoiflance  de  la  loy  écrite. 
Le  Prophète  Apoftre  de  Dieu  eft  venu  pour 
vous  inftruirc  en  un  temps  qu'il  n'y  avoir  point 
d'autre  Prophète  en  terre  que  luy ,  direz-vous 

3UC  pcrfonne  ne  vous  a  prefché  les  tourmens 
e  l'enfer  ?  Certainement  on  vous  prefchc 
aujourd-huy la  parole  de  Dieu,  les  tourmens 
de  l'enfer,  &  la  toute  puiflance  de  fa  divine 
Majefté.  Souvien-toy  de  ce  que  Moife  a  dit 
à  fon  peuple,  O  peuple ,  penlez  à  la  grâce 
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%6  L^ALCORAN 
que  Dieu  vous  a  faite,  il  a  elcu  d'entre  vous  les 
Prophètes  &  les  Rois  ,  il  vous  a  donne  ce  qu  il 
n'a  donne  à  perfonne  du  monde  i  entrez  en  la 
terre  lainte  comme  Dieu  Ta  commande,  ne 
tournez  pas  le  dos  à  vos  ennemis,  autrement 
vous  ferez  au  nombre  des  gens  perdusi  ils  ont 
répondu ,  ô  Moife  ,  il  y  a  des  Geans  &  des  Ty- 
rans en  la  terre  faime  ,  nous  n'y  entrerons  pas 
qii  ils  n'en  foicnt  foriis  ,  s'ils  en  fortent,  nous 
y  entrerons  ;  Alors  deux  hommes  de  ceux  qui 
eftoientenla  grâce  de  Dieu  leur  dirent,  En- 
trez à  la  porte  iîc  combattez  contr'eux  ,  vous 
Crrcz  vidorieux  ,  contiez  vous  en  Dieu  lî  vous 
croyez  en  la  loy;  ils  ont  dit ,  ô  Moifc,nous  n*y 
entrerons  pas  tant  &:  fi  longuement  que  ces  ty- 
rans y  habiteront  va  les  combattre  nrcc  toa 
Seigneur  ,  nous  attendions  icy  ;  Alors  Moilc 
a  dit ,  Seigneur  ,  je  ne  difpofe  que  de  ma  per- 
fonne &  de  celle  de  mon  frère ,  feparc  nous  de 
ce  méchant  peuple ,  le  Seigneur  luy  a  dit,L*en- 
treedela  teru'  fainte  eft  dcft'endué  à  ce  peu- 
ple ,  ils  chemineront  quarante  ans  fur  la  terre 
dans  la  confufion  avec  étonnement ,  ne  t  affli* 
ge  pas  des  déportemens  des  méchans:  enfeignc 
kur  I  hiftoire  des  enfans  d*Adam  ,  qu  ils  ont 
fait  leurs  facrifîces  ,  que  le  facrificc  de  Tun  a 
cfteagreéj&que  celuy  de  l'autre  ne  l'a  pas  cfte, 
il  a  par  envie  menace  fon  frère  de  le  tuer  ,  fon 
frère  luy  a  dit ,  Dieu  reçoit  les  facrifices  &  les 
holocauftcs  de  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant 
les  yeux  ,  certainement  fi  tu  étens  ta  main 
pour  me  tuer  ,  je  n'étendray  pas  la  mienne 
pour  te  mal  faire  ,  j'ay  peur  du  Seigneur  de  l'u- 
nivers ,  fi  tu  te  charges  du  meurtre  de  ma  per-. 
fonne  avec  tes  péchez  palTez,  tu  iras  en  enfer 
ou  feront  chaftiez  les  injuftes  :  Le  meurtre  de 
fon  frère  luy  a  femblc  facile  &  avantageux, 
il  l'a  tué  ,  &  eft  au  nombre  des  gens  perdus  ; 
Dieu  a  envoyé  un  Corbeau  qui  a  fait  uiiefof- 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


D  E    M  A  H  U  Ai  E  T. 
Cb  en  terre,  &  luya  montré  la  façon  d^cnfc- 
velir  le  corps  de  Ion  frère  ;  A  lors  il  dit,  Plût 
fa  Dieu  que  j'eufle  efté  foible  ôc  impuiflTant^ 
^uc  ne  fuis-  je  fcmblablc  à  ce  Corbeau  i  il  faut 
infcvelir  le  corps  demonfrcre,  &c  aeftc  re- 
pentant de  fa  faute  i  à  caufe  de  ce  meurtre  nous 
avons  ordonne  aux  enfans  d'ifraël  ^  nue  ccluy 
|ui  tuera  une  perlbnnc  innocente ,  fcrapuny 
..fomme  s  il  avoit  tué  tout  le  monde    &  ce- 
luy  qui  luy  donnera  la  vie  fera  recompenfc 
comme  s  il  avoit  donné  la  vie  à  tout  le  mon- 
de. Mes  Prophètes  font  venus   aux  enfnns 
d  Ifraél,  ils  leur  ont  enfcigne  mes  commande- 
mcns ,  ôcfait  voir  des  miracles,  néanmoins 
plufieurs  d'entr  eux  ont  efté  defobeïflans  ,  la. 
punition  de  ceux  qui  contrarient  a  la  volontc 
de  Dieu  ,  a  celle  de  ion  Prophète,  &:  qui  font 
leurs  efforts  pour  falir  la  terre,  eft  ,  d'eftrc 
tuez  ,  pendus  ,  d  avoir  le  pied  droit,  &  la  main, 
gauche,  ou  la  main  droite,  iklc  pied  gauche 
tfoupez,  &  d'eftre  exterminez  de  defius  îa  ter- 
re, ils  auront  en  ce  monde  de  la  honte  furie 
front, &  reflentiront  en  l'autre  de  grands  tour- 
mens,  excepté  ceux  qui  fe  feront  convertis 
avant  leur  mort,  &:  qui  auront  connu  que  Dieu 
cft  clément  &  mifericordieux.  O  vous  qui  cro- 
yez,  craignez  Dieu ,  combattez  pour  fa  loy, 
vous  ferez  peut  eftre  bien-heureux.  Tous  les 
trefors  du  monde  ne  pourront  pas  racheter  les 
infidcUes  au  jour  du  jugement ,  ils  reflentiront 
ie  tres-grandes  peines  ,  ils  ibuhaitteront  de 
fortirdufeu  d'enfer,  mais  ils  y  demeureront 
éternellement.  Coupez  les  mains  à  ceux  ôc  à 
celles  qui  déroberont,  ils  attirent  fur  eux  la 
colère  du  monde  ,  &  la  punition  que  Dieu  a, 
préparée  pour  les  méchans.  Ccluy  qui  fe  con- 
vertira &  fera  des  bonnes  oeuvres  fera  pardon- 
né ,  Dieu  eft  clément  &  mifericordieux  à 
ccux<iuife  conveitUfcnt,  ^{c  fjais-tu  parque 

le 
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le  royaume  des  cieux  &  de  la  terre  eft  à  Dieu  ? 
qu'il  chaftic  qui  bon  luy  lemble  ?  qu'il  pardon- 
ne à  qui  bon  luy  feif  ble  ;  &  qu  il  ci\  toui-puif- 
fantf  O  Prophète,  ne  t  afflige  pas  de  voir  courir 
àrimpietë  ceux  qui  difcnt  de  bouche,  nous 
croyons  ,  &  n'ont  point  de  foy  dans  leur  cœur, 
ny  de  ceux  qui  judaï fient ,  &  qui  écoutent  les 
mcnfongcs  de  leurs  Doreurs  ,  pour  les  racon- 
ter aux  autres  i  ils  altèrent  les  paroles  de  Tan. 
cien  Teftament,  &  dilent  :  Si  on  vous  a  en- 
feigné  ces  préceptes  ,  vous  les  d^evez  obferver, 
fi  on  ne  vous  les  a  pas  enfcignez  ,  prenez  garde 
à  vous.  Ceux  qui  fc  fervent  du  nom  de  Dieu 
pour  émouvoir  le  peuple  a  fcdirion  ,  font  lans 
foy.  Dieu  ne  veut  pas  purifier  leur  cœur,  ils 
auront  en  ce  monde  la  honte  fur  le  front,  & 
reffentiront  en  l  autre  de  grands  tourmcns. 
Ils  écoutent  les  blafphemes,  &  mangent  ce  qui 
leur  eft  deflendu  i  s'ils  viennent  à  toy  ,  &  le 
foûmettent  à  ton  jugement,  juge  leur  diffé- 
rent avec  équité  ,  ne  converfe  pas  avec  eux,  ils 
ne  te  pourront  pas  faire  mal  fi  tu  r  éloignes  de 
leur  compagnie,  fi  tu  rends  quelque  jugement 
cntr'cux,  juge  avec  équité,  Dieu  ayme  ceux 
qui  font  juftcs  i  Comme  fe  foumeitront-ils  à 
ton  jugement,  veu  qu'ils  ont  l'ancien  Tefta- 
ment ,  qui  contient  les  commandemens  de 
Dieu  ?  ils  n'exécuteront  pas  ton  jugement,  ny 
ne  croiront  pas  en  l'ancien  Teftament,  dan^  le- 
quel eft  le  guide  du  droit  chemin  y  &  une  lu- 
mière aux  Prophètes  pour  juger  des  dificrens 
qui  font  entre  les  vrais  croyans,  entre  les  Juits, 
leurs  Dofteurs  ,  &  leurs  Preftres  qui  étudient 
VEcriture,&  qui  font  témoins  qu'elle  coniicnt 
la  vérité.  N'ayez  pas  peur  du  monde,  ayez  peur 
de  moy  y  ne  vendez  ny  n'échangez  mes  com- 
mandemens  pour  aucun  prix  j  Ceux  qui  ne  ju- 
|;ent  pas  conformiCment  à  la  loy  de  Dieu  font 
mfidelks  ,  nous  avons  ordonné  le  Talion, 
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rhomme  pour  l'homme,  l'œil  pour  l'œil, le  nez 
pour  le  nez  J  oreille  pour  ToreiUe,  la  dent  pour 
la  dent ,  bleflure  pour  blefiiue  ,  ccluy  qui  l'ob- 
fcrvera  fera  bien  ;  &  ceux  qui  ne  jugeront  pas 
confoimement  à  laloydeDieu,  feront  inju- 
ftes.  Nous  avons  envoyé  Jefus  Fils  de  Marie 
après  plulîeurs  Prophètes  ,  il  a  confirmé  les  an- 
ciennes écritures  ,  nousiuy  avons  donne  TE- 
v:  î:?ile  plein  de  lumière  pour  conduire  le  peu- 
ple au  droit  chemin  ,  avec  la  confirmation  de 
rancicn  Teftament ,  guide  &  inftrud:ion  pour 
les  gens  de  bien.  Ceux  qui  fuivcnt  l'Evangile 
doiv(-nt  juger  comme  il  eft  ordonne  dans  l'E- 
vangile ,  ceux  qui  ne  jugent  pas  conformément 
à  ce  que  Dieu  leur  a  enfeigné  font  dcfobeïflans 
à  fa  divine  Majefté.  Nous  t'avons  envoyé  le  li- 
vre qiri  contient  la  vérité  ,  &  qui  confirme  les 
anciennes  ecriiures  ,  juge  les  difterens  qui  ar- 
riveront entre  le  peuple  de  la  façon  que  je  t'ay 
infpiré  ,  &  ne  fuy  pas  Tappetit  des  perfonnes 
qui  abjureront  la  vérité  que  jet'ay  enfeignée. 
Nous  vous  avons  enfeigné  à  tous  une  loy  ôc 
une  voye  afleuréc  pour  vous  conduire  au  che- 
min de  falut,  vous  feriez  tous  d'une  niefme  Re- 
ligion fi  Dieu  Tavoit  voulu»  il  en  a  ainfi  ufé 
pour  vous  éprouver,  faites  bien,&  fçachezquc 
vous  ferez  tous  aflemblez  devant  luy  ,  &  qu'il 
reloudra  les  doutes  qui  font  entre  vous.  Sitit 
juges  les  difFcrens  qui  font  entrY*ux ,  juge  con- 
formément à  ce  qui  t*a  eftc  infpiré,  &  ne  fui 
pas  leurs  appétits  ,  prens  garde  qu'ils  ne  te  dé- 
vorent ,  &  ne  te  taflent  douter  de  plufieurs 
chofes  que  Dieu  t  a  enfeignées  ,  s'ils  defo- 
beïlTbnt  à  les  commandemens  ,  fçache  qu'il  les 
punira  rudement  à  caufe  de  Tenormité  de  leurs 
crimes.  La  plus  grande  partie  du  monde  eft 
impie,  aiment-ils  le  jugement  desi^norans? 
Quel  meilleur  juge  y^a-t-il  pour  les  bons  que 
Dieu  î  O  vous  qui  croyez ,  n  ob cillez  pas  aiqt 
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Juifs  ny  aux  Chrefticns  ,  ils  obeïflentles  uns 
aux  autres  dans  leur  impiété,  celuy  qui  leur 
obcïra^  fera  femblable  à  eux,  Dieu  ne  conduit 
pas  les  injuftes.  Tu  vois  comme  ceux  qui  font 
Ibibles  en  leur  foy  accourent  à  eux  ,  ôc  dilent 
qu'ils  ont  peur  que  le  temps  ne  change ,  mais 
Dieu  donnera  avantage  ik  vidoire  a  fon  Pro- 
phète ,  &  fe  repentiront  d'avoir  celé  dans 
leurs  ames  les  miracles  de  fa  divine  Majcrté. 
Quie  diront  pour  excufe  ceux  qui  avoient  juré 
par  le  nom  de  Dieu  d'obfcrvcr  exadtement 
leur  Religion  y  6c  d'cftrc  avec  vous  i  Les  bon- 
nes œuvres  qu  ils  feront  leur  feront  inutiles  ^ 
ils  feront  au  nombre  des  gens  perdus.  O  rous 
qui  croyez,  li  vous  quittez  voihe  foy.  Dieu 
mettra  d'autres  perfonnes  en  vortrc  place  qui 
Taimcront  &  qu'il  aimera      ce  à  voftrc  gran- 
JJv  Ce.       ignominie  ,  &  avantage  des  infidelles  con- 
vertis  y  qui  combatront  fans  peur  pour  la  loy  : 
Ainîi  Dieu  donne  fa  grâce  à  qui  bon  luy  1cm- 
ble,  il  eft  libéral  Scfçait  tout.  Certainement 
vous  devez  obeïr  à  Dieu,  &  à  fon  Prophète 
Ion  Apoftre  ,  ceux  qui  croyent  en  Dieu  ,  ceux 
qui  font  leurs  prières  au  temps  ordonné  ,  ceux 
qui  payent  les  dccimcs  ,  ceux  qui  font  en  la 
protedionde  Dieu  &  de  fon  Prophète,  fe- 
ront aymez  de  fa  divine  Majcfté  .  &  feront 
Tiftorieux.  O  vous  qui  eftes  vrais  croyans  ^ 
n^obeïfïez  pas  à  ceux  qui  fe  moguent  de  vollre 
Religion,  qui  ont  la  connoiflance  de  la  loy 
écrite  :  n  obeïflez  pas  aux  infidelles  ,  &  craig- 
nez Dieu  û  vous  eftes  gens  de  b'^iiiVy  n'obeïfl'ez 
pas  à  ceux  qui  fc  moquent  de  vos  orailons; 
c'eft  le  fait  de  ceux  qui  ne  font  pas  fa^es.  O 
vous  qui  avez  connoilTance  de  la  loy  écrite, 
rc  m*abhorrerez-vous  pas  fi  je  ne  crois  pas  ea 
Dieu, en  ce  qu  il  m'a  infpiré,&:  en  ce  qu'il  a  in- 
fpirc  à  ceux  qui  m'ont  précédé  ?  la  plus  gran- 
de partie  d'entre  vous  lant  des  méchans.  Dis 
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lcur,vous  ay  je  enfcigne  à  faire  mal  lors  que  je 
vous  ay  prciché  les  eifets  de  la  mifericorde  de 
Dieu?  Ceux qu  il maudit ,  ceux  contre  qui  il 
1  cjl  courroucé  ,  ceux  qu  il  a  meramorphofcz  en 
finges  &  pourceaux  ,  qui  ont  adore  les  Idoles , 
feront  confinez  dedans  le  feu  d'enter ,  ils  lomc 
dans  un  très- mauvais  chemini  lors  qu'ils  vicn- 
éiont  à  toy ,  ils  diront  qu  ils  croyent  en  la  loy 
de  Dieu  ,  ils  entreront  chez  toy  avec  impieté, 
&  en  fortiront  de  mefme  façon ,  mais  Diei» 
fçait  ce  qu  ils  couvent  en  leur  coeur;  tu  verras 
pluficurs  d'entr'eux  embrafler  le  paganifme , 
luivre  le  mcnfonge,  manger  ce  qui  leur  eft  dcf- 
fcndu  ,  &  ce  pour  déplaire  à  leurs  Dodeurs,  Se 
àleurPreftres  qui  leur  ont  delîendu  de  dire 
des  menfonges  ôc  de  manger  de  viandes  qui 
font  immondes.  Les  Juifs  ont  dit ,  la  main  de 
Dieu  eft  fermée;  au  contraire  ,  c'cft  leur  maitv 
qui  eft  fermée,  &  feront  maudits  à  caufede 
kurs  difcours,  certainement  les  mains  de  Dieu 
font  ouvertes  ,  &  fait  du  bien  à  quibonluy 
fomble;  plufieurs  d'entr'cux  altèrent  ce  qui  eft 
dans  l'Ecriture  par  impieté  &  par  defobeiflan- 
ce,  mais  nous  avons  jetté  entr'eux  la  haine  &: 
l'horreur  jufques  au  jour  du  jugement ,  Dieu  a 
éteint  le  feu  qu  ils  avoient  allumé  pour  faire  la 
guerre  aux  gens  de  bien ,  ils  s'efforcent  de  falir 
la  terre,  mais  Dieu  n  ayme  pas  ceux  qui  caufenc 
Ifcdefordre,  il  pardonne  les  péchez  à  ceux  qui 
(gavent  rFcriture,qui  croyent  en  fa  loy,  &  qui 
fiiyent  l'impiété  ,  ils  entreront  dans  le  Paradis 
qui  eft  plein  de  délices.  Ils  ont  leu  l'anci  n 
Teftamcut ,  l'Evangile  &  toutes  les  écritures  > 
ijs  ont  eu  abondance  de  toute  forte  de  biens  , 
néanmoins  plufieurs  ont  defobeï  aux  corn- 
mandcmans  de  Dieu.  O  Prophète  ,  prefchc 
œque  Dieu  t'a  enfcigne  ,  Toit  que  tu  le  pre- 
fchcs,  ou  que  tu  nclcprefches  pas,  il  te  gar- 
dera de  1  ai  malice  des  hommes  ,  il  n'aymepas 
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les  infidelles.  O  vous  q^ui  fçavcz  la  loy  écrite  , 
vous  ferez,  fans  nicrite  11  vous  n'obfervez  pa^ 
Tancica  Teftament ,  ^Evangile  ,  &  les  écritu- 
res qu?  Dieu  vous  a  envoyées.  Plufieurs  d'en- 
tr'eux  altèrent  par  impieté  &  par  ignorance  ce 
qui  eft  contenu  dans  l'Ecriture;  ne  t'atïlige  pas 
des  a6lions  des  impics.  Les  Juifs  ,  les  Samari- 
tains ,  les  Ciireftiens  ,  tous  ceux  qui  auront 
crû  en  Dieu,  â  la  refurredion  des  morts  ,  ôc 
qui  auront  fait  des  bonnes  oeuvres,  feront 
exempts  d*affli^5lion  ,  il  n'y  a  rien  à  craindre 
pour  eux  au  jour  du  jugement.  Nous  avons  re- 
VoyKi.  ceulapromefle  des  enfans  d'Ifracl  de  croire 
tibeite.  i^os  Proplictcs  &  en  nos  Apoftrcs  ,  nean- 
moins  ils  en  ont  dementy  un  bon  nombre  y  Se 
ont  tué  ceux  qui  n'ont  pas  voulu  fuivre  leurs 
appétits,  ils  ont  crû  qu'il  n'y  avoir  point  de 
punition  pour  leurs  crimes  ;  ils  font  devenus 
lourds  &  aveugles  ;  après  ce  Dieu  leur  a  par- 
donné ,  néanmoins  ils  font  retournez  en  leur 
p.ché  ,  ôc  font  encore  devenus  fourds  ^  aveu- 
gles ,  Dieu  voit  tout  leurs  deportemens.  Cer- 
tainement ceux  qui  difent  que  leMeiïîe  Fils  de 
Marie  eft  Dieu  ,  font  des  impies  y  le  Mefîîe  a 
commandé  aux  enfans  d'Ifracl  d  adorer  Dieu 
fon  Seigneur  &  le  leur  ,  rentrée  du  Paradis  eft 
dcffenduë  à  celuy  qui  dira  q je  Dieu  a  un  com- 
pagnon égal  à  luy  ,  Tenfer  lera  fa  demeure  ,  & 
les  injuftcs  n'auront  perfonne  qui  les  protège 
au  jour  du  jugement.  Ceux  qui  difent  qu^il  y 
a  trois  Dieux  font  des  impies,  il  n'y  a  qu'un 
feul  Dieu,  s'ils  ne  dcfiftent  de  tenir  tels  dil^ 
cours  ,  ils  feront  brûlez  dedans  le  feu  d'enfer  - 
s'ils  le  convcrtiflent  &  demandent  pardon  à 
Dieu,  il  leur  fera  clément  &  milericordieux. 
Le  Meîïîe  Fils  de  Marie  eft  Prophète  &  Apof- 
tre  de  Dieu  ,  femblable  aux  Prophètes  qui 
font  venus  auparavant  luy  ,  fa  Mere  eft  fain- 
te  ^  &  ont  tous  deux  beu  &  mange.  Confîderc 
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comme  Je  manifVfte  mon  uniré  aux  infidelles  , 
comme  ils  blafphemenr,  &  comme  ils  s'éloi- 
gnent de  la  vérité  ,  dis  leur  ,  Adorez^vous  :  \ 
lieu  de  Dieu  ce  qui  ne  vous  peut  l'aire  ny  b.i.i 
nyraalî  Dieu  entend  tout  ^c  fçait  tout.  O 
vous  qui  avez  connoiilance  delà  loy  écrite, 
parlezdevoftre  Religion  avec  refpedè  ,  &  ne 
.fuivez  pas  les  appétits  de  ceux  qui  font  dévo- 
yez, ficqui  font  entrez  dans  le  mauvaiiche- 
min  ;  Les  infidclles  ont  eflé  maudits  par  la 
langue  de  David  &  par  celle  du  MeiTîe  fils  de 
Marie ,  à  caufe  de  leur  dcfobeïflance ,  ils  ne 
fabftienncnt  pas  des  chofcs  qui  ne  font  pas 
If      vécs,  il  les  font,  6c  les  veulent  faire  par 
-.ete',  tu  verras  un  grand  nombre  des 
habitans  de  la  Meque  fe  rangeant  de  leur  cofté, 
a  caufe  du  pèche  qu'ils  couvent  en  leurs  ames , 
afieurémcnt  Dieu  fe  courroucera  contreux ,  ôc 
feront  éternellement  confinez  dans  les  tour- 
mens  de  l'enfer;  s'ils  croyoient  en  Dieu,  en 
fon  Prophète  &  ai^c  écritures,  ils  n'obeïroicnt 
pas  aux  infidelles ,  mais  plufieurs  d'entr'eiix 
font  des  impies.  Tu  trouveras  que  les  Juifs  & 
les  habitans  de  la  Meque  qui  croyent ,  en  plu- 
fieurs Dieux  font  très  grands  ennemis  des  fidel- 
les  ,  &  que  les  Chreftiens  ont  une  grande  in- 
clination &  amitié  pour  les  vrais  croyans  par- 
ce qu  ils  ont  des  Prefti  es  &  des  Religieux  qui 
font  humbles ,  ils  ont  les  yeux  pleins  de  larmes 
lors  qu'ils  entendent  parler  de  la  dodrine  que 
Dieu  t'a  infpirée,  à  caufe  delà  connoiflance 
quils  ont  de  la  vérité,  ftcdifent,  Seigneur, 
nous  croyons  en  ta  loy ,  écris -nous  au  nombre 
de  ceux  qui  profelfent  ton  uniré,  qui  nous  em- 
pefche  de  croire  en  Dieu  ?  3c  la  vérité  qui  nous 
aefte  enfeignée  f  nous  fouhaitons  avec  paf- 
lion  ,  ô  Seigneur,  d'eftrcau  nombre  des  juf- 
tes.  Dieu  exaucera  leur  prière  Ôc  leur  pardon- 
liera,  il  leur  ouvrira  la  porte  du  Paradis oîi 
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elt  la  recompenfe  des  gens  de  bien  ,  oc  les  inh- 
dellcs  feront  habitans  des  abifmes  de  l'enfer. 
O  vous  qui  eftcs  vrais  croyans  ,  ne  defFendez 
pas  de  manger  de  ce  que  Dieu  a  permis  de 
manger,  n'ofFenfcz pas  Dieu,  iln'ayme  pas 
ceux  qui  l'offenfent ,  mangez  des  viandes  qu  il 
vous  a  permis  de  manger,  &  ayez  fa  crainte  de- 
vant les  yeux,  il  ne  vous  chaftiera  pas  de  ce  que 
vous  aurez  dit  à  la  volée  contraire  à  voftre  foy 
fans  deffcin  de  l'oiTeiifer  ,  mais  il  vous  chaftie- 
la  de  vos  fermens  ,  h  vous  ne  les  oblervez  pas, 
la  fatisfailion  d  un  ferment  non  accomply  eft 
de  donner  à  manger  à  dix  pauvres  de  voftre 
Religion  Ôc  de  les  veftir  ,  ou  de  donner  liberté 
à  un  efclave  vrav  croyant ,  celuy  qui  n'aura 
pas  le  moyen  de'ce  faire  ,  jeufnera  trois  jours 
confecutifs ,  telle  cft  la  fatisfacStion  d'un  fer- 
ment non  accomply ,  gardez]  exaftement  vof- 
tre foy ,  ainfi  Dieu  vous  enfeigne  fes  comman- 
dcmcn»,  peut -eftrc  que  vous  l'en  remercie- 
rez. O  vous  qui  croyez  en  Dieu,  le  vin,les  jeux 
de  hazard ,  les  Idoles  ,  les  forts  ,  &  les  deyi- 
nations  font  faletez  &  ordures  du  fait  du  dia- 
h\c  ,  éloignez  de  luv,  pcut-eftte  que  vous  fe- 
rez «^ens  de  bien  ;  lé  diable  veut  mettre  entre 
voufla  haine  &  le  vin  &  les  jeux  de  hazard 
pour  vous  empefcher  d'avoir  fouvenance  de 
Dieu  ,  &  delepri-r ,  quittez  le  vin  &  les  jeux 
<\c  hazard  ,  obeïlTez  a  Dieu  &  au  Prophète 
fonApoftrei  &  prenez  garde  à  vous  :  Si  vous 
derobeim;7.àDieu  ,  fçachcz  que  le  Prophète 
n'eft  oblige  que  de  prefcher  publiquement  la 
parole  de  la  divine  Majefté  ,  les  vrais  croyans 
%c  les  "ens  de  bien  n'ont  pas  oflenfé  Dieu  de 
boire  du  vin,  c^:  de  jolier  aux  jeux  de  hazard 
avantqueladeffenfe  en  fut  faite,  ils  s'en  ab- 
ftiendront  à  l'avenir  &  feront  une  bonne 
oeuvre.  Dieu  ayme  ceux  qui  font  bien.  O 
vous  qui  croyez ,  Dieu  vous  épreuve  parnne 
^  chofc  > 
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chofe,  àfçavoir  par  la  ciiafl'e ,  foit  que  vous 
preniez  le  gibier  avec  les  mains  ou  à  courfe  de 
cheval,pour  connoitreccux  d'entre  vous  qui 
le  craignent ,  &  qui  croyent  en  fa  loy ,  celuy 
qui  l'oilen fera  fera  rudement  chaftié.  O  vous 
qui  croyez  ,  ne  tuez  point  de  gibier  pendant  le 
I  temps  que  vous  ferezle  pèlerinage  delà  Mc- 
'-que,  ccluy  qui  en  tuera  de  propos  délibéré,  fe- 
ra juge  comme  s'il  avoir  tue  le  beftail  de  fou 
prochain ,  il  fera  jugé  par  un  d'entre  vous ,  6c 
<vra  condamné  de  faire  un  prefent  au  Temple 
de  la  Aleque ,  ou  de  donner  à  manger  aux  pau- 
vres.où  de  jeufner,  ou  de  faire  quelque  chofe 
!  femblable  pour  expiation  de  fa  faute  j  s  il  en  a 
^u  repentir  dans  fon  ame ,  Dieu  luy  pardonne- 
'  ^é  ,  s'il  retourne  en  fon  péché  ,  Dieu  fe 
deluy ,  il  cft  tout  puiflant  vindica- 
tif. 11  vous  ett  permis  de  pcfcher  &  de  manger 
du  poiflon  pendant  voftrc  pèlerinage ,  mais  la 
cha lie  de  terre  vous  eft  abfolument  delfenduc 
en  ce  voyage ,  craignez  Dieu  ,  vous  ferez  tous 
un  jour  alfemblez  devant  luy  pour  eftre  jugez  , 
il  a  ordonne  le  mois  du  pèlerinage ,  il  a  étably 
le  Temple  delà  Meque  pour  la  dévotion  du 
|)euplc,&  a  dcffcndu  de  donner  empefchcment 
a  ceux  qui  y  portent  des  prefens ,  &  à  ceux  qui 
prennent  des  colicrs  ,  afin  que  vous  appreniez 
à  connoitre  qu'il  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  & 
en  la  terre,  q.j  il  cil  tout-puifiantifçachez  ou'il 
eft  grief  en  fes  chaftimens  ,  &  qu'il  eft  clément 
&  mifericordieuxile  Prophète  n'cft  obligé  qu'à 
prefcher  fes  commandemcns ,  il  fçait  tout  ce 
que  vous  cachez  en  vos  cœurs  &  tout  ce  que 
vous  manifeftez  i  le  mal  ne  fe  doit  pas  égaler 
au  bien  encore  qu'il  vous  foit  a<^reable.  O 
vous  qui  eftcs  fages  ayez  la  crainte  de  Dieu  de- 
vantlcsyeux  .vous  ferez pcut-cftre  bien  heu- 
reux. O  vous  qui  croyez  ,  ne  demandez 
i  pasd  avoir  la  cotxr.oiflance  de  toutes  diofesj, 

vous 


Les  an. 

ciens  A« 
rabes  fe- 
Jnettoient 
au  col  des 
feuilles 
d'arbres 
par  devo« 
tion  >  lors 
«î^ih  ar- 
rivoient  à 
Ja  Meque. 
Voy  Kita» 
bîj  te. 
Boir. 
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96  L'ALCORA>î 
vous  vous  ferez  tort  à  vous  mefme,  ne  foycaj 
pas  curieux  de  fçavoir  en  quel  temps  1  Alcoraa j 
a  cfté  envoyé  du  Ciel ,  Dieu  vous  pardonne 
voftre  curioiiié  paflee,  ceux  <]ui  ont  elté  aupar- 
avant vous  ont  eu  femblable  curiofiré  ,  &  ont 
cfté  au  nombre  des  infidcUes.  Dieu  n'a  rien 
ordonné  touchant  la  femelle  du  chameau  qui 
a  l'oreille  fendue  ,  ny  celle  qui  eft  enliberrél 
au  travers  des  charnps  ,  ny  touchant  la  brebis 

3ui  a  fait  fcpt  agneaux,  ny 'touchant  le  chameau 
uquel  font  ifliTs  dix  chameaux,  mais  les  im- 
pies controuvent  des  blafphemcs  contre  fa  di-*J 
vine  iMajefté  ,  &  ne  foni  pas  (âges  ,  lors  qu  oi|| 
leur  a  dit  ,  Venez  &  oblcrvcz  ce  que  Dieu  aj 
enleigné  à  Ion  Prophète ,  ils  ont  répondu  qu'iH 
leur  fuiîit  d'obferver  ce  que  leurs  pères  ont  ob- 
fervé,  encore  que  leurs  pères  fuflent  ignorons 
&c  dévoyez.  O  vous  qui  croyez  ,  ayez  foin  dej 
vous-mefuies ,  ceux  qui  fe  devoyent  ne  vousa 
feront  point  de  mal  fi  vous  fuivez  le  droit  che-J 
min  ,  vous  ferez  tous  afleaiblez  devant  DieUj 
il  vous  manifcftera  toutes  vos  œuvres  ,  ^  voi 
recompenfcra  félon  vos  mérites.  O  vousqi 
croyez,  vous  ferez  vottre Teftament  lors  qi* 
vous  approcherez  de  la  mort,  &  prendrez  dei 
témoins  de  voftre  Religion  qui  foientgcns  < 
bien ,  fi  vous  eftes  en  voyage  &  que  le  ras 
vous  furprennc ,  vous  prendrez  deux  témoin 
tels  qu'ils  fe  rencontreront  pour  fervir  à  vofti 
Teftament,  &  leur  direz  voftre  volonté  apr^ 
avoir  fait  voftre  prière.  Si  vous  doutez  delec 
probité  ,  vous  les  ferez  jurer  d  eftre  fidelles  ej 
leur  témoignage,  &  de  ne  fe  pas  laifler  cop 
lompre  par  vos  parens.  Ne  celez  pas  voftre  t^ 
ïnoi2na'Te ,  autrement  vous  ferez  au  nombi 
des  pécheurs  j  fi  vous  connoifTez  que  ces  dei 
témoins  aycnt  erré  en  leur  témoignagej 
vous  prendrez  deux  autres  perfonnes  en  leu 
place  encore  qu'elles  ayent  part  en  voftre  fuc 
*^  1  ^      *  cçflion, 
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ceflîon,  &  les  ferez  jurer  d'crtre  plus  vérita- 
bles en  leurs  depofitions  que  les  autres  deux, 
autrement  ils  offenferont  Dieu ,  Referont  au 
nombre  des  injuftes  j  II  eft  plus  à  propos  de  > 
dire  la  vérité ,  que  d'avoir  peur  que  voftrc 
menfonge  fe  découvre ,  craignez  Dieu  &  écou- 
tez ce  qu  il  commande ,  il  ne  conduit  pas  ceux 
qui  luy  des-obeiflentj  II  aflcmblera  un  jour  Tes 
Prophètes  Se  fes  Apoftres  ,.&  leur  dira  ,  Qu'a- 
vez-vous  repondu  lors  qu'on  vous  a  interroge 
de  mon  unité?  Ils  diront,  Seigneur,  nous 
fommes  des  ignorans  ,  tu  es  feul  qui  fçais  tout; 
Il  dira  à  Jelus ,  ô  Jefus  Fils  de  Marie,  Vouvien- 
toy  de  la  grâce  que  jct'ay  faite  &  à  ta  Merc. 
le  t'ay  fortifié  par  le  faint  Efprit ,  tu  as  parlé 
dans  le  berceau  comme  un  homme  de  quarante 
a  cin.]uanteans  ,  je  fay  enfeigné  l'Ecriture  & 
la  fcicnce  ,  l'ancien  Teftament  ôc  l'Evant^il^tu 
as  fait  de  terre  la  figure  d'un  oifeau,  tu  as  fouf- 
fle  contr'elle,  &  incontinent  par  ma  permit 
lion  elle  a  efté  oifeau  &  a  volé  ,  tu  as  guery  les 
aveugles  nez  &  les  ladres  ,  tu  as  relTufcité  les 
morts ,  je  t'ay  délivré  des  enfans  d'Ifraël ,  lors 
que  tu  leur  as  prefché  mes  commandemens  ,  ôc 
que  tu  as  fait  des  miracles  que  les  impies  di- 
foient  eftre  magie  &  enchantement ,  Souvieil- 
toy  comme  tu  as  ordonné  à  tes  Apoftres  de 
croire  en  moy,  &  d'obeïrà  mon  Prophète, 
&  comme  ils  ont  dit,  Nous  croyons  en  un 
ieul  Dieu ,  fois  témoin  que  nous  fommes  entiè- 
rement refignez  à  la  volonté  de  Dieu.  Souvien- 
toy  que  les  Apoftres  ont  dit,  O  Jefus  Fils  de 
Marie,  ton  Seigneur  nous  pourroit-il  en-oMab-i 
voyer  du  Ciel  une  table  couverte  de  mets  pour 
nousraflafier  ;  Jefus  leur  a  répondu.  Craig- 
nez Dieu  h  vous  croyez  en  fa  loy ,  ils  ont 
dit  ,  Nous  avons  appétit  &  defirons  manger 
de  la  viande  du  Ciel  pour  le  repos  de  no^rc 
weur ,  &  pour  conaoitre  lî  tu  nous  dis  la  veri- 
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^té  ,  de  lacjjuelle  nous  feront  tcrnoins  5  Alors  \l 
dit ,  ô  Dieu  mon  Seigneur  ,  fay  defcendre  fur 
nous  du  Ciel  une  table  couverte  de  viande ,  ce 
jour  fera  célébré  par  nous  ôc  par  ceux  qui  vien- 
dront après  nous, ce  fera  une  marque  de  ta  tou- 
ie-puiflance,enrichy  nous  de  ta  grâce,  tupoflc- 
des  toute  forte  de  trcfors  i  Dieu  luy  dit ,  Je  fe- 
lay  defcendre  du  Ciel  les  mets  que  tu  deman- 
des ,  &  celuy  qui  fera  impie  fera  puny  par  des 
tourmens  que  perlonne  n'a  encore  louffert.  Il 
dira  au  jour  du  jugement ,  ô  Jefus  Fils  de  Ma- 
rie ,  as-tu  ordonne  au  peuple  d'adorer  toy  &  ta 
merc  comme  deux  Dieuxtjelus  repondra,Loiic 
fbittonnom,  je  me  gardcray  de  dire  ce  qui 
n'cftpas,  tu  fçais  G  je  l'ay  dit ,  tu  fçais  tout, 
tu  fçais  ce  qui  eft  en  mon  ame,  &  je  ne  fçais  pasi 
ce  qui  eft  en  toy  ,  je  n'ay  dit  que  ce  que  tu  m'as  j 
commande  de  dire ,  à  lifavoir  ,  Adorez  Dicuj 
voftre  Seigneur,  &  le  mien,  j'en  fuis  témoin  dnj 
temps  que  j'ay  efté  dans  le  monde  ,  depuis  quel 
tu  m'as  fait  mourir  ,  tu  us  obfervc  les  deporte- 
mens  du  peuple ,  tu  vois  tout ,  il  tu  chafties  les 
hommes  ils  font  tes  créatures  j  fi  tu  leur  par- 
donnes ,  tu  es  tout  puiflantôc  fagc  i  Alors 
Dieu  dira  ,  Aujourd'huy  les  bonnes  oeuvres  fe- 
ront utiles  aux  gens  de  bien, ils  entreront  dans 
le  Paradis  oîi  coulent  plufieurs  fleuves»  ils  y 
demeureront  éternellement  avec  ma  grâce  ^ 
dans  une  très -grande  félicité.  Le  Royaume  des 
Cicux  &  de  la  terre  eft  à  Dieu,  il  eft  tout-puif- 
fant. 

Xe  chapitre  des  gratifications  y  contenant  cent  fd-- 
xante      qutn\e  rjtrfcts  y  écrit  (    /,?  ^  fr^Hyic. 

A  U  nom  de  Dieu  clément  &:  iiuicucoieiicux. 

Louange  foit  à  Dieu  créateur  du  Ciel,  de  h 
terre  ,  des  ténèbres  &  de  la  lumière ,  ceux  quif 
ne  croyent  pas  en  leur  Seigneur  font  dévoyez. 
C'eû  luy  qui  vous  a  c^é^z  du  liuion  de  U  terre  y 
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&  à  Ordonné  un  temps  prefix  pour  voftre  mort, 
&  pour  vollre  refurredion  néanmoins  vous  eu 
doutez,  ileftDieu  au  Ciel  (Se  en  la  terre,  il 
fçiit  le  fecrer  de  vos  cœurs, Se  tout  ce  que  vous 
manifeftez,  il  fçait  le  bien  âc  le  mal  que  vous 
faites  ,  il  Tçait  que  Tes  commandcmens  ont  ef- 
té  enlelgnez    aux  habitans  delà  Meque  )  & 
qu'ils  les  ont  abjurez,  ils  orr  '      i^né  la  veritc 
connue,  mais  ils  feront  c.        /   du  mépris 
qu'ils  en  ont  fait.  Ne  confiderent-ils  pas  com- 
bien nous  avons  extermine  de  peuple  auxfic- 
r'       o^^jr  :  nous  leur  avons  donne  des  lieux 
^    .     .oirer  plus  forts  &  plus  fpacieux  que 
ceux  que  vous  habitez  ,  nous  leurs  avons  envo- 
yé abondance  '     '  m  s  fait  couler  Voy 
les  fontviines  au.w.^u  .      v  u  ...  itation-,aprés  ^^^^^^ 
ce,  nous  les  avons  exterminez  à  caufe  de  leur 
pcché  ,  5c  avons  ctably  en  leur  place  un  peuple 
nouveau.  Nous  t'avons   envoyé  TEcriture 
«crite  en  velin  ,  les  infidelles  Tont  maniée 
ec  leurs  mains  ,  néanmoins  ils  ont  dit  que  ce  . 
tî*eft  que  lortilcge  évident  &  un  enchante- 
ment, qu'ils  n*y  croiront  pas  s  ils  ne  voyent 
defccndreun  Ange  qui  la  confirme.  Si  nous 
leur  eullions  cnv-oyé  un  Ange  ils  auroient  efté 
par  fa  prcfence  ,  ou  nous  Teuffions 
Ci  ,  >  ;  .      is  la  figure  d'un  homme  fcmblable  à 
eux  &c  veftu  comme  eux.    Ils  fe  font  mocquez 
des  Prophètes  &  des  Apoftres  qui  t'ont  précé- 
dez /  ^     ^cqucrie  eft  tombée  lur  ceux  qui  les 
ont  n   ^     .zj  Dis  leur ,  Cheminez  par  le  mon- 
de, &  conlîderez  quelle  eft  la  fin  de  ceux  qui 
th        [  la  loy  de  Dieu;dis  leur ,  A  qui  eft  tout 
^          '  nu  Ciel  Se  en  la  terre  ?  il  eft  à  Dieu,il 
^    yer  fa  mifericorde  pour  vous  fau- 
ver  ,  fans  doute  il  vous  aflemblera  tous  au  joue 
di^                    ^    nns  les  infidelles  necro- 
,     ^      -  u.i  c  ,  ils  ne  confiderent  pas 
tout  ce  qui  fc  meut  de  nuit  ôc  de  jour,  6c 
£  1  tout 


ïco  A  L  C  O  R  A  N 

tout  ceqnîeft  aumonde  eft  à  fa  divine  Ma* 
jcfté ,  il  entend  tout  &  fçait  tout,  dis  leur , 
Demandez-vous  autre  protection  que  celle  de  . 
Dieu  tout-puiflant  ,  créateur  du  Ciel ,  &  de  la 
terre?  il  nourrit  toute  chofe,  &  rien  ne  le 
nourrit  ;  dis  leur ,  J'ay  receu  commandement  , 
d  enibrafler  le  premier  la  loy  de  falut.  Ne  foyez 

Eas  au  nombre  des  infidelles,je  crains  de  defo- 
eïr  à  mon  Seigneur ,  &  appréhende  les  tour- 
niens  préparez  pour  les  méchans  au  jour  du  ju- 
gement,  celuy  qui  s'en  délivrera  jouira  delà 
grâce  de  Dieu ,  qui  eft  la  fupréme  félicité  :  Si 
Dieu  vous  veut  punir ,  perfonne  ne  vous  déli- 
vrera de  fa  punition,  s*il  veut  vous  faire  du 
bien ,  il  eft  tout-puiflant ,  il  eft  toujours  vido-  ^ 
lieux  ,  &  a  tout  pouvoir  fur  fes  créatures  ,  il  eft  ^ 
tres-fage  ,  &  fçait  tout.  Dis  leur ,  Q^el  meiU  ^ 
leur  témoignage  y  a-t-il  au  monde  que  le  té-  |J 
moignage  de  Dieu^Dis  leur,  Il  fera  témoin  en- 
tre vous  &  moy  qu  il  m'a  infpiré  l'Alcoran  , 
pour  vous  inftruirei  celuy  d'entre  vous  qui  le  ^ 
comprendra  ,  dira-t-il  qu'il  y  a  un  Dieu  autre 
que  Dieu?  je  ne  diray  pas  cela  ,  il  n'y  a  qu'un  V 
feul  Dieu  ,  &  fuis  innocent  du  péché  que  vous 
faites  de  l'aflbcier  avec  un  compagnon  é^al  à 
luy  :  Plufieurs  de  ceux  qui  ont  la  connoiflance 
delà  loy  écrite  connoiflént  la  vérité  de  l'Ai- 
coran  ,  leurs  enfans  la  connoilTent  aufli ,  mais 
ceux  qui  ont  abandonné  leurs  ames  ne  croiront 
pas  en  Dieu.  Qui  eft  plus  injufte  q^ueceluyqui 
blafpheme  contre  Dieu  &  contre  les  comman- 
démens  ?  Certainement  les  méchans  feront 
malheureux,  je  les  aflcmbleray  tous  ,  &  leur 
diray.  Ou  font  ces  Dieux  que  vous  avez  aflbcic 
avec  Dieu?  ils  n'auront  point  d  autre excufc 
que  de  dire:  Par  Dieu  ,  Seigneur,  nous  n'a-» 
vons  pas  efté  au  nombre  des  idolâtres  j  C  oe 
Hdere  comme  ils  mentiront  ,  &  comme  ils 
dcfavoiieront  leurs  blafphemes  ^  11  y  a  des  pej- 

Tonnes 
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Ibmics  entr'cux  qui  t'écoiitent,nou$  avôns  en- 
durcy  leur  coeur  ,  ils  ne  comprendront  pas 
(rAlcoran)  parce  que  leurs  oreilles  font  bou- 
chées i  quand  ils  entendroient  raconter  t 
les  miracles  du  monde,&  qu'il  les  verroien: 
leurs  yeux,  ils  ne  croiront  pas  qu'ils  n  avent 
difputé  contre  toy.  Les  impics  difent'quc 
r  Alcoran  n'eft  que  menibnge  &  fable  de  l'an- 
tiquité ,  ils  deffcndcnt  au  peuple  d'v  croire,  & 
lemcptilentj  certainement  ils  pe'rdent  leurs 
ames  ,  &  ne  le  connoiflent  pas  ,  tu  verras  lor  j 
qu'ils  feront  arreftez  dedans  le  feu  d'enfer 
qu  ils  diront  :  Plût  à  Dieu  que  je  piilfe  retour- 
ner au  monde ,  j'obeirois  aux  commqndemens 
de  la  divine  Majefté  ,  ôc  ferois  au  nombre  des 
▼raisc#oyans:  Ilsontlçeula  vérité,  mais  ils 
'ont  celée,  s'ils  retournoient  au  monde  ils 
tetourneroient  en  leur  impieté,  ils  font  des 
menteurs  :  Ils  difent  qu'il  n'y  a  point  d'autre 
vie  que  la  vie  du  monde,  qu'il  n'y  a  point  de- 
iefurreâ:ion.  Lors  qu'ils  feront  devant  Dieu 
ils  reconnoitronr  leurs  erreurs, il  leur  fera  fen- 
tir  les  chaftimens  dcus  à  leurs  blafohcmcs. 
Ceux  qui  ne  croyent  pas  en  la  Refurrodioii 
font  gens  perdus,  ils  auront  regret  de  leurs  pe- 
cbc?.  lors  que  l'heure  de  la  mort  les  furprendra, 
li-s  porteront  fur  le  dos  le  fardeau  de  leurs  cri- 
mes ,  &  avoueront  que  la  vie  de  ce  monde 
n'eft  qu'abus  &  vanité  ,  &  que  la  vie  de  l'autre 
!r  onde  eft  remplie  de  félicité  pour  les  gens  de 
bien ,  néanmoins  les  médians  ne  fe  convertif- 
ferit  pas! Je  fçay  que  tu  feras  fafché  contre  ceu.v 
qui  diront  qu'ils  te  veulent  obeïr ,  &  abjure-  ^  ^^'»<î* 
ront  ta  dortrinc.  Ceuxqui  méprifent  les  com- 
mandemens  de  Dieu  font  des  impies,  ils  ont 
i«eraenty  les  Prophètes  qui  font  venus  aupara- 
vant toy  ,  les  Prophètes  ont  toléré  leurs  mcn- 
longes  ,  &  ont  patienté  juiques  à  ce  que  nous 
les  ayons  cxterminez,Dieu  ne  côtrcvicnt  pas  i 
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ce  qu'il  promet  j  Tu  fçais  ce  que  les  Prôphetes 
ont  prédit,  fi  les  hommes  t'abandonnent  peux- 
tu  fouhaiter  de  demeurer  en  terre  f  pour  les  in  • 
ftruire  )  &  d'eftre  au  Ciel  en   mcfme  temps 
pour  leur  faire  paroitre  des  prodiges  ftemoins 
de  ta  million  ;  (  fi  Dieu  c  ut  voulu  ,  il  les  auroit 
tous  aflemblez  au  droit  chemin  ,  &  n  auroient 
pas  efté  au  nombre  des  ignorans.  Certaine- 
ment il  exauce  les  prières  des  gens  de  bien  qui 
«coûtent  fa  parole,  il  fera  refiufcircr  les  morts, 
&  les  afl'emblera  tous  pour  les  recompenfer  fé- 
lon leurs  mérites.  Il  ont  dit  ,  Nous  ne  croyons 
pas  au  Prophète,  sMl  ne  nous  fait  paroitre 
quelque  miracle  de  la  part  de  Ibn  Seigneur  ,  dis 
leur ,  Dieu  vous  a  fait  voir  plufieurs  miracles  , 
mais  la  plus  grande  partie  d'entre  tous  ne  les 
connoincnt  pas  ,  les  animaux  qui  marchent  fut 
la  terre  ,  &  les  oyfeaux  qui  volent  en  1  air,lbnt 
du  nombre  de  fes  créatures:  Nous  n'avons  rien 
oublié  à  écrire  de  ce  qui  eft  écrit  dans   le  livre 
gardé  au  Ciel ,  les  hommes  feront  tous  un  jour 
afTemblez  devant  Dieu ,  ceux  qui  n'auront  pas 
crû  en  fa  loy  feront  fourds  &  muets  ,  &  haoi- 
tcront  dans  les  ténèbres  i  Dieu  dévoyé  qui  bon 
luyfcmble,  &  conduit  au  droit  chemin  qui 
bon luy  femble ,  Dis  leur,  avez-vous  refTenty 
la  punition  de  Dieu  ?  avez  vous  eu  connoif- 
fancedujour  du  jugement?  invoqucrez-vous 
autre  que  Dieu  fi  vous  eftes  gens  de  bien?  Si 
vous  rimplorez,  il  vous  délivrera  des  maux 
que  vous  appréhendez  ,  &  s*il  veut  vous  aban- 
donnerez les  idoles  que  vous  adorez  avec  les 
infidellcs  ,  nous  avons  envoyé  nos  Prophè- 
tes à  ceux  qui  ont  eflé  auparavant  vous  ,  lors 
<ju*ils  les  ont  méprifcz  ,  nous  leur  avons  envo- 
yé des  affligions  pour  les  faire  convertir,  ce 
qu'ils  n'auroient  pas  fait  fans  les  miferes  que 
nous  leurs  avons  envoyées ,  néanmoins  leur 
cœur  fcft  cndurcy ,  le  diable  leur  a  fait  trouver 
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h  dcrobeïflancc  avantageufe ,  &  ont  Oublié  ce 
q\i  on  leur  avoit  enfeigné.  Lors  cjue  nous  leur 
avons  ouvert  la  porte  du  bonheur,iis  s'en  font 
ri-jouïs  extraordinaircment ,  &  en  ont  elle  in- 
grats ,  mais  ils  ont  eftez  chaftiez  lors  qu'ils  y 
penfoient  le  moins  ,  ils  le  font  defefperez ,  ôc 
ont  cll:é  exterminez  pour  la  plus  grande  gloire 
de  Dieu  Seigneur  de  l'univers.  Dis  leur  ,  il 
Dieu  vous  rend  fourds  ,  aveugles,  ôc  ignorans, 
quel  Dieu  autre  que  Dieu  vous  rendra  la  reiie , 
î'.niie  &  la  fcience  f  Conlldere  comme  je  ma-oMaho^ 
iiifcfte  mon  unité  ,  néanmoins  ils  ne  laveu-mci. 
lent  pas  croire  ;  dis  leur,  Avez  vous  fenty  le 
fi  eau  de  Dieu  fecrettemcnt  &  publiquement  ^ 
^icu  en  a-t-il  condamné  d'autres  que  les  mé- 
ciians  î  II  n'a  envoyé  les  Prophètes  &  le* 
Apoftresquc  pour  annoncer  la  félicité  du  Pa^ 
radis,  &  pour  prefcher  les  tourmens  de  l'enfer, 
celi:  ^  croira  &  fera  de  bonnes  oeuvres  fera 
cx^  .  c  peur  au  jour  du  jugement,  &  les 
infidclles  feront  chaftiez  à  caufe  de  leur  defo- 
'  ^  )ce.  Dis  leur  ,  Je  ne  vous  dis  pas  que  j'a- 
y  -.1  mon  pouvoir  tous  les  trefors  de  Dieu,ny 
que  je  fçache  le  futur,  &  le  palfcjje  ne  vous  dis 
pasque  jefoisun  Ange,  je  ne  fais  que  ce  qui 
m'a  efté  infpiré,raveugle  eft-il  femblable  à  ce- 
luy  qui  voit  clair  ?  penfez  à  ce  que  je  vous  dis  , 
je  ne  le  prefche  qu'à  ceux  qui  appréhendent  le 
Jour  du  jugement ,  ils  ne  trouveront  petfonnc 
pourles  protéger  autreque  Dieu ,  peut-eftre 
qu'ils  craindront  la  divine  Majcftc.  Nemolef  Ce  font 
te  pas  ceux  qui  prient  Dieu  loir  &  matin  ;  6c  y^efTo 
qui  délirent  de  voir  G»  face ,  tu  ne  rendras  pas  ISiàldm. 
compte  de  leurs  adions  ,  ils  ne  rendront  pas 
auin  compte  de  ce  que  tu  fais ,  fi  tu  les  inquiè- 
tes tu  feras  au  nombre  des  in  juftes.Nous  avons 
éprouve  les  hommes  les  uns  par  les  autres . 
ils  ont  dit  entr'eux  avec  dirifion ,  Voilà  ceujç 
d'entre  nous  aux  quels  Dieu  donne  fcs  gra- 
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ces  ,  Dieu  ne  connoit-il  pas  ceux  qui  font  re-- 
connoifTans  de  fes  bien-faits  f  Salue  avec  afï'e- 
ôion  les  vrais  croyans  lors  qu'ils  te  viendront 
voir  ;  Dieuayme  la  civilité  ,  la  chmence  & 
rhumanité,  il  pardonnera  à  celuy  d'entre  vous 
qui  roffbnfera  par  ignorance  ,  qui  fe  repentira 
de  fa  faute  ,  fc  fera  de  bonnes  oeuvres ,  il  eft 
bénin  &  mifericordieux.  Je  raconte  ainfi  les 
grâces  de  Dieu  &  fais  connoitre  le  chemin  des 
pécheurs.  Dis  leur  ,  Il  m'eft  deffendu  d'adorer 
ce  que  vous  adorez  ,  autrement  je  ferois  dévo- 


Pieu  que  vous  avez  méprifce  ,  Dieu  eft  juge  de 
toutes  chofes ,  il  juge  avec  vérité  ,  &  eft  tres- 
jufte  en  fes  jugemcns.  Je  ne  vous  puis  pas  faire 
voir  promptement  les  tourmens  de  l'enfer ,  ny 
les  chaftimcns  de  Dieu  que  vous  demandez 
avec  tant  d'inftance ,  cela  dépend  de  fa  divine 
JMajefté  ,  fij'avois  ce  pouvoir,  noftre  diffe- 
lent  fcroit  bien-toft  fîny.  Dieu  connoit  ceux 
oui  font  injuftes  y  il  a  en  fa  puilTance  les  clefs 
eu  futur,  perfonnenelefçait  queluy  ,  il  fçait 
tout  ce  qui  eft  en  la  terre  &  en  la  mer ,  il  fçait 
le  nombre  des  feiiilles  qui  tombent  dcfliis  les 
arbres  ,  &  le  nombre  des  atomes  qui  font 
dans  les  ténèbres  delà  terre ,  il  n'y  a  rien  de 
fecnyricnde  verd  enterre  qui  ne  foit  écrit 
dans  le  livre  de  lumierej  C'eft  luy  qui  vous  fait 
mourir  la  nuit,&  qui  fçait  le  bien  &  le  mal  que 
vous  avez  fait  de  jour,  il  vous  fera  refTufciter 
à  jour  nomme  y  vous  ferez  tous  aflemblez  de- 
vant luy  ,  il  vous  fera  connoitre  vos  péchez,  & 
vous  chaftiera  félon  vos  démérites  ,  il  eft  tou- 
jours viftoricux  &  tout-puiffant  j  II  envoyera 
©bferver  vos  aftions,^c  lors  que  vous  ferez  ar- 
rivez à  Theure  de  la  mort  il  envoyera  fe? 
JMeffagers  qui  ne  manqueront  pas  défaire  ce 
qu'il  commandera  ,  le  peuple  fc  rangera  à  luy  » 
t'oaime  a  Ton  Seigneur,  il  eft  extrêmement 
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TOiSt  à  faire  compte  ;  Dis  leur,  Il  vous  délivre- 
ra des  ténèbres  de  la  mer  &  de  la  terre  lors- 
ue  vous  l'invoquerez  lecrcttement  ou  publia 
ucmentjjs'il  m*en  délivre  ,  je  les  rcmercicray 
c  fa  grâce  j  Dis  leur,Dieu  vous  peut  délivrer 
es  ténèbres  &  de  toutes  fortes  d'aflidtions , 
moins  vous  dites  qu'il  a  un  compagnon 
cie  avec  luy;Dis  leurs,  Il  peut  envoyer  dc^ 
iaftimens<i'en-haut  &  d'en-bas ,  il  vous  peut- 
efunir  ,  &  vous  faire  goûter  mille  maux  ,  que 
^  caufcrezles  uns  les  autres. Confidc- 
.  j  je  leur  enfeigne  les  effets  de  ma 
tc-puifiance  ,  peut-eftre  qulls  compren- 
tant  mes  paroles  s  Ceux  de  ta  nation  les  ont 
bjurées  encore  qu'elles  foient  très  véritables; 
isleur.  Je  ne  luis  pas  voftre  tuteur  i  chaque 
ofe  à  fon  temps  »  vous  connoitrez  à  l'avenir 
a  vérité  i  éloigne  tov  de  ceux  qui  parleront 
'e  noftre  loy  avec  mépris  ,  jufques  à  ce  qu'ils- 
arlent  d'autre  chofe  ,  le  diable  te  veut  faire 
oublier  mes  commandemens,&  te  faire  afleoiô 
vcc  les  injuftesilcs  vrais  croyans  ne  fc  foucie- 
ont  pas  de  leurs  difcours  &   ne  laiflcront  pas 
:de  les  admonefter,  pcut-cftre  qu'ils  fe  con- 
avertiront  ;  Eloigne-toy  de  ceux  qui  fe  jolient , 
î  &  qui  fe  moquent  de  leur  Religion ,  les  biens 
3  de  ce  monde  les  rendent  orgueilleux,  annon- 
cée leur  qu'ils  feront  rigoureufement  chaftiez^ 
erfonne  ne  les  peut  protéger  ny  exaucer  que 
ieu,  il  n'y  a  point  de  rançon  qui  les  puilfe 
délivrer,  ils  trouveront  le  bien  &c  le  mal  qu'ils 
auront  fait^  ils  boiront  un  breuvage  extrême-» 
.lent  cliaud,&  reflentiront  des  tourmens  dou- 
loureux à  caufe  de  leur  impietéi  Dis  leur,  Ado- 
|reions-nous  au  lieu  de  Dieu  ce  qui  pe  nous 
i  peut  faire  ny  bien  ny  mal  î  retournerons-nous 
j  fur  nos  pas  à  noftre  péché,  après  avoir  efté 
j  conduits  par  fa  divine  Majefté  ,  fcmblablcs  à 
celuy  que  le  diablç  a  dévoyé  î  llTalaifle  coni 
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fus  &  étonné  au  millieu  de  Ion  voyage ,  apics 
avoir  quitté  Ces  compagnons  qui  luy  montroi- 
cnt  le  droit  chemin.  Dieu  conduit  le  peuple 
au  chemin  de  falut  ,  je  me  veux  entièrement 
jrefigner  à  la  volonté  de  fa  divine  Majeft  e.  Fai- 
tes vos  oiaifons  au  temps  ordonne,  &  payez} 
les  difmes ,  voiis  ferez  tous  afiemblez  devau 
Dieu  au  jour  du  jugement  pour  rendre  compt 
de  vos  aûionsj  c'eft  luy  qui  a  créé  le  Ciel  & 
terre.  Souvien-toy  du  jour qu'ila  dit.  Sois» 
&  toute  chofe  a  efté  ,  il  régnera  &  commande 
laau  jour  que  l'Ange  Tonnera  la  trompett 
pour  appeller  au  jugement  univerfcl  les  vivan 
&  les  morts  j  II  fçait  le  futur ,  le  prefent  &  le 
pafié ,  il  eft  ttes-fage ,  &  rien  ne  luy  cft  caché. 
*!m?«Ds  Souvien-toy  comme  Abraham  a  dit  à  fon  pere 
éhrnt  que  Azct ,  pourquoy  adorcz  -  vous  les  Idoles  a 
it furnL  Dieu?  Je  vois  volbe  famille  en  un 

•  d'Abra.  erreur  raanifefte ,  Dieu  a  fait  voir  à  Abraha~ 
"^uTcôn  Royaume  des  Cieux  &  de  la  terre ,  &  a  eft 
përefe  nombrc  des  bien-heureux.  Abraham  vo- 
«onunoit  yant  la  nuit  une  étoile  tres-claire  ,  demand 
ïarpc  en  f^y  mefme  û  c'eft  oit  fon  Dieu  ,  non  ,  ré- 
pondit-il luy-mefme  ,  mon  Dieu  ne  fc  lev 
pas  ,  &  ne  fc  couche  pas  i  voyant  lever  la  Lu- 
»e ,  il  demanda  fi  c'eftoit  fon  Dieu ,  non ,  ré- 
pondit il  luy-mefme,  certainemeju  Dieu  ne  me 
conduira  pas  poureftreau  nombre  des  devo- 
yez  -y  Lors  qu'il  vit  lever  le  Soleil ,  il  demand.^ 
£  c'eftoit  fon  Dieu,  &  lors  qu'il  le  vit  couche 
il  dit  à  fon  peuple  ,  Je  fuis  innocent  du  pecl 
4jue  vous  faites  d'adorer  pluficurs  Dicux,je  fu; . 
«Dtiercment  refigné  à  la  volonté  de  ccluyqui 
a  créé  le  Ciel  &  la  terre ,  &  profcfl'e  fon  unité; 
Ses  gens  voulurent  difputer  contre  luy, il  leur 
dit,  Difputerez-vous  contre  moy  de  l'unité 
de  Dieu  qui  m'a  enfeigné  le  droit  chemin  ?  Je 
Me  crains  pas  vos  Idoles,  mon  Dieu  fait  tout  ce 
^u'il  veut  §c  f^ait  tout ,  n'y  peufçiça  vous  pas  j 
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:ômment  craindray-je  vos  Idoles  puifcjue  vous 
a'avez  pas  peur  de  dire  que  Dieu  a  des  compa- 
nous  égaux  à  luy ,  que  vous  n'avez  point  de 
aifon  d'adorer  ?  qui  eft  plus  véritable  ou  vous 
moyi  fi  vous  fçavez  laveritc?  Ceux  qui 
iront  en  Dieu,  &  qui  ne  reveftiront  pas  la 
crité  du  menfonge  ,  feront  délivrez  des 
burmens  de  Tenfer  ,  &  feront  conduits  au 
liemin  de  falut.  Nous  avons  enfeigne  à  Abra- 
\m  ,  les  raifons  pour  difputer  contre  fon  peu- 
le,  )  'enfeigne  la  fcience  à  qui  bon  me  femolc^ 
:  élevé  qui  bon  me  femble.  Ton  Seigneur 
Abraham  ,  voit  tout  &:  fcait  tout.  Nous 
rons  donne  à  Abraham  ,  liaa.côc  Jacob  fes 
ïnfans  ,  nous  avons  auparavant  enfeigne  le 
toit  chemin  à  Noc  &  à  U  lignée,nous  l  avons 
snfeigne  à  David  ,  à  Salomon,  à  Job,  à  Jo- 
feph  ,  à  Moile  ,  à  Aaron  ,  à  Zacharie  ,  à  faint 
Ijcan  ,  a  Jefus  Fils  de  Marie ,  à  Elie  ,  à  Ifmaël  ^ 
ta  Jofuc,  à  Jonas,&  à  Loth,  nous  les  avons  gra- 
jtifiez  fur  tout  le  refte  du  monde.  Nous  avons 
l^eu  leurs  pères  ,  leurs  frères  &  leur  lignée  ,  ôc 
[les  avons  conduits  au  droit  chemin  ;  ainfi  Dieu 
mduit  qui  bon  luy  femble  j  les  hommes  ont 
loré  cy-devant  les  Idoles  ,  &  ont  crû  qu'il  y 
japlufieurs  Dieux  ^néanmoins  il  a  eflàcé  leurs 
fautes  palTées  lors  qu'ils  fe  font  convertis.-S'ils 
démentent  ceux  qui  ont  la  connoiffance  des 
(écritures,  &  la  fcience  des  Prophéties  ,  nous 
donnerons  authorité  fur  eux  à  des  perfonnes 
[qui  les  dévoyeront  avec  les  infidelles  :  ceux 
|oue  Dieu  conduit ,  croyent  en  l'unité  de  fa  di- 
l^neMajefté:  Dis  leur  ,  Je  ne  vous  demande 
I  point  de  recompenfe  de  vous  avoir  prefché 
[jpAlcoran,il  enfeigne  à  tout  lemonde  les  com- 
mandemens  de  Dieu.  Les  Juifs  ne  l'ont  pas 
honoré  comme  ils  dévoient ,  ils  n'ont  pas  con- 
0\\  fes  grâces  lors  qu*ils  ont  dit  qu'il  n'a  rien 
Cflfeignç  au  peuple  qui  luv  foit  utik  5  dis  leur , 
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qui  a  donné  les  tables  à  Moifefqui  luy  a  cnfcî- ! 
gnérEcriture  qu'ils  ont  écrite  en  Velinpour 
guider  &  éclairer  le  peuple  ?  Ils  en  ont  publié 
ce  qui  leur  a  cfté  agréable ,  &  en  ont  caclié 
beaucoup,  ils  apprendront  en  l'Alcoran  ce 
qu'ils  ne  l^avent  pas ,  &  ce  que  leurs  pères 
n'ont  pas  fçeurdis  leur,Dieu  !  après  cela,lai(rc 
les  obftinez  &  confus  dans  leurs  erreurs. Nous 
ayons  envoyé  du  Ciel  ce  livre  remply  de  bene- 
diôion,  il  confirme  les  écritures  qui  ont  efté 
envoyées  auparavant  luy,  afin  que  tu  inftruifes 
le  peuple  de  la  Mcque',  ceux  qui  habitent  ^ 
Tentour  de  cette  ville  &  tout  le  refte  du  mon- 
de. Ceux  qui  croiront  au  jour  du  jugement, 
croiront  en  ce  qui  eft  écrit  dans  ce  livre  ,  Se  • 
plieront  Dieu  de  les  délivrer  des  tourmens  de 
l'enfer  :  Qui  elt  plus  injufte  que  celuy  qui  blaf- 
yhcme  contre  Dieu  ?  qui  dit  que  Dieu  luy  a 
infpire  ce  qu'il  dit ,  encore  qu'il  n'ai  t  point  re- 
ceu  d'infphation  de  fa  divine  Majcfté?  Qui  eft 
plus  injufte  que  cehiy  qui  dit  qu'il  fera  defcen  - 
dre  du  Ciel  des  chofes  femblables  n  celles  que 
Dieu  a  infpirées  à  fes  Prophètes  ?  Lors  que  tu, 
verras  les  méchans  à  l'article  delà  mort,  &  les 
Anges  étendre  leurs  mains  pour  prendre  leurs 
ames  ,  dis  leur,  Aujourd  huy  les  tourmens 
de  l'enfer  feront  la  punition  des  blafphemes 

Îjue  vous  avez  vomy  contre  Dieu  ,  &  de  la  de- 
obeïflance  que  vous  avez  rendu  à  fes  com- 
mandemens  :  Dieu  leur  dira ,  Vous  eftes  venus 
devant  nous  fans  richeflcs  &  fans  enfans,  nuds 
comme  vous  avez  eftc  créez ,  &  avez  jetté  der- 
rière le  dos  les  inftrudions  que  nous  vous  n- 
vons  données:  Je  ne  vois  pas  avec  vous  k  ; 
Idoles  que  v^ous  avez  adorez  j  vous  vous  eftes 
léparezd'enfcmble,  &  avez  quitté  ceux  que 
vous  eftimiez  en  terre  devoir  cftre  vos  protec- 
teurs.Dieu  fepare  les  bons  d'avec  les  méchans, 
comme  il  fepare  le  groin  de  l'cpic ,  &  le  noyau 

dç 
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de  la  datte  j  II  fait  fortir  le  vit  du  mort ,  &  le 
mort  du  vif,  voila  les  effets  de  Dieu  ,  comme 
vous  eloignerez-vous  de  fa  lov  ?  Il  fepare  Tau- 
lore  de  l'oblcurite' ,  il  a  étably  la  nuit  pour  le 
lepos  du  peuple ,  6cleSokilék  la  Lune  pout 
'îoinpter  les  fiecles  ,  &  les  années,  les  mois,  *c 
es  failons ,  tels  font  les  effets  de  la  puiflance 
de  Dieu,  il  cft  tout-puillant  &  fçait  tout^ 
C'eft  luy  qui  a  créé  les  étoiles  pour  vous  éclai- 
rer ,  &  pour  vous  conduire  dans  l  obfcurité  de 
la  terre  &  delà  mer,  il  gratifie  de  fa  grâce 
ceux  qui  comprennent  les  commandemens  ; 
C'eft  luy  qui  vous  a  créé  d'une  feule  perfon- 
ne ,  qui  vous  a  donné  la  terre  pour  habiter  ,  &c 
flui  vous  conlerve  dans  le  monde,  il  a  donné 
la  grâce  à  ceux  qui  ont  obeï  à  fes  commande- 
mens  ,  il  a  fait  defcendre  la  pluyc  du  Ciel ,  &  a 
fv.  c  produire  à  la  terre  diverfe  l'brte  d'herbaoc 
tic  verdure  &  de  grains  ,  il  a  fait  produire^lâ 
datte  &  le  palmier  avec  des  jardins  enrichis  de 
raifins  ,  d'olives ,  de  grenades^,  &  plufieurs 
frn  '      blabics  &  diffembiables.  Confidcre 
..  .  -s  fruits  croifrent&  multiplient,  ce- 
;rt  d'inftruftion  de  l'unité  de  Dieu  à  ceux 
qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux ,  les  infidei- 
'    ont  adoré  le  diable  avec  Dieu  qui  les  a 
. . .  cz  ,  &  ont  dit  que  Dieu  a  des  fils  &  des  fil- 
les ,  telle  eft  leur  ignorance,  loiiéfoit  Dieu, 
il  a  crée  le  Ciel.&  la  terre ,  comme  aura-t-il  un 
^-    —  ,  il  n'a  point  de  femmes  ?  Il  a  créé  toute 
fçait  tout ,  il  eft  voftre  Dieu  &  voftre 
Seigneur ,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  luy  j  ado- 
lez-le  ,  il  conferve  toute  chofe ,  il  n'eft  veu  de 
»crfonne&  voit  toute  chofe,  il  eft  bénin  5c 
Jien  ne  luy  eft  cache  :  O  peuple ,  il  vous  eft  ve- 
.nu  une  lumière  delà  part  de  voftre  Seigneur, 
pour  vous  conduire,celuy  qui  verra  clair  en  re- 
cevra de  l'avantage,  &  celuy  qui  fera  aveu- 
gle gardera  Ion  uial^je  ne  fuis  pas  vôtre  tuteur, 
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&  n'obfcrve  pas  ce  que  vous  faites.  Je  manifcf- 
te  ainfi  les  my  ft ères  de  ma  loy ,  à  la  fin  les  im- 
pies confefleront  que  tu  as  enlcigné  mes  corn- 
mandemens  à  ceux  qui  les  ont  voulu  com- 
prendre; Fay  ce  que  ton  Seigneur  t'a  infpiré  , 
il  n'y  a  point  de  Dieu  que  luy  ,  éloigne-toy  de 
la  compagnie  des  infidcUes  ,  fi  Dieu  avoir  vou- 
lu ils  n'auroient  pas  defobeï  à  fes  commande- 
mens,  tu  n'es  pas  leur  tuteur  ,  n'injurie  pas 
ceux  qui  adorent  les  Idoles  ,  ils  injurient 
Dieu  par  malice  &  par  ignorance,  chacun  trou- 
ve bon  ce  qu'il  fait ,  5c  le  plait  en  fon  opinion; 
Certainement  ils  feront  tous  aflemblcz  au 
jour  du  jugement  &  feront  chaîniez  fclon  leurs 
démérites.    Ils  ont  juré  parle  nom  de  Dieu 
dccombatrepour  la  foy  s*ils  voyent  paroitrc 
quelque  miracle  pour  les  inftruire,  les  miracles 
procèdent  de  Dieu  ,  ils  ne  fçavent  pas  le  temps 
qu'il  les  fera  paroitre,  encore  qu'ils  Terroicnt 
des  miracles  y  ils  ne  fe  convertiroient  pas  ;  Je 
lenverfcray  leurs  coeurs,  j'cbloliiray  leur  velie, 
ôcnefe  convertiront  jamais,  je  les  laifleray 
dans  leurs  erreurs  ,  ôc  dans  leur  dcfobeïflancc 
avec  mépris  &  confuûon  ;  Si  nous  leur  envo- 
yons des  Anges,  Il  les  morts  leur  viennent 
parler,  &  fi  nous  aflemblons  auprès  d'eux 
tous  les  témoins  du  monde,  ils  ne  croiront 
pas  s'il  ne  plait  à  Dieu  ,  la  plus  grande  partie 
d'cntr'eux  font  des  ignorans  ,  nous  avons  don- 
ré  un  ennemy  à  chaque  Prophète  ,  comme  le 
diable  eft  ennemy  des  hommes  ,  il  le  tente  par 
rcmbelifîement  de  fes  difcours  pour  les  rendre 
fuperbesiSi  tonScigneur  vouloit,ils  n'auroient 
pas  ce  pouvoir ,  éloigne-toy  des  infidelles  ,  & 
de  leurs  blafphemes  ,  &  n'incline  pas  à  leur 
volonté,  ils  ne  trouveront  point  d'avantage 
en  leur  impieté.  Defirez-vous  un  autre  juge 
que  Dieu  oui  vous  a  envoyé  le  livre  qui  dif- 
nngue  U  bien  d'aycc  k  nal\^  ceux  qui  fça.* 

vent 
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vent  1  Ecriture  ne  font  pas  ignorans  qucceli- 
vre  eft  envoyé  de  la  part  de  Dieu ,  &  qu'il  con- 
tient la  vente  j  ne  fois  pas  au  nombre  de  ceux 
<]ui  en  doutent ,  la  parole  de  Dieu  s'accomplit 
exaèlement,  perlonnc  ne  peut  cmpel'cher  les 
eltets  ,  Dieu  entend  tout  &  Içait  tout.  Si  tu  in- 
cimes  a  la  volonté  de  la  plufpart  des  hommes , 
Ils  te  devoyeront ,  ils  ne  croyent  que  leurs  opi- 
nions ,  &  font  des  menteurs  i  ton  Sei<Tncur 
connoit  ceiix  qui  font  dévoyez,  &  ceuî  qui 
luivent  le  droit  chemin.  Mangez  de  ce  qui 
aura  cfte  tué  en  proférant  le  nom  de  Dieu, 
on  vous  a  enfeigné  ce  qui  vous  cft  deffendu  , 
'  'cz  pas  fi  vous  n'eftesen  necenîté; 

i  ;     dévoyent  du  droit  chemin  &  en^ 

luivent  leurs  appétits  &  leur  ignorance ,  Dieu 
voit  ceux quil'ofifcnfent.fuis  le  péché  fecret  & 
publie,  les  pécheurs  feront  rigoureufcment 
chaltiez  ,  ne  in,-  -z  rien  de  ce  qui  n'a  pas 
laigncen  prc  lenom  de  Dieu  ,  aut;c- 

ment  vous  ferez  defobeïllans  à  fcs  commande, 
^cns.  Les  djables  tenteront  ceux  qui  les  fervi- 
'vntjilsperfuaderontaux  int-"  ■   '  .  de  difpu- 
ter  contre  vous ,  fi  vous  kui    ,  .  lez ,  vous 
crcz  inhdcllcs  comme  eux.  J'ay  refliifcité  plu- 
eurs  de  ceux  qui  eftoient  morts  par  leurs 
pcchez,  jelesay  convertis  &  leur  ay  donné 
une  lumière  pour  les  éclairer  dans  les  ténè- 
bres,  d  ou  les  infidelles  ne  fortiront  jamais, 
parce  qu'ils  prennent  plaifir  en  leur  defobeïf- 
lance:ainfi  je  mettray  en  chaque  ville  des  chefs 
,,:^m  leduiront  les  méchans;&  le  feduiront  eux. 
melmes ,  mais  ils  ne  le  connoitront  pas  ;  lors 
qu  ils  ont  veu  paroitre  quelque  figne  (  de  la 
vente  du  Prophète  )  ils  ont  dit  qu'ifs  ne  croi- 
ront pas  en  luy,  s'il  n'eft  accompagné  des 
vertus  &  des  mérites  des  autres  Prophètes  , 
Dieu  fait  eledion  de  ceux  à  qui  il  donne  la 
grâce  4e  p£ophgtifçr,U  chaftieia  ccw  qui  tien- 
ne r.: 
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rent  tel  difcours  par  ignominie  en  ce  môndc , 
&  rcflentiront  en  Tautrc  de  grands  tourmen^^ 
à  caule  de  leur  impiété.  Dieu  rejoiiit  le  coeur 
de  ceux  qu'il  veut  conduire  au  chemin  de  fa- 
lut ,  &  chaftie  ceux  qui  ib  dcvoyent  du  droit 
chemin  ,  la  colère  cft  aufli-  toft  tombée  fur  les 
mfidelles  qa*ileft  monté  au  Ciel.  Le  chemin 
que  tu  fuis  eft  le  droit  chemin  ,  nous  avons 
gratifié  ceux  qui  en  fçavent  profiter ,  ils  feront 
bicn-hcurcux  y  Dieu  fera  leur  protefteur  à  eau- 
fedc  leurs  bonnes  oeuvres,  Souvicn-toy  du 
jour  que  nous  aflèmblerons  le  peuple^^Sc  qu'on 
dira  aux  dcinons  ,  O  Dccurions  des  Dcmons, 
pourquoy   vous  eftcs  -  vous  élevez  contre 
rhomme  ?  Les  principaux  d'entre  les  hommes 
qui  leur  auront  obeï  repondront,  Scigncur,fay 
nous  venger  les  uns  des  autres  ,  &  que  chacuir 
commande  à  fon  tour ,  ô  Seigneur ,  enfeignc 
nous  le  temps  prefix  que  tu  as  ordonné  a  nos 
malheurs  :  les  Anges  répondront.  L'enfer  fera 
voftre  habitation,  vous  y  demeurerez  éter- 
nellement &  tant  qu'il  plaira  a  Dieu  ,  voftre 
Seigneur  eft  tres-fage  &  fçait  tout,  les  me- 
chans  obéiront  auxméchansà  caufe  de  leurs 
péchez,  O  Decurions  des  hommes  2c  des  Dé- 
mons ,  n'avez  vous  pas  veu  mes  Prophètes  5c 
mes  Ajpoftres  de  voitrc  nation  qui  vous  ont 
fait  voir  mes  miracles  f  qui  ont  prcfché  mes 
commandemc«s ,  &  le  jour  du  jugement  ?  Ih 
répondront  qu'ils  ont  veu  les  Prophètes  ^fc  les 
Apoftres  ,  mais  que  la  vie  du  monde  les  a  ren- 
dus fupcrbes  ,  &  avoueront  d'avoir  cftc  me- 
chans.Dieu  ne  ruinera  pas  la  Mcquepour  Tin- 
juftice  qui  s'y  commet,  jufqucs  a  ce  qu'il  ait 
envoyé  un  Apoftre  à  fes  habitans  pour  leur  en- 
fei  gncr  fes  commandemcns  ,  chacun  fera  puny 
fdon  fes  oeuvres  i  ton  Seigneur  fcait  tout  ce 
cjH«le  monde  fait  ;  Il  n'a  pas  befbin  de  fon 
peuple,  il  eft  tout  ixîircïicoidicux,  U  vous  peut 

ex- 
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cxtenmxner^fi  bon  luy  reinble,&  établir  un  au- 
tre peuple  en  voftre  place,  comme  il  vous  à 
étably  en  la  place  de  ceux  qui  vous  ont  prcce- 
dez  y  fi  vous  ne  vous  convertiflez  ,  vous  n'cvi- 
ferez  pas  les  tourmens  de  l'enfer  j  Dis  leur, 
laites  comme  vous  Tcntcndez,  je  me  com- 
porteray  comme  je  l'entendray,  vous  connoit- 
trez  à  la  fin  ceux  qui  auront  bonne  part  en 
Taurre  monde.  Terlonnc  ne  donnera  fecours 
aux  Idolâtres  ,  ils  offrent  à  leurs  Idoles  une 
partie  des  fruits  que  Dieu  a  créez  &  difent, 
"Uivant  leurs  penfées,  Voilà  noftre  Dieu  :  Ces 
icrificcs  n'arrivent  j)as  à  Dieu ,  leur  idolâtrie 
lefte  caufe  que  plufieurs  d'entr'eux  ont  fa- 
^he  leurs  propres  enfans  à  leurs  faux  Dieux , 
5 les  ont  perdus,  &  fe  font  embrouillés  en 
leur  Religion ,  ce  qu'ils  n'auroient  pas  fait  fi 
[  Dieu  ne  l  avoit  permis  i  Eloigne  toy  d'eux  & 
;  de  leurs  blafphemes  ,  il  ont  dit  que  les  fruits 
fde  la  terre  ,  &  que  les  bien-faits  de  Dieu  ef- 
!  toient  immondes,&  n'en  ont  pas  voulu  man- 
ger. Dieu  n'en  donne  à  manger  qu  à  ceux  qu'il 
veut  gratifier  j  Ils  ont  defîendu  de  monter  fur 
iquclques  animaux  que  Dieu  leur  a  donnez ,  6c 
Iles  ont  tuez  pour  les  manger  fans  proférer  le 
tnom  de  fa  divine  Majefté  ,  ce  qui  eft  un  tres- 
tgrand  péché  ,  mais  ils  en  feront  punis  félon 
[leurs  démentes  ;  Ils  ont  dit  qu'il  eft  permis 
[aux  hommes  de  manger  de  ce  qui  eft  dans  le 
|ventre  des  animaux,  &  qu'il  eft  deffenduà 
rieurs  femmes  d'en  manger,  &  lors  qu'ils  les 
^ont  tuez  ils  en  ont  mangé  par  compagnie,mais 
^Dieu  les  chaftiera  à  caufe  de  leurs  difcours ,  il 

r""'/^^^  ^  ^'^^^        ^^^^      ïuënt  leurs 
snfans  font  gens  perdus  ,  ils  font  fols  &  i?no- 
rans;ils  ont  fait  deffenfes  de  manger  des  b'icns 
hue  Dieu  leur  a  donnez  pour  blafphemer,  &  fe 
iront  dévoyez  du  droit  chemin.  C'eft  Dieu  qui 
|icicé  les  jardins  pleins  de  fruits  &  d'hcrba- 
il  gcs 
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ges  de  diverfes  couleurs  ,  remplis  d  olives  ,  de 
grenades  &  d'autres  fruits  fcmblables  &  dif- 
femblablcs  :  Mangez  des  fruits  de  la  terre  ;Pa- 
yez  le  droit  ordonné  lors  que  vous  moiflbnnc^ 
rez,  &  ne  dcpciifez  pas  voftre  bien  légère* 
ment,  Dieu  nayme  pas  les  prodigues.  Entre 
les  animaux  mondes  il  y  en  a  qui  ont  porté  1 
charge  &  d^autrcs  qui  font  jeunes  &  ne  Tont 
pas  encor  portée  ,  mangez  de  ce  que  Dieu  vous 
donne ,  &  ne  fuivez  pas  les  veftiges  du  diable , 

▼oyKita-ilcft  voftre  ennemy  découvert.  Dis  leur,  Voi-. 

«©ix?'  ^^^^  paires  d'animaux  ,  fçavoir  deux  paires 
démoulons,  &:  deux  paires  de  brebis  ,  deux 
paires  de  chamaux,  &  deux  paires  de  vaches 
defquels  vous  eft  il  permis  ou  deflFcndu  dé- 
manger ?  vous  cft-il  permis  de  manger  les  mâ- 
les ou  les  femelles  î  quels  font  ceux  que  Dieu, 
vous  a  deffendus?  Qui  eft  plus  méchant  que  ce- 
luyquieft  blafpheme  pour  dévoyer  du  droit 
chemin  le  peuple  qui  eft  ignorant  ?  Dieu  ne 
conduit  pas  les  injuftes  ,  Dis  leur ,  En  tout  ce 
que  Dieu  m'a  infpiré  ,  je  n*ay  pas  trouvé  qu'il 
foit  dcffendu  de  manger  de  ces  animaux,  ex- 
cepté s'ils  font  morts  de  maladie ,  &  s'ils  ont 
efté  tuez  fans  proférer  le  nom  de  Dieu;  la  chair 
depourceau  vous  eft  delfendué  ,  fi  vous  man- 
gez ,  vous  encourrez  la  colère  de  Dieu,fi  quel-  -  ^ 
Gu'un  eft  en  neceftîté  &  en  mange  fans  deftein  i^î 
d'oftencer  Dieu,  il  trouvera  Dieu  clément  Se 
mifcricordicux.  Nous  avon:  fait  deffences  aux 
Juifs  démanger  des  animaux  qui  n'ont  pas  le 
pied  fendu,  Se  de  manger  la  graiflc  des  anin^aux 
excepté  ce  qui  eft  entrelarcie  à  la  chair,  aux 
entrailles  Se  aux  os.  Nous  leur  avons  fait  cette 
dcifence  à  caufe  de  leur  pcclié  ,  &  fommcs  ve- 
litables  en  nos  paroles  &  exafts  en  nos  pro- 
meffesis^ils  te  démentent,  dis  leur ,  La  milerî- 
corde  de  Dieu  eft  grande,  &  les  médians  n'é- 
viteront pas  la  punition  de  leurs  crimes.  Les 

infî- 
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iflfîdclles  ont  dit  ,  Si  Dieu  avoir  voulu,  nous 
n*<iuiions  pas  cfté  des  infidcllcs  ny  nos  pères 
lli  &  rien  ne  nous  feroit  prohibé.  Ceux  qui 
i  ont  précédé  ,  ont  parlé  comme  eux  jufcju'à 
qu  ils  ont  fenty  la  punition  de  leurs  péchez; 
Dis  leur  ,  Eftcs-vous  allèurez  que  Dieu  foit 
content  de  vortre  procède?  dites  nousd'oii 
provient  cette  afleurancervous  ne  fuivez  en  ce- 
la que  voftre  opinion,  vous  n>ftcs  que  des 
mcnLeurs  ,  la  providence  de  Dieu  eft  grande,  il 
vous  auroit  tous  conduits  au  droit  chemin  s'il 
./ï  avoir  voulu  ;  faites  venir  devant  nous  ceux  oui 
vous  ont  dirqu  il  eft  deffendu  de  v        r  des 
.  animaux  mondes  ,  eftoient-iLprelci. 5  iwrs  que 
C  Dieu  en  fait  la  deffence  ;  s'ils  dilent   qu  ils 
i  cftoient  prefens  ,  ne  dites  pas  comme  eux,  & 
nc^'      7  pas  les  appétits  des  injfidelles  blaf- 
P'^       -urs,  qui  ne  croyent  pas  à  la  fin  du 
^  monde  ,&  qui  adorent  pîufieurs  Dieux  i  Dis 
.  leur  .'Venez,  je  vous  enfeigneray  ce  qui  vous 
i  cft  deffendu  de  manger  de  la  part  de  Dieu  , 
1  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu,  ne  dites  pas  qu  il  a 
des  compagnons  égaux  à  luy^,  faites  du  bien 
àvospere&mere,  ne  tuez  pas  vos  enfans  de 
crainte  de  mourir  de  faim  ^  Dieu  vous  donne- 
ra &  à  eux  auflî  ce  qui  vous  fera  neceflaire ,  ne 
:  paillardez   pas   publiquement   ny  fecrette- 
ment,  ne  tuez  perfonne  fila  jufti'ce  ne  l'or- 
donne  ,  Dieu  vous  recommande  d'obferver  ce 
:  que  defiiis  ,  peut  eftre  que  vous  ypenferez.  Ne 
c  prenez  le  bien  des  orphelins  qiie  pour  les  fc- 
courir  jufques  à  ce  qu'ils  foient  en  âge  de 
difcretion,  pefez  &  mefurez  à  bon  poids  Se 
bonne  mefure,  je  n'ordonne  à  perfonne  de 
faire  (jue  ce  qui  eft  en  fon  pouvoir;  Jugez  avec 
:  équité  ,  encore  que  ce  foit  contre  vos  parens 
î  ôc  alliez  ,  fatisfaites  à  ce  que  defliis.  Dieu  vous 
â  le  cominande  ,  peut-eftre  que  vous  y  pen- 
ferez  I  c'cft  le  droit  chemin  que  vous  devez 

fuir 
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Ii6  L'  A  L  C  O  R  A  N 

fiùvre,  ne  vous  en  écartez  pas,  DienvMisîc 
commande,  peut  cftre  que  vous  craindrez  fa 
divine  Majefté.Nous  avons  cnfeignc  nos  coin- 
inandemens  à  Moifc ,  c'cft  une  grâce  particu- 
lière pour  inftruire  les  gens  de  bien  ,  &  pour 
conduire  Je  peuple  au  droit  chemin  ,  pcut-eftrc 
que  vous  croirez  en  la  refurredion.O  habitans 
de  la  Meque ,  nous  vous  avons  envoyé  l' Alco- 
ran  remply  de  bénédiction,  faites  ce  qu'il  vous 
ordonne,  fuyez  l'impiété ,  vos  péchez  vous  fe- 
ront pardonnez ,  ne  dites  pas  que  Dieu  a  en- 
voyé fa  loy  à  deux  nations  qui  vous  ont  prece. 
decs,  &  qu'elle  vous  a  cfle  celée.  Direz  vous 
que  fi  Dieu  vous  cuft  cnfcigné  l'Ecriture,  vous 
auriez  efté  obcïfians  plus  qu'eux  j  Certaine- 
ment il  vous  a  enfcignc  fes  commandemens , 
c'eft  une  grâce  fpeciale  pour  vous  conduire  au 
droit  chemin  ;  qui  eft  plus  injufte  que  celuy 
qui  blafpheme  contre  fa  divine  Majefté  ,  &  qui 
s'cloigne  de  fes  commandemens  î  telles  gens 
feront  rigoureufement  chaftiez  dedans  le  feu 
d'enfer ,  attendront-ils  que  les  Anges  les  vien- 
nent vifiterf  que  Dieu  les  punifle,  &  qu'il 
leur  falfe  paroitre  fes  miracles  ?  attendront-ils 
le  jour  du  jugement,  auquel  le  repentir  &  la 
converfîon  feront  inutiles?  Ceux  qui  croyent 
en  une  partie  de  la  loy  &  abjurent  l'autre  par- 
tie, n'ont  point  de  fondement  en  leur  créan- 
ce, Diéu  leur  fera  connoitre  leurs  fautes,  ôa 
les  punira  félon  1  cnormité  de  leurs  crimes j  ce- 
iuy  qui  tcra  une  bonne  œuvre  recevra  dix  fois 
autant  de  rccompenfe  i  Celuy  qui  fera  quel- 
que malice  fera  puny  de  mefme  façon,  &  ne 
luy  icra  point  fait  d'injuftice.  Dis  leur,  Dieu 
m'a  conduit  au  chemin  de  fa  loy  ,  ceux  qui  pro- 
feflent  la  loy  d'Abraham  profelTent  l'unité  de 
r>ieu,  Abraham  n'eftoit  pas  au  nombre  des 
»r.ndcl!es  ,  mes  prières,  mes  vœux,  ma  vie  > 
tSr  ma  mort,  font  confacrez  à  Dieu,  il  n'a 

point 
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^  ant  de  compagnon,&  fuis  entièrement  relk, 
ne  a  la  divine  volonté.  Dis  leur,Souhaittcray  % 
je  d'adorer  autre  Dieu  que  le  Seigneur  de  Tu- 
Bivers  ?  Le  bien  que  1  homme  fait  cft  pour  lur, 
&  le  mal  qu'il  fait  eft  contre  luy  ,  vous  ferez 
un  jour  tous  alTemblcz  en  la  prefence  de  Dieu, 
jlrcloudra  vos  differcnssc  eft  luy  qui  prolonge 
voftre  pofterité  ,  &  qui  élevé  les  uns  plus  que 
les  autres  pour  vous  éprouver,  voftre  Seigneur 
eft  cxaft  à  chartier  les  mechans  ,  &  clément  & 
niilcricordicux  aux  gens  de  bien. 

le  Chapitre  des  Limbes ,  conienant  cent  fix 
verfets  ,  écrit  à  la  Meqne. 

tcleur,  Uahometa  intitulé  ce  Chapitre,le  Cfiapî^ 
'  eV^rafy  ejui  eft  ftn  lieu  entre  le  Paradis 

Trent  point  de  dow 
■       j  "^^Kjtabel  ternir, 

j^XX  i\oin  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dicnx.Je fuis  Dieu  tres-(age,tres-vcritable. 
Ce  hvrc  t'a  cftc  envoyé  pour  prefcher  les 
mis  croyans  ,  ne  doute  pas  de  ce  qu  il  con- 
pnti  Dis  leur,  Croyez  en  ce  qui  vousaef- 
renvoyé  delà  part  de  voftre  Seigneur  ,  & 
n'adorez  point  d'autre  Dieu  que  luy,  il  y  a  peu 
de  pcrfonnes  entre  vous  qui  y  penfent.  Com- 
bien avons -nous  ruïné  de  villes  î  combien  de 
fois  avons  nous  envoyé  noftre  punition  à 
kurs  habitans  de  jour  6c  de  nuit  lors  qu'ils  re- 
pofoient?  néanmoins  ils  n'ont  dit  autre  cho^ 
te ,  fi  non  qu'ils  avoient  grand  tort.  Nous  in- 
terrogerons le  peuple  à  qui  nous  avons  envoyé 
r.o.  Prophètes,  &  luy  demanderons  compte 
de  ce  qu'il  aura  apris,  &  de  tout  ce  qu'il  au- 
ra tait  i  nous  interrogerons  nos  Prophètes, 
oc  leurs  demanderons  compte  de  ceux  qui  les 
tti;rontfuivis,  &  qui  leur  amont  obcï,  je  les 
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feray  fouvenir  de  ce  qu'ils  auront  fait  pour  ca 
cftre  rémunérez.  Nous  n*eftions  pas  éloignez 
de  nos  Prophètes  lors  qu'ils  leur  prefchoient 
la  vérité, leurs  adions  feront  pcfécs  dans  la  ba* 
lance  d  équité  ,  la  balance  des  bien-heureux 
fera  pcfantc  de  bonnes  œuvres  ,  &  ceux  dcG» 
quels  la  balance  fera  légère  de  bonnes  oeu- 
vres, feront  damnez  pour  avoir  méprifé  nos 
commandemcns.  Nous  vous  avons  donné  vo- 
ftrc habitation  fur  la  terre,  &  vous  y  avons 
donne  cequieft  neceffairc  pour  vous  nourrir, 
mais  peu  de  perfonnes  d'entre  vous  m'en  re- 
mercient ,  nous  vous  avons  créé  &  formé  ,  Ôc 
avons  ordonné  aux  Anges  d  adorer  Adam  ,  ce 
qu'ils  ont  fait,  excepté  le  diable,  nous  h?y 
avons  dit  î  Qui  t*aempefché  d  adorer  Ada  n 
lors  que  nous  te  l  avons  commande  ?  Il  a  re- 
pondu ,  je  fuis  plus  que  luy  ,  tu  m'as  créé  de 
feu  ,  &  tu  as  créé  1  homme  de  la  boiie  de  la  ier- 
rej  Alors  nous  luy  avons  dit,  Sors  du  Para- 
dis ,  il  n  eft  pas  1  habitation  des  orgueilleux , 
tu  feras  au  nombre  de  ceux  qui  feront  remplis 
d'ignominie.  Le  diable  répondit,  laiffc  moy 
julques  au  jour  de  la  refurreftion  des  morr*^  ; 
pourquoy  m'as  tu  tentcfje  dévoyeray  les  hoiv- 
mes  du  droit  chemin,  je  les  empclcheray  a 
droit,  à  gauche  ,  &  de  tous  coftez  de  croire  en 
ta  loy ,  &  la  plus  grande  partie  d  entr'eux  fe- 
ront ingrats:  nous  luy  avons  dit,  Sors  du  Para- 
dis, tu  leras  abhorre  de  tout  le  monde,  &  privé 
de  ma  mifericorde  ,  je  rempliray  Tenfer  de 
ceux  qui  te  fuivront.  OAdam,  habitearecta 
femme  dans  le  Paradis  ,  &c  y  mange  de  tout  i 
qui  t  agréera  ,  mais  n  approche  pas  cet  arbre  , 
autrement  tu  feras  toy  ôc  ta  femme  au  nombre 
des  injuftes,le  diable  les  a  tcntez,&  a  dépoiiii- 
lé  leurs  corps  de  leurs  veftemcns  de  grâce  ,  il 
leur  a  dit ,  Dieu  vous  a  deifendu  de  manger  du 
fruit ,  de  cet  arbre ,  afin  que  vous  *e  foyez  pn^? 
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.nges  ou  éternels  ,  il  a  juré  c]u'il  leur  difoit  S 
lente  ,  &  les  a  remplis  d'ignominie  à  caufe  de 
►urlupcrbe  i  ils  ont  connu  leur  nudité  après 
'Oir  mange  de  ce  fruit,  &  ont  pris  des  fueil- 
;sdu  Paradis  pour  le  couvrir  i  leur  Seicneur 
•s  a  appeliez,  &  a  dit  :  Ne  vous  ay-je  pas  fait 
iftenfc  d  approcher  de  cet  arbre  ?  Je  vous  dis 
tous  deux  cjue  k  diable  eft  voftre  cnnemy  dé- 
ait ,  beigneur  nous  t'avons  of- 
■'.nfe ,  &  fait  tort  à  nos  ames ,  û  tu  n'as  pitié 
:  nous  ,  nous  ferons  au  nombre  des  damnez  , 
a  dit:  Sortez  du  Paradis  ennemis  les  uns  des 
latres,  vous  habiterez  en  terre  jufques  au 
^mps  ordonné  ,  vous  y  vivrez  &  mourrez ,  & 
>rtirez  de  la  terre  au  jour.du  jugement.  O  en- 
?.  nsd  Adam,  nous  vous  avons  donné  des  vc- 
fïemcns  de  graec ,  figncs  de  noftre  toute  puif- 
nce.peut  cftre  que  vous  vous  en  fouviendrez. 
a  encans  d  Adam^  prenez  garde  que  le  diable 
-y  vouî  fcduife ,  comme  il  a  feduit  vos  pcre  Se 
j:  racre ,  lors  qu'il  les  a  fait  fortir  du  Paradis 
les  a  dépouillez  de  leurs  veftemens,  &  leur  a 
)  itconnoitre  leur  laideur,  il  vous  apparoitra 
D-ec  ceux  qui  les  fuivent,  &  vous  le  verrez 
;  land  vous  y  penferez  le  moins ,  il  protège  les 
iîdclles;  lors  qu  ils  commettent  quelque  fau- 
,  ils  difent  :  Nous  fuivons  la  loy  de  nos  pe- 
fs.  Dieu  nous  l'a  ainfi  commande  i  Dis  leur 
neu  commande- t-il  de  1  offcnfer?  direz-vous 
C:  Dieu  ce  que  vous  ne  fcavez  pas  ?  il  vous  a 
vdonne  la  iufticc,  de  l  'adorer,  &  d  embrafler 
0  loy  i  plulleurs  reflufciteront  comme  vous  les 
5;  ezveus  j  une  partie  fera  dans  le  droit  che- 
rin,  &  l'autre  partie  fera  damnée,  parce  qu'ils 
it  obeï  au  diable ,  &  ont  cru  qu'ils  eftoient 
eims  le  droit  chemin.  O  en  fans  dAdam,  ve- 
•:z-vous  honneftement  lors  que  vous  irez  aux 
*t:mples ,  mangez  &  beuvez  de  ce  qui  vous 
;rccra ,  ne  fovcz  pas  prodigues.  Dieu  n'avme 
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pas  ceux  qui  dépenfent  leurs  biens  inut 
ment  j  Dis  leur  ,  C^i  a  fait  deffenfe  de  fe  ved 
proprement  lors  c^u'on  va  au  Temple  pour 
adorer  Dieu  !  Qui  a  deffendu  de  manger  ■ 
biens  que  Dieu  vous  a  donnez  ?  cela  eft  permi 
aux  vrais  croyans.  Dieu  expliquera  ainfi  Ces 
commandemens  au  jour  du  jugement.  Dis 
leur  ,  Dieu  vous  deft'end  la  paillardife  fecrete 
ôc  publique,  la  des-obei (lance ,  l'injuftice, 
l'envie  d'adorer  un  autre  Dieu  que  luy  ,  &  de 
dire  de  fa  divine  Majéfte'  ce  que  vousnefça- 
vez  pas ,  chacun  a  fa  predcftination,&  perfon- 
nc  ne  la  peut  avancer  ny  retarder.  O  enfans 
d'Adam,lcs  Trophctcs  ne  vous  ont-ils  pas  en- 
feiené  mes  commandemens  ï  Ceux  qui  r 
cramdront  &  feront  de  bonnes  œuvres,  fcro 
délivrez  d  afflidion  au  jour  du  jugement , 
ceux  qui  defobeïront  à  mes  commandemens 
qui  s'élèveront  contre  la  foy  demeurero 
éternellement  dedans  le  feu  d'enfer.  Qui 
plus  injufte  que  celuy  qui  blafpheme  cont 
Dieu  3c  contre  fes  cornmandexncns?telles  gen»;. 
feront  punis  conformément  à  l'Ecriture  ;  Lors 
que  les  Anges  de  la  mort  les  feront  mourir,  ils 
leur  diront  ;  Ou  font  les  Idoles  que  vous  a . . 
adorez  au  lieu  de  Dieu  ?  Ils  répondront ,  * 
ces  faux  Dieux  les  ont  abandonnez,  ôccca- 
noitront  leur  idolâtrie  :  mais  Dieu  leur  dira: 
Entrez  dedans  l'enfer  avec  les  hommes  &  les 
diables  qui  font  condamnez, Ils  maudiront  les 
fectes  qui  les  ont  precedezi&lors  qu'ils  feront 
aflcmblez  ,  ils  diront ,  Seigneur ,  arrefte  ceux- 
là,  ils  nous  ont  dévoyez,augmente  leurs  mile- 
res  dedans  l'enfer  Dieu  dira.  Nous  accroitrons  ' 
leurs  peines  &  les  voftres ,  mais  vous  ne  con- 
noilTez  pas.  Ils  diront  cntr'eux ,  Nous  ne  fom- 
mes  pas  caufe  que  vous  avcs  été  infidelIeSiVoir. 
ne  l'avez  pas  elté  pour  nous  complairc.foufïrc  z 
avec  nous  ks  peiucs  que  vous  avez  mciitées.je 

d'où- 
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l'ouvriray  pas  la  porte  du  Ciel  à  ceux  qui  def- 
betronrà  mes  commandemens  iufques  à  ce 
lie  le  chameau  pafle  par  le  trou  d'une  éguille  , 
inii  je  chaftieray  les  pécheurs  ,  l'enfer  fera 
eur  lid ,  le  feu  fera  leur  couverture  i  &  ceux 
ui  auront  fait  de  bonnes  œuvres  félon  leur 
'ouvoir  ,  demeureront  éternellement  dedans 
e  Paradis,  j'eloigneray  la  tromperie  de  leur 
:œ-îr  ,  les  ruifleaux  couleront  dans  leurs 
:^^Jthamps  avec  delices,&  dirontj  Lolié  foit  Dieu 
■r  t]ui  nous  a  conduits  jufqucs  icy  ,  autrement 
W  luirions  au  nombre  des  dévoyez  certaine- 

0».|nent  les  Prophètes  Melîagers  de  Dieu  nous 
f mt  enlcigné  la  vérité  ,  ils  ont  dit  que  l'obfer- 
ance  des  commandemens  de  fa  divine  Ma- 
jîefte.  nous  rendroit  héritiers  du  Paradis.  Ceux 
i«ui  feront  fauvez diront  aux  damnez,  qu'ils 
l»nt  trouve  la  grâce  que  Dieu  leur  avoir  predi- 
e ,  &  leur  demanderont  s'ils  ont  rencontré  la 
unition  que  fa  divine  Majelle  leur  avoir  pro- 
ailej  ils  diront  hautement  qu'ouy ,  &  que  la 
baleditlion  de  Dieu  eft  fur  les  injuftes  qui  ont: 
v.evoye  les  hommes  de  faloy  ,  &  feront  éter- 
Icllcmentau  nombre  des  malheureux.  Entre 
-s  bien  heureux  &  les  damnez  il  y  a  une  fepa- 
uion  &  un  lieu  appelle  Aaraf  ou  Limbes ,  oii 
:  Jntpluheurs  perfonnes  qui  connoiflent  les 
len-heureux  &  les  damnez  à  leurs  vifagcs  ,  r 
^appellent  les  bien-heureux  &  les  falu?nt,  feuS" 
teanmoms  ils  n'entrent  pas  dans  le  Paradis  Mahomc 
icore  qu'ils  ayent  rres-grand  defir  d'entrer  -,  ye^Ju; 
lors  quils  tournent  les  yeux  du  cofté  des  «ux.iuf 
fimnez  ils  diient:  Seigneur,  ne  nous  mcts^T/A^^ 
iisau  nombre  des  injuftes.    Ceux  qui  font  de  bieà 
>i  ce  heu  appellent  les    damnez,  ils  les  con- '1"'^''*^ 
•  Diflent  a  leur  vifage  ,  &  leur  difent  ,  A  2%^^, 

^  OUOy  '-^  ^'î'anco 

k^n^ituTA^^^^^^^  desmauvaifes,  deineuretn^e; 

■leii  ap,),ue  Airaî  ,  avec  ceux  qat  n'auront  fair  nv  !■.<,.«  n«  «.  i  « 
iKu  cà  cflue  le  Tvadii  ic  isoler.  '  ^  ^'^'^     '"'^^  '  ^ 
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quoy  vous  ont  lervy  vosrichcfles?  &dev  '-''«: 
crtreclcvez  contre  la  foy  fie  contre  les  «- 
Miandemens  de  Dieu  ?  voila  les  fidellcs  (que 
vous  meprificz  )  vous  jurez  qu'ils  leroient  pri 
vcz  de  mifericorde  ,  Dieu  leur  a  parle  ,  &  Icu 
a  dit ,  Entrez  dans  le  Paradis,  £c  n'ayez  pom 
de  peur ,  vous  ferez  à  jamais  exempts  d  atfli- 
aion  :  Les  damnez  crieront  aux  bien-heureux; 
Donnez-nous  de  1  eau  cjue  vous  beuvez  ,  -fie  de 
la  viande  nue  vous  mangez,  ils  répondront; 
La  boilVon  &  le  pain  du  Paradis  font  prohibe 
auxinfidcllcs  qui  fc  font  joiiezdc  leur  foy 
qui  le  font  enorgueillis  des  biens  de  la  terre 
te  qui  fe  font  mocquez  des  commandcmcns  d< 
Dieu  ,  il  les  a  oubliez  parce  qu'ils  ont  oubl 
la  venue  du  jour  du  jugement;  ôc  qu  ils  o 
blafphemc  contre  (es  commandemcns.  Ko 
iommes  venus  aux  habitans  de  la  Moque  po 
leur  enlcigner  l  Alcoran,  nous  l  enleignoiMi 
aux  hommes  pour  leur  faire  connoitre  le  droi' 
chemin,  &  acquérir  la  mifericorde  de  Dien 
s'ils  crovent  en  ce  livre  :  Attendront  ils  o.. 
croire  juîques  à  ce  qu  ils  fçachent  Ion  explicù 
lion  î  fon  explication  paroitra  au  jour  du  juge 
ment,  ce  jour  ceux  qui  auront  vclcu  lans  fo) 
diront  ;  Certainement  les  Prophètes  ont  dit  lî 
vetiié,aurons  -  nous  part  en  leurs  prières  ?  iQ': 
tercederont- ils  pour  nous  à  ce  que  nous  rc  2 
tournions  au  monde  pour  faire  mieux  que  nous  ( 
n'avons  fait,&  i^our  obéir  aux  coromandemen.-  r 
de  Dieu?  mais  iU  feront  damnez  à  caufed*;> 
leurs  blafphemcs.  Dieueftvoftrc  .Sc!gneur,il  : 
créé  les  Ciciix  d<.  la  terre  en  fix  jours  ,  &  s'el  : 
aûis  en  fon  thr6ne,il  fait  que  la  nuit  fuit  prom:->î 
ptement  le  jour  ,  le  Soleil ,  h  Lune  &  les  etoi  t 
les  fe  meuvent  par  fon  commandement,ec  tou  ^ 
le  monde  luv  obcït.loiie  toit  Dieu  Seigneur  d 
l'univers  ;  Priez  Dieu  fecrettement  &  publt  i 
qucment  ,11  n'ayme  pas  les  injuftes ,  ne  falifle 
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T>  E    M  A  H  Ô  M  E  T.  jij 
l^asU  terre  après  que  les  ordures  en  Ontefte 
i  oftees.  priez  Dieu  pour  éviter  les  chaftimens, 
'  &  pour  obtenir  fa  mifericorde,  elle  eft  pour  les 
'  gens  de  bien  :  C'eft  Dieu  qui  envoyé  les  vents 
pour  fe^arer  la  pluyes  Lors  qu'ils  portent  les 
nues  nous  les  pouÛbns  chargées  d'eau  dans  les 
lieux  arides  ,  mort.s  &  ruinez ,  &  y  faiibns 
tomber  la  pluye  pour  leur  faire  produire  des 
herbes  &  des  fruits  ,  ainii  nous  ferons  refluici- 
ter  les  morts, peut-eftre  que  le  peuple  s  en  ibu- 
~  iendra,la  bonne  terre  produit  de  bons  fruits 
ar  permilïion  de  Ibn  Seigneur ,  &  la  mauvaife 
^_l?rre  ne  produit  que  de  Tivroye.  J'enfeignc 
mes  commandemens  à  ceux  qui  ne  font  pas 
*Sgrats  :  Certainement  nous  avons  envoyc 
Jïoé  pour  inftruire  les  hommes  ,  il  a  dit:0  peu- 
ple ,  adorez  un  fcul  Dieu  ,  fi  vous  adorez  autre 
que  luy  ,  vous  ferez  chafticz  au  jour  du  juge- 
ment ,  Icuis  chefs  ont  repondu  :  O  Noé  ,  tu  es 
en  une  grande  erreur  :  il  leur  a  dit,  Je  n'erre 
I  ^s,je  fuis  Meflager  envoyé  de  Dieu  pour  vous 
prefcher  fa  volonté  ,  je  vous  donne  des  avis 
|es-falutaircs  ,  Dieu  m'a  enfeigné  ce  que  vous 
^  f^avezpas  ;  trouvez  vous  étrange  qu'il 
TOUS  envoyé  les  commandemens  par  la  langue 
d*un  homme  comme  vous  pour  vous  annoncer 
les  tourmens  de  Tenfer  ?  craignez  Dieu  ,  ijl 
vous  pardonnera  vos  péchez  :  Mais  ils  ont  de- 
menty  Noé  ,  nous  Tavons  fauve  dans  TAr- 
che  avec  fa  fuite ,  &  avons  fubmergé  ceux  qui 
ont  meprife  noflreloy,  ils  efloient  entière- 
ment aveuglez  :  Nous  avons  envoyé  Hod  à  ion 
frère  Aad  ,  &  à  ceux  de  fa  fuite,  il  a  dit^O  peu- 
ple ,  adorez  un  feul  Dieu  ,  qu*adorerez-vous  & 
q.ue  craindrez  vous  autre  que  Dieu  ?  Leurs  Do- 
cteurs ont  repondu.  Tu  es  dans  une  très  gran- 
de ignorance  ,  nous  croyons  que  tu  es  au  nom- 
bre des  menteurs  ;  lia  répliqué,  Je  ne  fuis 
pas  un  menteur  ,  je  fuis.  MelTager  envoyé 

r  z  de 
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de  Dieu  pour  prerchcr  fescommandemens ,  !C 
vous  donne  de  bons  ôc  falutaireavis  ,  nc  vou  , 

hon- 


cmerveillezpas  deccque  Dieu  vous  enfei^ 


fescommandemens  parla  langue  d'un 
me  comme  vous  ,  qui"  vous  annonce  la  voloii- 
téi  fbuvcnez  vous  qu'il  vous  a  laifle  en  tet- 
le  aptes  Noé,  qu'il  vous  a  accru  en  nombi  o, 
en  force  Ôc  puillance  ;  Souvenez-vous  de  U 
crace,vous  ferez  bien-heureux  -,  Ils  ont  re- 
vondu,  fommes- nous  venus  jufqucs  icypout  }' 
adorer  un  feul  Dieu  ,  &  pour  délai  fier  ce  (^ic 
nos  neres  ont  adore?  Fay  nous  paroi  tre  la  vcn- 
tè  de  ce  que  tu  nous  prclches  li  tu  es  véritable: 
il  a  dit,  La  colère  6c  l'indignation  de  Dieu  J 
tomberont  fur  vous  ,  difputerez  -  vouî  avcc^' 
nous  des  noms  que  vous  6c  vos  pères  avcs  don, 
nez  à  vos  Idoles  î  Dieu  ne  vous  a  pas  ordonné  , 
de  les  adorer ,  vous  n'avez  point  de  railon  de 
le  faire,  attendez  vôtre  punition  ,  jeratten-^ 
dray  avec  perlcverance^  Alors  nous  l'avons  de*;-, 
livre  de  leur  malice,  &  tous  les  vrais  croyans 
nui  cftoient  avec  luy  ,  &  avons  exterminé, 
^*'Tr'cesinfidellesàcaufedelcur  impicte.  Nous  a-- 
q^lh.  vous  envoyé  Sallié  à  Tcmod  &  à  fes  gens  .1 
V"^'      leur  a  dit,  O  peuple,n'adorez  qu  un  Icul  Diui ,  _ 
Ï>12TuÏ  1  vous  fait  paroitre  un  miracle  en  ce  chameau, 
îaiflez-le  paiftre  en  terre  6c  ne  W  P^^"! 

de  mal  i  autrement  vous  l"^^^^?;^'^^;,^^^^ 
nez-vous  comme  Dieu  vous  a  fait  habiter  dani 

Tes  valees  ,  dans  les  pl-""  ' 
tapnes  ;  Souvenez-vous  de  Dieu  ,  &  ne  laUl^ 
fel  pUis  la  terre  :  Leurs  Chefs  qm  eftoient  or 
gueilleuxont  demandé  aux  pauvres  s  ils  cr_ 
yoientque  Salhé  fut  vcr.tabletjent  Meflag 
envové  deDieu,  ils  ont  repondu  .  Nous  a 
Yons  en  fes  paroles  6c  en  fa  doctrine.  Alors  cef 
y-°"lf"  !..V^;r    Konc  abiaronsce  quevout 


tninov- 
phoia  un 
rocher  en 
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1)  F.    M  A  H  O  M  E  T.  V 
jcominandemens  de  Dieu,  &  ont  dit ,  O  Salhé, 
Ifay  nous  mninrenantparoitre  la  punition  que 
[tu  nous  prcfches  ,  fi  tu  es  un  des  Prophètes  ;  en 
hnefinc  temps  le,  tremblement  de  terre  le 
tonnerre  les  ont  furpris ,  &  font  demeurex 
«norts  comme  ciiarognes  dans  leurs  niaifons. 
"llhé  les  avoit  abandonnez,  &  leur  avoir  dit; 
'peuple,  je  vous  ay  prelché  la  volonté  ""de 
)ieu  avec  fidelite',mais  vous  n'aymcz  pas  ceux 
jui  vous  font  affedionnez ,  &  qui  vous  don- 
Inentdebons  confeils.  Souvien-toy,  comme 
FLoth  parla  au  peuple  ,  Se  luy  dit ,  Vous  falirez- 
vous  toujours  par  une  paillardife  f  &  dans  une 
lordurc  qui  n'a  encore  efté  veiic  de  perfonne  du 
jinonde  de  ceux  qui  vous  ont  précédé  f  ayme- 
|rez-vou3  les  hcinmes  plus  que  les  femmes  ? 


^aymerez  vous  le  pcché  plus  que  la  pieté ?Ils  ont 
allons  Loth  &c  fa  famille  de  noftre  vil- 


"m 


dit ,  Chaflbns  „  ..umt  vi.- 

le  ,  puis  qu'ils  ne  fe  veulent  pas  falir  avec 
nous:mais  Dieu  l'a  délivré  de  leurs  mains  6c 
ceux  de  (a  maifon ,  excepté  fa  femme ,  qui  cft 
demeurée  avec  ceux  qui  ont  efté  chaftiez,  nous 
avons  fait  pleuvoir  fur  eux  une  pluye  qui  les  a 
tous  exterminez.  Confiderc  quelle  elt  la  fin 
des  médians.  Nous  avons  envoyé  Chaib  au 
pais  de  Madian  ,  il  a  dit ,  O  peuple ,  n'adorez 
gu'un  feul  Dieu ,  pcfez  à  bon  poids  ,  mefurez 
abonnemefure  :  &  ne  retenez  rien  de  voftrc 
prochainine  tenez  pas  les  grands  chemins  pour 
taire  peur  au  peuple,  ne  détournez  pas  les  vrais 
croyans  de  la  loy  de  Dieu  ;  Souvenez^vous  que 
vousn'eftiez  qu'une  petite  poignée  de  gens, 
«qu  il  vous  a  fait  multiplier  ,  confidcrezla 
fin  des  médians  i  Si  quelqu'un  d'entre  vous 
embraffe  la  foy ,  &  que  les  autres  lamépri- 
lent,  prenez  patience  jufques  à  ce  que  Dieu 
jUge  vos  ditfcrcns  ,  il  n'y  a  point  de  meil- 
/^"^u"^^  q'-^Ç  luy>  Leurs  Dofteurs  ont  dit, 
O  Chaib ,  nous  te  cliaflerons  de  Madian  toy  8c 

f  3 1  ceux 


F 
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Jl6  L'  A  L  C  O  R  A  N  . 

ceux  qui  croyent  comme  roy  ,  fi  tu  n'e5^  de  noC* 
tre  Religion  ,  il  a  répondu  ,  Si  je  n  abhorrois 
pas  voftre  Religion  ,  je  blafphemerois  contre 
Dieu  qui  m'en  a  délivré  y  je  ne  la  veux  pas  fui- 
vres'ilplaift  à  Dieu,  ilfcait  tour,  je  me  fuis 
entièrement  refîgné  à  la  Volonté  de  fa  divine 
Majcllë  ,  Seigneur  juge  neftre  différent ,  tu  es 
le  meilleur  juge  du  monde.  Alors  leurs  Do- 
reurs ont  dit  au  peuple  ,  Si  vous  fuivez  Chaib 
vous  ferez  damnez  ;  peu  de  temps  après  l6 
tremblement  de  terre  &  le  tonnerre  les  ont 
furpris,ôc  ont  efté  trouvez  morts  le  matin  dans 
leurs  maifons  ,  ceux  qui  ont  defnenty  Chaib  , 
n'ont  point  trouve  de  feurcté  dans  leurs  habi- 
tations, ils  font  gens  perdus  ,  il  les  avoir  aban- 
donnez ,  &  leur  avoir  dit,  ô  peuple  ,  je  vous  ay 
prefché  la  volonté  de  Dieu  avec  fidélité  ,  je  ne 
m'alfiigcray  plus  de  la  malice  des  impies.  Nou« 
avons  affligé  de  maladie  5c  de  pauvreté  ceux 
qui  n'ont  pas  obcï  aux  Prophètes  que  noai 
avons  envoyez  aux  habitans  de  Madian  ,  peut-^ 
cftrequ  ils  fe  convertiront  j  Nous  les  avoni 
éprouvez  par  les  maladies  &  parla  fanté.  Se 
les  avons  gratifiez  en  plulîeurs  occurrences, né- 
anmoins ils  ont  dit,  Nos  pères  ont  efté  affligez 
de  maladie  &  de  pauvreté, nous  ferons  comme 
eux;  mais  nous  les  avons  chaftiez  de  leur  pe* 
ché  lors  qu'ils  y  penfoicnt  le  moins.  Si  les  ha* 
bitansdela  Mequceuffent  eu  noftre  crainte 
devant  les  yeux,&  cuflent  obeï  à  nos  comman- 
démens,  nous  leur  aurions  ouvert  la  benedi- 
âion  du  Ciel     de  la  terre  ,  nous  les  chaft:ie- 
tons  parce  qu'ils  font  impies  :  Il  y  en  a  qui 
feront  chalViez  la  nuit  lors  qu  ils  dormiront,  &C 
d'autres  qui  feront  chaftiez  de  jour  lors  qu'ils 
joueront  ife  qu  ils  fe  divertiront,   ils  ont  crû 
que  Dieu  eftoit  un  trompeur,  &  font  gens  per- 
dus ,  Dieu  conduit  au  droit  chemin  les  vrais 
croyans  i  6c  les  fait  heiiticrs  de  la  terre  après 

leurs 
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DE    M  A  a  ù  M      l.  127 
leurs  parens ,  s'il  eut  voulu  il  auroit  exterminé 
tout  le  monde,  il  auroit  endurcy  le  cœur  da 
'  ^n'auroit  oui  fa  parole.  Je 

•  a..  ...  .  ^5  Liio.os  arrivées  à  cette  ville  , Cert  li 

lombrede  Prophète?:  ontcfté  envoyez  à  fcs  * 
ijabitans  ,  5c  ont  fait  plufieurs  miracles  ,  nean-^^*" 
Is  n'ont  pas  voulu  quitter  leur  première 
,  ainfi  nous  avons  endurcy  le  cœur  des 
os,  ainli  ils  n'ont  pas  cîîVdac  leurs  pro- 
mciies ,  &  ayons  trouve  la  plus  grande  partie 
d  entr  eux  médians  &  dcrobcifTans.  Nous  a- 
yons  envoyé  iMoilc  à  Pharaon  &  à  Ion  peuple, 
iileurafait  paroitre  des  miracles  qu  ils  ont 
jr  priiez  par  leur  malice,mais  conlîdere  quelle 
aeitelr^'    '  s,  Moite  dit  a  Pharaon, 

Jefuis  .  .         .     .   ,cdu  Dieu  de  1  Univers, 

quand  je  parle  de  Dieu  je  ne  dis  que  la  vérité  ; 
]c  fuis  venu  par  ion  commandement ,  pour  te 
dire  qu  il  faut  que  tu  r  ,  (.-dies  avec  moy  les 
cnfansd  Ilraël ,  &  ne  les  arreftes  plus 

dans  tes  eftars  j  Pharaon  luy  dit ,  Si  tu  es  venu 
<r  '     irt  de  Dieu  ,  &  iî  tu  es  véritable  en  tes 

1  ^  »  fay  nous  paroitre  quelques  miracles  ; 

alors  il  a  jette  fon  badon  en  terre  qui  a  elle 
changé  en  ferpcnt ,  il  a  montré  la  main  qui  a 
r  "       -  aux  yeux  des  ipeaateursXcsît'^ût'î^ 

1  '   -  .  'laon  luy  ont  dit.  Cet  homme maiD de 

cil  Maeicien  ,  il  nous  veut  faire  abandonncr^^^'jj* 
■■■y  quelcft  voftre  fentiment ?  met-brunel 
t./...  i-nlonnier  '•    ^-  fon  frerc  ,  &  envoyez 

dans  vos  villes  a(:  cr  des  xMagiciens.  Lors 

que  les  Magiciens  de  Pharaon  ont  efté  devant 
Juy,ils  ont  dit, Quelle  recompenfe  aurons  nous 
finous  fommes  vi(:^orieux?  Il  leur  a  repon- 
du, vous  ferez  bien  rccompenfez  ,  &  ferez 
de  ceux  qui  approcheront  ma  perfonne  :  ils 
ont  dit,  OMoife,  veux-tu  jetterle  premief 
tonbaftonen  terre,  ou  11  nous  jetterons  les 
nortres,  Moife  leur  a  ditdejcttcr  leurs  baf- 

f  4  tons, 
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tons,  ce qii'jls  ont  fait ,  ils  ont  enchante  les 
yeux  des  fpedateurs  ,  &  les  ont  effrayez  par 
«n  enchantement  extraordinaire  :  Dieu  a  inf- 
pireaMoife  de  jetter  fa  verge  en  terre  qui  a 
dcvore  les  baftons  des  autres,  la  vérité  a  pa- 
ru par  deflus  le  menfonge  ,  &par  deffus  la 
yanite  de  leurs  aéiions ,  ils  ont  efté  vaincus 
a  leur  confufion ,  ils  ont  quitte  leur  magie ,  & 
le  lont  profteincz  en  terre,  proférant  ces  paro- 
les ,  Nous  croyons  au  Seigneur  de  l'univers 
Seigneur  de  Moife^<  d'Aaron.  Pharaon  leur 
a  diti  Vous  croyez  un  Dieu  de  Moife  fans 
inapermilTioni  c'cft  une  tromperie  que  vous 
avez  controuvéc  pour  chaflcr  le  peuple  de  mes 
cftats  ,  mais  vous  connoitrez  bien-toft  la  pu- 
nition que  je  vous  donneray  ,  je  vous  fcray 
couper  les  pieds  &  les  mains  ,  ou  je  vous  feray 
tous  crucifier.  Ils  ont  repondu  ,  Nous  foiv.mes 
entièrement  rcfignez  à  la  volonté  de  Dieu , 
quelle  vengeance  que  tu  prennes  de  nous ,  tu 
ne  nous  empefcheras  pas  de  croire  aux  miracles 
que  nous  voyons  ,  ny  d'obeïr  aux  commande- 
tnens  de  fa  divine  Majefte'  :  Seigneur  donne- 
nous  patience ,  &  nous  fay  mourir  au  nombre 
des  vrais  croyans  :  Alors  les  Dofteurs  de  Pha- 
raon luy  ont  dit  :  Donne  congé  à  Moife  &à 
fon  peuple ,  qu'ils  aillent  ou  bon  leur  femble- 
la  fahr  la  terre ,  afin  qu'ils  te  lailTent  en  repos 
avec  tes  Dieux  j  il  a  dit ,  Je  feray  tuer  leurs  en- 
fans  ,  je  feray  maltraiter  leurs  femmes  ,  &  leur 
feray  endurer  mille  tourmens  ;  Moife,  a  dit 
a  fon  peuple  :  Demandez  fecours  à  Dieu  avec 
patience  &  orailbns ,  toute  la  terre  eft  à  Dieu  , 
il  en  tait  héritier  qui  bon  luy  femble  ;  l'autre 
monde  eft  pour  les  gens  de  bien.  Ils  ont  dit, 
o  Moife ,  nous  avons  fouhaité  la  mort  de  nos 
ennemis  auparavant  ta  venue,  il  leur  a  ré- 
pondu, Dieu  n'exterminera  pas   vos  enne- 
mis pour  vous  laillcr  fcuis  en  tetre  ,  ils  verra 

ce 


i 
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B  E    M  A  H  O  M  E  T.  t2<) 
ce  (]ue  vous  ferez.  Nous  avons  afflige  Pharaon 
&les  lujetspar  la  famine  peut-elhc  cjueles 
jnfidcllcs  y  penleronti  lorsqu'il  leur  eft  arri- 
vé quelque  bonheur ,  ils  ont  dit  qu'ils  le  me- 
H-itoicnt  bien,  &  lors  qu'il  leurefl  arrive  du 
mal ,  ils  ont  dit  que  Moife  &  Tes  gens  en  ef- 
toient  caufe  ;  c'cft  Dieu  ciii  1er,  puniHoit, 
mais  la  plus  grande  partied  entr'cnx  nclccon- 
noifloit  pas.  Ils  ont  dit  à  Moife,  Celle  de  nous 
^jj, faire  voir  tes  miracles  ,  pour  nous  enchanter  , 
"•  nous  ne  te  voulons  pas  obeïr,  nous  leur  avons 
envoyé  le  déluge,  les  fauterelles  ,  les  pouls, 
"Tes  grenouilles  ,  &  le  fang  l'un  après  l'autre  , 
leanmoms  ils  fe  font  enorgueillis  ,  &  ont  ef- 
té  au  nombre  des  nuchans  Lors  que  nof- 
tre  ire  eft  tombée  fur  eux ,  ils  ont  dit ,  ô  Moi- 
fe, appeiicton  Seigneur,  qu'il  nous  donne 
ce  qu  il  t'a  promis  ,  éloigne  fa  colese  de  nous  , 
nous  te  croirons  &  congédierons  les  cnfans 
jl'Ifraélavectoy  ^Lors  que  nous  les  avons  dé- 
livrez d  afflidion,  ils  ont  éguife  leurs  langues, 
^Is  ont  murmura'  ,  &  ont  contrevenu  à  leurs 
romeffes  ,  nous  nous  fommcs  vengez  d'eux  , 
nous  les  avons  fubmergez  dans  la  mer ,  parce 
qu'ils  méprifoient  nos  miracles,  &  avons  don- 
ne le  Ponant  &  le  Levant  aux  cnfans  d  Ifraèl 
qui  le  iont  humiliez  devant  nous,  nousl^eur 
avons  donné  noftre  benediftion  ,  noftrc  pa'ro- 
le  a  efte  accomplie  fur  eux  à  caufe  de  leur  pcr- 
leverance,  &  avons  exterminé  les  aimées  de 
Pharaon.  Les  enfans  d'Ifracl  après  avoir  paHc 
la  mer,  ont  rencontré  dcô  perfonnes  qui  ado- 
roientlcs  Idoles,  ils  ont  dit,  ô' Moife,  fay 
nous  des  Dieux  femblables  aux  Dieux  de  ce 
peuple  i  il  a  repondu,  Vous  cftcs  des  ignorans, 
ces  gens  font  gens  perdus ,  ce  qu'ils  font  n'cft 
qu'ignorance  &  vaniic  ,  defîrc  je  que  vous 
ndoricz  autre  Dieu  que  Dieu  qui  vous  a  pré- 
férez* tout  le  nîondc  ?  Nous  vous  avons  de- 
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livrez  des  gens  de  Pharaon  qui  vous  faifoîcnt 
fouflfrir  de  grands  tourmens  ,  ils  aflaflinoient 
vos  enfans  ,  ils  mal  traittoient  vos  femmes  ,  ôc 
fouffriez  de  grands  tourmens  pour  punition  de 
vos  péchez.  Nous  avons  arrcfté  Moi  le 'fur  la 
montagne  trente  nuits  &  dix  autres  nuits  ,  qui 
cft  en  tout  quarante  nuits  ,  quand  il  y  çi^  allé , 
il  a  dit  à  fon  frcre  Aaron  :  Sois  mon  Lieute- 
nant ,  commande  a  ce  peuple  en  mon  abfcnce  , 
&  ne  fuy  pas  le  fenticr  des  iiiéchans.  Lors 
Moifeeft  arrivé  fur  la  montagne  au  temps  or- 
donne, &■  que  fon  Seigneur  luyaparlc,  il  a 
dit.  Seigneur,  permets  moyde  te  voir,  il  a 
dit ,  Tu  ne  me  verras  pas  ,  regarde  contre  cet- 
te montagne  ,  fi  elle  demeure  ferme  en  cette 
place ,  tu  me  pourras  voir ,  lors  que  le  Seigneur 
parut  fur  la  montagne  avec  fa  lumière ,  elle  a 
cftc  réduite  en  cendre,  &  Moife  confus  eft 
tombé  en  terre  comme  mort  ;  après  qu'il  a  cf- 
té  relevé  ,  il  a  dit ,  LoLié  foit  le  nom  de  Dieu , 
jeluy  veuxobeïr,  &  croy que perfonne vivan- 
te le  peut  voir  j  II  a  dit  à  Moyfe ,  Je  t'ay  éleu 
&  préfère  à  tout  le  monde,  je  t'ây  fait  Prop- 
hète ,  tu  as  parlé  à  moy ,  reçois  la  grâce  que  je 
te  donne  &  n'en  fois  pas  ingrat.  Nous  luy  a- 
vons  donné  les  tables  fur  lefquelles  eftoit 
ccrit  ce  qui  eft  neceflaire  pour  le  falut  des 
hommcs,&  luy  avons  dit, Reçois  avecafFeaion 
ce  que  je  te  donne,  &  ordonne  à  ton  peuple 
d'obfervcr  le  contenu  de  ces  tables. Je  precipi- 
tcray  dedans  l'enfer.ceux  qui  contreviendront 
a  mes  commandcmens,  jcpriveray  les  orgueil- 
leux de  mes  grâces  ,  ils  ne  croiront  pas  en  ma 
loy  encore  qu'ils  vcrroicnt  tous  les  miracles  du 
ipondej  s'ils  voyent  le  droit  chemin  ils  ne  le 
fuivront  pas,  s'ils  voyent  le  chemin  de  fourvo- 
yemént  ils  le  fuivront ,  parce  qu'ils  ont  abjure 
mes  commandemensjôc  ont  méprifé  ma  grâce, 
la  bonnes  œuvres  de  ceux  qui  œe  dçfobeïf- 
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mt  Je  cjuinc  croyent  pas  en  la  refurréi^ion 
font  inutiles,  ils  feront  chaftiez  félon  leurs 
démérites.  Le  peuple  de  Moifc  aprét  fon  tié* 
pas  5  à  adore  le  veau  Dieu  niugillant  ,  ne  vo* 
yoient-ils  pas  qu'il  ne  parloir  pas  à  eux?  5c 
qu  il  ne  les  pouvoir  pas  conduire  au  droit  che- 
min \  Néanmoins  ils  Tont  adoré  ,  en  quoy  ils 
ont  eu  tres-grand  tort ,  lors  que  ce  veau  eft 
tombé  en  terre,  &  qu'ils  ont  connu  kurer- 
reur/ils  ont  dit, Si  Dieu  n*a  pitié  de  nous  nous 
ferons  au  nombre  des  gens  perdus  i  Lors  que 
Moife  ell  retourné  ,  il  leur  a  dit ,  A  qui  avez- 
vous  obcï  après  mon  dé  part  ?  vous  vous  tftes 
trop  haftez  d'adorer  cet  Idole,il  a  d€  colcre  jet- 
té  contre  terre  les  tables  que  Dieu  luy  avoir 
données, il  a  pris  fon  frère  par  la  iette,&  Ta  tire 
àluydilant,  Jtils  de  ma  mere ,  comme  as- tu 
gouverné  ce  peuple?  J'ay  manqué  de  pouvoir  » 
répondit-il,  ScneTay  pas  pu  détourner  de  fa 
yo'  -  '  ,  peu  s'en  eft  fallu  qu  il  ne  m'ait  tué  , 
ne  y  point  de  mal ,  ne  réjoui  pas  mes  en- 
nemis de  mon  malheur  y  &  ne  me  mets  pas  au 
nombre  de  ceux  qui  ont  adoré  les  Idoles.  Mol- 
fcaditjSeigneur ,  pardonne  à  mon  frère  &à 
iBoy  ,  donne-nous  ta  mifcricorde  ,  tu  es  le  mi- 
fcricordicux  des  mifericordicuxi  L'ire  de  Dieu 
&  l'infamie  du  monde  tomberont  fur  ceux  qui 
ont  adoré  le  veau,&  qui  ont  blafphemé  contre 
Dieu^  il  fera  clément  à  ceux  qui  fe  converti- 
ront, &  qui  croiront  eu  fa  divine  Majefté. 
Lors  que  la  colère  de  Moife  fut  adoucie  ,  il  re- 
prit les  tables  fur  lefquelles  efloit  écrit  le 
chemm  de  falut  pour  ceux  qui  ont  la  crainte  de 
leur  Seigneur  devant  les  yeux  ,  il  fit  au  temps 
or^  -^c  (eparer  entre  fon  peuple  foixante  6c 
d  ^  onnes  qui  furent  furprifcs  d  un  trem- 
blement de  terre  &  du  tonnerre  ,  &  dit ,  Sci* 
neur,tu  les  pouvois  cxtetminer  avant  qu'avoir 
«doié  le  veay)  1  nous  extermineras  tu  tous  .1 
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cauie  du  pèche  des  ignorans  qui  font  entre 
ijous  ?  Tu  as  voulu  ép^rouvcr  ce  pcuple,tu  coi  ! 

Protefteur .  pardonne-nous  nos  péchez  ,  mûC- 
que  tu  es  tout  mifericordicux ,  d^onne  noS  4 
g  acc  en  ce  monde,  &  nous  conduis  au  jour 
du  jugement  auprès  de  ta  divine  Majefté  s  il  a 
dit .  Je  puniray  c]ui  bon  me  femblera  \  ma 
mifencorde  emb/afle  tout  le  monde ,  elle  eft 
pour  ceux  qui  ont  ma  crainte  devant  les  yeux 
qu.  payent  les  dixmes  ,  qui  obeïlTent  à  mes* 

CvftMa-  ^ommandemcns  ,  qui  fuivent  le  droit  chemin  . 

VoyKi    2criîr^r'     ^^'^P'^^A^^'^'     IÇ^it  ny  lire  n; 

cien  Teftamcnt,  &  dans  l  Evangile  ,  il  leur 
commandera  les  chofes  Jionneftcs^  il  kur  def! 
fendra  les  chofes  inciviles  ,  il  leur  enfeionera 
les  viandes  qui  lonr  mondes  .  &  leur  dcffendra 
démanger  celles  qui  font  immondes,  il  les 
^elivrera  des  cérémonies  pefantcs  &  fafchcu- 

IZLv  ^5"^^"  tiendront  etroitc- 

Jiient  liez  i  ceux  qui  croiront  en  luy  ,  qui  l'hon- 
«oreront ,  qui  le  deffendront  de  fes  ennemis  . 
f.rï'nc  7'°"'^'  lumière  que  nous  luy  envo! 
ycrons  ,  feront  tous  bien-heureux.  Dis  au  peu- 
ple ,  Je  luis  véritablement  Mcllagcr  envoyé  de 
T  <  T  f  "î"'  2PP"tic«t  le  Royaume  des  Cieuv 

™  p^^f^  ^  ^-<^  n'y  a  qu'un  Veul  Dieu  ,  i/fni^ 
<,.eM.-   Vivre  &  mourir  qui  bon  luyfemble;  Croyez 

'Jl      Prcphete      ne  fçait  ny  {ire 
lire  oy  ^  ^^Y  ^-^nrc  >  ccux  OUI  croiront  en  Dieu  &  en  fcs 
ccnre.     paroles  &  qui  fuivront  le  Prophète,  feront 
Wn  conduits    ils  fuivront  un  Ires-bon  che- 
A'\r    .  y  ^r'^"  pcWonnes  entre  les  cnfans 
il^'^M^"'  ^P''"^  ^  i"2^"t  avec  e! 

lors  que  Moifea  demandé  a  boire  pourfon 
peuple .  nous  luy  avons  infpiré  defrapU  de  Ik 
verge  le  rocher,  dont  [m  fSxu«  douze  fomai! 


è 


n  E    M  A  H  O  M  E  T.  i;? 

es,  &  cliacun  a  fçeu  le  lieu  ou  il  devoit  boire, 
ous  les  avons  couverts  de  1  ombrajre  des 
.•«ues,  nous  avons  fait  defcendre  fur  eux  la 
■  Mume  &  les  cailles,     leur  avons  commande 
♦.e  iLangcr  des  biens  que  nous  leur  avons  don- 
1=  iiez  j  lis  ne  nous  ont  pas  fait  tort  (  lors  qu'ils 
ont  murmure)  ils  n'ont  fait  tort  qu'à  eux-mef-  cvft 
mes  j  on  leur  a  dit,Habitez  en  ceîie  ville ,  &  y  f-J  * 
■aangez  de  ce  qui  vous  agréera.entrez  à  la  por-  ^"^«» 

'avec adoration,  &  démandez  pardon  de  vos 
^  péchez  ,  je  vous  pardonneray  &  ausmentcrav 
les  grâces  des  gens  de  bien:  Néanmoins  les 
impies  qui  eftoient  entr'eux  ,  ont  altère  les 
paroles  qu'on  leur  avoir  dites  ,  ils  les  ont  per- 
vernes,?^  nous  leur  avons  envoyé  notre  indi(-- 
i  nation  du  CieU  caufe  de  leur  impieté.  De- 
mande leur  des  nouvelles  du  villagé  qui  eftoit 
ur  le  bord  de  la  mer  dont  les  habitais  n  ob! 
Icrvoient  pas  le  Sabbat ,  &  pefchoient  le  jour 
du  reposai  ont  veu  ce  jour  paroitre  des  ferpens 
lurl  eau  &  es  autres  jours  ils  n'en  ont  point 
r  JL?. ^"?"u      '^^"5  ^"^'î  éprouvez  à  caufe  de 
Jeur  defobeiflance  ;  Une  partie  d'enrr'euxa 
dit.  Ne  prefchez  pas  ce  peuple,  c'eft  peine 
perdue,  Dieu  les  exterminera  &  les  chafti^-ra 
par  de  griefs  tourmens,  alors  leurs  Docteurs 
ont  dit ,  ils  demanderont  pardon  au  Seigneur . 

Iu7re1v'1"''^^'"5?"^  P'"^^^  l  offenL  ui'l 
autre  lois;  Lors  qu'ils  ont  méprifé  ce  que  nous 

|leur  avons  enleigné,  nous  avons  lauvé  ceux 
d  entr  eux  qui  fe  font  abftenus  de  mal  faire ,  ôc 
avons  grie^ejnent  chaftiez  les  impies  à  caulè' 
-^àrffii?^  <J;^^^l>eï/Kince,  lors  qu'ils  lé  font  glo- 
«0|ïifiez  de  leur  pèche  ,  nous  leur  avons  dit  j  So- 

I'    UnT^"^'""^  ''^''^"^^  comme  des  fiiîges  , 

ment  des  péri  on  nés  qui  les  tourmenteront ,  il 
^ft  exadachaftier  les  médians  ,&  mi fericôrî 
-JiÇUX  aux  gens  de  bie«:  Nous  les  avons  divifez 

£7  flU' 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotbeek,  Den  Haag. 

224  C  4 


Î54  r  A  L  C  O  R  A  N 

fur  la  terre ,  iJ  y  en  a  entr'cux  qui  lont  gens  de 
hïcn  ,  &  d'autres  qui  font  in^ipics  ?  Nous  leur  a 
avons  envoyé  du  bien  &  du  mal  pour  les  4 
éprouver,  peut-cftrc  qu'ils  fe  convertiront.  .1  ' 
Leur  pofterité  à  delaifle  une  pofteritc  héritière  :5i 
de  leurs  doftrines  ,  néanmoins  ils  retournent  M 
Voy  Ge-  en  leurs  péchez ,  &  difent  que  Dieu  leur  par-  - 
kWin.     donnera ,  ils  luy  en  demandent  pardon  ,  ôc  re- 

tournent  toujours  en  leur  péché  i  ne  leur  de-  -  > 
mandera- t-on  pas  compte  de  ce  qui  eft  ordon- 
né en  l'Ecriture  ?  à  fçavoir  de  ne  parler  de  : 
pieu  qu'avec  vérité  f  ils  ont  leu  la  vérité, mais 
ils  ne  la  comprennent  pas  ,  le  Paradis  n'eft  que 
pour  les  gens  de  bien  ;  Je  ne  p-iveray  pas  de  : 
recompcnfc  ceux  qui  font  leurs  orailons  au 
temps  ordonné,  &  qui  obfcrvent  ce  qui  ell 
contenu  dans  TEcriture.  Souvientoy  comme  : 
nous  avons  élevé  la  montagne  fur  eux  pour  les 
tenir  à  Tombre  ,  &  comme  ils  croyoijcnt  qu'el- 
le tomboit  fur  leurs  teftes,nous  leur  avons  dit. 
Comprenez  avec  affeélion  ce  que  nous  vous 
cnfeignons  ,  &  vous  en  fouvenez  ,  peut-eftrc 
que  vous  craindrez  la  defobcïflance.  Ton  Sei- 
gneur a  fait  fortir  des  reins  d'Adam  toute  fa 
pofterité,  &  l  a  interrogé  difantiNe  fuis-je  pas 
voftre  Seigneur  f  ils  ont  répondu,  Ouy  tues 
noftre  Seigneur ,  nous  le  fçavons  bien  :  Ils  ne 
pourront  donc  pas  luy  dire  au  jour  du  juge- 
ment ,  qu'ils  n'ont  pas  connu  fon  unité,  ils  di- 
ront pour  s'excufer  s  Nos  pères  ont  adoré  plu- 
fieurs  Dieux  auparavant  nous ,  nous  fommcs 
Iciu  pofterité  ,  nous  extermineras  tu  a  caufe  de 
leur  péché  ?  J  explique  ainfi  mes  myfteres  aux 
hommes  ,  peut-eftre  qu'ils  fe  couveriiront. Ra- 
conte leur  Ihiftoire  de  celuy  qui  aveu  nos  mi- 
racles ,  il  a  efté  depoiiillé  de  fa  fcience,  le  dia- 
ble Ta  fuivy  ,  &  a  efté  au  nombre  des  gens  per- 
dus^fi  nous  eulîions  voulu  nous  fautions  élevé 
par  la  connoilfancc  de  nos  meiivcUlcs  entre  les 
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'Bo<5lcurs ,  mais  il  a  croupy  en  terre ,  &c  a  fuivy 
fcs appétits,  femblable  au  chien  ccliauffc  ,  fi 
tu  le  cliafles  avec  colcre  il  tire  la  langue  ,  li  tu 
lelaiflesen  repos  il  tire  toujours  la  langue, 
femblable  aux  infîdelles  qui  mcprilent  nos  in- 
ftrudions,  fi  tu  leur  racontes  nos  miracles ,  oa 
fi  tu  ne  les  racontes  pas,  peut-cftre  qu'ils  le 
convertiront ,  peut-efire  qu'ils  ne  fe  converti- 
ront pas  ,  &  feront  femblabics  â  ceux  qui  ont 
abjuré  nos  commandcmens  ,  &  ont  fait  tort  à 
leurs  ames  ;  celuy  que  Dieu  conduit  cft  bien 
conduit,  &  celuy  que  Dieu  dévoyé  eft  au  nom- 
bre des  gens  perdus.  Nous  avons  créé  l'enfer 
pour  challier  les  diables  &  les  hommes  ,  ils 

Bon t  des  cœurs  Se  ne  comprennent  pas  la  véri- 
té ,  ils  ont  des  yeux  &  ne  la  voyent  pas ,  ils 
ont  des  oreilles  Ôc  ne  l'entendent  pas  ,  ils  font 
femblables  aux  animaux  &  pire  que  les  ani- 
maux ,  ils  font  entièrement  ignorans.  Les  plus 
beaux  noms  du  monde  appartiennent  à  Dieu  ; 
le  parla  beauté  de  fon  nom,  &  voug 
_    e     ^.lez  de  ceux  qui  s'éloignent  delà  vérité 
parles  noms  qu  ils  donnent  à  leurs  Idoles  ,  ils 
feront  chaftiez  félon  leurs  démérites.  Il  va 
des  perfonnes  qui  fuivent  la  vérité  ,  ôc  jugent 
avec  équité,  je  chaftieray  peu  à  peu  ceux  qui 
mépriferont  mes  commandcmens  lors  qu'ils  y 
penferont  le  moins,  jedifFereray  leur  puni- 
tion quelque  temps ,  parce  que  ma  colcre  eft 
violente,  &  ne  fe  fouvicnnent-ils  pas  qu'ils 
ont  dit  que  Mahomet  eft  pofledé  du  diable?  au 
contraire ,  il  annonce  les  joyes  du  Paradis  ; 
prefchent  les  tourmens  de  l'enfer.  Ne  confide- 
ic  t- il  pas  le  Royaume  du  Ciel  &  de  la  terre 
que  Dieu  a  créé  de  rien?  l'heure  de  leur  mort 
arrivera  avant  qu'ils  ayent  reconnu  leurs  pe- 
chez,  en  quoy  croiront-ils  s'ils  ne  croyent 
^^Écn  l'Alcoran  i  Cduy  que  Dieu  dévoyera  , 
âfljiçtioiiveia  peifouucqm  le  couduifc.  il  de- 
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laiflera  les  infidelles  confus  dons  leur  derobciT- 
iance.  Ils  t^interrogcront  deTheure  &  du  jour 
du  jugement ,  Dis  leur,  Perfonne  nelefçn  t 
<]ue  Dieu  ,  ce  jour  fera  formidable  au  Ciel  ( 
cnJa  terre,  &  viendra  à  Timpourveu  ;  Ils  t'e; 
interrogeront   comme    s'il  t^eftoit  conni 
Dis  leur,  Perfonne  ne  fçaitce  jour  du  juge 
ment  que  Dieu  ;  mais  la  plus  grand  partie  du 
monde  ne  le  croit  pas  ;  Je  n'ay  pas  le  pouvoir 
de  faire  ny  bien  ny  mal  à  moy-mefme  ,  fi  Dieu 
ne  le  permet,  li  je  fçavois  le  futur  je  ferois  pro- 
vilion  de  bien  pour  me  garder  de  la  pauvreté  , 
j»e  ne  luis  envoyé  que  pour  annoncer  les  joy^s 
du  Paradis  ,  &  pour  prelcher  les  tourmens  C.-z 
Tenfcr  a  ceux  qui  croyent  en  Dieu,  c  eft  luv 
qui  vQus  a  créé  d'une  feule  perfonne  ,  &  a  ci  ce 
Ton  époufe  de  fa  colle  pour  habiter  avec  elle; 
lors  qu'elle  a  efté  en  doute  d'ertre  grofle  ,  elle 
n*a  pas  laifle  de  cheminer  à  fon  ordinaire,mûis 
lors  que  fa  groflefle  l'a  rendue  pefante  ils  ont 
tous  deux  prié  Dieu  leur  Seigneur  &  ont  dit , 
Seigneur, donne-nous  uneheureufe  lignée  afn 
que  nous  foyons  au  nombre  de   ceux  qui  te 
mercient  de  tes  grâces  ;  Lors  que  Dieu  leur  a 
donné  un  fils  homme  de  bien  ,  ils  l'ont  aflbc 
en  ce  qu'il  leur  avoit  donné  ,  &  tous  deux 
exalté  la  gloire  de  fa  divine  Majeflé  par  defli.s 
les  Idoles  des  infîdcllcs  ,  qui  adorent  des  chcv 
les  qui  ne  peuvent  rien  créer  ,  qui  font  choies 
crées  ,  &  qui  ne  leur  peuvent  faire  ny  bien  ny 
mal.  Si  vous  appeliez  les  Idolaires  au  droit 
chemin  ,  ils  ne  vous  fuivront  pa<^ ,  Il  vous  invo- 
quez les  Idoles  ,  malheur  vous  arrivera  ,  fer;  z 
vous  muets  pour  profelfer  l'unité  de  Dieu? 
Adorerez  vous  les  créatures  au  lieu  du  Créa- 
teur ?  allez  ,  adorez  vos  Idoles ,  &  qu'ils  exau- 
cent vos  prières  fî  vous  croyez  qu  ils  foient 
Dieux;  Ont-ils  des  pieds  pour '^archer  ,  dc<; 
Bjains  pour  toucher,  aes  yeux  pour  voir,  &  des 

orciU 
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Hcilks  pour  ouir  ?  Dis  leur,  Si  vous  invoquez 
:os  Idoles  ,  Se  fi  vous  conipircz  contre  moy  , 
p^us  ne  trouverez  perlbnne  qui  vous  protège , 
pieu  eft  mon  protcûcur.il  fait  dcfcendre  1  Al- 
roran  du  Ciel ,  il  eft  protecteur  des  gens  de 
^'  n  ,      "jue  vous  adorez  ne  vous  peut  faire  ny 
al  j  Si  tu  invoques  les  Idoles  ,  ils  ne 
['exauceront  pas  ,  ils  te  regarderont  &  ne  te 
rerront  pas  :  fay  ce  qui  ell  permis  de  faire  , 
commande  les  chofcs  qui  font  honncftes,  Se 
reloignedes  ignorans  ,  fi  le  diable  te  veutfe- 
luire,  confie  toy  en  Dieu,  il  entend  tout  &: 
^  fit  tour,  ceux  qui  le  craignent ,  fe  fouvien- 
lent  de  fes  grâces  &  de  fes  chaftimens  ,  lors 
ju'ils  font  tentez  du  diable.  Encore  que  les  in- 
idellcs  connoilTent  la  veritc  ,  le  diable  ne  laif- 
pas  de  les  prolonger  en  leur  péché  ,  ils  fin- 
it toujours  leur  impierc  ;  Situ  vas  à  eux 
pour  les  inftruire,ils  difent  que  tu  chantes  une 
rieiUe  chanibn.  pis  leur ,  Je  fais  ce  que  mon 
î^ieneur  m'a  infpiré  ,  ce  que  je  vous  enfeigne, 
la  lumière  de  la  foyjle  droit  chemin,  &  la 
krace  de  Dieu  pour  ceux  qui  croyent  en  fa  di- 
rine  Majefté,pour  ceux  qui  écoutent  l'Alcoran 
k  qui  l'érudient,  peut-eftre  que  Dieu  vous 
lonnera  fa  mifcricorde.  Souvien-toy  de  Dieu 
f;n  ton  ame,adore  le  publiquement  &  fecrette- 
^ent,  prie-le  foir  &  matin  ,  &  ne  fois  pas  au 
ibre  des  ignorans.  Les  Anges  qui  font  au- 
)rés  de  ton  Seigneur,  ne  méprifcnt  pas  de  l'a- 
ciorer  ,  ils  le  loiient  &  l'adorent  avec  humilité. 

le  Chapitre  du  Butin,contenant  foixante  Ci?-  qu'tn\i 
lerfets   écrit  a  la  iAequc. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieu.v. 
.      Ils  te  dcmandcrot  à  qui  appartiêr  le  butin  , 
:Dis  leur  ,  Le  butin  appartient  à  Dieu  &  à  fon 
-*?rophctc:craigner  Dicu,vivez  avec  amitié  mu- 
tuelle « 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courfesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Ha 

224  C  4 


«ie  Maho- 
met en- 

trcrc^i  en 
difticuilt? 
îou  hanr 
Je  i>ariage 
lin  burin 
qu^iU  a- 
voient 
conquis 
au  com- 
bat de  Bc 
dcr.  Ma- 
homet le 
partagea 
entre 
«ux.  Voy 


L'  A  L  C  O  R  A  N 

tuelle,&  obeïflezà  fa  diyine  Majcfte  &  a  Ion 
Prophète:  fi  vous  croyez  en  fa  loy  :  Ceux  qui 
on:  peur  lors  qu'ils  entendent  parler  de  Dieu  , 
qui  ont  augmenté  leurfoy  lors  qu  ils  ont  oiii 
raconter  fcs  miracles  ,  qui  le  confient  en  luy  , 
qui  perfcverent  en  leurs  prières  ,  5c  qui  dcpen- 
rent  en  œuvres  pies  quelque  partie  de  leurs 
biens  ,  croyent  en  l'unité  de  fa  divine  Ma  jette, 
ils  ont  le  degré  de  leur  demeure  en  Taradis  , 
ils  recevront  de  leur  Seigneur  pardon  de  leurs 
pech.z,  &  un  très-grand  trelbr.  Lors  que  ton 
Seigneur  t'a  fait  fortir  de  ta  maifon  pour  aller 
contre  les  infidelles  ;  fi  une  partie  des  vra: 
croyans  a  eu  grande  averfion  de  combattre,  H 
ont  difpure  avec  toy  delà  ncccllité  des  con 
bats  .après  avoir  vcuôc  connu  que  leurenn^ 
mis  les  conduifoient  à  une  mort  certaine 
Souvenez-vous  que  Dieu  vous  a  promis  qu'une 
partie  de  l'armée  des  infidelles  vous  obeiroit  ; 
Demandez  vous  autre  chofe  que  la  gloire  ôc 
1  honneur  de  la  viftoire  î  Dieu  confirme  la  vé- 
rité par  fes  paroles  Ôc  extermine  les  méchans  , 
confirme  la  vérité  &  extermine  le  menlonge , 
encore  que  cefoit  contre  la  volonté  des  im- 
pies ;  souvenez -vous  que  voftre  Seigneur 
vous  a  exaucez  lors  que  vous  luy  avez  deman- 
dé fccours  ,  ifc  qu'il  vous  a  fecouru  avec  mil- 
le de  les  Anges  envoyez  du  Ciel  ,  Dieu  ne 
vous  a  envoyé  ce  fecoursque  pour  vous  faire 
connoitre  fa  grâce  ,  &  pour  afleurer  vo» 
cœurs,  la  viftoircne  procède  que  de  Dieu, 
il  cil  tout-pui fiant  5c  très -fige  :  Souvenez- 
vous  que  Dieu  vous  a  couverts  d'un  lomiceil 
âlVeuré  ,  &  qu  il  a  fait  defcendre  l  eau  du  Ciel 
pour  vous  laver ,  pour  vous  purifier ,   &:  pour 
vous  délivrer  de  la  malice  du  diable  .  attachez 
en  vos  cœurs  la  generofité  &(.  la  patience ,  ?c 
marchez  avec  aflcurance.  Dieu  a  dit  a  fes  A  - 

ses,  le  feray  avec  vous,aflurez  les  pas  des  v 
P  '  ■'        '  croyans  i 


ts  : 
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rîns,  jejetteravla  peur  dans  !c  cociir  des 
!..  ..es,  frappez  les  fur  la  tefte  ,  &  leur  don- 
nez fur  les  doigts,  &  fur  les  pieds,  parce  qu'ils 
ont  contrarié  à  ma  volonté ,  &  à  celle  du 
Prophète.  Dieuchaftie  r  >  ^  —       ont  ceux 

qui  dcfobeïflènt  à  fes  ce   s  ,  &  qui 

contrarient  aux  volontez  de  fon  Prophète  ,  les  ; 
infidelles  ont  cy  devant  goufte  fes  chaftimens 
en  ce  monde ,  Sz  relfentiront  a  la  fin  les  peines 
feu  d'enfer.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  ne 
tournez  pas  le  dos  aux  impies  comme  vaincus 
lors  qu  ils  s'approcheront  pour  vous  combat- 
tre ,  celuy  qui  leur  tournera  le  dos  ,  retournera 
en  la  colère  de  Dieu  ,  &  fera  précipite  dedans 
le  feu  d  enfer  >  Vous  n*avez  pas  tue  les  inlîdel- 
^1  les  ('au  combat  de  Beder;  Dieu  les  a  tuezluy- 
*  ^rc  ihelme.  Tu  n'as  pas  jette  les  pierres  contr  eux,  ^ 
'0  Dieu  les  a  jettées  afin  de  gratifier  les  vrais  cro-  h\ 

y  il  entend  tout  ce  qu  ils  difent ,  &  fçait  Mahomet^ 
oLii  '"-^  ' 'ils  font ,  certainement  il  augmente- 
ra v^n  des  impies  i  Lors  que  vous  avezi 
demande  la  vidoire  ,  elle  vous  a  elle  don- 
née ,  fi  vous  quittez  voftrc  impieté  vous  ferez 
bien;  fi  vous  retournez  combattre  contre  le 
Prophète  ,  fçachez  que  je  le  protegeray  contre^ 
vous ,  vos  gens  de  guerre  ne  vous  ferviront  de 
^fien encore  qu'ils  foicnt  en  grand  nombre, 
^^arceque  Dieu  eftavec  les  vrais  croyans.  O 
vous  qui  croyez  ,  obeïflezà  Dieu  &à  fon 
Prophete,ne  vous  éloignez  pas  de  luy,  puifque 
vous  avez  oiii  les  commnndemens  de  fa  divine 
Majefte^ne  Ibyez  pas  comme  ceux  qui  difent  : 
Nous  avons  ouï ,  &  ont  efte  fourds  &  muets, 
r        ^inie  &  le  malheur  que  Dieu  donne  aux 

a  .X  eft  d'eftrc  fourds  &  muets,  &  de  no 

pas  avoir  l'uiage  de  la  raifon  ,  fi  Dieu  eut  veii 
quelque  bonne  volonté  aux  infidclles  ,  il 
ne  les  auroit  pas  laiflcz  dans  leur  fourditc  , 
mais  encore  qu'ils    euHcnt  oiii  claiiemenc 

Us 
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ils  fe  feroient  toujours  éloignez  de  fa  loy , 
auroient  été  des  opiniaftres.O  vous  ciui  croyez 
en  Dieu  ,  obeïficz  à  Dieu  &  au  Prophète ,  de- 
mandez la  vie  éternelle  en  vos  orailons,&  fça- 
thez  que  Dieu  fcparera  l'amer  du  foye,qu,il  le- 
parera  l'infidclk  d'avec  le  vray  croyant ,  Ôc  cmc 
vous  ferez  tous  aflcmblcz  devant  luy  pour  cftre 
recompenfez  ôc  chartiez  de  vos  œuvres,  crai- 
«rnez  la  punition  qui  arrivera  particulièrement 
Sux  fediticux  ,  èc  aux  ingrats,  Dieu  cft  gricfcn 
fes  chaftimens  :  Souvenez-vous  comme  vous 
n'eftiez  au  terroir  de  la  Meque  qu'une  poignée 
de  gens  foibles,  &  avec  peur  d'ertre  pris  &  en- 
levez par  les  infidellcs  j  Dieu  vous  a  afleurez , 
il  vous  a  protégez ,  &  enrichis  de  toute  fortes 
de  biens,  peut-eftre  que  vous  l'en  remercierez. 
O  vous  qui  croyez, ne  trahiflcz  pas  Dieu,  ny  le 
Prophète  ,  ny  ceux  qui  le  fient  en  vous ,  &  qui 
ont  confié  leur  bien  entre  vos  mains ,  autre- 
ment vos  richeffes  &  vos  enfans  vous  tour- 
menteront en  l'autre  monde  i  11  y  a  chez  Dieu 
une  très  grande  recompenfe  pour  les  gens  de 
bien.O  vous  qui  croyez,  fi  vous  craignez  Dieu, 
il  éloignera  vos  ennemis  de  vous,  &  vous  par- 
donnera vos  péchez  ,  fa  bonté  cft  infinie.  Les 
impies  ont  confpiré  contre  toy  pourtefaifir, 
pour  te  tiier  ,  ou  pour  te  chnflet  de  la  Meque , 
mais  Dieu  a  rendu  leur  confpiration  fans  effet, 
il  fçait  tous  les  dcfleins  des  confpirateurs  i 
lors  qu'il  leur  a  raconté  fes  miracles  &  enlci- 
gné  fes  commandemens ,  ils  ont  dit,  Nous 
les  avons  oui,  nouseulîions  bien  dit  de  iem- 
blables  chofcs  fi  nous  euflions  voulu ,  ce  n'cft 
qu'une  chanfon  ,  £c  une  fable  de  vieilles 
gens  :  Souvien-toy  comme  ils  ont  dit ,  Mon 
Dieu,  fi  ce  que  nous  raconte  Mahomet  ell 
véritable  ,  fay  tomber  fur  nous  une  pluyc 
de  cailloux ,  &  nous  chaftie  tigoureufement  ; 
il  ne  les  chafticra  pas  quand  tu  feras  avec 

eux. 
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eux ,  ny  lors  cju'ils  luy  demanderont  pardon  > 
Qu'y  a— il  qui  puiflc  empelcher  Dieu  de  les 
chaftier?  ils  ne  font  pas  en  fa  grâce  lors  qu  ils 
empcichent  les  vrais  cioyans  d'entrer  au  Tem- 
ple de  la  Meque,  il  ne  protège  que  ceux  qui 
ont  fa  crainte  devant  les  yeux,  mais  la  plus 
grande  partie  d'entr  eux  ne  le  f^ait  pas  connoi- 
tre  :  leurs  oraifons  font  fort  légères,  ils  le  tou- 
chent à  la  main  dedans  le  Temple,  mais  ils 
reflentiront  un  jour  la  punition  de  Dieu  à  eau- 
fe  de  leur  impiété.  Lcj  infidelles  qui  depenfcnt 
leur  bien  pour  détouiner  le  peuple  de  la  loy  de 
Dieu,auront  regret^  de  leur  depenfe  y  ils  en  fe- 
ront honteux  &  feront  précipitez  dedans  le 
feu  d'enfer.  Dieu  feparera  le  bon  d'avec  le  mé- 
chant, il  précipitera  les  mëchans  dedans  le  feu 
^'cnfer ,  &  feront  au  nombre  de  gens  perdus  ; 
s'ils  fe  convertiflent  il  leur  pardonnera  le  paf* 
fé,t?^  s  ils  retournent  combatre  contre  le  Pro- 
phète ,  ils  feront  traitez  comme  les  premiers  ; 
tuez-les  pour  éviter  fedition  ,  afin  qu  il  n'y  ait 
point  de  loy  au  monde  que  la  loy  de  Dieu;s*ils 
quittent  leur  impieté  Dieu  verra  ce  qu'ils  fe- 
ront, s'ils  s'éloignent  delafoy,  fçachezquc 
Dieu  feul  eft  voftre  Seigneur     voftre  Protec- 
teur. La  cinquième  partie  du  butin  que  vous 
conquerrez  fur  vos  ennemis  appartient  à  Dieu, 
au  Prophète ,  à  fes  parcns ,  aux  orphelins,  aux 
pauvres  &  oux  pèlerins  gui  ionten  necefiiré, 
vous  obferverez  ce  qui  eft  cy-deffus  ordonné  (î 
vous  croyez  en  Dieu ,  en  ce  que  nous  avons  in- 
fpiré  à  noftre  ferviteur,  &  au  jour  que  la  di- 
ftinction  des  bons  &  des  méchans  a  été  connue 
â  la  rencontre  des  deux  camps  :  Dieu  eft  tout- 
puilTant,  vous  eftiez  en  un  lieu  élevé  le  plus  hom^t^ 
proche  de  l3Medine,vos  ennemis  eftoient  éloi-  P'^it  le 
gnez  du  cofté  du  valon,&  la  cavalerie  ennemie 
cftoit  au  dcflbus  de  vous,  fi  vous  eiin]cz  pro- de  i  '  ^ 
;nis  de  donner  bataille,  vous  culîîez  contre- 

vcnii  ^ 
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veim  à  voftre  promelle  à  caufe  du  grand  nom- 
bre des  infidellcs  ,  mais  ce  que  Dieu  veut  eii 
promptcment  exécuté,  il  exterminera  ceux  qui 
leront  impics  ,  après  avoir  veu  ce  combat, 
figne  évident  de  la  vcrité  de  la  million  du  Pro 
pherc  ,  &  donnera  la  vie  aux  vrais  croyans  ,  il 
entend  tout  ôc  fçait  tout,il  vous  a  fait  voir  vos 
ennem's  en  fonge  en  petit  nôbre  ;  s'il  vous  eût 
fait  paroitrc  leur  grand  nombre  vous  auriez  eu 
apprehenfion  de  combattre,  mais  il  vous  a  déli- 
vrez de  peur.il  f^çait  ce  qui  eft  dans  le  coeur  des 
hommesilors  qu  il  vous  a  fait  voir  à  leurs  yeux, 
il  vous  a  fait  paroitre  en  petit  nombre  pour  a<?-i^p*' 
complir  fa  volonté  ,  tout  dépend  de  Dieu.  O 
vous  qui  croyez  ,  faites  altc ,  lors  que  vous  Ic^ 
rez  en  prcfencc  des  troupes  ennemies  ,  &  priez 
Dieu  avec  affection  ,  peut-cftreque  vous  lerez 
bien-heureux ,  obeïflez  à  Dieu  &c  au  Prophè- 
te Ton  Apollre ,  nie  defordre&cla  peur  vous 
furprennent ,  vous  perdrez  voftre  réputation  , 
perfcverez ,  Dieu  eft  avec  ceux  qui  perfevercnt 
I  bien  faire,  Ne  foyez  pas  comme  ceux  qui  jont 
fortis  de  leurs  maifous  avec  |oyc  limulee 
hypocrifie,  &  détournent  le  monde  du  droit 
chemin  ,  Dieu  fçait  tout  ce  qu'ils  lont.  Le  dia- 
ble leur  a  fait  trouver  leurs  actions  agréables  , 
il  leur  a  dit.perfonne  n'obtiendra  aujourd  huy 
vidoire  fqr  vous  ,  jeferay  avec  vous  i&  lors 
quila  veu  les  deux  champs  de  bataille  ,  il 
cft  retourné  fur  fes  pas  ,  il  a  pris  la  fuite  ,  &  a 
dit,  Te  fuis  innocent  du  mal  que  vous  faites, 
je  voy  ce  que  vous  ne  voyez  pas,  j'ay  pçur  de 
Dieu  tout-puiftant  ,  il  cft  rude  en  Ics  chafti- 
mens.  Les  mcchans  &  ceux  qui  eftoient  toi- 
blesenlcurfoy  ont  dit  parlant  des  vrais  cro- 
yans ,  Ces  gens  le  glorifient  de  leur  loy  :  On 
leur  a  répondu,  Ccluy  qui  mettra  fonappuy 
en  Dieu  ,  connoitra  qu  il  eft  plus  puiftant  que 
fes  ennemis,  &  qu'il  eft  très  prudent  en  ce 
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cju  li  ùit;Tuas  vcu'Ies  An  uni  lair  inou- 

ir  les  intidciles  ,  ils  les  o:..  .     ms  par  devant 
par  derrière,  &  leur  ont  dit,  Gouftezles 
frmens  du  feu  que  vouj  avez  mérité  ,  Dieu 
ïair  point  d  injuftice  a  11'        itures.  Les 
;cns  de  Pharaon  ertoient  ini.  Ôc  ceux 

ui  les  ont  précédez  ont  inéprile  les  miracles 
des  r  de  Dieu,  mais  il  les  a 

[ligouu.  V  ^...cz  ,  il  eft  tout  puiflant , 

Ôctres-rude  en  les  chaftimens,  il  n'extermi- 
nera pas  ceux  qui  altèrent  les  grâces  qu'il  a 
donnJes  :  :>le,  jufques  à  ce  qu'ils  ayent 
altcrcla-  .  . .  ju  il  leur  a  donnée  à  eux-lnef- 
Xï\C3.  Lcs'gens  de  Pharaon  eftoicnt  infidelles  ; 
Ceux  qui  les  ont  précède  ont  defobeï  aux  com- 
mand  de  ton     '      ur ,  mais  nous  les  a- 

vons  .  .inezaN.  .  ic  leur  pèche, nous  les 
avonslubmergez,parce  qu'ils  eftoient  injuftes. 
Le  \ibles  aux  animaux, ils  ne 

cr^^..  .!  w  ^li  .  )  eu.  Ceux  qui  o^*  omis 

de  ne  point  donner  de  fecours  aux  u,    .    .  s, 5c 
contrevenu  à  leur  promefle ,  n'ont  pas  eu  la 
CI .        r  -       •  ,    ]tlQs  yeux  ,  il  ru  les  ren- 
co:        ,      .     O    .>arc-toy  d'eux, leur  puni- 
tion les  luit  de  prés  ,  peut-eftre  qu  ilsy  pcn- 
feront.  Si  vous  avez  peur  que  quelqu'un  vous 
trahifi'e  &  vous  '        le  de  parole  ,  ne  recevez 
point  de  promc  ;     .    uy  ,&  ne  luy  promettez 
ii€n>  Dieu  n'ayme  pas  ks  traitres  :  Ne  croyez 
pas  que  les  infidelles  évitent  la  punition  de 
Dieu,  retournez  au  combat  contr  eux  de  tou- 
te volhe  force ,  les  licols  des  chevaux  epou- 
venteront  les  ennemis  de  Dieu  ,  &  les  voftres, 
bc         j  d'autres  perfonnes  que  vous  ne  con- 
n.       ^  as ,  mais  Dieu  les  connoit  tous  ;  la 
dépenle  que  vous  ferez  pour  fon  fervicevous 
fera  payée,  &  ne  vous  fera  point  fait  d'injuf- 
tice.  Si  tes  ennemis  inclinent  à  la  paix,    t-  ' 


Les  Tares 


tes  Anges 
qui  com« 
baroTcnt 
Pour  Ma^ 
Loiuec* 


V'oy  KîM^ 
bel  cenoiri 


^  L'  A  L  C  O  R  A  N 

toy  en  Dieu ,  il  entend  tout  ce  qu'ils  diient, 
Içait  tout  ce  qu'ils  t'ont  :  s'ils  te  veulent  tron. - 
pcr,  Dieu  te  protégera  ,  &  tous  les  vrais  crr- 
\ans  :  talche  d'unir  leurs  cœurs,  mais  quant 
tudcpcnferois  tous  les  biens  du  monde  ,  tu  ne 
les  pourrois  pas  unir  ;  Dieu  les  unira  un  jour , 
il  eft  tout-puiflhnt  &  prudent  en  fes  œuvre  . 
O  Prophète,  la  protection  de  Dieu  te  luflît. 
Seaux  gens  de  bien  qui  t'ont  fuivy-  Exhorte 
les  vrais  croyansdc  combattre  les  infidelles. 
Il  vous  eftes  vingt  aflemblez  avec  refolution  ôc 
pcrfeverance  ,  vous  défairczdeux  cens  infîdcl- 
les  ,  Il  vous  elles  cent  vous  en  vaincrez  mille , 
lesinfidelles  Ibnt  des  ignorans  j  mais  Dieu 
veut  alléger  vottre  fardeau  ,  il  connoit  voftrc 
fbibleirei  fi  vous  eftes  cent  vrais  croyans,vous 
vaincrez  deux  cens  intidelles  ,  fi  vous  elles 
mille,  vous  en  defairez  deux  mille  par  laper- 
miflion  de  Dieu,il  ayde  ceux  qui  attendent  loa 
fecours  avec  perfeverance.LeProphete  ne  peut 
pas  eftre  prilbnnier,  il  s'établira  en  terre 
avec  avantage  fur  les  infidelles  ;  Vous  deman- 
dez les  biens  de  la  terre,  &  Dieu  vous  veut 
donner  les  trelbrs  du  Ciel,  il  eft  tout  pulU 
fant  &  fagei  Si  Dieu  ne  vous  eut  enfeignc  U  . 
commandemens  ,  vous  euftîez  foutrert  uc 
grands  tourmcns  ;  mangez  des  animaux  mon- 
des qu  il  vous  a  permis  de  manger ,  &  craignez 
Dieu  ,  il  eft  clément  &  mifcricordieux  à  ceux 
qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  O  Prophè- 
te, dis  à  ceux  qui  feront  prifonniers  en  tes 
mains  ,  Dieu  fçait  ce  qui  eft  en  vos  cœurs  ,  il 
vous  recompenlera  de  ce  que  vous  aurez  per- 
du ,  ik  vous  pardonnera  vos  pcchcz  fi  vous 
vous  convcniirez ,  il  eft  clément  &  mifcricor- 
dieux; S'ils  te  trahiflent,  ils  ont  trahy  Dieu 
auparavant  toy,  fepare-les  d  avec  les  vrais  cro- 
yans ,  Dieu  fixait  tout,  &  eft  tres-prudent  en 
ce  qu  il  ordonne.  Ceux  qui  ont  crû  çnDicu, 

ceux 
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ixquife  Ton  éloignez  des  mechans ,  ceux 
qui  ont  cm;>loyc  icui  i>ic/i  6c  icur:>  perfonnes 
à  coinbaicrc  pour  la  loy  de  Dica  ,  ceux  qui  ont 
protège  le  Prophète  &c  qui  Tont  dvîtcndu^font 
tous  protedeurs  &  amis  les  uns  des  autres  ^ 
vous  n'aurez  point  de  canlideration  de  1  allian- 
ce des  vrais  croyans  qui  ne  le  lont  pas  feparez 
delà  compa'];nie  des  infîdelles  ,  julqucs  à  ce 

3u*ils  s'en  foient  feparez  j  s'ils  vous  deman- 
ent  fecours  touchant  la  Religion  ,  vous  eftes 
obligez  de  les  protéger  ,  excepté  contre  ceux 
qui  ont  confédération  avec  vous.  Dieu  voit 
tout  ce  que  vous  faites.  Les  infîdelles  fc  protè- 
gent les  uns  les  autres,  lî  vous  leur  obeïfcz ,  il 
y  aura  de  grands  defordres  ,  &  plulieurs  fedi- 
tions  en  terre  j  Ceux  qui  ont  cru  en  Dieu,ceux 
qui  le  font  feparez  des  mechans  ,  ceux  qui  ont 
combat  tu  pour  la  loy  de  Dieu,  ceux  qui  outre- 
tably  le  Prophète  ,  Ôc  qui  1  ont  dcftendu  con- 
tre fes  ennemis  ,  font  véritablement  lidelles  Se 
vrais  croyans  ,  ils  recevront  de  Dieu  pardon  de 
leurs  péchez  &  de  très -grands  threfors.  Ceux 
qui  après  avoir  crii  en  Dieu  fe  font  éloignez  des 
médians,  &  ont  combattu  avec  vousj,  font 
des  voftres,  ils  feront  héritiers  de  leurs  païens, 
Di«u  Ta  ainil  ordonné  ^  il  f^ait  tout. 
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Le  CJyapltre  de  la  cor.^jerfion  ^  contenant  cent 
'vingt  fejft  '-cCYCef^ ,  écrit  a  la  Medine. 

LecleuY  ^  ce  Ch.i. .  / .  /  .  commence  pas  comme  les 
autres  par  ces  mots  y  nom  de  Dieu  dément 
^  mi fericor  dieux  y  parce  que  ce  font  paroles  c 
faix  6^  de  ftlut^^  quen  ce  Chapitre  Mahomc 
ordonne  de  rompre  la  tref-jc  a'x:ec  (es  ennemi  s  y  6" 
de  faire  main  baffe  fur  eux.  Pluficurs  Docleurs 
Mahometans  ont  intitulé  ce  Chapitre  du  chafii- 
ment  ou  de  la  peine,  f^cj  l  explication  de  ^elal- 
din  y      celle  du  "Bedaoi  \^  le  Te  noir. 

J^Ertre  Patente  delà  part  dcDieu&defon 
Prophète  aux  infidellcs  ,  avec  lefquels  vous 
avez  tait  trcfvci  CIv.  -  en  leurcté  Tclpa- 
ce  de  (]uaire  mois,  l\  que  vousneicn- 
drcz  pas  Dieu  inipuilVant,  &  qu'il  mettra  Li 
honte  fur  voftre  front.  Avis  pour  le  peuple  au 
jour  du  grand  pèlerinage  de  la  Part  de  Dieu  & 
de  Ton  Prophète  ;  Dieu  n'approuve  pas  1  aâ:ion 
de  ceux  qui  adorent  les  Idoles  ,  Ion  Prophète 
tift  innocent  de  ce  péché  ,  fi  vous  vous  conver- 
tilTez  vous  ferez  bien  ,  fi  vous  abandonnez  la 
Icy  dc  Dieu,  fçachez  que  vous  n'éviterez  pas 
la  punition  de  voftre  crime,  prêchez  aux  in- 
fidelles  i  qu*ils  foulhiront  des  tourmens  dou- 
loureux ,  excepte  ceux  avec  lefquels  vous  avez 
fait  trefve,  qui  ne  contreviennent  pas  à  ce 
qu'ils  vous  ont  promis,  &  qui  ne  protègent 
perfonne  contre  vous.  Obfcrvez  exadement 
jufques  au  terme  prefix  ,  ce  que  vous  leur 
avez  promis  ,  Dieu  aime  ceux  qui  ont  fa  crain- 
te devant  les  yeux.  Lors  que  le  mois  de  He- 
lamferapafle,  tuez-les  ou  vous  les  rencon- 
trerez, prenez  les  efclaves  ,  mettez-les  prifon- 
niers,  &  obfervez  ou  ils  pafleront  pour  leur 
4rcfler  des  embufchcs  ,  s'ils  fe  convertiflent , 
s*ils  lont  leurs  oraifons  au  temps  oidonné , 
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&  s'il  payent  les  difmes  ,  lailTcz-les  en  repos  , 
Dieuert  milericordieux  à  ceux  q:v  *onver- 
tiflent  ;  Si  les  infidelles  vous  dcni   .  quar- 
tier ,  donnez  leur  quartier  j  atin  qu  ils  ap- 
prennent la  parole  de  Dieu,  enfcignez  leur 
les  commandemens  de  Dieu,  car  ils  lontig- 
rorans  i  Comme  pourroient  ils  avoir  trefvc 
avec  Dieu,  &  avec  ton  Prophète?  ilsnccro* 
yent  ny  en  Tun  ny  en  1  autre,  excepté  ceux 
avec  lefquels  vous  avez  fait  tretve  dans  le 
Temple  delà  Moque  ?  s  ils  vous  tiennent  ce 
qu'ils  vous  ont  promis  ,  obiervez  ce  que  vous 
leur  lis.  Dieu  ayme  ceux  qui  ont  fa 
craiii-.  u  ...iU  les  yeux:  Coir^^  •  iUront  ils 
ii  v  iVe  avec  vous  f  s'ils  ont  av.  :  fur  nous 
ils  ne  refpcfteront  ny  voltrc  alliance  ny  voftrc 
c<  '  y  ils  diront  du  bien  de  vous  ,  ^ 
Vi  .  ^  ..ont  en  leur  cœur ,  la  plus  grande 
partie  d  entr'eux  font  des  mechans ,  ils  ont 
pf  eferé  les  biens  de  ce  monde  au  commande- 
nr       -  Dieu  ,  &ontc^        '     le  peuple  de 

fu. .  .  ..i  loy  ,  comme  s   , voient  pas  ce 

qu'ils  faifoient ,  ils  ne  portent  point  de  refpcét 
aux  vrais  croyans  ,  en  quoy  ils  ont  tres-grand 
tort.  S'ils  fe  convertilicnt  ,  s'ils  font  leurs 
orailons  au  temps  ordonne,  s'ils  payent  les 
décimes,  ils  feront  vos  frères  en  Dieu.  J'enfei- 
gne  les  myfteres  de  la  foy  à  ceux  qui  les  fçavent 
comprendre,  s'ils  contreviennent  à  1  10- 
meile  ,&  s'ils  inquiètent  ceux  de  vou_  .reli- 
gion ,  tuez  leurs  chefs  comme  perfonnes  fang 
ft)y,  peuteftre  qu'ils  mettront  fin  à  leur  impie- 
të;iuez  particulièrement  ceux  qui  ont  renie 
leur  foy  ,  qui  ont  fait  leurs  clforts  pour  chafler 
leProphctc  de  la  Meque^&quiont  commencé  à 
vous  tuer,  les  craindrez-vousî  aurcz-vous  peur 
d'eux?  il  cft  raifonnable  que  vous  c  -  'ez 
Dieu  ,  fi  vous  croyez  en  fa  loy  ,comba.  .  cs^ 
Pieu  les  chaûiera'par  vos  mains ,  il  les  rendra 

G  z  hon- 
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honteux ,  il  vous  protégera  contr*eux  ,  il  forti- 
fiera le  cœur  des  vrais  croyans  ,  &  en  chaflera  , 
la  mélancholie ,  il  pardonne  à  qui  bon  luy  i'cm- 
ble,  il  Içait  tout  ,  &  ell  tres-prudcnt  en  ce 
Gu'il  ordonne.  Peniez-vous  d  ertre  abandon- 
nez de  Dieu  &  qu  il  ne  difcerne  pas  ceux  qui 
auront  genereuiement  combattu  pour  la  loy  , 
d'entre  ceux  qui  auront  adoré  les  Idoles, Scdes- 
obeï  à  Ton  Prophète?  Les  vrais  croyans  ne 
quittent  pas  leur  Religion,  pour  la  protefler 
une  autre  fois  ,  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  fai- 
tes ,  les  infidelles  ne  doivent  pas  entrer  dans  le 
Temple  de  la  Mcque  ,  connoilTans  qu'ils  font 
infidelles  ,  les  bonnes  oeuvres  qu'ils  feront  en 
ce  monde  leur  feront  inutiles  ,  &  demeureront 
éternellement  dedans  le  feu  d^enfer.  Ceux  qui 
croyent  en  Dieu  &  au  jour  du  jugement ,  qui 
font  leurs  oraifons  au  temps  ordonné  ,  qui  pa- 
yent les  décimes  ,  qui  n  adorent  qu'un  feul 
Dieu  ,  vifîteronr  les  Temples  de  fa  divine  Ma^ 
jefté  ;  &  cet^x^ui  craignent  les  créatures  plus 
que  le  créateur  font  dévoyez  du  droit  chemin. 
Nous  avons  ordonné  que  ceux  qui  porteront 
de  Teau  fraifche  aux  pelcrins,&  ceux  qui  viiice- 
lont  le  Temple  de  la  Mcque,  feront  du  nombre 
de  ceux  qui  croyent  en  Dieu  &  au  jour  du  ju- 
gement. Ceux  qui  combattent  pour  la  foy  ne 
font  pas  tous  égaux  en  grâces  &  en  mérites  de- 
vant Dieu  ,  il  ne  conduit  pas  les  injuftes.Ceux 
qui  ont  crû  en  Dieu  ,  qui  fe  font  éloignez  des 
impies,  &  qui  ont  employé  leurs  biens  &  leurs 
perfonncs  pour  combatrc  pour  fa  loy  ,  auront 
un  particulier  degré  ,  &  une  particulière  place 
auprès  de  fa  divine  Majefté,  ils  feront  les 
plus  heureux  ;  Dieu  leur  annonce  par  fa  bonté 
qu'ils  entreront  dans  des  jardins  délicieux, 
cil  ils  demeureront  éternellement ,  il  y  a  chez 
Dieu  une  tres-grande  recompenfe.  O  vous 
qui  cioyez ,  n'obalTez  pas  a  vos  pères  ny  à  vos 
^  fxeies 
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frères  qui  ayment  mieux  luivre  l'impiété  que  la 
foy  i  ceux  qui  leur  obéiront  auront  très- grand 
tort ,  fi  vos  pères  ,  vos  enfans  ,  vos  frères  ,  vos 
femmes  ,  vos  parens  ,  \os  amis ,  les  biens  que 
vous  avez  gagnez  ,  la  crainte  de  perdre  vos 
licheHcs ,  &:  1  apprchenfion  de  la  pauvreté, 
ont  plus  de  pouvoir  fur  vous  que  Dieu  &  Ion 
Prophète ,  &  qu  ils  vous  cmpefchent  de  com- 
battre pour  la  foy  ,  le  commandement  de  Dieu 
fera  exécuté  contre  vous,  il  ne  conduit  pas 
les  médians ,  &  vous  a  protégez  en  plufieurs 
^occafions.  Souvenez-vous  de  la  journée  de 
Kanin  que  vous  cftiez  )oyeux  du  grand  nom- 
bre de  vos  gens  ,  il  vous  fut  inutile  ,  la  peut 
vous  faifoit  trouver  la  terre  étroite  pour  fuir , 
&  avez  tourné  le  dos  comme  vaincus  :  Souve- 
ncz-vcus  qu'alors  Dieu  mit  Ion  Prophète  & 
les  vrais  croyans  en  lieu  de  feureté  ,  &  qu'il 
envoya  des  troupes  invifibJcs  pour  chaftier  les 
infidclles,  il  pardonne  les  pcchcz  à  qui  bon 
luyfemblc,  il  eft  clcment  &  mifericordieux. 
O  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  les  infidelles  font 
gens  immondes  ,  ne  permettez  pas  qu'ils 
entrent  dans  le  Temple  de  la  Meque  après  cet- 
te année,  fi  vous  avez  peur  de  la  nccefiîté. 
Dieu  vous  enrichira  de  fa  grâce  ,  s'il  Itiy  plait , 
illçaittout,  il  eft  tres-prudent.  Combattez 
ceux  qui  ne  croyent  pas  en  Dieu  ny  au  jour 
du  jugement  ,  qui  ne  dcfFendentpas  de  faire 
ce  que  Dieii  a  dcilcndu ,  ny  ce  que  fon  Prophè- 
te a  prohibe  ,  &  qui  ne  jugent  pas  félon  la  loy 
de  venté  qui  a  efté  enfeignée  a  ceux  qui  ont 
cy-dcvant  receu  la  loy  écrite:  ils  ayment  mieux 
payer  le  tribut  que  de  le  convertir,  en  quoy 
ils  lont  méprifables.    Les  Juifs  ont  dit  que 
Je  I-ils  de  Dieueft  tres-puifiant,  les  Chreftiens 
ont  dit  que  le  Meflïc  eft  1^ ils  de  Dieu,  leurs 
paroles  font    fcmblables  aux   paroles  des 
iiifidelles  qui  les  ont  précédez  ,  mais  Dieu 

G  3  leur 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  ccxirtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


Ip  A  L  C  O  R  A  N 

leur  donnera  fa  malediftion  i  confiderc  comme 
ils  blafphement,  ils  adorent  leurs  Doftcurs  & 
leurs  Preftrcs  ,  &  encor  le  Meflie  Fils  de  Marie 
qui  leur  a  commandé  de  n'adorer  cju'un  feul 
pieu  y  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  :  loiic  loit  Dieu/ 
il  n^y  a  rien  d'égal  à  luy  :  ils  veulent  éteindre 
la  lumière  de  Dieu  par  leur  bouche  ,  mais  il 
ne  le  permettra  pas,  il  la  fera  paroitre  encor 

?[u'il{bit  fafcheuxaux  infîdelles.  lia  envoyé 
on  Prophète  pour  conduire  le  peuple  au  dro'it 
chemin ,  pour  prcfchcr  la  loy  de  verité,&:  pour 
la  fatre  paroitre  par  deflus  toutes  les  autres 
loix  du  monde  contre  lo  volonté  des  idolâtres. 
Ovous  qui  croyez  véritablement  y  plufieurs 
d'entre  les  Doftcurs  Se  d'entre  les  Preftrcs 
mangent  le  bien  du  peuple  ,  &  le  détournent 
de  la  loy  de  Dicusannoncez  à  ceux  qui  trefori- 
fent  Ôc  qui  ne  font  point  de  dépenfcs  en  oeu- 
vres pies  y  qu'ils  reflentiront  de  grands  tour- 
mens  au  jour  que  le  feu  d'enfer  fera  allumé  fur 
eux,  il  leur  brûlera  le  front,  les  coftez  &  le 
dos  :  on  leur  dira  ,  Voila  les  richefles  que  vous 
avez  treibrifecs  pour  vos  ames,  gouftez  le  fruit 
des  trefors  que  vous  avez  amalTez.  Lorfque 
Dieu  a  crcéleCiel&  la  terre,  il  a  ordonne 
l'année  de  douze  mois,  entrelcfquels  il  y  a 
quatre  mois  qui  font  privilegiez;n'oftenfez  pas 
Dieu  particulièrement  en  ces  mois  ,  combattez 
en  tout  temps  les  infidelles  comme  ils  vous 
combatront  ;  &  fçachez  que  Dieu  eft  avec 
ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  La  pa- 
xefTe  ê<  Toubly  abondent  dans  1  impietéi  Dieu 
devoye  par  la  négligence  les  infidelles  qui  prê- 
tèrent des  mois  les  uns  aux  autres  pour  imiter 
ce  qu'il  a  ordonné  ;  ils  permettent  de  faire  ce 
que  Dieu  a  deffendu  ,  &  fe  plaifent  dans  la 
malice  de  leurs  aftions  ,  mais  Dieu  ne  conduit 
pas  les  méchans  O  vous  qui  croyez  ,  pourquoy 
avez  vous  incliné  à  la  terre  ?  pourquoy  avez- 

vous 
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^vous  préféré  les  biens  de  ce  monde  à  ceux  du 
Paradis,  lorfqu'on  vous  a  dit  de  fortir  de  vos 
nuifons  pour  combattre  pour  laloydeDicu? 
les  biens  de  ce  monde  font  méprifables  lî  vous 
coniul  ivi  du  Ciel  ,  Il  vous  ne  fortes  pas 

i^devosi  .  oiis  pour  combattre  avec  le  Pro- 
)hete ,  Dieu  vous  chaftiera  rigoureufement,  2c 
lettra  d'autres  perfonnes  en  vos  places  ,  vous 
leprc  zpas  le  Prophète,  Dieu  feul  eft 
ibn  pro  V  . .  ur,il  Ta  protégé  quand  il  eft  forty 
de  la  Mcquc  luy  deuxième  i  lors  qu'ils  eftoicnt  Oeft 
tout  deux  dans  la  caverne  ,  il  dilbit  à  Ibn  AU>bele# 
:ompagnori ,  Net'r^  '  -  ,  Dieu  eft  avec 
loiis;  Dicul  aproiL  ^  .  .  -  juru  par  des  trou- 
pes invilibles.,  il  a  humilié  la  parole  des  in- 
lies  ,&  a  exalté  celle  des  vrais  croyans  ,  il 
^  p^gç^  Combattez  félon 
^  -.1.  ^  ^  our  la  ioy  de  Dieu  ,  vous  ferez 

bien  fi  vous  le  fçavez  connoitre  ,  fi  vous  de- 
mandez les  biens  de  ce  monde ,  honneur  &  re- 
pi  ^  ion^  ils  font  proches  de  vous,  iî<  s: 
i  j  prés  ,  mais  la  punition  des  cil  . 

lamifcrefont  encor  éloignez  des  infîdellcs; 
'  '  ront  par  le  nom  deDieu  qu  ils  n'ont  pas 
ï>-  .^.irde  la  Mcque  avec  le  Prophète  ,  en 
quoy  ils  perdent  leurs  ames^car  Dieu  fçait  bien 
qu'ils  font  des  menteurs  ;  ne  les  excufe  pas  que 
tune  connoiftes  ceux  qui  ont  dit  la  vérité 
ceux  qui  ont  efté  menteurs  ;  Les  vrais  croyans 
ne  s'cxcuferont  pas  de  combattre  ny  d'eniplo- 
yer  leurs  biens  &  leurs  perfonnes  pour  la  loy 
de  Dieu,  il  connoit  ceux  qui  ont  fa  crainte 
devant  les  yeux  ;  ceux  qui  ne  croyent  pas  en 
Dieu  ny  au  jour  du  jugement  s'excufent  d'al- 
ler avec  toy  ,  ils  doutent  des  myfteres  de  la 
foy  ,  mais  ijs  demeureront  en  leur  doute  à 
leur  confulion  j  s'ils  avoicnt  voulu  fortir 
contre  les  ennemis  ,  ils  avoient  des  armes 
pour  ce  faire,  Dieu  a  méprifé  leur  fortie  ,  il  les 
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û  rendus  ncgligens  ,  &  les  à  fait  demeurer  avec 
les  malades,  les  femmes  &  les  cnfans  ,  s'iJs  fuf- 
fcat  fortis  avec  vous  ils  auroient  apporté  avec 
eux  plus  de  defordre  ^ue  d'affeéiion  au  fervice 
de  fa  divine  Majefté  i  ils  vous  haïflent,  néan- 
moins vous  les  écoutez  !  Dieu  connoit  ceux 
c]ui  ont  tort  ;  ils  t*ont  haï  cy-devant ,  ils  t'ont 
accufede  tout  leur  mal  jufqu  à  ce  quepar  la 
pcrmifllon  de  Dieu  la  vérité  a  paru  contre  leur 
volonté  ,  plufieurs  d  entr,eux  ont  dit ,  Excufe- 
nous  &  ne  nous  fcandalife  pas,  &  font  tombez 
cux-mefmes  dans  le  fcandale  &  dans  1  impiété: 
mais  1  enfer  efl  la  demeure  de  ces  impies  i  s'il 
vous  arrive  du  bien  ils  en  font  fafcliezj  s'il 
vous  arrive  du  malils  difent  qu'ils  ont  bien 
pris  garde  à  eux  ?c  qu'ils  1  avoient  preveu  y  & 
s'éloignent  de  vous  avec  joye  ;  dis  leur,  Une 
nous  cft  arrivé  que  ce  que  Dieu  avoit  ordonné  , 
il  eft  noftre  Seigneur,  tous  les  vrais  croyans 

Voy  Ge.  font  rcfigncz  à  la  volonté  de  fa  divine  Majcfté; 

kidin.  Dis  leur,  Attcndrez-vous  que  Tune  des  deux 
grâces  nous  arrive,  oulaviétoire  ou  le  mar- 
tyre ?  nous  attendrons  avec  vous  jufques  à  ce 

2ue  Dieu  vous  cliartie  par  nos  mains  i  atten- 
cz,  nous  attendrons  avec  vous  :  Dis  leur, 
Dépenfez  par  force  ou  par  amour  pour  la  gloi- 
re de  Dieu^vos  oeuvres  ne  luy  feront  pas  agréa- 
bles, parce  que  vous  eftes  des  infîdelles,  les 
aumônes  que  vous  ferez  feront  inutiles  ,  parce 
que  vous  ne  croyez  pas  en  Dieu  ny  en  fon  Pro- 
phète, vous  ne  loiiez  Dieu  qu'avec  négligen- 
ce ,  &  avec  regret  de  la  dépenfc  que  vous  fai- 
tes pour  fon  lervice.  Ne  t'étonnc  pas  de  la 
quantité  de  leurs  trcfors  ,  ny  du  nombre  de 
leurs  enfans  ,  Dieu  le  fervira  d  eux  pour  les  pu- 
nir en  ce  monde  ,  &  les  exterminera  avec  leur 
impiété.  Ils  jurent  par  le  nom  de  Dieu  qu'ils 
font  dos  voftres  ,  &  n'en  font  pas,  &  crai- 
gnent d'cftrc  découverts  ,  s'ils  rencontrent 

quel* 
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quelque  glotte  ,  quelque  caveine  ,  ouqoelquc 
niaiibn  pour  fe  cachcr.ils  y  accourent  promptc- 
ment ,  il  y  a  des  pcrfonncs  cntr  eux  qui  dilcnt 
lue  c'eft  choie  hontcufe  de  faire  des  aumônes  , 
pis  font  des  aumônes  c'eft  avec  colcre;s'ils  les 
iifoicnt  pour  l  amour  de  Dieu  &  de  fon  Pro- 
^phcic  ils  diroicnt  ,  Dieueft  noftre  Uienfai- 
dteur ,  il  nous  donnera  par  fa  grâce  ôc  au  Pro- 
Iphetetout  ce  qui  nous  fera  ncccflaire,  nou» 
n.*€(perons  qu  en  luy.  Les  aumônes  fontor- 
ioonnécs  pour  les  pauvres  ,  pour  ceux  qui  fe 
lefignent  en  Dieu,  pour  racheter  les  efclaves, 
pour  ceux  qui  ont  dèpenfe  leur  bien  au  feivicc 
divin,  &  pour  ceux  qui  lont  endettez  &nc- 
ceftîteux  ,  Dieufçait  tout  &  cft  tout-prudent 
il  ordonne.  Il  y  a  des  pcrfonncs  en- 
*4pcux  qui  medifent  du  Prophète ,  &  difcnt  :  Il 
Fntcndra  ce  que  nous  difons  i  Dis  leur,Ce  vous 
feroii  un  grand  avantage  de  bien  ouïr  :  Je  Pro- 
jhcte  croit  en  DieuSc   enfei^nc  la  vérité  aux 
vrais  croyans ,  la  mifericorde  de  Dieu  eft  pour 
ceux  qui  croyent  en  fa  divine  Majefté.Ccux  qui 
racdilcnt  du  Prophète  rclTcniiront  des  tour- 
mens  douloureux  j  ils  jurent  par  le  nom  de 
Dieu  qu'ils  veulent  contenter  Dieu  &  fonPro- 
phete  ,  ilefi  raifonnablc  qu'ils  les  contentent 
s'ils  font  gens  de  bien ,  ne  fçavcnt-ils  pas  que 
ceux  qui  contrarient  la  volonté  deDieu  &  celle 
de  fon  Prophète  feront  damnez  eternellc- 
mei  îî  Les  médians  ont  peur  que  Dieu  décou- 
vre aux  gens  de  bien  la  malice  qu'ils  couvent 
dans  leurs  ames ,  de  qu'ils  les  méprifent  j  Dis 
leur.  Vous  ferez  mcprifcz,  car  Dieu  met  en 
évidence  ce  que  vous  craignez  y  Si  tu  les  inter- 
roges de  ce  qu'ils  ont  dit ,  ils  répondront  pour 
s'excufer  qu'ils  n  ont  point  de  mauvaife  volon- 
té &  qu'ils  jolient  i   Dis  leur  ,  Vous  jotierez- 
vo  .îs  ac  Dieu  ,  de  fes  commandemcns  &  de 
fon  Prophète  i  il  n'y  a  point  d'excufc  pour 
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TOUS  ,  vôus  cftes  véritablement  des  impies ,  fi 
pieu  pardonne  à  quelqu'un  d'entre  vous  ,  il 
chaftiera  rigourculement  ceux  qui  perfiftcront 
à  TofFenfer.  Les  méchans  enfeignent  entr'eux 
rimpieté  à  leur  poftcritc ,  ils  s'éloignent  de  la 
veritéjils  fe  touchent  à  la  main  y  &  s^accordent 
pour  defobcïr  à  Dieu  y  ils  oublient  Dieu  & 
Dieu  les  oublie ,  il  leur  a  préparé  Tenfer  oii  ils 
demeureront  éternellement ,  il  les  a  maudits  , 
&  refientiront  la  rigueur  des  peines  infinies  ; 
les  impies  qui  ont  elle  devant  vous  les  refïen- 
tiront  comme  vous  ,  ils  ont  eftc  plus  puiflans 
que  vous  ,  ils  ont  poflcdc  quantité  de  biens,  5c 
ont  eu  plufîeurs  enfans  ,  ils  ont  poflcdc  la  part 
de  leurs  biens ,  &  vous  polîcdcz  les  voltrcs 
comme  ont  fait  ceux  qui  vous  ont  précédez  t 
vous  vous  eftes  plongez  (dans  Timpieté)  com- 
jneilss'y  eftoient  plongez,  mais  les  bonnes 
oeuvres  qu'ils  ont  faites  en  ce  monde  leur  font 
inutiles, &  feront  au  jour  du  jugement  au  norn- 
bre  des  gens  perdus.  N'ont-ils  pas  fceu  Thiftoi* 
le  de  ceux  qui  les  ont  précédez  ,  1  hiftoire  des 
gensdcNoé,  des  gens  de  Aad,  dcTcmod, 
d'Abraham,  &  des  villes  qui  ont  efté  boule- 
verféesHes  Prophètes  leur  ont  prefché  les  com- 
mandcmens  de  Dieu,  il  ne  leur  a  point  fait 
d'injuftice,  ils  fe  font  fait  tort  à  cux-mefm.es 
par  l'enormité  de  leurs  crimes.  Les  vrais  cro- 
yans  obeïlîent  les  uns  aux  autres  ,  ils  comman- 
dent de  faire  les  choies  qui  font  honneftes  ,  ils 
deftendcnt  de  faire  ce  qui  n'cfl  pas  approuvé  » 
ils  font  leurs  prières  au  temps  ordonne,  ils 
diftribucnt  les  décimes,  ils  obcïflcnt  a  Dieu  & 
à  fon  Prophète  ;  Dieu  leur  pardonnera  leurs 
pechc7oil  cft  tout-puifiant ,  il  leur  a  promis  des 
jardins  où  coulent  plufieurs  fleuve  s,  5c  une  ha- 
bitation pleine  de  contentement  dedans  Eden, 
il  leur  a  promis  la  grâce  qui  eft  le  comble  de  fé- 
licité. O  Prophète^  coiubaks  infidcilcs ,  for- 
tifie- 
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ic-toy  contr*cux,renfer  fera  leur  habitation; 
fs  jureront  par  le  nom  de  Dieu  qu'ils  n'ont 
Is  médit  de  tov  jneanmoins  ils  en  ont  médit  , 
:  ont  proféré  des  paroles  pleines  d'impiété; 
ils  ont  dénie  avoir  efté  enrichis  par  la  grâce  de 
pieu  de  de  fon  Prophète  ;  s'ils  fe  convertilfcnt 
'Is  feront  bien,  s  ils  abandonnent  la  foy,  Dieu 
les  punira  en  ce  monde  &  en  Taurre  par  des 
tourmens  douloureux  ,  ^:  ne  trouveront  point 
de  protcdeur  en  terre.  Il  y  a  des  perfonnes  en- 
tr'cux  qui  ont  voulu  capituler  avec  Dieu,Sc  ont 
dit,  Si  Dieu  nous  fait  du  bien  nous  croirons  en 
luy,  lors  qu'il  leur  en  a  fait  ils  en  ont  efté  chi- 
ches  &  avaricieux  ;  ils  fe  font  dévoyez  &  ont 
jMefobei  à  fes  commandemens,mais  il  les  a  chaî- 
nez à  caufe  de  leur  impieté,  il  Ta  imprimée 
ipbns  leur  cœur  jufques  au  jour  du  jugement, 
parce  qu  ils  luy  ont  defobeï  ,  qu'ils  ont  contre- 
venu a  leurs  promefres,&  à  caufe  de  leurs  men- 
fonges.  Ne  fçavent-ils  pas  que  Dieu  fçait  ce 
ou  ils  cachent  en  leur  cœur? &  qu'il  fçait  le  prc- 
lentjle  palTeSc  le  futur? Il  y  a  des  perfonnes  en- 
tr'eux  qui  fe  moquent  des  vrais  croyans ,  qui 
font  des  aumônes  félon  leur  pouvoir ,  Dieu  fc 
moquera  d'eux  ,  &  reflcntiront  la  rigueur  des 
peines  éternelles  ,  demande  pardon  pour  eux 
ou  ne  le  demande  pas  ,  quand  tu  demanderois 
foixante  &  dix  fois  pardon  pour  eux  ,  Dieu  ne 
leur  pardonnera  pas  ,  parce  qu'ils  font  ingrats 
envers  luy  &  envers  fon  Prophète,  Dieu  ne 
conduit  pas  ceux  qui  luy  font  defobeïfîans  ,  ils 
fe  font  rejouis  d'eftre  demeurez  derrière  le 
Prophète  lorfqu'il  eftallé  combattre  pour  le 
fervice  de  Dieu,  ils  ont  eu  avcrfion  de  combat- 
tre &  d'employer  leurs    perfonnes  5c  leurs 
biens  pour  le  fervice  de  fa  divine  Majefté,  ils 
ont  dit  y  Nous  ne  fortirons  pas  de  nos  maifons 
avec  cette  chaleur  i  Dis  leur  ,  Le  feu  d'enfei 
eft  beaucoup  plus  chaud,  fi  vous  le  fçavez  com- 
prendre, ils  liioat  un  peu  en  ce  monde,  5c 
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pîcuicrcnt  beaucoup  en  Tautre  pour  punition 
cie  leurs  péchez  j  Si  tu  les  rencontres  ,  &  quMls 
te  demandent  permifïion  de  fortir  avec  toy  afin 
de  combattre  pourlafoyi  Dis  leur  ,  Vous  ne 
fortirezpas,  &  ne  combattrez  jamais  les  en- 
nemis avecmoy,  vous  avezefté  pareiïeuxôc 
poltrons  la  première  fois  ,  demeurez  avec  les 
infidellcs,  ne  priez  pas  pour  eux  après  leur 
mort ,  5c  ne  t*arrcfte  pas  fur  leurs  tombeaux , 
parce  qu'ils  n'ont  pas  crû  en  Dieu  ny  en  Ton 
Prophète  y  &  font  morts  dans  leur  impietc;Nc 
t'étonne  pas  de  Tabondance  de  leurs  biens  ny 
du  nombre  de  leurs  enfans  ,  Dieu  fe. veut  fer- 
vir  d'eux  pour  les  chaftier  en  ce  monde ,  &  les 
exterminera  dans  leur  impictéilors  que  le  ce 
mandement  leur  a  efté  envoyé  de  croire  en 
Dieu  &  de  combattre  avecfon  Prophète,  les 
plus  puiffans  d  cntr'eux  t'ont  prié  de  les  excu- 
fer,&ontdit,  Laiflenous  avec  ceux  qui  de* 
meurent  en  leurs  maifons^  ils  ont  voulu  de- 
meurer avec  les  malades  ,  les  femmes, &  les  pe- 
tits enfansj  Dieu  a  endurcy  leur  cœur ,  &  ne 
comprendront  jamais  la  vérité. Le  Prophète  & 
les  vrais  croyans  qui  eftoient  avec  luy ,  qui  ont 
combatu  ,  &  qui  ont  employé  leurs  perfonnes 
&  leurs  biens  pour  le  fervicc  de  Dieu  ,  feront 
bien  heureux  ,  il  leur  a  préparé  des  jardins  oîi 
coulent  pluficurs  fleuves  avec  un  comble  de  fé- 
licité.  Quelques-uns  d  entre  les  Arabes  fc 
font  venu  excufer  d'aller  à  la  guerre  ,  &  ceux 
qui  ont  renié  Di^u  &  le  Prophetejfont  demeu- 
rez dans  leurs  maifons  ,  mais  ils  rcflentiront 
des  tôurmens  rigoureux  à  caufc  de  leur  impie- 
té ,  les  malades  ,  les  impuiïïans  ,  &  ceux  qui 
n'ont  pas  le  moyen  de  s'entretenir  à  la  guerre  » 
n'offcnfent  pas  Dieu  de  demeurer  en  leurs  mai- 
fons ,  pourveu  qu'ils  foient  fîdelles  à  la  divine 
Majcfté  &  à    fon  Prophète  :  Les  gens  de 
bien  ne  font  obligez  qu'àfaiie  ce  quicftde 
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filcur  pouvoir,  Dieu  leur  fera  clemeni  &  miferi- 
r  cordicux  :  Ceux  qui  te  font  venus  trouver  pour 
/combattre,  &  que  tuas  renvoyez  faute  doc- mo«Î«* 
.  cafion  ,  n'ont  pas  olTenfé  Dieu,  ils  font  re- 
tournez en  leurs  maifons  les  larmes  aux  yeux  , 
lavec  deçlaifir  de  n'avoir  du  bien  pour  l'emplo- 
Werau  lervice  de  fa  divine  Majeité  ,  la  guerre 
|«ft  ordonnée  à  ceux  qui  te  prient  de  les  cxem- 
jpter ,  qui  font  riches  &  qui  ont  le  moyen  de 
Ifubfifter ,  ils  demandent  permiflîon  de  dcmcu- 
freraveclcs  femmes  2clesenfans,  Dieu  a  en- 
^durcy  leur  cœurs,  &  ne  le  connoiflènt pas , 
■^ilsfe  viendront  cxcufer  lors  que  tu  les  ren- 
Icontrerasi  Dis  leur.  Ne  vous  excufez  pas, 
He  ne  vous  croy  pas  ,  Dieu  nous  a  fait  fçavoir 
de  vos  nouvelles  ,  il  a  rendu  vos  bonnes  oeu- 
yi/Sts  vaines  &  inutiles  ,  &  fon  Prophète  auflî  , 
jtous  ferez  un  jour  aflcmblez  devant  celuy 

Îjui  fçait  le  pafTë  ,  le  prefent  &  le  futur ,  il  vous 
cra  fouvenir  de  tout  ce  que  vous  avez  fait ,  & 
vouschaftiera  félon  vos  démérites  j  Ils  vous 
I  conjureront  par  le  nom  de  Dieu  lors  que  vous 
lies  approcherez  ,  de  vous  éloigner  d'eux  , 
|cIoignez-vous  d'eux ,  ils  font  pleins  d'ordure , 
l'enter  fera  leur  habitation  où  ils  feront  chaf- 
jtiez  de  leurs  crimes  j  Ils  vous  conjureront 
Idclcsaymcr,  fivou«ks  aymcz,  fçachezquc 
Dieu  n'ayme  pas  ceux  qui  luy  defobeiflcnt  : 
.  Ces  Arabes  qui  n'obfervent  pas  les  préceptes 
[que  Dieu  a  envoyez  à  Ion  Prophète,  font  les 
Iplus  impics  &  les  plus  ingrats  ,  Dieu  fçait 
Ftout ,  &  eft  tres-prudent.  lly  a  des  perfonnes 
•  entre  les  Arabes  qui  eftiment  argent  perdu  ce 
fju'ils  ont  dcpenfe  pour  le  fervice  de  Dieu  ,  ôc 
prolongent  leur  départ  pour  retarder  le  voftre, 
:  Hc  pour  vous  faire  attendre  ,  la  rouë  de  mal- 
heur eft  fur  eux  ,  Dieu  entend  tout  ce  qu'ils 
difent ,  &  Içait  tout  ce  qu'ils  font  ,  il  y  a 
auin  des  perfonnes  entr'eux  qui  croyenten 
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Dieu  &  au  jour  du  jugement ,  ils  cftimcnt  que  \ 
îadépenfe  qu'ils  font  pour  le  fcrvice  de  Dieu  i; 
les  approche  de  fa  divine  Majcfté ,  &  convient 
le  Prophète  de  prier  pour  eux ,  Dieu  leur  don- 
nera fa  mi  fericorde ,  il  cft  clément  &  miferi- 
cordicux  à  ceux  qui  luy  obc'iflent.  Ceux 
font  arrivez  les  premiers  à  la  Medine ,  les  ^  . 
iniers  de  ceux  qui  font  fortis  de  la  Menue  pour 
s'éloigner  des  mcchans ,  ceux  qui  eftoicntau 
combatdeBeder ,  &  ceux  qui  les  ont  imitez  à 
bien  faire,  jouiront  de  ia  grâce  de  Dieu,  il 
leur  a  préparé  des  jardins  oii  coulent  plulîeurs 
fleuves  avec  une  fuprcmc  félicité.  11  y  a  des 
Arabes  à  l  entour  de  vous ,  &  dedans  la  Medi- 
ne qui  ayment  l'impiété  ,  vous  ncles  connoif. 
fez  pas  ,  mais  je  les  connois  tous ,  je  les  chaf- 
tieray  deux  fois  en  terre ,  (à  fçavoir  par  l'igno- 
minie ,  &  par  mort ,  ;  &  rcflentiront  en  Tautrc 
monde  de  tres-grands  tourmens.  Il  y  en  à 
d'autres  qui  confcflent  leurs  pcchez,&  qui  font 
de  bonnes  &  de  mauvaifcs  œuvres ,  peut-eflrc 
que  Dieu  leur  pardonnera  ,  il  cft  tout  clément 
6c  tout  mifericordieux  i  prcns  de  leur  bien  par 
aumône,  tu  les  rendras  gens  de  bien  ^:  les 
purifieras,  prie  pour  eux,  tes  oraifons  leur 
procureront  la  mifericordc  de  Dieu  ,  il  entend 
tout  6c  fçait  tout.  Ne  fcavent-ils  pas  que  Dieu 
agrée  la  converfion  de  (es  créatures  ,  que  leurs 
aumônes  luy  font  agréables,  &  qu  il  cft  clé- 
ment 5c  mifcricordieux  ?  Dis  leur,  Faites  ce 
qu'il  voiis  plaira.  Dieu,  fon  Prophète  ,  Se 
les  vrais  croyans ,  verront  ce  que  vous  ferez  y 
vous  Icrcz  un  jour  afllmblez  devant  ccluy  qui 
fçait  le  prefent,  le  pafle  &  le  futur,  il  vous 
feraconnoitrc  tout  ce  que  vous  avez  fait,  & 
vous  chaftiera  félon  vos  démérites.  Il  y  en  a 
d'autres  qui  attendent  la  volonté  de  Dieu  ,  ou 
fa  grâce,  ou  fa  colère,  ou  fa  punition,  ou  fa 
mifcriccide  ,  Dicufwitce  qui  cil  dans  îcuf.« 


^  J 
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ames,  &  eft  trcs-fagc.  Ceux  qui  ont  eftime  que 
le  temple  bafty  par  les  infidelles  pour  fcduire 
les  gens  de  bien  3  pour  diftinguerles  méchans 
d'avec  les  bons  ,  &  pour  obferver  ceux  qui  ont 
auparavant  combatu  contre  Dieu  &  contre  Ton 
Prophète,  eft  le  Temple  de  fa  divine  Majeiic  , 
jurent  qu'ils  ne  Ibuhaittcnt  que  de  bien  faire , 
&  que  leur  intention  eft  tres-bonne ,  mais  ils 
font  des  menteurs, fcDieu  fera  témoin  de  k':r 
menfongc,  ncfay  pas  tes  oraifons  enceTc> 
pie,  fay  tes  oraifons  dans  le  Temple  fonde  fur 
la  crainte  de  Dieu  :  cela  eft  railonnable ,  il  y  a 
desperfonnes  dedans  ce  Temple  qui  fouhait- 
tent  d'eftre  purifiez ,  Dieu  ayme  ceux  qui  ont 
ramcnettes  Qui  eft  celuy  qui  baftit  mieux , 
ou  ccluy  qui  fonde  fon  baftiment  fur  la  crainte 
de  Dieu ,  ou  ccluy  qui  fonde  fon  baftim.ent  fur 
le  bord  d'un  fofle  de  fable  qui  tom.be  &  qui  fe 
ruine  f  Ceux  qui  on  cftimé  que  le  Temple 
bafty  par  les  infidelles  pour  feduire  le  p; 
eft  le  Temple  de  Dieu,  feront  avec  ce  .... 
)le  &  avec  les  infidelles  qui  Tout  bafty  brûlez 
Icdans  le  feu  d'enfer,  Dieu  ne  conduit  pas 
les  injuftes  ,  leur  baftiment  ne  fervira  que 
pour  les  tourmenter ,  Dieu  fçait  leur  defteia 
&  eft  tres-fage,  il  acheté  des  vrais  croyans 
leurs  ames  &c  leurs  biens  ,  &  leur  donne  le 
Paradis,  s'ils  font  tuez,  ou  s'ils  tuent  lors 
qu'ils  combattront  pourlafoy,  ils  auront  ce 
quillcura  promis  dans  Tancien  Tcftament , 
dans  l'Evangile^  &  dans TAlcorani  qui  fatis- 
fait  mieux  a  ce  qu'il  promet  que  Dieu  }  annon- 
ce leur  qu'ils  ont  fait  un  bon  marché  ils  ont 
gagné  le  comble  de  félicité  ;  Ceux  qui  font  fer- 
'  s  en  leur  foy  ,  qui  prient  y  honorent  &  ado- 
i  -  .iC  Dieu,  qui  obier  vent  fes  commandemcns» 
&  tous  les  vrais  croyans  joiiiront  des  déli- 
ces du  Paradis  avec  toute  forte  de  conter  tc- 
xncxit  i  Le  Piophcte  ôc  les  vrais  croyans  ne  doi- 
vent 
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vent  pas  demander  pardon  à  Dieu  pôur  les 
infidellcs,  encore  qu'ils  foient  leurs  parens , 
après  avoir  connu  qu'ils  font  damnez  à  caufc  ^ 
de  leur  infidélité  ,  Abraham  n  a  pas  prié  pour 
fon  pere ,  jufques  à  ce  qu'il  luy  a  promis  d  ado- 
rer un  feul  Dieu  ,  lors  qu'il  a  connu  que  Ton  pe- 
re eftoit  ennemy  de  Dieu,  il  a  déclaré  qu  il 
cftoit  enncmy  de  Ion  peclic  ,  il  a  delaifie  de 
prier  pour  luy  encore  qu'il  fuft  grandement 
charitable  &  patient  en  les  affliâ:ions:Dieu  ne  : 
devoyc  pas  ceux  qu'il  a  mis  au  droit  chemin  ,  il 
leur  donne  la  connoiflancc  de  ce  qu'ils  doivent 
faire,  il  connoit  ceuxqui  méritent  d'eftre dé- 
voyés 5c  ceux  qui  méritent  délire  conduits  par 
le  droit  chemin ,  le  royaume  des  Cieux  &  de  la 
terre  cft  à  Dieu ,  il  donne  la  vie  &  la  mort  a 
qui  bon  luy  femble  ,  qui  vous  protégera  autre 
que  Dieu?  il  a  donné  fa  grâce  au  Prophète,  ôc  à 
ceux  qui  1  ont  fuivy  en  fon  afflidion  ,  encore 
que  peu  s'en  efl:  manqué  que  le  cœur  de  pli:- 
(leurs  d  entr'eux    n  ait  incliné    du  cofté 
des  inCdelles,  mais  il  leur  a  pardonné.  Il  a  efté 
clément  &  mifericordieux  à  trois  perfonnes 
qui  s'eftoient  éloignez  du  PiOphete ,  &  ont  eu 
regret  de  leurs  fautes ,  ils  ont  connu  qu'il  n'y 
a  point  de  refuge aflurc  qu  en  Dieu,  il  leur  a 
pardonne  lors  qu'ils  fc  font  convertis,  il  eft 
clément  &  mifericordieux  à  ceux  qui  fc  con- 
vertilTent.  O  vous  qui  croyez  ,  craignez  Dieu 
&  foyez  gens  de  bien  i  les  habirans  de  la  Me- 
dine  &  les  Arabes  qui  habitent  à  l'entour  de 
cette  ville ,  ne  doivent  pas  contrarier  la  volon- 
té du  Prophète  de  Dieu,  ny  dcfapprouver  ce 
qu*i]  approuve,  parce  qu'ils  n'ont  reflcnty  ny 
fcif ,  ny  peine  ,  ny  douleur  pour  le  fervicc  de 
fa  divine  Majefté  ,  ils  n'ont  pas  efté  foulez  aux 
pieds  par  leurs  ennemis  ,  ils  irriieront  les  infi- 
dellcs ,  6c  n'en  recevront  point  de  déplaifir  au 
contraire  ,  ils  acquerront  du  mérite,  &  feront 

une 
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nnc  bonne  œuvrej  Dieu  ne  prive  pas  de  reconi- 
penfe  ceux  qui  font  bien  ,  il  écrira  la  depenfc 

3u  iis  feront  pour  Ion  fervice,  S<  le  nombre 
es  Idoles  qu'ils  ruVneront  pour  les  rccompen- 
fer  de  leurs  bonnes  oeuvres.  Il  n'eft  pas  necef- 
faire  que  tous  les  fîdelles  accourent  à  la  guerre, 
c  cft  allez  que  de  chaque  lignée  ,  ?c  de  chaque 
nation  il  y  en  aille  une  partie ,  cependant  que 
les  autres  apprendront  les  loix  &  les  myfteres 
de  la  foy  pour  inftruire  leurs  compagnons  lors 
qu'ils  feront  revenus  de  leur  voyagc,peut-eftrc 
qu1Is  craindront  le  chaftiment  "de  Dieu.  O 
vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  combattez  contre 
ceux  qui  vous  veulent  faire  falir  dans  limpieté, 
foyez  généreux,  &  fçachez que  Dieu  eft  avec 
ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  Lors 
que  Dieu  a  fait  dcfcendre  du  Ciel  quelque  cha- 
pitre de  l  Alcoran,  quelques-uns  d  entreux 
ont  dit  par  moquerie  ,  Cela  augmentera  la  foy 
de  ce  peuple  i  Certainement  il  augmente  la 
foy  des  vrais  croyans  ,  il  les  réjouit ,  &  accroît 
la  colère  de  i'a  divine  Majefté  fur  les  infidelles, 
qui  perfiftcnt  en  leurs  feletez  &  meurent  dans 
leur  impieté.  Ils  ne  connoifTent  pas  que  Dieu 
éprouve  les  bons  une  fois  ou  deux  1  année, 
ils  ne  fe  convertiront  pas  ,  c'eft  temps  perdu 
de  les  prefcher^  lors  que  Dieu  a  envoyé  du 
Ciel  quelque  chapitre  de  TAlcoran,  ils  Ce 
font  regardez  les  uns  les  autres,  ôc  ont  dit, 
Quelqu  un  nous  voit-il  ?  Ils  font  retournez 
en  leur  impieté  ,  &  Dieu  a  détourné  leur  cœur 
du  droit  chemin,  parce  qu'ils  ne  veulent  pas 
comprendre  la  vérité.  Dieu  vous  a  envoyé  un 
Prophète  de  voftre  nation  ,  qui  fouhaite  avec 
paflion  de  vous  délivrer  de  votre  opiniaftre- 
te  ^  &  eft  extrêmement  affe£lionne  à  vous 
cnfcigner  le  chemin  de  falut.  Dieu  eft  doux 
&  clcmicnt  envers  les  vrais  croyans.  S'ils  aban- 
donnent la  foy  3  Dis  leur  ,  Dieu  eft  mon 
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prote(3:eur ,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  ,  je  me  fuij 
rcfigné  à  la  volonté  de  fa  divine  Majcfté  ,  il 
le  Seigneur  du  thrône  Majcitueux. 

le  Cln^'^if  re  de  Jortas  j  conten/tnt  cent  neuf  ^cevfetfyi 
écrit  à  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieuxi^ 
je  luis  Dieu  mifcricordieux.  Les  préceptes 
contenus  eu  ce  livre  procèdent  dutout-puil- 
lant  :  Le  peuple  s  cmerveille-r-il  que  nous 
ayons  infpirè  à  un  homme  de  prcfcher  aux  me- 
chaas  les  tourmcns  de  1  enfer  ,  &  annoncei 
auxvrais  cioyans  qu  ils  trouveront  verirablc 
ce  que  leur  Scij^neur  leur  a  promis  î  Les  impics 
difent  que  ce  n  c(l  que  fori  '  '  e- 

mens  i  Certainement  Dieu      v    .ii: 

quia  créé  le  Ciel  &  la  terre  en  fix  jours,  f5o| 
s*eft  alïîs  en  fon  thrône  difpoihnt  de  toute 
chofe ,  perfonne  nintcrcede  pour  fon  prochain 
fans  fa  perinilfion  ,  il  eft  voftre  Dieu  &  vof-* 
tre  Seigneur,  adorez-le  luy  feul,  n'y  penfe^ 
rez  vouspasf  vous  ferez  tous  un  jouraflem-* 
blez  devant  luy ,  il  promet  avec  vérité  qu'il  fe- 
ra mourir  les  hommes  ,  &  les  fera  reflbfcitct 
pour  recompenl'er  ceux  qui  auront  crû  en  fa 
loy ,  ?c  qui  auront  fait  do  bonnes  œuvres  y  les 
infidclles  boiront  un  breuvage  bouillant ,  ôc 
reflentiront  de  grands  tourmens  à  caufe  de  leut 
impieté  i  C'eftluyc^uia  donné  la  lumière  au 
Soleil,  &  la  clarté  a  la  Lune,  qui  à  créé  les 
fignes  pour  connoitrc  le  nombre  des  années  , 
le  compte  des  mois ,  &  de  tout  ce  qu'il  a  crée: 
ceschofes  enfcignent  avec  vérité  les  miracles 
de  fa  divine  Majefté  à  ceux  qui  les  fcavcnt 
connoitre,  la  différence  du  jour  &  de  la  nuit 
ifcceque  Dieu  a  crée  nu  Ciel  &  en  la  terre, 
font  des  marques  de  fon  unité  à  ceux  qui 
ont  fa  crainte  devant  les  yeux.  Ceux  qui  cro- 
ient qu'il  n'yapoiift  de  rcfuixc^hon  ,  ceujt 

qui 
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î!  ônt  mis  leur  contentement  dnns  les  biens 
'.ce  monde,  ceux  qui  le  font  confiez  en  leurs 

Picheflcs  ,  Sx.  ceux  oui  ont  ignoré  les  comman- 
lemens  de  Dieu,  feront  précipitez  dedans  le 
eu  d'enfer  à  caule  de  leurs  péchez ,  &  les  vrais 
toyans  feront  conduits  par  fa  divine  Majefté 
ls:is  des  jardins  délicieux  où  coulent  plurie;^urs 
—  [leuves ,  ils  y  trouveront  tout  ce  qu'ils  délire- 
ront ,  &  diront  au  commencement  de  leurs 
Wraifons ,  loiié  foit  Dieu  ;  après  ,  ils  diront , 
^ut  foit  à  Dieu  &  diront  à  la  fin  de  leurs  prie- 
'f,  loiiangeibit  à  Dieu  Se"   v'ir  de  l'univers, 
^core que  Dieu chaftie qi     ,  -ibis  prompte- 
ment  les  hommes  ,  il  attend  toujours  le  temps 
delcurdcftinée.Jedcî-        v  ceux  qui  ne  croi- 
ront pas  en  la  refurret::     .  ans  leurs  erreurs  à 
leur confufion  i  Lorsque  l'homme  cft  affligé 
il  nous  invoque  droit ,  aflîs ,  couché  (&  eri 
toute  poftnrc;  &  lors  que  nous  l'avons  délivré 
de  fon  affliction,  il  perfifte  en  Ton  impieté: 
Les  impies  ont  trouvé  bon  de  faire  de  cette  fa- 
çon ;  nous  avons  exterminé  ceux  qui  les  ont 
précédez  lors  qu'ils  n'ont  pas  crû  aux  Prophè- 
tes ,  ny  obcï  aux  préceptes  que  nous  leur  avons 
envoyez  ;  &  vous  avons  établis  en  leur  place 
après  eux  pour  voir  vos  deportemens.  Lors 
que  tu  en  feignes  nos  commandemens  a  ceux 

Îiuinecroyentpas  en  la  refurredion ,  ils  di- 
cnt  que  les  préceptes  de  l'Alcoran  font  tout 
"     autre  chofe  que  ce  que  tu  prefches  &  que  tu  les 
asalterez;  Disleur,  Je  n'ay  garde  de  les  al- 
térer de  mov-mefme ,  je  ne  fais  que  ce  qui  m'a 
t:  cfté  infpiré  de  Dieu ,  j'ay  peur  d'eftre  puny  au 
'  jour  du  jugement  fi  je  defobeïs  à  fa  divine  Ma- 
jcftc '.  Dis  leur,  Si  Dieu  eût  voulu  je  ne  vous 
aurois  pas  leu  ny  en  feigne  fes  commandemens, 
j'ay  fejourné  long-temps  avec  vous  avant  que 
de  vous  les  enfeigncr,  ne  les  comprendrez 
vous  pas»    Qui  cft  plus  injufte  que  celuy 

qui 
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qui  blafpheme ,  Dieu  n  aydc  pas  aux  infîdelle 
qui  adorent  ce  qui  ne  leur  peut  faire  ny  bien  n 
mal,  &  difent  c]ue leurs  Idoles  inrcrccderon 
pour  eux  ^  enfeignerez-vous.  à  Dieu  quclqu 
chofe  qu'il  ne  fçache  pas  ,  de  ce  qui  eft  au  Cielr 
&  en  la  terre?  Loiîé  foit  Dieu  ,  il  n'a  point  de 
compagnon.  Le  peuple  cftoit  tout  d  une  Reli-i 
gion  auparavant  que  l  infidélité  eût  lieu,  &  fil 
Dieu  n  avoit  dit  qu  il  différera  la  punition  des 
méchans  jufques  au  jour  du  jugement,  il  lesi 
auroit  déjà  exterminez  en  ce  monde  à  caufe  dc^ 
Jeur  impiété  ;  Ils  difent ,  Nous  ne  croyrons  pas 
au  Prophète  fi  Dieu  ne  fait  paroitre  en  luy 
quelques  miracles?  Dis  leur,  Dieu  fçait  le 
futur,  attendez  ,  j'attendiay  avec  vous  i  lors 
que  nou5  leur  aurons  fait  goûter  quelque  con- 
tentement après  leurs  alîîlidtions  ,  ils  ont  finel- 
fe  fur  nos  commandemcns  ?  Dis  leur,  Dieu 
cft  plus  fin  que  vous  ,  fes  meflagers  écriront  H' 
vos  finefies  ;  c  cft  luy  qui  fait  cheminer  les 
hommes  fur  la  terre  &  fur  la  mer,  c'eft  luy 
qui  leur  envoyé  un  vent  favorable  pour  le  ré- 
jouir dans  leurs  navires,  lors  que  Torage  les 
furprendils  croyentquclcs  ondes  les  enlcve- 
liflent,  alors  ils  invoquent  Dieu  avec  défit 
d'embrafler  fa  loy,  &  dircnr,Si  Dieu  nous  déli- 
vre de  ce  danger,  nous  croirons  en  fon  unité  & 
le  remercierons  de  cette  grâce,  &  lors  qu^ils 
font  délivrez  du  péril,  ils  perfiftent  en  leur  im- 
pieté. O  peuple ,  vous  vous  faites  tort  à  vous 
mclmcs  ,  vous  ne  demandez  que  les  biens  de 
ce  monde,  vous  ferez  tout  alTemblez  devant 
nous  pour  cftre  jugez  félon  vos  œuvres  ,  la  vie 
du  monde  cft  feniblableà  la  p!uye  que  nous  faU  • 
fons  delcendre  du  Ciel ,  elle  fait  produire  avec  > 
mélange  toute  forte  d'herbage  pour  nourrir 
les  hommes  &  les  animaux  i  Souventes-fois  , 
Jors  que  la  terre  eft  parée  de  fes  fleurs  &  cn- 
licliie  de  fes  fruits ,  les  habitaiis  eliiment  qu'ils 

ont 
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Jt  eu  le  pouvoir  de  les  faire  produire,  ai...> 
lous  leur  envoyons  noftre  chaltunent  joue  Se 
.lUît  fur  la  terre  ,  &  la  rendons  comme  moif- 
Loniiee,  &c  comme  lî  le  jour  auparavant  elle 
li'avoit  point  produit  de  fruit.  Ainlî  j  cxplicjuc 
es  myfteres  à  ceux  qui  les  fçavent  compren- 
dre. Us  demandent  leur  lilut  à  Dieu,  il  fau- 
&  met  au  chemin  de  ialut  qui  bon  luy  fem* 
)lei  Une  couvrira  pas  le  vifage  de  cc'u?r  qui 
)nt  fait  de  bonnes  œuvres  ,  ils  paroitroni  f  ins 
,  &  habiteront  dans  le  Paradis,  ou  ils 
ureront  éternellement ,  &  ceux  qui  au- 
,ront  mal  fait  feront  chartiez  fclon  leurs  deme- 
Irites  ,  ils  feront  couverts  de  honte ,  &c  perfon- 
^ne  ne  les  pourra  protéger ,  ils  feront  comme  (i 
une  partie  de  la  pius  gran  A^  obfcuritede  la 
nuit  avoit  couvert  leur  vil       .  ils  feront  con- 
iinn^z  au  feu  d  enfer, oii  ils  demeureront  eter- 
rilement.  Penfez  au  jour  que  nous  aflemble- 
)ns  tout  le  monde,  nous  dirons  aux  inlidel- 
^IC$,  L'enfer  fera  voftre  demeure,  ou  font  les 
'  avez  adorées,  nous  vous  avons 

fe;>.  V,  a   .....  aie j  Leurs  Idoles  leur  diront. 
Vous  ne  nous  avez  pas  adorez  ,  Dieu  en  eft  té- 
moin y  a-t-il  quelque  choie  entre  vous  &  nous 
iqui  nous  ait  rendus  ignorans  de  vos  adoratiôé? 
jCc  jour  chacun  verra  ce  qu'il  aura  fait,  &  con- 
Inoitra  que  Dieu  eft  la  vérité  mefme  , leurs  Ido- 
Iks  feront  éloignez  d^eux,  &  connoitront 
lléurs  blafphemes.  Dis  leur  ,  Qui  vous  a  enrichy 
Ides  biens  du  Ciel  Se  de  la  terre  ?  Qu^i  donne 
loiiie  &  la  veiie  aux  créatures  ;  Qui  fait  fortir 
le  vif  du  mort,  &  le  mort  du  vif  ?  qui  difpofe 
de  toute  chofe  dans  le  monde  f  ils  répondront 
que  c^eft  Dieu  i  Dis  leur,  Pourquoy  donc  n'a- 
vez vous  pas  fa  crainte  devant  les  yeux  ?  Dieu 
i  eft  véritablement  voftre  Seigneur.  Qu  y  a-t-il 
/après  la  vérité  que  le menfonge  ?  comme  vous 
cloigneiez-vous  de  fa  loy  i  fa  parole  s'ac- 

coin- 
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complira  contre  les  iiifidelles  ?  Dis  leur,  Vos 
Idoles  ont-ils  le  pouvoir  de  faire  mourir  U 
peuple,  ficle  faire  reflufcitcr  ?  Dieu  le  • 
mourir  &  le  fait  rcfllifciter,  comment  p( 
ront-ils  blafphemer  après  ces  railbnsî  Dis  ! 
Vos  Idoles  vous  peuvent-ils  conduire audioïc 
chemin  f  Dieu  conduit  le  peuple  au  chemin  de 
falut:  Qui  doit  eftrefuivy,  ou  celay  cjui  c 
duitle  penplcau  droit  chemin,  ou  celuy 
ledcvoye?  quelle  raifon  avez  vous  de  fii 
le  mauvais  chemin?  La  plus  grande  partie  d 
Ir'eux  ne  fuivent  que  leur  opinion  ,  mais  I  t. 
Opinion  n'eft  pas  conforme  a  la  vérité,  Dieu 
l'cait  tout  ce  qu  ils  font ,  il  n  y  a  point  de  mcn- 
fongcdansl'Alcoran  ,  il  confirme  les  ancien-! 
nos  écritures  ,  Se  les  explique  intelligibleH^  ^  * 
il  n'y  a  point  de  doute  qu  il  procède  du  S.  ^ 
iicur  de  l'univers  :  Ils  difent ,  Mahomet  à  con*T 
trouvé  ce  livre;  Dis  leur,  Venez  &  apporteiÉ^ 
quelque  choie  qui  luy  refiemble  en  do6l:rin;'  .V 
en  éloquence,  &  appeliez  les  Idoles  que  \ 
adorez,  nous  verrons  fi  vous  eftes  véritables. 
Au  contraire, ils  ont  blarphemé,&  ont  parlé  dq* 
ce  qu'ils  ne  içavoient  pas  lors  qu'ils  ont  oiiiff 
rexplicarion'del'Alcoran  ;  Ainfi^ont  fait  leurs 
predecefléurs  ,  mais  confidere  quelle  eft  là  fin 
des  injuftes.  Il  y  en  a  entr'eux  qui  croiront  ea. 
ce  livre,  &  d'autres  qui  n'y  croiront  pas,  toir 
Seigneur  connoit  ceux  qui  faliflent  la  terre  j 
s'ils  te  démentent,  dis  leur.  Je  répondray  de 
mes  aftions ,  &  vous  répondrez  des  voftrcs 
vous  elles  innoccns  de  ce  que  je  fais,  &  je: 
fuis  innocent  de  ce  que  vous  faites  ;  Il  y  a  des 
perfonncs  entr'eux  qui  te  voudront  écouter,, 
mais  pourras  tu  faire  entendre  ceux  qui  lont 
fours  ?  encore  qu'ils  ne  fercient  pas  fourds> 
ils  ne  comprendroient  rien  f  11  y  en  a  d'autres 
qui  te  regarderont ,  mais  pourras-tu  conduire 
les  aveuglesicncoïc  qu  ils  vcrroienc  clair  ils  ne 

lui- 


Early  European  Bocks,  Copyright  ©  201  1  ProQuesf  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


DE    M  A  li  i.  jCj 

|iiyrDicnt  pas  le  droit  chemin,  Dieu  ne  fait 
'  it  d'il) julHce  aux  hommes,  ils  fe  feront  tort 
'  '  ré  de  leurs 

•  :  ■  •  — ^-  > '.;  jour  du  ju^-. 
ts'ils  navoient  demeuré  qu  une  heure 
ils  le  tombeau,  ils  fe  connoitront 
-i  autres  ,  Se  les  impies  qui  n'auront 
crû  en  la  refurredion  feront  perdus ,  je  te 
itreray  pluficurs  de  ceux  que  je  chartieray , 
mourir  avant  qu  ils  foient  chaftiez  , 

le.  ...  .ousafl-   ■■  '  •poureftre 

?z,  Dicueft  ,    -  -  - .      ons  Cil  les 

liera  lllon  leur  démérites)  chaque  nation 
a  eu  un  Prophète  envoyé  de  Dieu 
•  j      avecraifon  âc  fa'-  •  'fticclesdirTe- 
qui  ctoient  encr  cux  i>    .    at  laRcligion, 
ont  dit.  En  quel  temps  paroitra  l'ire  de 
tu?  Dis  leur.  Je  ne  me  puis  procurer  ny  bien 
mal  fi  Dieu  ne  le  permet ,  chacun  à  fa  dclli- 
I  lors  que  le  tcms  de  leur  deftin  elt  arrivé  ils 
r       1 1  ny  retarder  ny  avancer  d  une  heure. 
■  y  confideré  la  punition  que  Dieu  a 
;  envoyée  de  jour  6c  de  nuit  contre 
mechansf  lors  que  vous  l'avez  fenty  vous 
[avez  cri:,  &  vous  y  eftes  précipitez.  On  dira 
fu  jour  '  •  ■  '  •  Mient  aux  i         ,  gouftez  les 
lourm  Js,nefcrc  pas  chalUcz 

ion  vos  démérites  i  Ils  te  demanderont  û  les 
<  mechans  ,  &  fi  la  rcfur- 
'  -  ^......b  véritables  ;  Dis  leur,  Ouy» 

I  Seigneur  eft  tres-exad  en  fcs  paroles  ,  & 
les  ttcfors  du  monde  ne  pourront  pas  ra- 
cr  une  ame;  Ils  fe  repentiront  de  leurs 
ïcz  lors  qu  ils  fentiront  la  punition  de 
surs  crimes  ,  mais  ils  feront  condamnez  fans 
ifticej  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  ter- 
cft  à  Dieu  ,  il  eft  cxaft  en  ce  qu'il  promet 
mmoins  la  plui  grande  partie  du  monde 
licleconnoitpas  j  C  eûiuyqui  fait  mourir, 

qui 


ion 
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qui  donne  la  vie,  Scqui  affcmblcra  les  h  ^tn^ 
mes  au  |Our  du  ju -ement.  O  peuple ,  Dieu  v  ous 
a  envoyé  d.s  i.uViudions  &:  des  remèdes  a  vot 
infir-nicez ,    1  a  envoyé  un  guide  pour  condui- 
re les  vrais  cxoyans  au  clv-.uin  àc  la  milericot- 
de  ,  elle  leur  lera  plub  avantugeu  e  que  les  jre- 
fots  qu'ils  accumulent  :  ivez  vous  conlidef«|; 
les  biens  qu'il  vous  a  créez  ?  vous  avez  ordoQ^ 
né  d'en  manger  une  partie,  6c  avez  dcftend* 
de  man<;er  de  1  autre  ;  Dieu  vous  a-t-il  permis 
de  blafphcmer  contre  luy  f  L  opmion  de  cei« 
qui  blafphement  contre  Dieu  ne  fera  que  mal- 
Seuraujour  du  jugement.  Dieu  cft  plein  de 
bonté  pour  le  peuple.mais  la  plus  grande  partie 
ne  l'en  remercie  pas  i  £n  quel  heu  que  tu  lor 
quoyquetu  enleignes  de  ce  qui  cil  conten^ 
Jans  r  Alcoran  ,  &  quoy  que  tu  fafles  ,  )c  luis 
toujours  prcfent,  rien  neft  cache  a  ton  Seig- 
neur de  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  pour 
crand  &  petit  qu'il  ibit,tout  eft  cent  dans  le  li- 
vre intelligible  qui  explique  toute  chofe  ,11  n« 
faut  rien  craindre  pour  ceux  qui  font  refignes 
en  Dieu,  ils  feront  exempts  des  peines  de  l  en- 
fer ,  les  vrais  croyans  qui  ont  fa  crainte  devant 
les  veux  ne  fouftriront  point  de  peines  en  1  au-| 
tre  monde  ,  on  leur  annonce  en  terre  qu'ils  au- 
ront  toute  forte  de  contentemens,  la  parole  de 
Dieu  ne  reçoit  point  d 

du  comble'de  félicité  dans  le  Paradis.  Ne  t  at- 
fli-re  pas  des  paroles  des  impies,la  vertu  procède 
de°Dieu,  il  entend  tout  ôcfçait  tout,toutcc 
qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  luy  appartient 
Ceux  qui  adorent  les  Idoles  ne  fuivent  que 
leur  opinion,  &  font  des  menteurs.  Dieu  a 
crée  la  nuit  pour  rcpofer,  &  le  jour  pour  tra- 
vaiUer.ceux  qui  écoutent  fa  parole  y  trouvent 
des  marques  de  fa  toute-puiflance.  Ils  ont  dit , 
Croyez- vous  que  Dieu  ait  un  Kils  ?  Loue  loit 
pki,  lUft  ircs-xiche,  &n'abelom  de  per- 
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ne ,  il  poflTede  tout  ce  qai  cil  au  Ciel  &  en  la 
terre,  vous  n'avez  point  die  raifoncnce  que 
srous  dites ,  dircz-vous  de  Dieu  ce  que  vous  ne 
fçavez  pas  ?  Dieu  n  ayde  pas  en  ce  monde  ceux 
qui  blafpiiement  contre  luy ,  il  leur  fera  fentic 
après  leur  mort  de  grands  tourmens  à  caufe  de 
leur  impiété' ,  enfeigneleurl'hiftoirede  Noé, 
comme  il  a  parle  à  (on  peuplc,&:  a  dit  j  O  peu- 
ple, fi  le  le  jour  que  je  layavec  vous,  &lila 
prédication  des  commandemens  de  Dieu  vous 
importune ,  fçachez  que  tout  mon  appuy  eft  eit 
Dieu ,  afi'cmblcz  vos  Docteurs  avec  vos  Ido- 
les ,  &  ne  cachez  pas  ce  que  vous  faites  ,  allez 
où  vous  voudrez,  vous  ne  trouverez perfon- 
fie  qui  vous  protège  fi  vous  meprifez  mes  in- 
ftruc^ions  ,  je  ne  vous  demande  point  de  re- 
compenfe  de  mes  peines  ,  je  n  en  veux  point 
recevoir  d  autre  que  de  Dieu  tout-puiflant ,  ôc 
ine  yeux  refigner  à  la  volon.é  de  fa  divine  Ma- 
jcfté.  Ilsont  demcnty  Noe ,  alors  nous  l'a- 
vons fauve  dans  1  Arche,  &  ceux  qui  eftoient 
avccluy,  nous  avons  prolonge  leur  pofteri té 
en  terre,  &  avons  fubmcnge  les  impies  ,  confi- 
dere  quelle  eiè  la  fin  de  ceux  qui  ont  oui  la  pa« 
xole  de  Dieu,  &  qui  l'ont  méprifee.  Nous  leur 
avons  envoyé  d'autres  Prophètes  après  Noé  , 
Ils  leur  ont  fait  voir  des  miracles,  &  donné 
:|ks  inftrudions  très  falutaires  ,  mais  ils  n  ont 
pas  cru  en  ce  qu  il  n  avoient  pas  voulu  croire 
auparavant  ;  Ainfi  j  endurcis  le  cœur  des  me- 
;  ^';ans.  Nous  avons  après  eux  envoyé  Moile  à 
i  Pharaon  &  a  fes  lujets  avecnos  miracles,  ils 
t  le  lont  élevez  contre  nos  commandemens  lors 
que  la  vérité  leur  a  eftc  prefchée  ,  &  ont  dit 

\  î?^ir!  ?  ^^O'V'l"^  &  enchantement. 

1  J'Ioife  leur  a  dit  .  Direz  vous  que  la  vérité 
ett  un  enchantement  ?  Dieu  n'ayde  pas  aux- 
Magiciens  ny    aux   enchanteurs',  ils  ont 
Oit ,  Es  -tu  venu  toy  &  ton  fxcrc  pour  nous  de- 

^  tourner 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtes/  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


tyo  L'  A  L  C  O  R  A 

tourner  de  la  Religion  de  nos  pères  ?  &  pour 
cftre  eftimé  en  terre  ?  nous  ne  croirons  pas  eu 
tes  paroles.  Alors  Pharaon  a  commande  d*ap- 
peller  les  plus  fçavans  de  les  Magiciensrquand 
ils  ont  efté  aflembicz ,  Moifcleura  dit,  Jet- 
tez  ce  que  vous  voudrez  jetter  en  terre,  après 
avoir  jette  leurs  cordes  &  leurs  baftonSjMoifc 
leuradit ,  Ncfçavcz-vous  autre  chofc  c]ue  la 
Magic  î  Dieu  la  rendra  vaine  &  inutile,  il 
n'ayrae  pas  ceux  qui  faliflent  la  terre,  il  con- 
firme la  vérité  par  les  paroles  encore  que  ce 
foit  contre  la  volonté  des  mcchans.  Peu  de 
perfonnes  ont  cru  en  Moife  à  caufe  de  la  peur 
qu^ciles  avoient  de  dcplaire  à  Pharaon,  &  a  Tes 
ininiftres  i  Pharaon  cftoit  puiflant  en  terre  & 
au  nombre  des  méchans  ;  Moife  dit:  O  peuple! 
fi  vous  croyez  en  Dieu  ,  refignez-vous  à  la  vo- 
lonté i  ils  ont  répondu  ,  toute  noftre  confian- 
ce cft  en  Dieu ,  Seigneur ,  ne  nous  abandonne 
pas  à  la  malice  des  injuftes  ,  délivre  nous  par 
ta  milericorde  des  mains  des  infidelles.  Nous 
avons  infpirë  à  Moife  &  à  fon  frère  d'habiter 

3uclque  temps  en  Egypte  avec  leur  peuple,  ôc 
e  faire  des  oratoires  en  leurs  maifons  pour 
faire  leurs  prières  &  pour  prefcher  les  vrais 
croyans.  Seigneur  ,  dit  Moife  ,  Tu  as  cnrichy 
Pharaon  &  fon  peuple  en  ce  monde  ,  ils  fe  dé- 
voyent  du  chemin  de  taloy,  confonds  leurs  ri- 
chefles  &  endurcy  leur  cœurs  ,  ils  ne  croiront 
pas  qu'ils  ne  voyent  des  chaftimens  ,  &  qu'ils 
cnreiïentcnt  les  effets  de  ta  colère.  Il  a  dit, 
J  ay  exaucé  vos  prières  à  tous  deux  i  foyez 
Ridelles  en  roftre  million  ,  &  ne  fuivez  pas  le 
chemin  des  ignorans.  Nous  avons  fait  paflcr  la 
mer  aux  cnfans  d  lfraél ,  Pharaon  les  a  fuivis 
avec  haine.&  envie ,  jufques  à  ce  que  fes  gens 
ont  efté  fubmergez.  Alors  Pharaon  dit  ,  Je 
crois  qu'il  n'y  a  point  de  Dieu  que  le  Dieu  des 
enfant  d'lû:açljCk  fuis  entièrement  refigné  à  fa 

volon- 
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volonté.  Tu  crois  maintenant  en  Dieu,  ô  Pha- 
raon ,  &  auparavant  tu  eftois  des  obeïflantà 
fes  commandemcns  ,  &  rcmpliflbis  la  terre 
d'ordures,  je  t'ay  délivré  de  ce  péril  afin  que  tu 
fcrv es  d'exemple  à  lapofteriré,  çarplufîeurs 
d'entre  le  peuple  ignorent  ma  toute-puiflancc. 
Nous  avons  fait  habiter  les  enfans  d  liraëlen 
des  lieux  pleins  de  dclices,&  les  avons  enrichis 
des  biens  de  la  terre.ils  ont  connu  les  difFerens 
qui  font  arrivez  entr'eux  touchant  la  Religion, 
ton  Seigneur  les  jugera  au  jour  du  jugement. 
Si  tu  es  en  doute  de  ce  que  nous  t'avons  enfeig- 
né  ,addrefletoyà  ceux  qui  ont  leu  l'Ecriture 
auparavant  toy ,  ce  que  ton  Seigneur  t'aen- 
feigné  eft  très  veritablc,ne  fois  pas  de  ceux  qui 
<n  doutent,ny  de  ceux  qui  démentent  les  com- 
mandemens  de  Dieu  ,  tu  lerois  au  nombre  de» 
gens  perdus  :  Ceux  que  Dieu  veut  chafticr  ne 
croiroient  pas  en  fa  divine  Majefté  ,  s'ils  vo- 
yoienttouslesnairacles  du  monde,  jufques  à 
ce  qu'ils  voycntles  tourmcns  dcl  enfer.La  foy 
a  grandement  eftc  profitable  aux  villes  qui 
l'ont  recciie,  lors  que  les  habitans  de  la  ville  de 
Jonas  1  onr  embralîee,  nous  les  avon^delivrez 
de  noftre  punition ,  nous  les  avons  délivrez 
é  ignominie,  &  les  avons  enrichis  jufques  au 
temps  ordonnéjfi  ion  Seigneur  vouloit,tout  le 
inonde  croiroit  en  Uiy^abhorrcras  tu  le  peuple 
lufques  a  ce  qu'ils  croyenr  en  Dieu  ?  Perfonnc 
ne  peut  embraOer  la  foy  fans  fa  permilTlon  ,  il 
envoyé  fa  colère  contre  ceux  qui  defobeifTent 
a  les  commandemens  :  Dis  leur,  Confiderez 
tout  ce  qui  eft  au  Ciel  3c  en  la  terre  ,  les  mira- 
cles &  les  prédications  ne  fervent  de  rien  à 
ceux  qui  ne  veulent  pas  croire ,  attendront-il« 
ce  que  leurs  predecefTcurs  ont  attendu  f  Dis 
leur,  Attendez  ,  j'attendray  avec  vous.  Je  deli- 
vreray  mes  Prophètes,  &  les  vrais  croyans  des 
tourmcns  dç  Tenfcr,  il  eft  raifonnable  que  ]  en 

H  z  dcU, 
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délivre  ceux  qui  obcïlTent  à  mes  commande- 
rncns.  O  pei^ple  ,  qui  vous  fai  r  douter  de  la  \of 
que  je  vous  enfeij^ncf  Je  n'adoreray  pas  les 
Idclcsquc  vous  adorez,  je  n'adore  qu  un  fcul 
Dieuqui  vous  fera  tous  mourir,  je  veux  em- 
braflcr  fa  lojr ,  elle  ordonne  de  profeflcr  foa 
unitc  ,  je  ne  fui:>  pas  au  nombre  de  ceux  qui  di- 
fcnt  qu'il  a  un  compagnon  égal  à  luy.  N  adore 
pas  ce  qui  ne  te  pcutVaireny  bicnny  mal,  fi 
tu  le  fais  ,  tu  feras  au  nombre  des  injulles.  Si 
Dieu  te  veut  aftîigcr,perfonne  ne  te  pourra  dé- 
livrer d'afHiftions  ;  fi  Dieu  te  veut  faire  du 
bien  ,  perfonne  ne  te  pourra  priver  de  fa  grâce, 
51  la  donne  à  qui  bon  luy-femble,  il  eft  clément 
Sz  mifcricordieux*  O  peuple  y  Dieu  vous  cnfci- 
j;ne  la  /erite ,  celuy  qui  fuivra  le  droit  chemin  , 
fauvcra  fon  ame  ,  &  celuy  qui  fe  dcvoycrala 
perdrai  le  ne  fuis  pas  vôtre  tuteur,jc  ne  fay  que 
ce  qui  m*a  efté  inipiré  ,  je  prcns  patience  dans 
ma  perfeverance  ,  j'attendray  le  jugement  de 
Dieu,  il  n^y  a  point  de  meilleur  juge  que  luy. 

le  Chapitre  de  Hod ,  contenant  cent  ^jingt-trois 
'-jeïfets  y  écrit  à  la  ^îequt. 


A 


n  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordleux. 
Je  fuis  Dieu  mifcricordieux. Les  fignes  con- 
tenus en  ce  livre  font  tre^veritables,ils  procè- 
dent du  très  fage  qui  fçait  tout.  N  adorez  qu'ua 
ieul  Dieu  ,  je  vous  prefche  de  fa  part  les  tour- 
niens  de  l'enfer,  &  vous  annonce  les  joycs  da 
Paradis  ,  afin  que  vous  demandiez  pardon  à  fa 
divine  Majcftéjôc  que  vous  vous  convertiffiez, 
il  vous  donnera  une  heureufe  vie  dans  le  mon- 
de jufques  au  temps  ordonné,  &  recompen- 
fera  chacun  félon  fes  oeuvres;  Je  crains  que 
vous  ne  foyez  chaftiez  au  jour  du  jugement ,  fi 
vous  abandonnez  le  droit  chemin  ,  vous  ferez 
tous  aaciiibkz  devaat  Dieu  pour  çftre  jugée. 

I-cs 
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I  les  cœurs  des  impies  ont  incliné  à  la  haine  du 
Prophète ,  &  ont  voulu  fe  cacher  de  Dieu  pour 
luolqne  temps,  ils  le  font  couverts  de  leurs 
Rftcmens  pour  n'cltre  connus,  mais  Dieu  fçait 
tout  ce  qui  eft  dans  leurs  ames  ,  il  fçait  tout  ce 
|u  ils  cachent  &  tout  ce  qu'ils  mettent  en  evi- 
Icnccj  tous  les  animaux  du  monde  vivent  de 
la  grâce,  il  fçait  le  lieu  de  leur  repaire,  &  le 
l lieu  où  ils  doivent  mourir ,  tout  cil  e'crit  dans 
t  un  livre  intelligible  qui  explique  toute  chofe  ; 
C'cftluy  qui  a  créé  le  Ciel  &  la  terre  en  fix 
jours ,  fon  thrône  eftoit  auparavant  porté  fur 
les  eaux,  Cl  Alcoran)  vous  exhorte  à  bien  fai-  VoyKU 
te;  Si  tu  dis  aux  impies  qu'ils  reflufciieront 
après  leur  mort,ils  diront  que  ce  n'eft  que  for- 
tilege  &  enchantement  ;  C  nous  retardons 

Suelque  temps  aies  chaftier,  ils  difent  qu'il 
'y  a  point  de  punition  pour  leurs  crimes,mai$ 
*Js  n<^'eviteront  pas  au  jour  qu'elle  paroitra  , 
&  rcflentiront  la  rigueur  des  peines  qu'ils  mé- 

Î>rifent.  Si  nous  donnons  des  richeffes  &la 
hntc  aux  impies  ,  &  que  nous  les  leur  oftions, 
ils  fe  defcfperent  dans  leur  impieté.fi  nous  leur 
donnons  du  bien  après  leur  mal ,  ils  difent  que 
c  malheur  les  a  quitez ,  ils  s'en  rejouiflcnt  Ôc 
en  deviennent  orgueilleux; ceux  qui  font  hum- 
bles ôcpatiens  dans  leurs  affliaions,&qui  font 
Ifc  bonnes  œuvres,  obtiendrôt  pardon  de  leurs 
péchez,  5c  un.' tres-grande recompenfe.  Peut 
cftre  que  tu  oublieras  d  enfeigner  quelque  cho- 
I  le  de  ce  qui  t'a  efte  infpiré,&  que  tu  t'affligeras 
llparce  qu'ils  difent  que  ce  que  tu  dis  ne  t'appor- 
rtcra  point  de  profits  Certninemcnr,tu  n'es  en- 
voyé que  pour  les  reprendre  de  leur  oeché,ton 
Seigneur  eft  tout-puiffant,il  les  chaftïera  felou 
^eurs  démérites.  Alfurément  ils  diront  que  ta 
••s  controuyé  l' Alcoran  ,  &  qu'il  cft  de  ton  in- 
vcntioc;Dis  leurs.Vencz  ôc  apportez  avec  vous 
une  diiaine  de  Chapitres  devoftre  iovcntioà 
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fciiiblables  à  l'Alcoran  en  inftruâion  &  en 
cloouence,  &  appeliez  pour  vous  ayder  les 
Idoles  que  vous  adorez  fi  vous  eftes  gens  de 
bien,  s'ils  n'exaucent  pas  vos  prières,  &  ne 
vous  donnent  point  de  fecours  ,  connoifTez 
alors  que  l'Alcoran  eft  defccndu  du  Ciel  par  la 
permifliondeDicu,  &  qu'il  n'y  a  qu'un  feul 
Dieu ,  ne  vous  confierez-vous  pas  en  luy  ?  Je 
donnerayles  biens  &  les  honneurs  de  la  terre 
à  pluficurs  perfonncs  qui  les  ayment,  &  feront 
à  la  fin  confinez  dedans  le  feu  d'enfer,  &  kg 
bonnes  œuvres  qu  ils  feront  en  ce  monde  leur 
feront  inutiles  en  Tautre.  Ceux  qui  obfervent 
ce  que  Dieu  a  ordonné, étudient  T Alcoran  y  Se 
croyent  qu  il  procède  de  fa  divine  Majefté 
pour  enfeigner  le  droit  chemin  ,  &  pour  obte- 
nir fa  mifcricorde  comme  eftoit  auparavant 
luy  le  livre  deMoife;  Ceux  qui  croiront  en 
l'Alcoran  feront  bien-heureux  ,  fans  doute  le 
feu  d'enfer  eft  préparé  pour  les  infidelles  qui 
«l'y  croiront  pas  ,  mais  la  plus  grande  partie  du 
monde  eft  incrédule  :  Qui  eft  plus  impie  que 
ceux  qui  blafphement  contre  Dicuf  telles  gens 
ne  verront  pas  fa  face,  les  Anges  diront  au  jous 
du  Jugement,  Voilà  ceux  qui  ont  efté  impies  t 
malediftion  eft  fur  eux  &c  fur  les  injuftes  qui 
ont  dévoyé  le  peuple  du  droit  chemin,  ils  ef- 
toient  véritablement  infidelles  ?  Telles  gens 
n'éviteront  pas  la  punition  de  leurs  crimes 
fur  la  terre  ,  ils  ne  trouveront  perfonne  qui 
les  puiflTe  protéger  autre  que  Dieu  ,  il  augmen- 
tera leurs  peines  parce  qu*ils  ne  veulent  pas 

3uitter  leur  impieté  ,  ny  recevoir  la  lumière 
elafoy  -  telles  gens  font  gens  perdus ,  leurs 
Idoles  ne  leur  donneront  point  de  fecours,  ils 
feront  fans  doute  damnez  éternellement  ;  ôc 
ceux  qui  croiront  en  Dieu ,  qui  feront  de  bon- 
nes œuvres  ,  &  fe  convertiront  demeureront 
à  jamais  dedans  le  Païadis.  Les  impies  font 
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^ifcmblables  aux  fourds  &  aux  aveugles ,  &  les 
vrais  croyans  (ont  femblables  à  ceux  qui  ont 
bonne  veiie  ,  feront-ils  mis  en  paralcllc  les 
uns  aux  autres  ?  n*y  penferez  -  vous  jamais  ? 
Nous  avons  envoyé  Noe  pour  reprendre  les 
hommes  de  leurs  péchez  ,  il  leur  a  dit ,  N*ado- 
rcz  qu*un  feul  Dieu  ,  autrement  je  crains  que 
vous  ne  foyez  chaftiez  au  jour  du  jugement» 
Les  Do(lieurs  d'entre  les  infidelles  luy  ont  ré- 
pondu ,  Nous  voyons  que  tu  es  homme  com- 
nae  nous  ,  &  que  ceux  qui  te  fuivent  font  pau- 
vres gens  aveuglez  &  fans  confeil ,  nous  ne 
voyons  pas  que  tu  aycs  aucune  grâce  qui  te 
doive  foire  préférer  à  nous  5  au  contraire  nous 
.  croyons  que  tu  es  menteur  ,  il  a  dit,  O  peuple  ! 
j^tie  connoiffez-vous  pas  que  Dieu  m*a  enfcigné 
■  ce  aue  je  vous  prefche ,  qu'il  m'a  donné  la  grâ- 
ce ae  prophctifer  &c  qu'il  vous  en  a  privez, vous 
exhorteray-je  de  reconnoitre  fa  graceveuo  ?  • 
vous  rabhorrez?0  peuple  !  je  ne  vous  denv  . 
de  point  de  recorapcnfe  de  mes  peines  ,  Dieu 
m*en  recompenfcra  largement  5  Je  ne  veux  pas 
exiler  les  vrais  croyans  de  ma  compagnie,  ils 
feront  un  jour  aflTcmblez  devant  leur  Seigneur^ 
maisjevoy  que  vous  eftes  ignorans.  O  peu- 
pie!  qui  empefchera  Dieu  de  me  punir,  fi  je 
traître  mal  les  vrais  croyans?n'y  penferez  vous 
pas  ?  Je  ne  dis  pas  que  je  poffede  les  trefors  de 
Dieu,  je  ne  fçay  pas  le  futur,  je  ne  dis  pas 
que  je  fois  un  Ange,  je  ne  dis  pas  à  ceux  que 
vousméprifez  que  Dieu  les  enrichera ,  Dieu 
^çait  ce  qui  eft  dans  leurs  ames  ,  fi  je  tenois  tels 
difcours  Taurois  tres-grand  tort.  Ils  ont  dit  , 
O  Noé  !  ily  a  long-temps  que  nous  difputcns 
cnfemble  ,  fay  nous  paroitreles  peines  que  tu 
nous  prefchesfi  tu  es  véritable.  Dieu,  dit-il, 
vous  les  fera  voir  quand  il  luy  plaira ,  vous  ne 
les  éviterez  pas  ,  mes  inftruârions  vous  feront 
inutiles  fi  Dieu  vous  veut  éprouver  ,  il  cft 
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voftre  Seigneur^  &  ferez  un  jour  afTemblcz  de-r 
vant  luy  pour  eftrc  jugez. Les  infîdelles  diront-» 
ils  que  tu  as  controuvé  1  Alcoran  ,  ôc  qu*il  efti 
de  ton  invention  <  Dis  leur.  Si  je  l'ay  controu- 
vé  y  le  pcchc  en  fera  fur  moy  ,  &  luis  innocentr 
de  vos  blalphetnes.  Dieu  a  infpiré  à  Noc  quci 
perlonne  ne  croiroit  en  fes  paroles  autres  que 
ceux  qui  avoient   dcja  crû  en  luy  j  II  luy  dit  , 
Bafty  une  arche  confornu^ment  à  rinfpicaiioa 
que  nous  t  avon«  envoyée  ,  niais  ne  me  parle 
plus  des  injuftes ,  ils  feront  fubmergez  :  Les 
palTans  le  mocquoient  de  luy  Ck  de  fon  arche,il 
leur  dit ,  Vous  vous  mocquez  de  moy  ,  je  me 
roocqueray  de  vous  ,  &c  nous  verrons  ceux  (] 
feront  les  plus  fçavans  ,  celuy  que  Dieu  cliaù 
tiera  fera  couvert  de  honte  ^  ôc  fera  tourmenté 
perpétuellement.  Lors  que  nous  avons  voulu 
exterminer  ce  peuple  ,  que  la  lumière  deTau- 
lore  a  paru,  &  que  Teau  à  boiiilly  dans  le  pot 
de  Noé  ,  nous  luy  avons  ordonné  de  charger 
dans  fon  arche  deux  animaux  de  chaque  genre 
&  efpece  ,  toutes  les  créatures  ont  efté  exter- 
minées, excepte  celles  dont  nous  avons  cy-de- 
vant  parlé  ,  tant  de  ceux  qui  ont  crû  ,  que  de 
ceux  qui  n'ont  pas  crû  ,  &  ce  en  petit  nombre.) 
Noé  leur  a  dit.  Montez  dans  1  arche  au  nom 
de  Dieu  qui  la  fera  flotter  ,  &  qui  la  feraan- 
crerj  le  Seigneur  eft  clément  &  mifericordieux 
envers  nous.  Lors  que  Tarche  commença  de 
GcIaUm  flotteriemblable  à  une  montagne,Noé  appella 
ditqu^ïi  fes  enfans  qui  eftoitreltécn  terre,  &c 

JuîitKi.  luy  dit.  Mon  fils  ,  monte  dans  Tarche  avec 
nous  ,  ôc  ne  demeure  pas  avec  les  infidelles. 
Il  répondit.  Je  monteray  fur  une  haute  mon- 
tagne qui  me  fauvera  des  eaux.  Noé  luy  dit  ^ 
Perfonne  ne  te  peut  aujourd'huy  délivrer  de  la 
punition  de  Dieu  ,  fi  ce  n  eft  par  fa  mitericor- 
de  i  Les  eaux  s*eftant  élevées  ,  il  demeura  au 
nombre  de  ceux  qui  furent  fubniergez.  Picu 
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cômmanda  à  la  terre  de  boire  foneau,  &  au 
Ciel  de  ne  plus  verfer  de  pluye  ,  Tcau  à  dimi- 
nue fur  la  terre  après  que  le  peuple  a  efté  lub- 
incrgé,&  l'arche  s  eft  arreftee  fur  la  montagne 
appeilee  Gioudy  y  ainfi  ont  efté  exterminez 
les  injuftes  j  Noé  pria  fon  Seigneur ,  &  dit  ^ 
Seigneur,  mon  fils  qui  eft  demeure  dans  les 
L^pndes  cil  de  ma  lignée ,  tu  m'as  promis  de  fau- 
tVcr  ma  famille,  tu  entretiens  exactement  ce 
que  tu  promets  ,  tu  es  véritable  en  tes  jjaroles, 
oc  très  jufte  en  tes  aftions  ;  O  Noé  ,  repondit 
Dieu,  ce  fils  n'eft  pas  de  ta  lignée,  il  m'a  ojdcn- 
f e  ,  &  a  dcibbei  à  mes  commandemens  ,  ne 
nvinterroge  pas  de  ce  que  tu  ne  dois  pas  fça- 
^  •  autrement  tu  feras  au  nombre  des  igno- 
:  Seigneur,dit  Noéjje  me  garderay  par  ton 
aydedc  t  interroger  de  ce  que  je  ne  dois  pas 
f  ,  fi  tu  n'as  pitié  dcmoy  jeferay  au  nom- 
Lv  V  lîcns  perdus.  Dieu  dit ,  ô  Koé,  defcens 
de  r  Arclie  avec  falut  &  bencdidiion  fur  toy  5c 
lu  fur  une  partie  de  ceux  qui  font  avec  toy,  j"enri- 
r  chiray  1  autre  partie  des  biens  de  ce  monde 
pour  les  chaftier  très  grièvement  au  jour  du 
ji:  'cment^  je  t'cnfeigne  le  futur  que  toy  ny  ton 
\  n'avez  pas  encore  fçeu  ,  fois  patient  en 
le  *i.t..Ltions,  le  Paradis  eft  pour  ceux  qui  ont 
ma  crainte  devant  les  yeux-  Nous  avons  envo- 
yé Hod  aux  gens  de  Aaa  fon  frerc:li  leur  a  dit^ 
^  ^  -e,  n  adorez  qu'un  fcul  Dieu,auirement 
V  ^ .  ez  au  nombre  dés  inlîdelles,  je  ne  vous 
demande  point  de  recompenfc  de  la  peine  que 
je  prends  de  vous  prcfchcr ,  celuy  qui  m*a  créé 
m'en  recompenfera  ,  ne  ferez-vous  jamais  fa* 
gcs  î  demandez  pardon  à  Dieu  j  convertiflez- 
vous  ,  &  obcïlTez  à  fa  divine  volonté  ,  il  vous 
cnvoyerala  pluyc  du  Ciel  5c  augmentera  vos 
forces  &  vos  richcffcs  ,  ne  loyez  pas  au  nom- 
bre des  impies.  Ils  ont  répondu,  ô  Hod  ,  tu  ne 
I  nous  appoïtw  point  de  raifons  pour  prouver  ce 
^  H  5  que 
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«|«c  tu  dis ,  tes  paroles  ne  vous  feront  pas  quit- 
ter nos  Dieux  ,  nous  n'ajouftons  point  de  for 
en  tes  difcours,  ôc  difons  de  toy  que  quelqu'un 
de  nos  Dieux  te  chafticra  rigourcufemeni  i  II 
dit,Jcprens  Dieuôc  vous-mefmes  à  témoin 
que  je  fuis  innocent  du  péché  que  vous  faites 
d'adorer  les  Idoles,  fi  vous  confpircz  contre 
moy,  petfonne  ne  vous  pourra  protéger  au  jour 
du  jugement,  je  fuis  rcfigné  à  la  volonté  de 
Dieu  mon  Seigneur  &  le  voftre,  il  confervc 
tous  les  animaux  de  la  terre ,  &  aymc  ceux  qui 
Imvent  le  droit  chemin  }  J'ay  fatisfait  à  mon 
devoir  de  a  ma  miflîon  ,  je  vous  ay  enfeigné  ce 
que  Dieu  m*a  commandé  ,  fi  vous  vous  dévo- 
yé» ,  il  établira  un  autre  peuple  en  voftre  place, 
vous  ne  luy  faites  point  de  mal  par  voftre  im- 
pieté ,  il  obferve  exaéiement  tout  ce  qu  on 
fait  dans  le  monde;  Lorsque  nous  avons  ex- 
terminé ce  peuple,  nous  avons  par  noftre  grâce 
fpeciale  délivré  Hod  de  leur  malice,  &  tous  les 
Ytais  croyans  qui  eftoient  avec  luy ,  nous  les  a- 
yons  délivrez  d'un  grand  tourment.  Le  peuple 
o'Aad  a  méprifé  les  commandemens  de  Dieu , 
&  a  dcfobcï  à  fcs  Piophetes  ,  il  a  fuivy  la  vo- 
lonté des  opiniaftres,  il  a  cfté  maudit  en  ce 
monde,  &  fera  maudit  au  jour  du  jugement, 
parce  qu'il  a  dcfobcï  à  fa  divine  Majefté  ,  avec 
deflein  d'exterminer  les  gens  de  Hod  fon  frère. 
Nous  avons  envoyé  Saliié  à  Temod  fon  frereôc 
a  fes  gens  ,  il  leur  a  dit ,  O  peuple ,  adorez  un 
leulDieu,  c'eft  luy  qui  vous  a  créé  du  limon 
de  la  terre,  &  l  a  remplie  de  plufieurs  fortes  de 
fruits  pour  vous  la  faire  habiter,  demandez  luy 
p«rdon,  &  vous  convcrtiflez,il  écoute  fcs  créa- 
tures &  exauce  leurs  oraifons  ;  ils  ont  répon- 
du, ôSalhé,  on  efperoitquetu  fcrois  noftrc 
chef  avant  que  la  deflenfe  fut  faite  d'adorer  les 
Pieux  de  nos  pères ,  nous  doutons  grandement 
«Je  ce  que  tu  nous  prefches  j  o  peuple ,  dit  Sal- 
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hc^nccounoifTez-vous  pas  que  Dieura*acnfch« 
gné  ce  que  je  vous  prelche  ,  &  qu'il  m'a  donne 
la  grâce  ?  qui  me  protégera  fi  je  luy  derobcïs  ? 
foiis  ne  pouvez  qu'augmenter  nia  peine  fi  je 
vous  croy  :  O  peuple  ,  ce  chameau  que  Dieu  Turc? 
vous  a  crée  ,  vous  (crvira  de  miracle  &  d'in- <^ioy<?nr 
ftruCtion,laiiTez-le  paiftre  &  ne  iuy  faites  point  "l^l^^^^ 
pde  mal  ,  autrement  vous  ferez  bicn-toft  chaf-  unrocW 
tiez  i  Ils  ont  blelTé  ce  chameau  par  mépris  ;  "^^^^ 
Alors  II  leur  a  dit ,  Vous  vivrez  dans  vos  mai- 
fons  refpacc  de  trois-jours  avant  que  d'eftre 
exterminez ,  ce  qu  on  vous  promet  n'cft  pas 
menfongc  ;  Lors  que  nous  les  avons  extermi- 
nez, nous  avons  par  noftFc  grâce  fpeciale  fauve 
S:.li.e  &  les  vrais  croy  ans  qui  eftoientûrcc  Iuy, 
le  tonnerre  a  furpris  ces  infidelles  ,  &'ant  efte 
<rouvezlc  matin  dans  leurs  maifons  c 
tnorts  comme  charognes  i  Ainfi  Tcmou^.  ..s 
gens  ont  m.éprifé  les  commandemcns  de  Dieu 
â  leur  defavantage.  Nos  Meflagers  qui  font  ar- 
rivez  en  la  m^fon  d'Abraî       '  7  ont  annon- 
ce lanaiflance  d'lfaac,de  J. .c. .  ..x  dclcurpof- 
tcrité  ,  ils  fe  font  faluez,lors  qu'ils  font  entrez 
en  fa  maifon ,  il  leur  a  fait  apporter  de  la  chair 
xoftie  pour  manger,  &  V      -  ^    ^  '  •    -  ••lan- 

geoient  pas  ,  il  fes  a  me.  ^  ..  .....c  ôc 

«  eu  peur  de  leur  venuë.C  Ils  luy  ont  dit,  N*ayc 
point  de  pcur,nous  fommes  envoyez  vers  Loth 
çour  exterminer  les  habitans  de  fa  ville  y  la 
îernme  d'Abraham  qui  eftoit  prefente ,  fe  prit 
à  rire  lors  qu'ils  luy  annoncèrent  la  naiflan- 
ced'iUac  ,  de  Jacob  &  de  leur  pofterité,  elle 
dit  :  Hé  Dieu  !  fcray  je  un  enfant ,  moy  qtii 
fuis  vieille  ,  &  quiayunmary  extrêmement 
irieil  ?  ce  fcroit  un  miracle.  Ils  ont  repondu, 
Vous  eftonnez-vaus  deb  puifTancc  de  Dieu? 
O  vous  qui  eftes  de  la  famille  d'Abraham, 
Dieu  vous  a  donné  fa  benedi^ion^  loiiangc 
&  gloire  luy  font  <icuës  en  tous  lieux.  Lofs 

H  6  qu  A- 
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qu  Abraham  fut  délivré  de  fa  peur,  &  qu'ils 
luy  eurent  annoncé  la  naiffance  de  fes  en?ans  , 
Il  difputa  long  temps  avec  eux  touchant  les  ha! 
bitans  dclâvillcde  Loth,  il  cftoit  d'une  hu- 
nieur douce.  &raco,uoit  fouvcnt  les  louan- 
gesdeD.cu.  Les  Mellagers  luy  dirent,  ô  A- 
braham  mets  hn  à  tes  quertions,  l'heure  eft  ve- 
nue <]uc  Dieu  a  commande  de  les  exterminer  , 
Ils  rcUentiront  des  tourmens  inévitables  LorJ 
<]u  Ils  ont  efte  arrivez  en  la  maifon  de  Loth  ,  il 

f  ^5"  ^"'^^  "^^^«if  pasaficzpuif- 
lant  pour  les  délivrer  de  l'infolence  du  peiple; 
Jl  dit ,  \  oicy  un  jour  extrêmement  tor>  à  pal- 
ier ;  Les  habitans  delà  ville  ayant  fçeuleur 
ariivec ,  font  venus  chez  Loth  pour  continiier 
leur  ordure  :  Loth  leur  a  dit .  6^  peuple  ,  j  ay 

tZ^l"'  "^"^  donneray.c^raignez  Diei 

ne  m  a&igez  pas  ,  ne  traittez  pas  mal  mes  bo- 
îtes ,  n  y  a-t-il  pcrfonne  entre  vous  pour  vous 
remontrer  voftre  faute  ?  Ils  ont  repondu  ,  Tu 
içais  bien  que  nous  n'avons  pas  îriibire  de  tes 

î!  i"  'c-  ^a''  ^'5?  "  "1"^        demandons  s  il 
dit  .  Si  )  eftoisaffez  puiflant  j'habitcrois  dans 
un  heu  fortifié  pour  éviter  les  cfrorts  de  voftre 
maJicc  j  alors  les  Me%crs  de  Dieu  luy  ont 
«lit .  o  Loth  !  nous  fommes  Anges  envoyez  de 
Dieu ,  ces  mcchans  ne  t  approcheront  pas,for$ 
cette  nuit  de  la  ville  avec  ta  famille  ,  perfônnc 
ne  regardera  derrière  foy  que  ta  femme,  elle 
Icnnra  la  punition  préparée  pour  les  impies  . 
ih  feront  chaftiez  de  grand  matin,  fors  promp! 
tcment,  Je  jour  s'approche.    Lcrs  qicnoiis 
avons  commandé  de  les  exterminer  ,  nous 
avons  rcnvcrfe  la  ville     dellus  delfous  ,  & 
avons  fait  pleuvoir  fur  eux  des  pierres  mar- 

SnV4  n  ^T-  telchafti- 
■oir.      ^"CBt  n  eù  pas  éloigne  d«s  infidelles  (  qui  font 
vovr...  danslaMeque.)  Nous  avons  envoyé  Chaib 
dans  Icpais  deMa^ian,  iUdit,  o  peuple» 
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n  adorez  qu'un  leul  Dieu ,  pdcz  a  bon  poids  . 
&melurez  abonne  mefurc.  ne  retenez  riciî 
de  vortre  prochain  ,  &  ne  falifTcz  pas  la  terre  Ci 
vous  croyez  en  Dieu,  autrement  je cr  ■  nie 
vous  ne  foyez  chaftiez  au  jour  du  iu^        i . 
le  peu  que  vous  aurez  de  reltevous  apportera 
plus  de  contentement  que  tout  ce  que  vous 
pourrez  dérober  en  pelant  à  faux  piids  :  fie 
incfurani  a  faufle  mefure.    Je  ne  luis  pas  en- 
voyé pour  eftre  voftre  tuteur ,  mais  leulcment 
pour  vous  annoncer  la  parole  de  Dieu  ,  ils  ont 
ait,  oChaib,  taloy  te  commande-t'-elledc 
nous  faire  abandonner  les  Dieux  de  nos  pcrcs. 
6c  de  nous  empelcher  de  faire  de  nos  bi?ns  ce 
que  bon  nous  iembkraî  tu  n  es  pas  d  allcTS 
bonne  humeur  pour  elhc  noltrc  directeur.  Il 
a  du  ,  O  peuple  ,  ne  voyez- vous  pas  que  Dieu 

S'nnn?^"'^?-  " '^"^  ^Ttkh^ î  i]  m'a 

rnnrrL  P^"'  »  VOUS 

contred.ray  en  rien  qu  en  ce  qui  vousaefté 
0'  .  M,  jeneveuxrienlàirequinefoitrai- 
•  -  ,  &  conforme  à  la  juftice  le  plus  nue 
lepourray  ,  tout  mon  appuy  eiî  en  Dieu,  je 
me  luis  rehgne  a  la  volonté  de  fa  divine  Ma- 
jefte  devant  laquelleje  dois  un  jour  paroitre. 
O  peuple ,  prenez  garde  que  vous  ne  foyez  cri- 
dJ"b  en  T  '^"1"'='  compagnie  des  gens 
frrîb  "î"  '^'  ^"'ve  ce  qui  cft 

Hod    s.ir  '^S  î  croire\Naé  . 

Hod,  Salhe,  &Lo<h,  la  punition  de  Dieu 
Il  eft  pas  elo>gneede  vous ,  demandez  luy  par- 

dreui&  mifeîiior. 
cicux  &  aymabJc.    Ih  luy  ont  dit  :  O  Chaib, 

?ndL"^«°'''P''"*'"'  P^^  toutes  leschofesqui 
^  tl:         '«voyons  entre  nous  fans  force 

?on?/.^^T'^  ^  accompagne 
nous  te  lapiderions,  tuo'aurîs  point  de  pou- 

voi^s  plus  ma  compagnie  ôc  la  caignez-vous 

^  7  plus 
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plus  cjuc  Dieu  J  Luy  avcz-vous  tourne  le  dos  > 
Il  fçait  tout  ce  que  vous  faites  ,  vivez  à  voftre 
mode ,  je  vivray  à  la  inieiiiu  ,  vous  connoitrez 
à  Tavenir  voftre  erreur  ,  iuc  Dicuchaf- 

liera  demeurera  dedans  u   ^   .  .luel  malheur, 
vous  connoitrez  bien  toit  qui  fera  menteur  on . 
vousoumoy,  attendes  la  fin,  ici  artcndray 
avec  vous  :  Lors  que  nous  avons  commandé  de 
les  exterminer ,  nous  avons  par  noftre  grâce 
fpeciale  fauve  Chaib  &  les  vrais  croyans  qui 
eftoient  avec  luy  ,  le  tonnerre  a  furpris  ces  im- 
pies, &  font  demeurez  le  matin  étendus  morts 
comme  charognes  dans  leurs  maiibnsi  ainli  les 
habitans  de  Madian  ont  eftc  chaftiez  comme 
le  peuple  de  Tcmod.  Nous  avons  envoyé  Moi- 
fe  à  Pharaon  6c  à  fes  Dodeurs  avec  des  mira- 
cles ,  avec  des  argumens  &  des  railons  tres- 
claires  &  très  intelligibles  ,  mais    ces  Do- 
reurs ont  fuivy  fa  volonté  ,  &  ont  obéi  à 
fes  commandemens  ,  encore  qu'ils  fuflent  con- 
traires à  la  rai(on;ils  le  fuivront  au  jour  du  ju- 
gement comiTie  ils  Tont  fuivy  fur  la  terre  i  ce 
jour  ils  feront  maudits  &  ne  trouveront  pcr- 
fbnne  qui  les  puiffe  protéger.  Le  chaftimeni  de 
la  Meque  eft  lemblable  à  celuy  que  je  te  racon- 
te, il  y  a  de  fes  habitans  qui  fubfiftent  ,  &c 
d  autres  quinefubGftent  pas  &  ne  font  plus , 
nous  ne  leur  avons  point  fait  d  injuftice  ,  ils  fc 
font  fait  tort  à  eux-mcfraes,  &  leurs  Idoles  ne 
leur  ont  fervyque  pour  augmenter  leur  mal- 
heur lors  que  Dieu  a  commande  de  les  exter- 
miner ;  Ainfi  Dieu  a  furpris  les  habitans  de  la 
JMequc ,  il  les  a  chaftiez  parce  qu'ils  eftoicnt 
injuftes  ,  cela  fervira  d'exemple  a  ceux  qui  ont 
peur  du  jour  du  jugement ,  tous  les  hommes 
y  leront  aflcmblez,  tout  le  monde  le  verra  ^ 
je  le  retardcray  jufques  au  temps  ordonné  ,  ce 
jour  perfonne  ne  parlera  fans  ma  permiffîan  , 
il  7  en  aura  qui  fcxont  malheureux  ^  &i  d'autres 

qui 
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qui  feront  heureux;  Les  malheureux  demeu- 
reront dedans  le  feu  d'enfer  ,  ils  crieront  Se  fc 
plaindront  tant  que  la  terre  5c  les  deux  fubfi- 
fieront  &  tant  ou  il  plaira  à  Dieu  qui  fait  ce 
F  quebonluy  femble.  Les  heureux  jouiront  du 
raradis  ou  ils  demeureront  éterndlement  tant 
1,  que  la  terre  Se  les  cieux  fubfifteront,  tant  qu'il 
Plaira  a  Dieu.  Ne  (ois  pas  en  doute  de  ce  que 
;>   les  infiddlcs  adorent  ,  ils  n  adorent  que  les 
d  Idoles  que  leurs  pères  ont  adorées  i  alfeurc- 

^  '"'PV'i^''^^'*^''"^  pères  ont 

eftechaftiez.  Moife,  prefche  l'ancien  Tefta- 
ment ,  néanmoins  les  impies  ont  contredit  fes 
préceptes,  fi  Dieu  n'euft  dit  qu'il  ne  leschaC 
liera  qu  au  jour  du  jugement ,  il  les  aurott  déjà 
exterminez ,  parce  qu  ils  font  en  une  très  eran- 
de  erreur ,  ton  Sdgneur  rccompenfera  chacun 
le  on  fes  oeuvres,  il  fçait  tout  ce  qu'ils  font. 
Obleryez  exattcmentcequi  vous  J  efté  com- 
mande avec  ceux  qui  fe  font  convertis,  ne  con- 
trevcnezpasala  loydeDieu,  il  voit  tout  ce 
que  vous  faites;  K'indinezpas  aux  volontezi 
des  injuftes  ,  autrement  le  feu  d'enfer  vous 
lurprendra  8c  ferez  privez  de  protcaion.  Priez 
Dieu  loir  &  matin  8c  une  partie  de  la  nuit ,  les 
orailons  effacent  les  péchez,  c'eftla  dodrine 

a«Predicateurs:Patientcz&perfeverez,Diea 
^  ne  privera  pas  les  eens  de  bien  de  leur  recom- 
pcnle  s  II  a  dcffendu  de  falir  la  terre  à  ceux  qui 
vous  ont  précédé,  8c  à  leur  pofterité,  nean* 
rnoins  il  y  en  a  peu  d'entr'eux  qui  s'en  foient 
abltenus ,  les  injuftes  ont  fait  tout  ce  qui  leut 
a efte  agréable,  ôc  ont  efté  criminels  devant 
iJieu  ;  Il  n  exterminera  pas  la  Mcque  fi  les  ha- 
Ditans  obeifient  à  fes  commandemens  ,  &  s'il 
vouloir,  tout  le  monde  fcroit  d'une  mefmc 
Religion ,  ceux  à  qui  il  donne  fa  çrace,  ne  con- 
trarient pas  fa  volonté  ,  fa  parole  s'accom* 
£iiia,oc  i  enfer  fera  remply  <jç5  Démons  Se  des 
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Inechans  de  toute  forte  de  nation  ;  On  t'a  ra- 
conte Ôc  tuas  fçeu  toutes  les  chofes qui levr 
font  neceflaires  ,  &  que  les  Prophètes  on  t  c, 
devant  enfeignccs  ,  ton  cœur  en  a  efté  fortifie, 
elles  contiennent  la  vérité  ,  &  fcrviront  de  le- 
çon aux  vrais  croyans.  Dis  aux  infidellcs  :  fai- 
tes de  vôtre  colle  comme  vous  l  entendez, 
nous  ferons  du  noftre  comme  nous  1  enten- 
dons ,  &  attendez  la  fin  ,  nous  l'attendrons 
avec  vous  ,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre 
crt  à  Dieu  ,  tous  les  hommes  feront  un  jour  al- 
femblez  devant  luy,  adorcz-lc,  refignez  voir 
fa  volonté  ,  il  fçait  tout  ce  que  le  peuple  tait. 

le  ch.tpitre  de  J'iffpf^y  contenant  cent  trei' 
\e  'vei  fi'ti  y  écvît  à  la  MetjHe. 

AU  nom  de  Dieu  ckmcnt  5c  mifericcrdieujf. 
Je  fuis  Dieu  mifericordicux.  Cesfignes 
font  les  fignes  du  livre  qui  diftingue  le  bien 
d  avec  le  mal.     Nous  avons  fait  defcendrc 
l'Alcoran  du  Ciel  en  langue  Arabefque  ,  peut- 
cftre  que  vous  le  comprendrez.    Je  te  raconte 
dansl  Alcoran  une  des  meilleures  chofcs  que 
nous  t'ayons  infpirce.    Tu  elhîis  auparavant 
fa  venue  au  nombre  des  ignorans.  Souvicn- 
toy  que  Jofeph  dit  à  fon  pere  ,  Mon  perc  ,  j*ay 
vil  en  fongc  onze  étoiles  ,  le  Soleil  &  la  Lu- 
ne,  je  les'  ay  vu  qu'ils  m'adoroient.  Mon  I-ilv 
dit  fon  pere ,  ne  dis  pas  ton  longe  à  tes  fre- 
les,  ils  confpireront  contre  toy  ,  le  diable 
cft  ennemy  découvert  deshomincs,  tu  feras 
cl*  u  du  Seigneur  en  ce  monde  ,  il  t'enfeigne- 
la  l'explication  des  fohgcs ,  il  accomplira  fa 
grâce  fur  toy  &  fur  la  lignée  de  Jacob,  com- 
nie  il  l'a  accomply  fur  tes  pcres  Abraham 
Ifaac  ,  le  Seigneur  f^ait  tout  &  eft  tres-fage. 
L'hiftoire  de  Jofeph  fcrvira  d'exemple  à  la 
pofteriîc,  fouvien-toy  comme  fes  frcres  ont 
dit ,  NoiUc  perc  ûyme  uoitie  fiere  Jofeph  plus 


DE  MAHOMET.  l75 
que  nous  tous  enfemblc ,  il  cil  en  une  très 
grande  erreur ,  tuons  Jofeph  Scie  jettons  en 

Î unique  lieu  fccrct  éloigné  de  nous  ,  fon  ab- 
cnce  rendra  la  face  de  noftre  pere  plus  douce 
envers  nous,  après  fa  mort  nous  nous  conver- 
tirons ;  Un  d'cntr'eux  dit,  Ne  le  tuez  pas^vous 
ne  ferez  pas  bien  ,  mais  jettez  le  dans  le  puits, 
quelque  paflant  le  prendra  &  Temmenera  en 
pais  inconnu:  Ils  ont  dit  à  leur  pere:  Mou 
pere  ,  pourquoy  n'envoyez-vous  pa5^  Jofeph 
aux  champs  avec  nous  ?  nous  en  aurons  j^rand 
foin,  il  fc  divertira     fc  rejouira  ;  J*apprchen- 
de ,  répondit  il,  que  vous  ne  foyez  negligens  à 
le  garder  i  Craignez-vous  ,  ont  ils  dit ,  que  le 
loup  le  mange  auprès  de  nousîSc  que  nous  n'a- 
yons pas  la  force  de  le  detfcndre  ?  ils  1  ont  me- 
né le  matin  avec  eux  ,  &  1  ont  jette  dedans  un 
puits.  Nous  luy  avons  infpire  de  leur  prophe- 
tifer  ce  qui  leur  arriveroit  du  mal  qu'ils  luy  fc- 
roient ,  mais  ils  ne  l'ont  pas  fceu  comprendrei 
Ils  font  retournezie  foirenla  maifondeleur 
pere  avec  les  yeux  pleins  de  larmes  fimulées  , 
&  luy  ont  dit:  Mon  pere,  nous  jouions  Se 
comrions  à  qui  courroit  le  mieux,  Jofeph  eftoit 
demeuré  auprès  de  nos  hardes  ,  le  loup  eft  vc- 
n\  qui  l  a  mangé  tu  ne  nous  veux  pas  croire  ca- 
bre que  nous  te  difions  la  vérité  ,  alors  ils 
luy  ont  montré  fa  chemife  qu  ils  avoient  en- 
fanglantée;  C'eftvous,  dit- il,  qui  avez  fait 
cela,  vous  en  répondrez  devant  Dieu,  il  eft 
mon  protedeur,  &prit  patience  fans  crier. 
Il  pafla  ce  jour  une  caravane,  auprès  de  ce 
puits  qui  voulut  puifer  de  l'eau  pour  boire  ,  ils 
dclcendirent  le  fcau  dedans,  auquel  Jofcpli  ap^eileit 
s'attacha  pour  fortir ,  ils  luy  donnèrent  des  ha-  ""^^ 

b.,     ^  ^  ^       ^  <j    ,  un  noni- 

its  ,  ils  emmenèrent  lecrettement ,  ce  le  ven-  brcde 

dirent  à  bon  marché  argent  comptant ,  Ils  ne  penoancs 

le  voulurent  pas   tuer ,  en  quoy  ils  furent  b^cf^"  n  - 

gens  de  bien.    Celuy  qwi  l'achctte  en  Egypte  vo 


Les  Le* 

van  tins 
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commanda  à  fa  femme  d'avoir  foin  de  Iuy,qu*il 
fcroit  un  |Our  utile  à  leur  fcrvicc  &  leur  fcrvi- 
roit  d'enfant  ;  Ainfi  nous  avons  étably  Jofcph 
au  pais  d'Egypte, &  luy  avons  enleigne  Texpli- 
canon  des  longes  ,  ton  Seigneur  eft  tout-puif- 
fant ,  mais  peu  de  pcrfonncs  le  connoifïcnt; 
Lors  que  Jofcph  a  efte  arrivé  en  l'âge  de  virili- 
té ,  nous  luy  avons  donné  la  fcience  ôc  la  pru- 
dence, ainfi  nous  recompenfons  les  ^ens  de 
bien.  La  femme  de  fon  Maiftrefut  amoureufc 
de  fa  beauté  ,  elle  l'enferma  un  jour  dedans  fa 
chambre  &  le  voulut  foUiciter  d'amour  ,  Dieu 
megardc,dit-il,dc  trahir  mon  Maiftrc,  &  d'c- 
ftrc  impudiqucf  il  cftoit  au  nombre  des  gens  de 
bicn)£c  s^Mifuit  a  la  porte, fa  Maillrcflc  courut 
après  luy,  &  déchira  fa  chemife  par  le  dos  pour 
l'arreftcr  i  elle  rencontra  fon  mary  derrière  la 
porte ,  auquel  elle  dit,  Que  mérite  autre  chofc 
celuy  qui  a  voulu  deshonnorer  ta  maifon,finoa 
d'eftrc  mis  prifonnier,  &  d'cftre  rigourcufe- 
mentchaftié?  Seigneur  ,  dit  Jofcph  ,  elle  me 
follicite  ,  cet  enfant  qui  eft  dans  le  berceau  ôc 
qui  eft  de  ta  parente  en  fera  témoin  :  alors 
l'enfant  qui  cftoit  au  berceau  dit.  Si  la  chemiic 
dejofephcft  déchirée  pardcvant  ,  elle  dit  la 
vérité  &  Jolcph  eft  menteur ,  la  chemife  eft 
déchircepar  derrière,  Jofephditla  vérité  ÔC 
clic  eft  mrntcufe.Lors  que  fon  mary  vit  la  che- 
niif  de  Jofcph  déchirée  par  derrière,  il  connut 

?u  il  y  avoir  une  grande  malice,  &  dit  à Jfofeph 
rens  garde  à  toy,  &  garde  que  cette  affaire  ne 
s*tvcnte  :  Toy  ,  parlant  à  fa  femme  ,  demande 
partion  de  ta  faute  ,  tues  véritablement  cou- 

{>ablc.  Les  femmes  de  la  ville  difoient  cntr'el- 
es  que  la  femme  du  riche  cftoit  amoureufe  de 
fon  valet,  qu^elle  Tavoit  prié  d'amour,  & 
qu'elle  s  eftoit  dévoyée  du  droit  chiemin, 
ce  qu'ayant  appris,  die  leur  fit  un  tres-beau 
fcftin,  &  fit  entier  Jofeph  dans  fa  falleoii 

elles 
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files  eftoicnt  lors  qu  elle^  coupoient  de  la  vi- 
ande ,  elles  furent  tellement  furprifes  &  inter- 
dites de  la  beauté  de  Jofeph  quelles  fc  coupè- 
rent les  doigts  au  lieu  ce  couper  leurs  viandes, 
ôDieu/  dilbient  elles  ,  cen'eft  pas  un  hom- 
me ,  c'eft  un  Ange  :  alors  elle  leur  dit ,  Voilà 
celuy  que  j*ay  aymé  avec  tant  de  paflîon  ,  elle 
le  foUicita  encore  une  autrefois  de  complaire 
à  Ton  dcfir  ,  &  voyant  qu'il  ne  vouloir  pas  con- 
defcendre  à  fa  volonté  ,  elle  le  menaça  de  la 
prifon  &  de  le  rendre  miferable  :  O  Dieu ,  dit 
jolcph,  j'ayme  mieux  eftreprifonnier  quedc 
faire  ce  qu'elle  defire  ;  delivre-moy  de  la  ma<» 
lice,  garde moy  d'incliner  à  fa  lubricité  ,  5c 
d*eftre  au  nombre  des  méchans  ,  fon  Seigneur 
exauça  fa  prière  ,  il  entend  tout  &  fçait  tout  ; 
Cette  femme  voyant  la  rcfolution  de  Jofeph 
jugea  à  propos  de  le  faire  mettre  dans  une  pri- 
ion  pour  quelque  temps  ,  il  fut  mis  prifonnicr 
avec  deux  hommes,  l'un  luy  dit  qu'il  avoit 
longé  qu'il  prelToit  des  raifins  pour  faire  du  vin 
l'autre  luy  dit  qu'il  avoit  fongé  qu'il  portoit 
du  pain  fur  fa  tefte  ou  les  oifeaux  mangeoient» 
ils  luy  demandèrent  l'interprétation  de  leurs 
fonges  ,  parce  qu'il  leur  fembloit  eftre  homme 
de  bien  :  Il  leur  dit.  Avant  que  vous  déjeuniez 
vous  expliqueray  voftre  longe.  Je  vous  diray 
remicremcnt  ce  que  Dieu  m'a  enTjigné  »  ôc 
comme  je  quitte  Se  abandonne  la  loy  des  infi- 
délies  &  embralTe  la  loy  de  nos  Pères  Abra- 
ham ,  Ifaac  Se  Jacob ,  nous  ne  devons  pas 
adorer  plufieurs  Dieux ,  ceux  qui  croyent  eu 
Tunité  de  Dieu  font  doiiez  de  fa  grâce  ,  mais 
peu  de  gens  l'en  remercient. O  prifonniers,  qui 
a  plus  de  pouvoir,  ou  les  Idoles,  ou  un  feul 
Dieu  oui  eft  tout  puifTant  ?  Les  Dieux  que 
vous  adorez  ne  font  que  des  Idoles  que  vous  & 
vos  pères  appeliez  de  tel  nom  que  bon  vous 
fcxnble,  vous  n'avez  pas  raifon  de  les  adorer , 
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Dieu  ne  le  vous  commande  pas  ,  ilvouscôra- 
mande  de  l'adorer  luy  feul,  c'eftlc  droit  che- 
min ,  mais  la  plus  grande  part  du  monde  ne  le 
connoit  pas.  O  prilbnniers ,  l'un  de  vous  deux 
donnera  à  boire  du  vin  à  fon  Maiftre,&:  1  autre 
feia  pendu  ,  les  oifeaux  paiftront  fur  la  teftc , 
rcxplicationque  vousm'avet  demandée  s  ac- 
complira; Ilpriaccluyqui  devoir  eftre  fauve 
d'avoir  mémoire  de  luy  lors  qu  il  feroit  auprès 
de  fon  Mniftre  ,  mais  le  diable  luy  fit  perdre  le 
fouvenir  de  Jofeph,  il  demeura  prilonnict 
l'efpacc  de  neuf  ans.   En  ce  temps  le  Roy  d  E- 
EYPte  vid  en  fonge  fept  vaches  prafîcs  que  iept 
?ichcs  maigres  devoroicnr,  ôc  fcpr  cpics  vcrds 
&fept  épies  fccs  dont  il  demanda  l'explica- 
tion à  les  Dodeurs,  ils  répondirent  que  ce 
fonze  eftoit  tour  embrouille  &  qu  ils  n  en  tça- 
voiem  pas  l  explication.    Le  prifonnier  qui 
avoir  cfte  délivre  dir  qu  il  diroii  bien-toft  1  ex- 
plicarion  de  ce  longe ,  &  fe  fouvint  de  Jojeph, 
.  illefir  appcllerôcluydit:  O  homme  de  bien  , 
explique  nous  ce  que  fignifient  fept  vaches 
erafles  mangées  par  fept  vaches  maigres ,  ôC 
îept  épies  verds  2c  fept  fecs  ,  peut-eftre  que  je 
letourneray  vers  le  Roy  &  vers  les  gens ,  ic 
ou  ils  apprendront  reSplication  de  ce  longe  ; 
îofeph  luv  dit ,  vous  femercz  la  terre  Icpt  an- 
ices  confecutives  qui  feront  abondantes  en 
fiuits,  confervez  voftre  moiflon"  dans  les 
^pics.îc  prenez  feulement  ce  qui  vous  fera  ne- 
cenaire  pour  vivre  ,  après  ce  il  viendra  fept  an- 
nées maigres  &  infruftueules  auiqudles  le 
peuple  fouffrira  beaucoup;  Le  Roy  d  Egypte 
Syanr  appris  l'explication  de  ce  longe  coni- 
mandad  appcller  Jofeph,le  Mcflager  luy  dit,0 
lofcph.  retourne  vers  ton  Maiftre  ,  «luy  a«- 
înande  l'explication  des  femmes  qui  le  ont 
coupé  les  doigts  ,  il  a  fceulcur  malice,  il  les  a 
fait  aflcmbler,  &  leur  a  demandé  (juel  eftoit 
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kur  deflcin  lors  qu'elles  t'ont  follicitc  d  a- 
ttîour,cllcs  ont  rëpôdu  qu'elles  ne  connoifîent 
Jpoint  de  péché  en  toy,&  fa  femme  a  confcfle  la 
•rite,  elle  a  dit  qu'elle  t'avoit  follicité ,  mais 
c  eu  es  un  grand  homme  de  bien.  Jofeph  ré- 
ndit ,  Cela  tait  connoitre  que  je  ne  fuis  pas 
aiilre  à  mon  Maiftre  en  fon  abfence,  Dieu  no 
conduit  pas  les  traîtres,  je  ne  veux  pas  dire  que 
je  luis  homme  fans  péché  ,  Pefprit  de  1  homme 
eft  enclin  au  mal,  excepté  ceux  à  qui  Dieu  a 
donne  une  grâce  particulière ,  il  eft  clément  2c 
T  mifericordicux  à  qui  bon  luy  femble. ,  Le  Roy 
après  avoir  parlé  à  Jofeph  le  mit  au  nombre  de 
fcs  domcftiqucs  ,  &  le  fit  Sur-intendant  de 
fes  finances,  parce  qu  il  le  connut  homme  d'ef- 
prit ,  fidel ,  &  bon  ménager.  Nous  avons  éta- 
bly  Jofeph  au  frais  d'Egypte  par  noftre  grâce 
,  fpccialc,  oi.1  il  faifoit  ce  que  bon  luy  fcmbloit, 
2i  ]^     prive  pas  les  gens  de  bien  de  leur  recom- 
penfe fur  la  terre,  la  recompenfe  de  l'autre 
monde  eft  encore  plus  grande  pour  ceux  qui 
croyenten  maloy  ,  &qui  ont  ma  crainte  de- 
vant les  yeux:  Les  frères  de  Jofeph  font  re- 
iÉtourncz  pour  acheter  du  bled,  il  leur  a  dit, Lors 
|||ue  vous  reviendrez ,  amenez  avec  vous  voftre 
1  petit  frerc  de  pcre ,  vous  verrez  que  je  vous  fe- 
I  ray  bonne  mefure,  &  que  je  loge  bien  mes 

^hoftes;fi  vous  ne  l'amenez  pas, il  n  y  aura  point 
de  bled  pour  vous ,  n  aprochcz  pas  ce  royaume 
fans  luy  ?  Ils  ont  répondu  ;  Seigneur,  fonpere 
rr.imc  extrêmement ,  néanmoins  nous  talche- 
rons  de  faire  ce  que  tu  nous  ordonnes ,  il  com- 
manda à  fes  ferviteurs  de  mettre  l'argent  da 
bled  au  fond  des  facs  de  fes  frères  ,  peut-eftrc 
difoit-il ,  qu'ils  reviendront  ou  qu'ils  recon- 
noitront  ce  bien- fait  quand  ils  feront  re- 
tournez en  leurs  pais  ,  Lors  qu'ils  ont  eftc 
arrivez  vers  leur  pere,  ils  ont  dit.  Mon  pc- 
IC;  il  n'y  a  plus  de  bled  pournous,  fi  noftrc 

petit 
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petit  frcrc  ne  vient  avec  nous,  s'il  y  vient  nôtis 
aurons  bonne  mefurc  &  aurons  du  foin  de  Juy. 
Vous  en  aurez  du  foin, dit-il,  comme  vous  avez 
cucy-devant  dcvoftre  frère  Jofcph,  Dieu  le 

Tardera  mieux  cjuevous,  il  eft  le  mifericor- 
ieux  des  mifericordicux  ;  quand  ils  ont  vuidc 
leur  bled  ils  ont  trouvé  leur  argent  au  fond 
dufac,  ils  ont  dk,  Noftrc  pere,   que  dclî- 
rons-nous  davantage  î  noftre  argent  nous  a 
cftc  rendu,  &  avons  du  pain  pour  noftre  fa- 
mille ,  permets  que  nous  menions  noftre  frcrc 
avec  nous  ,  nous  en  aurons  meilleure  mefure, 
cela  eft  peu  de  chofe  au  Roy  d'Egypte:  Je  ne 
Tcnvoyemy  pas  avec  vous ,  que  vous  ne^mc  ju- 
riez tous  devant  Dieu  de  le  ramener  s*il  n'y  a 
tres-grand  empefchementi  ils  jurèrent  de  faire 
a  fa  volonté,alors  il  dii,  Je  prensDieu  a  témoin 
de  voftrc  ferment.  O  mes  enfans/  n'entrez  pas 
dans  la  ville  tous  enlènible,cntrcz  par  diverfes 
portes  ,  afin  que  le  peuple  ne  prenne  ombrage 
de  vous ,  Dieu  commande  ce  que  bon  luy  fem- 
ble,  j'ay  mis  mon  appuy  en  luy ,  tous  les  vrais 
croyans  fe  doyvcnt  r^figncr  à  fa  divine  volon- 
té. Ils  entrèrent  dans  la  ville  comme  leur  perc 
leur  avoit  commandé  pour  le  contenter ,  lors 
qu'ils  furent  arrivez  devant  Jofcph,  il  prit  la 
maindefon  petit  frcre  &  luy  dit ,  Ne  te  mets 
pas  en  peine  de  ce  que  deviendront  tes  frères  : 
après  avoir  remply  leurs  facs  il  fit  mettre  une 
tafle  ornée  de  pierreries  dans  le  fac  de  fon  pe- 
tit frère  ,  il  fit  publiée  que  ceux  de  la  carava- 
ne avoient  dérobé  la  tafle  du  Roy,  &  envoya 
des  hommes  après  eux  pour  la  chercher,  ces 
étrangers  juroicnt  qu4is  ne  1  avoient  pas 
vcuë  ,  &  qu'ils  n'eftoient  pas  venus  en  Egypte 
pourdérODcr,  qu'ils  cftoi^ent  caution  les  uns 
des  autres,  &  que  celuy  qui  l'avoit  dérobée 
mcritoit  d>ftre  chaftié  i  la  tafle  fe  trouva  dans 
ïc  fac  de  fon  petit  frac ,  il  le  fit  ariçftcr,  &  les 
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^iculû  tous  de  larcin.  Seigneur,  dirent-ils.  Ion 
pcrc  eft  vieil,  il  s'affligera  extrêmement  de  fon 
abiencc ,  prens  un  de  nous  en  fa  place,tu  con- 
1101  tras  à  la  fin  que  nous  Ibmmes  gens  de  bien. 
M>icix  garde,  dit-il,  que  j'arrcfte  autre  que  celuy 
jui  a  elle  trouve  faifi  du  larcin ,  ce  fefoit  une 
injuftice.  Voyant  qu'ils  eftoient  hors  d'efpe- 
rance  de  pouvoir  délivrer  leur  frère  ,  ils  fe  font 
fauvez  en  un  lieu  fccret  éloigné  de  la  ville  ou 
l'ailnc  dit  à  les  frères.  Vous  fçavez  le  fer- 
ment que  nous  avons  fait  à  noftre  départ.  Se 
•comme  nous  avons  cy-devant  ufé  envers *To- 
feph  ,}enc  fortiray  pas  d'Egypte  fans  laper- 
imniondenoftrepere.  Dieu  eft  très  jufte  ,  il 
ordonnern  de  moy  &  de  noftre  frère  ce  qu'il 
luy  plairai  retournez  vers  noftre  perc  &  luy  di- 
tes ,  Ton  fils  a  efté  furpris  en  larcin,  nous  l'a- 
vons vu,&  avons  fait  nôtre  poOible  pour  le  de- 
Jlivrer,  ceux  df  la  caravane  en  leront  témoins. 
Jacob  k  ur  dit  à  leur  retour,  vous  eftes  caufc  de 
cet  accidi  n%  celancvouô  à  pas  déplcu  ,  &  prit 
ipaticnco.difant:  Dieu  fera  peut-eftre  la  grâce  à 
)oics  enfans  de  retourner  enfanté,  ilfçaiten 
quel  eftat  je  fuis.il  eft  tres-prudent  en  ce  qu'il 
ordonne;  Ils  eft  retiré  d'entre  fesenfansex- 
ftrememcnt  affligé,&  regrettoit  la  perte  de  fon 
fils  Jofeph  ,  il  avoit  continuellement  les  yeux 
rouverts  de  l.:rmes,&  portoit  en  fon  cœur  une 
;rande  triftcfl.  j  Ses  enfans  luy  dirent,  Te  fou- 
•Kns-tu  encore  de  Jofeph  pour  augmenter  ton 
îlfliftion  &  pour  avancer  ta  fin  ?  Je  fuis,repon- 
iit-il  extrêmement  defolé ,  je  remets  tout  à  la 
i^olonte  de  Dieu ,  il  m'a  apris  ce  que  vous  ne 
l;5^^^2pas-  -Mes  enfans  retournez  en  Egypte, 
5c  demandez  des  nouvelles  de  vos  deux  frères, 
le  defefperez  pas  de  l'Efprit  de  Dieu ,  perfon- 
hene  dclefpere  de  l'Efprit  de  Dieu  que  les 
mpies  ;  Lors  qu'ils  font  arrivez  auprès  de  Jo- 
cph ,  Us  luy  oat  dit ,  U  famine  qui  eft  dans 

noftre 
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noftrc  païs  nous  a  extrêmement  affligez ,  elle^  j 
iiou:>  a  contraints  de  venir  plulîcurs  fois  pour  i 
acheter  du  bled,  tu  nous  a  de  ta  grâce  fait  bon-  ■ 
ne  mcfure ,  tu  nous  a  fait  rendre  noftre  argent  m 
par  aumônes,  Dieu  ic  veuille  recompenfer  ,  il  i 
lecompenfe  ceux  qui  font  aumôniers.  11  leur  1 1 
dit.  Vous  fouvencz- vous  de  ce  que  vous  avez  ^ 
fait  à  Jofeph  voftre  frcre  ?  ils  ont  répondu, Ve-  :  iÉ 
ritablcment  tu  n  es  pas  Jofcph  :  je  fuis  Jofeph,  c  i 
dit-il ,  &  voilà  mon  frère  Benjamin,  Dieu  nous  i  ^ 
a  donne  fa  grâce ,  il  recompenle  celuyquiafal 
crainte  devant  les  yeux  &c  qui  eft  patient  en  fes  ^ 
aftlidlions  ,  il  ne  prive  pas  de  recompcnfe  les  b 
cens  de  bien:  Dieu  ,  rcpondirent-ils  ,  averfél 
les  grâces  fur  nous  de  t*avoir  fauve  ,  nous  t'a-  |r 
vions  grandement  olfcnfé.    N'ayez  point  de  t 
honte  ,  Teur  dit-il,  Dieu  vous  pardonne  aujout*  i\ 
d*huy  ce  péché,  it .  il  clément  &  mifericor-i 
dieux,  retournez  voir  voftre  pere  &  luy  por-ïi 
tcz  cette  chemife,  jettezluyfur  fa  face,  il  re-j 
couvrira  la  veùe ,  &  revenez  icy  avecluy  Scl 
avec  toute  voftre  famille.  La  caravane  eftoitî 
encore  moitié  chemin  de  fon  retour  lorfque  Ja* 
cob  dit  à  ceux  qui  eltoicnt  auprès  deluy.  Je 
fensTodcur  de  mon  fils  Jofeph,  vous  vousi 
mocqucz  de  moy  ,  mais  ce  que  je  dis  eft  tres-i*^ 
veniable:  ils  luy  dirent  qu'il  cftoit  encore  car 
fa  vieille  erreur,  quelques  jours  après  un  de  fcsc 
fils  arriva  avec  de  nouvelles  de  jofeph,  &  jetta 
fur  luy  la  chemife  qu  il  luy  avoit  donnée ,  in- 
continent il  recouvra  la  veiic  ôc  dit ,  Ne  vousi 
ay-je  pas  toujours  dit  que  jefçay  ce  que  vous 
nefcavezpas?  Ils  ont  dit,  Noftre  pere  par- 
donne-nous ,  &  demande  à  Dieu  pardon  pour 
nous  qui  lavons  grandement  otïenféi  11  a  ré- 
pondu, Je  demanderay  au  Seigneur  jpardoa 
pour  vous  ,  il  eft  clément  &  mifericordi-^! 
eux:  Lors  qu  ils  arrivèrent  devant  Jofeph  > 
il  prit  la  main  de  fon  pcre  ôc  luy  dit  ,  £n- 
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trez  dans  l'Egypte  fans  peur ,  il  Ta  fait  affeoir  ^ 
&  les  treres  le  font  profternez  devant  luy. 
Mon  pere,  dit-il,  voilà  l'explication  de  mon 
ancien  fonge  ,  Dieu  Ta  rendu  véritable  ,  il  m*a 
fait  la  grâce  de  me  délivrer  de  la  priibn  ,  &  de 
vous  avoir  conduit  jufques  icy  ,  il  a  mis  fin  à 
la  jaloulîe  que  le  diable  avoir  rais  cnfte  mes 
frères  &:  moy,  le  Seigneur  eft  libéral  à  qui  boa 
luy  femble  ,  il  içait  ce  qui  eft  neceflaire  à  ibii 
peuple  &c  eft  tres-prudent  en  tout  ce  qu'il  or- 
donne. Seigneur  ,  tu  m'as  donne  des  biens  & 
la  fcience  de  Texplication  des  fonges  ,  '  ir 
du  Ciel  &  delà  terre,  tues  mon  proiw. .  *i: , 
fay  moy  la  grâce  de  mourir  en  ta  loy  ,  &  me  ^ 
mets  au  nombre  des  gcnsdebien.  Cette  hi-^ 
ftoircde  Jolepheftune  hiftoire  ancienne  que 
je  te  raconte,  tu  n'eftois  pas  avec  fes  frères 
lors  qu'ils  ont  conlpire  contre  luy  ,  néanmoins 
la  plus  grande  partie  du  peuple  eft  incrédule* 
Ne  leur  demande  point  de  recîompenie  d'avoir 
prefche  l' Alcoran  ,  il  n  inttruit  que  les  fages* 
Combien  y  a-t-il  de  marques  au  Ciel  &  en  la 
terre  de  l'unité  de  Dieu  ?  néanmoins  le  peu- 

f)lc  n'y  croit  pas ,  &  la  plus  grande  partie  adore 
es  Idoles  j  aflcurément  Dieu  les  chaftieraà 
heure  impourveuë,^cen  un  temps  qu'ils  ne  fça- 
vent  pas. Dis  leur  ,  Voilà  le  droit  chemin,  j'ap- 
pelle à  la  loy  de  ialut  &  à  la  lumière  ceux  qui 
mefuivront ,  je  rends  grâces  à  Dieu  de  ce  que 
je  ne  fuis  pas  au  nombre  des  infidelles.  Nous 
n'avons  envoyé  cy  devant  que  des  hommes 
pour  enfeigner  le  peuple ,  les  hommes  ne  con- 
fidereront-ils  pas  quelle  a  efté  la  fin  des  im- 
pK  'es  ont  précédez  î  Le  Paradis  eft  pour 
Cl.  V  font  gens  de  bien;  ne  vous  convcrti- 
icz-vous  pas  f  ils  ont  fait  perdre  à  nos  Prophè- 
tes toute  1  efpcrance  de  leur  converfion,5c  ont 
cru  qu'ils  eftoient  menteurs  ,  mais  nous  les 
aTOûir  pîotegcï,  &  avons  délivre  de  leur  ma- 

I  lice 
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lice  ceux  quLbon  nous  a  femblc  j  rien  n*cxcm* 
ptera  les  médians  de  la  punition  de  leurs  pei- 
nes ,  ils  lerviront  d'exemple  a«x  gens  d'efprit: 
L*Alcoran  ne  contient  point  de  blafphemcs,  il 
confirme  les  anciennes  écritures  ,  Ôc  enleiguc 
aux  vrais  croyans  le  chemin  de  falut, 

Li  chapitre  du  Tonnerre  y  contenant  quarante^ 
trois  verpts  ,  écrit  à  la  Meque. 

^^11  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieiDC 
Je  fuis  Dieu  trcs-fage  &  mifericordieux. 
Vôy  Kî-   Ces  préceptes  font  les  préceptes  du  livre  qui 
Vuir."*  t'aefté  envoyé  de  la  part  de  ton  Seigneur  , 
c'ert  une  chofe  tres-veritable ,  mais  peu  de 
gens  le  veulent  croire  :  Il    eft  envoyé  de 
la  part  de  Dieu  qui  a  élevé  le  Ciel  fans  appuy 
&  fans  colomne  qui  paroifle  ,  &  s'eft  alhs  en 
fon  trône  difpofant  de  toute  chofe. Il  fait  mou- 
voir le  Soleil  &  la  Lune  jufoues  au  jour  nom- 
iné  ,  il  difpofe  de  toute  choie  à  fa  volonté  ,  &: 
manifefte  au  peuple  les  fignes  de  fa  toute-puif- 
dfancc,pcut  eftre  que  vous  croirez  en  la  refur- 
icdiondela  chair  :  C'eftluyquia   étendu  la 
terre,  élevé  les  montagnes  ,  fait  couler  les 
rivières  ,  qui  a  créé  de  toute  forte  de  fruits  le 
niaOeôc  la  femelle,  &  qui  couvre  le  jour  pat 
l'obfcurité  delà  nuit  5  Ces  chofes  font  fignes 
de  fon  unité  à  ceux  qui  les  confiderent  i  II  a 
créé  plufieurs  champs  de  diverfc  forte  ,  &  des 
jardins  remplis  de  raifins  &  de  plufieurs  ditfe* 
xens  fruits,  il  a  créé  des  palmiers  épais  com- 
me des  bocages  &  des  forefts  ,  &  d'autres  qui 
font  épars  parmy  les  champs  y  les  uns  font  ar- 
rofez  des  eaux  ,  &  les  autres  ont  le  gouft 
plus  agréable  ;  Ces  chofes  font  fignes  de  fon 
unité  à  ceux  qui  les  confiderent.    Tu  t*eton- 
lies  des  menlbnges  des  infidelles  ,  étonne- 
îoy  de  ieuis  difcours  ,  lorsqu'ils  nient  lare- 
Ciirrcchon  ^  ^  difwt ,  Quoy ,  Dm  nous  créera 
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Cncôrc  une  fois  du  limon  de  la  terre  ,  lors  que 
nous  ferons  terre  ,  ôc  ferons  un  peuple  nouve- 
au^ ils  font  des  impies  ,  il  auront  des  chaînes 
au  col ,  5c  demeureront  éternellement  dans  le 
feu  d'enfer;   Ils  fe  précipitent  dans  les  peines 
cternelles,&  méprifent  la  mifericorde  de  Dieu, 
leurs  predecefTeurs  ont  fait  comme  eux,  mais 
Dieu  eft  clément  à  ceux  qui  fe  convertirent  , 
chaftie  rigoureufement  les  infidelles  opiniaf- 
tres  5  Ils  ont  dit.  Nous  ne  croirons  pas  au  Pro- 
phete,fi  nous  ne  voyons  paroitre  quelque  mira  - 
cle i  Dis  leur  >  Je  ne  fuis  envoyé  que  pour  prc- 
fcher  la  parole  de  Dieu.  Il  a  envoyé  des  perfon- 
nes  à  chaque  nation  pour  leur  enfeignerlc 
droit  chemin,  rien  ne  luyeft  caché  dans  le 
monde ,  il  Içait  ce  que  les  femmes  portent  dans 
leur  ventre,il  fçait  le  temps  &  le  point  de  tou- 
te choie ,  le  prêtent ,  le  pafle  &  le  futur ,  il  efl; 
grand  &  tout-puiflant ,  il  fçait  ce  que  vous  te- 
nez fccret,  &  ce  que  vous  publiez,  il  fçait  ok 
font  ceux  qui  fe  couvrent  de  l'obfcurité  delà 
nuit,  &  ceux  qui  cheminent  en  la  clarté  dm 
jour ,  chacun  a  un  gardien  par  fon  commande- 
ment qui  obfervece  qu'il  fait,  &  il  ne  prive 
perlonne  de  la  grâce  qu'il  n'ait  ofFcnfé  fa  divi- 
ne Majoaé  i  &  perfonne  ne  le  peut  empefchec 
dechartierqui  bonluy  femble;  C'eft  liiy  qui 
vous  fait  voir  l'éclair  qui  épouvcnte  les  hom- 
'"^?-».*^<l"^"ou"itfes  créatures  par  la  pluyc 
m'û  fait  tomber,  il  crée  les  nuës  chargées 
d'humiditc ,  il  fait  bruire  le  tonnerre ,  il  lance 
le  foudre,  &  en  frappe  qui  bon  luy  femble, 
les  Anges  tremblent  en  fa  prefencc  ,  néan- 
moins les  impies  difputent  de  fa  toute-puillan- 
ce;  C'eft  luy  qu'il  faut  implorer ,  les  prières  de 
ceux  qui  implorent  un  autre  Dieu  que  luy  font 
inutiles ,  ils  font  femblables  à  ceux  qui  ont 
bien  foif ,  &  tendent  la  main  contre  une  fon- 
wincoiulsne  peuvent  pas  arriver ,  la  prière 

I  ^  des 
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des  iafîdelles  eft  iropietc  ;  tout  ce  qui  eft  au 
CieJ  &  en  la  terre,  J'ombragedu  matin,  Ôc 
roblcurité  du  foir,  s'humilient  devant  Dieu 
par  force  ou  par  amour  i  Dis  leur ,  (^ui  ell  Sei- 
gneur du  Ciel  &c  de  la  terre  autre  que  Dieu?qui 
vous  protégera  autre  que  Dieu  ?  vos  Idoles  ne 
vous  peuvent  faire  ny  bicnny  mal  ,  Taveugle 
cft-il  lemblable  à  celuy  qui  voit  clair  ?  les  té- 
nèbres font-elles  femblables  à  la  lumière? 
«doreront-  ils  les  créatures  au  lieu  du  créateur  î 
Dieu  a  créé  toute  choie  &c  eft  tout-puifîant ,  il 
t'ait  dclcendre  la  pluyeduCiel,  &  fait  couler 
dans  les  valées  les  rivières  couvertes  d'écu- 
me ;  L'or  ,  l'argent  &  les  métaux  que  vous  fai- 
tesfondre  pour  vous  parer  &  pour  vous  en- 
richir (ont  femblables  à  récume,  ainfi  Dieu 
cnfcigne  cequi  eft  utile,  &  ce  qui  eft  inutile  , 
récume  difparoit  promptement ,  &  n'apporte 
point  de  profit  aux  hommes  ,  ainfi  difparoit  le 
meafonge  devant  la  vérité.  Ainfi  Dieu  parle 
par  parabole  a  ceux  qui  luy  obeïfTent ,  &  leur 
donne  le  Paradis,  toutes  les  richefles  de  la  ter- 
re ,  &  encore  autant  ne  pourroienr  pas  rachet- 
ter  les  infidelles,ils  feront  éternellement  tour- 
mentez dedans  le  feu  d'enfer.  Qui  fçaitque 
la  vérité  contenue  en  ce  livre  ne  t'apasefté 
envoyée  de  Dieu  ?  Celuy  qui  en  doute  eft 
aveuglé,  lesperfonnes  d'efprit  n'en  doutent 
pas.  Ceux  qui  fatisfontà  ce  qu'ils  promettent 
a  Dieu  ,  qui  ne  contreviennent  pas  à  fes  com- 
inandemens,qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux, 
qui  appréhendent  le  jour  du  jugement  ,  qui 
font  paticns  en  leurs  affligions  pour  l'amour 
de  fa  divine  Majefté  ,  qui  font  leurs  prières  au 
temps  ordonné  ,  qui  font  des  aumônes  fccret- 
tcment  &  publiquement  y  &  qui  effacent 
leurs  péchez  parleurs  bonnes  œuvres  ,  feront 
bien  heureux.  Ils  entreront  dans  le  jardin 
d'Edcn  ^vcjcleurpcrc,  leurs  femmes  Scieurs 
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familles ,  les  Anges  les  vifîteront,  ils  les  faluë- 
ront  &  diront,  Voilàla recompenfe  dcvoftre 
pcrlcverance ,  voilàla  grâce  écernelle.  Ceux 
qui  contre  viendront  à  leur  promcflc  &  ddo- 
bcïrontaux  commandemens  de  Dieu,  &rqui 
laliront  Ja  terre ,  feront  maudits  de  Dieu  &  le- 
lont  rigoureufement  chaftiez  ,  û  donne  5c  ofte 
les  biens  à  qui  bon  luy  femble.  Les  infidelles  te 
font  réjouis  des  biens  dé  la  terre,  mais  ces 
biens  font  peu  de  chofc  fi  on  conlldere  ceux  qui 
font  en  l'autre  monde ,  ils  difent ,  fi  Mahomet 
ne  fait  paroitre  quelque  miracle  de  la  part  de 
Dieu ,  nous  ne  le  croirons  pas  ;  Dis  leur ,  Dieu 
conduit  &  devoye  qui  bon  luy  femble,il  alTeure 
le  cœur  de  ceux'qui  croyent  en  fa  loy  ,  le  fou- 
venirdcDieu  aflcureles  coeurs  des  vrais  cro- 
yans ,  ceux  qui  feront  de  bonnes  œuvres  feront 
bien-heureux.  Nous  t'avons  envoyé  comme 
nous  avons  envoyé  les  autres  Prophètes  à  ceux 
qui  t'ont  précédé  j  enfeigne  au  peuple  ce  que 
nous  t'avons  infoiréilors  qu'ils  te  defobeïronr, 
dis  leur ,  Dieu  elt  mon  Seigneur ,  il  n'y  a  qu'un 
feul  Dieu  ,  je  fuis  entièrement  refigné  à  fa  di- 
vine volonté,  mon  refuge  eft  en  fa  bonté.  Si 
l'Ajcoran  faifoit  marcher  les  montagnes,  s'il 
faifoit  ouvrir  la  terre  ,  &  reflufciter  les  morts  , 
tout  proeedcroit  de  Dieu  i  Les  vrais  croyans 
lie  doivent  rien  defefperer  ,  Dieu  conduira 
tout  le  monde  au  droit  chemin  quand  bon  luy 
femblera,  ôc  les  infidelles  n'éviteront  pas  la 
punition  de  leurs  crimes;  tu  habiteras  avec  eux 
jufques  à  ce  que  la  parole  de  Dieu  foit  accom- 
plie,  il  ne  contrevient  pas  à  ce  qu'il  promet , 
ils  fe  lont  mocquez  des  Prophètes  qui  font  ve- 
nus auparavant  toy  ,  j'ay  prolongé  le  temps  de 
leur  chaftimcnt ,  &  les  ay  à  la  fi^n  chaftiez  ri- 
goureufement :  ftc  de  quels  chaftimens /Dieu 
ne  voit  -  il  pas  ce  que  chacun  fait  ?  Ils  ont 
dit  que  Dieu  a  des  compagnons  à  qui  ils 
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©nt  donné  des  noms  à  leurs  fantaifie,enfcîgne- 
f ez-vous  quelque  chofe  a  Dieu  ?  les  impies  fe 
plaifent  dans  leur  impiété  ,  &  font  dévoyez  du 
droit  chemin, celuy  que  Dieu  devoyera  ne  trou- 
vera perfonne  qui  le  conduife,  il  fera  chaftié  ert 
ce  monde  ,  &  cncor  plus  en  Tautre  ;  perfonne 
ne  le  pourra  fauver  que  Dieu  ,  le  Paradis  eft 
promis  à  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant  les 
yeuxjils  joiiiront  éternellement  de  toute  forte 
de  contentement ,  telle  eft  la  fin  des  gens  de 
bien  ôc  le  feu  d'enfer  eft  préparé  pour  les 
ipfidelles.  Ceux  à  qui  nous  avons  donné  la 
fciencc  des  écritures  fe  réjouïfTent  de  la  do- 
ctrine que  nous  t'avons  envoyée,  il  y  a  des 
perfonnes  qui  en  abjurent  une  partie: Dis  leur, 

Îe  ne  vous  recommande  que  d'adorer  un  feul 
)ieu ,  il  eft  refuge  affeuré  des  gens  de  bien. 
Nous  avons  envoyé  TAlcoranen  langue  Ara- 
befque  afin  que  les  Arabes  le  comprennent ,  fi 
tu  fuis  la  volonté  des  infidelles  après  avoir  eu 
laconnoiffance  dcTunité  de  Dieu,qui  te  pour- 
ra fauver  ou  protéger  ï  Nous  avons  envoyé  des 
Prophètes  auparavant  toy ,  nous  leur  avons  or- 
donné de  fe  marier  ,  &  ont  eu  des  enfans.  Les 
Prophètes  ne  peuvent  point  faire  de  miracle 
fans  la  permifTîon  de  Dieu,  &  la  fin  de  toute 
chofe  eft  écrite  dans  fon  livre  ,  il  en  efface  & 
laifle  fubfîfter  ce  que  bon  luy  femble  ,  il  ne  fe 
peut  pas  altérer.  Je  vois  que  quelques-uns  des 
impies  ont  deffein  de  te  faire  mourir,  tun*es 
oblige  qu'à  les  prefcher,  jctiendray  compte  de 
leurs  péchez  pour  les  châtier.  Nevoyent-ils 
pas  que  leurs  pais  leurs  pofTeflions  dimi- 
nuent tous  les  jours  par  tes  conqueftes  ?  Dieu 
commande  ce  qu*il  veut ,  perlonne  ne  peut  évi- 
ter fes  jugemens,  il  eft  tres-exad  à  faire  comp- 
te ,  leurs  predeceffeurs  ont  fait  les  fins  comme 
eux,  mais  Dieu  eft  plus  fin  qu'eux,  il  fcait  le 
kien  &  le  mal  que  chacun  fait ,  i^ls  connoitront 
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un  jour  à  qui  doit  eftrele  Paradis,  ilsdifcnt 
que  tu  n*es  pas  Prophète  i  Dis  leur  ,  C'eft  alTez 
que  Dieu  foit  témoin  de  la  vérité  entre  vous 
&mov,  quieft  celuv  qui  fçait  tout  ce  qui  cfl: 
ccrit  dans  le  livre  de  ùl  divine  Majeftc  i 

le  chapitre  d' Abraham  y  contenant  cinquante 
'verfets  y  écrit  à  U  Meqne. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieuir. 

Je  fuis  Dieu  mifericordieux.Ce  livre  nous 
te  l'avons  envoyé  pour  faire  lortir  k  peuple 
des  ténèbres  ,  le  conduire  à  la  lumière  &  au 
chemin  de  ton  Seigneur  toujours  victorieux  2« 
glorieux  j  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre 
eft  à  Dieu  ,  malheur  eft  fur  les  infidelles  ,  ils 
rcfTentiront  à  la  fin  du  monde  de  tres-grands 
tourmens  ;  Ceux  qui  préfèrent  les  biens  de 
ce  monde  à  ceux  du  Ciel ,  qui  fc  devoyent  du 
chemin  de  la  loy ,  &  qui  la  veulent  pervertir, 
font  en  une  tres-grande  erreur  éloignée  de  la 
vérité,    Les  Prophètes  ont  parlé  le  langage 
de  ceux  à  qui  ont  cfté  envoyez  pour  les  inftrui- 
re  ,  Dieu  devoye  ?c  conduit  qui  bon  luy  fem- 
ble  ,  il  eft  tout-puiflant  &  prudent.  Nous 
avons  envoyé  Moife  avec  des  prodiges  pour 
fortir  les  enfans  d'Ifraël  des  ténèbres,  &  pour 
les  conduire  à  la  lumière,  il  leur  a  enfeigné 
les  commandcmcns   de  la  loy  ,  pour  fervir 
d'inftrudions  à  ceux  qui  perfevereront  à  bien 
faire  ,  &  qui  ne  feront  pas  ingrats  des  grâces 
qu'ils  ont  recelies,    Moife  a  parlé  a  fon  peu- 
ple ,  &  a  di  t  >  Souvenez  vous    de  la  grâce  que 
Dieu  vous  a  faite  ,  il  vous  a  délivrez  des  gens 
de  Pharaon  qui  vous  faifoîent  fouffrir  de  grands 
tourmens  ,  qui  égorgcoient  vos  enfans ,  qui 
mal-traittoient  vos  femmes  ,  &  faifoient  fup- 
porter  de  grands  maux  (  envoyez  de  Dieu  à 
caiiTe  de  vos  péchez  J  Le  Seigneur  a  dit,  Si 
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vous  n'cftes  pas  ingrats  j'aiigmenteray  mr-- 
grâces  fur  vous  ,  fi  vous  cftes  impies  vous  le 
rez  chaftiez.  Moife  dit  à  fon  peuple.  Si  vous 
iîc  tous  les  iioiTinies  eftcs  impies  ,  fçachcz  cjue 
Dieu  fera  toujours  glorieux,  qu'il  n'a  pas  be- 
foin  de  vous.  Ne  fçavcz-vous  pas  ce  qui  cft  ar- 
rive auparavant  vous  aux  gens  de  Noé ,  d'Aad, 
de  Temod  ,  2c  leur  poilcriré ,  que  pcrfonne 
n'a  connu  que  Dieu  (  a  cnufe  de  fon  grand 
jiombrc)  il  leur  a  envoyé  fes  commandemens 
par  Tes  Prophètes  ,  ils  ont  mordu  leur  doi<yrs 
<ic  colère ,  &  leur  ont  dit ,  Nous  abjurons*'& 
condamnons  voftre  dodirine  :  les  Prophètes 
leur  ont  dit,  Ya  t  il  quelque  doute  en  la  cré- 
ance de  l'unité  de  Dieu  créateur  du  Ciel  &  de 
la  terre  i  II  vous  appelle  pour  vous  pardonner 
vos  péchez  ,  &  diffère  voftre  punition  julques 
au  jour  nommé  j  ils  ont  re'pondu  ,  Vouseftes 
hommes  comme  nous ,  nous  voulez-vous  em- 
pcfchcr  d'adorer  les  Dieux  de  nos  Pères  f  ap- 
jportez-nous  des  raifons  affez  fortes  pour  prou- 
ver ce  que  vous  prefchez  ,  les  Prophètes  ont 
dit ,  Nous  fommes  hommes  comme  vous,  mais 
Pieu  donne  fa  grâce  à  qui  bon  luy  femblc , 
nous  fommes  venus  à  vous  par  fa  permilGon , 
les  vrais  croyans  fc  doivent  confier  en  luy, 

Î>ourquoy  ne  ferons-nous  pas  reCgnez  à  la  vo- 
onté  deOieu  qui  nous  a  conduits  au  droit  che- 
min !  Nous  pcrievcrons  à  bien  faire  ,  les  gens 
de  bien  le  confient  en  fa  divine  Majefté.  Alors 
Icsinfidclles  leur  ont  dit.  Nous  vous  banni- 
ions  de  noftrc  païs  fi  vous  n'cftes  de  noftrc 
Religion:  mais  Dieu  leur  a  infpiré  quelesin- 
fidellcs  périront  ,  &  qu'ils  habiteront  la  terre 
après  eux  ,  qu'il  protégera  ceux  qui  auront 
fa  crainte  devant  les  yeux  &  qui  craindront 
les  peines  qu'il  a  préparées  pour  les  mé- 
chans  ,  Les  Prophètes  ont  efté  protégez  de 
I>ieu  a  Ôc  les  ii^pies  opiniafties  ont  efté  exter- 
minez » 
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I>  E  M  A  H  O  M  I  1 .  U  r 
œinêZjils  feront  précipitez  dedans  Tenfer ,  Ôc 
boiront  de  Tcaii  pleine  d'apoftume  ,  d  urine  5c 
de  lang ,  la  mort  fc  prefcntera  de  tous  coftez 
devant  leurs  yeux  avant  qu  ilsaycnt  avalé  ce 
biuvage  :  ils  ne  mouron  t  pas  dans  ce  malheur  , 
ils  foufïriront  encorde  plus  grandes  peines. 
Les  bonnes  oeuvres  que  les  impies  font  font 
femblables  à  la  poufliere  emportée  par  un  vent 
impétueux,  elles  leur  feront  inutiles,  &c  feront 
exterminez  parce  qu'ils  s'éloignent  de  la  véri- 
té :  Ne  voyent-ils  pas  que  Dieu  a  créé  le  Ciel 
la  terre  ?  qu'il  les  peut  exterminer;  ôc 
réer  un  peuple  nouveau  en  leur  place  fi  bon 
luyfemblcf  Cela  n'eft  pas  difficile  à  Dieu, 
tout  luy  eft  connu  i  Les  plus  foibles  de  ceux 
quiopt  fuivy  les  impies  diront  au  jour  du  ju- 
gement ,  Nous  vous  avons  obeï  ,  nous  délivre- 
lez-vous  aujourd  huy  de  la  punition  de  Dieu  } 
Ils  répondront ,  Si  Dieu  nous  avoir  conduits 
au  droit  chemin  nous  vous  y  aurions  conduits  , 
nous  fommes  malheureux  comme  vous  ,  nous 
crions  ôciamentons  dans  noftre  defaftre,  mais 
nous  ne  trouvons  point  de  refuge  ny  de  pro- 
.tection  5  le  diable  leur  dira  ,  Ce  que  Dieu  vous 
"^promis  eft  infaillible ,  je  vous  Tavois  prédit  , 
levousay  fait  defobeïr  à  fes  commandemens 
par  mes  tentations  y  je  n'avois  point  d'autre 
pouvoir  fur  vous  auedevous  tenter;  vous  ne 
m'avez  point  fait  de  mal  lors  que  vous  m'avez 
écouté,  vous  vouseftes  fait  mal  à  vous-mef- 
ine  y  je  ne  fuis  pas  voftre  tureuf  ,  ny  vous  n'ef- 
tes  pas  le  mien,  j'ay  efté  impie  lors  que  j'ay 
fouftert  cydeyant  quo  vous  m'ayez  adoré,rcn- 
fer  eft  préparé  pour  vous  &  pour  tous  les  in- 
fidelles  ,  ils  y  fouifriront  de  grands  tourm.ens  , 
&  les  gens  de  biea  entreront  dans  le  Paradis  > 
auquel  coulent  plufieurs  fleuves  ,  ou  ils  demea- 
leiont  éternellement  avec  toute  forte  de  bei- 
iiÇjii^tion  Si  de  contentement  3  Ne  vois-to 

I  5  j)as 
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Î-'ALCORAN- 

ne  parole  eft  femblable  à  un  bon  arbre  qui  a. 
pr  racine  en  terre  cjui  a  élevé  fes  branches  au 
r     *  «produit  Ton  truiten  fon  temps  oar 

ces  paraboles  .u  peuple,  peut-eftre  qu'il  s^en 

terrt  i^'^^"'  "^'^  ^"^^  efté  arraché  de 
terre,  il  nya  rien  qui  le  foûtienne  ,  &  eft 
fans  racine  &  fans  fruit:Dieu  fortifie  les  vrais- 
^l^y^^'f^'^^Vf^olecncç  monde  &  en  l'au- 

uvVtï.lî/\T^'''"'"^''^     fait  ce  que  bon< 
luy  ftmblc  :  Ne  vois-tu  pas  ceux  qui  o2t  chan^ 

itlr  ^'""f  ^  ^  ""P'«^é  ,  &  qui  ont  lait  habiter 
avec  eux  dans  la  maifoiidc  Jerdition  ceux  qui 

ian^.'îlf"^':/.'  y^d«"^^«r"ont  éternellement 
dans  le  feu  d  enfer.    Ils  difent  que  Dieu  a  un 
compagnon  égal  à  luy ,  &  fe  dévoyent  du  che- 
min delà  loy;  Dis  leur,  Vous  a'urez  du  bien, 
v^Mc     n-^"'  niais  l'enfer  eft  voftre rendez- 
vous.    Dis  auxvrars  croyans  qui  font  leurs 
Ineres  au  temps  ordonne  ,     qui  font  des  au- 
mônes lecrcttemcnt  ou  publiquement  ,  ov.e 
le  ,our  viendra  auquel  on  ne  poiirrany  vendre 
nyachettcr,&  auquel  un  chacun  feri  recom- 
l?ttV^'  œuvres     Dis  leur,  Dieu  a  créé 
ra  terre  &  les  cieux    ilfait  defcendre la  pluye 
du  Ciel  qui  fait  produire  toute  forte  de  fruits." 
pour  vous  enrichir,  lia  créé  le  navire  qui 
coure  lur  la  mer  par  fa  permiftîon  ,  il  a  créé 
les  fleuves,  il  a  créé  le  Soleil  &  la  Lune  qui 
le  mouveut  continuellement  .  il  a  crec  le 
,our&lanuit    S<  vous  a  donné  tout  ce  que 
vous  avez  dcfiré ,  les  graces  qu'il  vous  a  fai- 
tes ne  fepcuvent  ny  compter  ny  raconter,, 
néanmoins  les  habitans  de  la  Mcque  fonJf 
toujours  impies  &  méchans  j  Abraham  a  dit  J 
Seigneur ,  protège  cette  ville,  &c  la  rends  le  re!  1 
luge  du  monde,  dçtowqç  moy^  iijç§  çjîfans.1 
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T>  E    M  A  H  O  M  E  T.  Iv-.* 
de  l'adoration  des  Idoles  ^  elles  ont  fcduit  une 
ytnc  du  peuple  ,  ccluy  qui  ine  fuivra  &  profef- 
eraton  uniie  fera  des  miens,  fi  quelqu'un  me 
dclobcït  tu  es  clément  &  miicricordieux.  Sei- 
l^neur  une  partie  de  ma  lignée  haiiite  à  Ja  Mc- 
quc  en  un  lieu  inlrudueux ,  fay  Jcur  la  grâce  de 
L^erleverer  en  ton  fervice ,  fay  incliner  le  cœuc 
■■es  hommes  à  les  aymer ,  enrichy-Jes  des  fruits 
r  de  la  terre  ,  peut-eftre  qu'ils  t'en  remercie- 
^1   ront ,  lu  fçais  tout  ce  qui  eft  dans  le  monde ,  je 
mm  ne  le  i'çay  pas  ,  rien  ne  t'd\  caeiîc  ny  au  Ciel  ny 
WM  en  la  terre  ;  Loiié  foit  Dieu  qui  m'a  donne 
Ifmaél  ^^:  Ifaac  en  ma  vieillefTe,  il  exauce  les 
pricres  quand  bon  luy  femble  :  Seigneur  ,  fay 
moy  la  grâce  &àma  lignée  de  perfevercr  à 
bien  faire,  exauce  mes  oraifons,  pardonne- 
moy  ,  pardonne  à  mon  pcre  &  à  tous  les  vrais 
croyans  au  jour  du  jugement.  Nepcnfcpas  que 
Piru  loit  Ignorant  de  ce  que  font  les  infidel-^ 
il  diffère  la  punition  de  leurs  crimes  j uf- 
«jacs  au  jour  que  tous  les  hommes  auront  Jcs 
yeux  ouverts  ,  ce  jour  ils  verront  leurs  pécher 
devant  leurs  yeux,  &  leur  cœur  fera  plein  de 
delolationj  Si  tu  prefchesan  peuple  le  jour  du 
lugement  ,  Dieu  f  diront  les  impies  )  nous  a 
Ml  rclervez  jufqucs  à  prefent  pour  faire  ce  que 
tu  tious  ordonnes  ?  Dis  leur ,  N'avez  vous  pas 
|ure  cy-devant  qu'il  n'y  avoit  point  de  refurre- 
redtion  }  vous  avez  habité  avec  les  injuftcs  ^ 
vous  avez  veu  comme  ils  ont  cfté  chaftiez ,  de 
comme  nous  vous  avons  parlé  par  parabole. 
Certamementils  confpirent  .  mais  Dieu  con-. 
noi t  leur  confpiration  ,  leur  finelle  eft  de  ren-- 
ter  le  Prophète,  de  voir  s'il  fera  mouvoir  les 
Montagnes  j  Ne  penfe  pas  que  Dieu  contre- 
vienne a  ce  qu'il  a  promis  aux  Prophètes,  il  efl: 
totit-puiflant  &  vindicatif,  pcnfeau  jour  que 
la  terre  &  les  Cieux  changeront  de  face,  & 
que  to»t  k  peuple  reffufcitcra ,  ce  jour  un  fcul 

^  6  Ditir 


\  1 
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ïfepn 

une  valée 
auprès  de 
la  Mequc 


2r.f  L'  A  L  C  O  R  A  N 

Dieu  tôut-puiflant  commandera  aux  hommes 
de  Tortir  des  monumcns  i  Tu  verras  ce  jour  les 
impies  liez  de  leurs  chaifnes  ,  leurs  veftcmens 
feront  pleins  de  poix  &  de  guitran  ,  leur  face 
fera  couverte  de  feu  ,  ce  jour  Dieu  recompen- 

i I  i  L  fera  &  chaftiera  chacun  félon  fes  oeuvres ,  il  efl; 

^  cxaftà  faire  compte;  Ce  livre  a  efté  envoyé 

pour  inftruire  le  peuple  ,  &  pour  luy  apprendre 
qu'il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu ,  les  fages  s'en  fou- 
Tiendront. 

le  Chapitre  de  Hegtr  y  contenant  foixante  ^  AiX'^\ 
fept  verjets  ,  écnt.à  la  Mcque. 

nom  de  Dieu  clément  &  mikricor- 
dieux.  Je  fuis  Dieu  mifcricordieux.  Ces 
ûgnes  font  lesfignesde  TAlcoran  qui  d if-. 
hcuJ^ou.  ^i"g"^  bi^î^  d'avec  le  mal.  Comme  peuvent, 
'  cfperer  les  infidelles  ce  que  les  vrais  croyans 
doivent  efperer  ?  abandonne-les  ,  qu'ils  man- 
gent (le  bien  des  pauvres  )  qu'ils  s'enrichiifent, 
&  qu'ils  fe  contentent  dans  leurs  elperances 
ils  verront  un  Jour  quelle  fera  leur  hn.  Nous 
n'avons  point  exterminé  de  ville  (]ue  le  temps 
deftiné  à  fa  ruine  n'ait  efté  expiré  ,  il  n'y  a. 
point  de  nation  qui  puifle  avancer  ny  retarder 
ia  deftince.  Les  impies  ont  dit ,  O  homme  qui 
/crois  que  TAlcoran  t'a  efté  envoyé  ,  nous  di- 
jonsquetucs  unforcicr,  jufques  à  ce  que  les 
Anges  nous  afl'eurent  que  tu  es  véritable  :  Les 
Anges  ne  defcendront  pas  en  terre  fi  ce  n  eft 

Î)ourles  chaftier  3  &  ne  pourront  pas  retarder 
c  temps  de  leur  punition  ;  Certainement  nous 
avons  envoyé  l'Alcoran  en  terre,  &lecon- 
fervcrons  fans  altération-,  nous  avons  cy-de- 
v;int  envoyé  des  Prophètes  les  uns  après  les 
«autres,  les  impies  fcfont  mocquez d  eux ,  & 
les  ont  méprifez  ,  ainfî  j'imprime  l'impiété 
4ans  le  cœur  des  méchans  ,  ils  ne  croiront  pas 
auPxo^heiei  &  «ncouxioat  la  punition  de 

r  ceux. 
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DE  MAHOMET.  îc^ 
eeux  qui  les  ont  précédez  il  nous  leur  ouvrions 
l'entrée  du  Ciel  6c  s'ils  voyoient  entrer  &  for-  ^''^v.''^'- 
tir  (les  Anges)  à  l'ombrage  de  la  porte ,  ils  di-  noit. 
roient  encore  que  leurs  yeux  font  enchantez, 
&  qu'ils  font  enforcekz,  nous  avons  créé  des 
lignes  au  Ciel  Ôc  les  avons  ornez  d'étoiles  pouc 
contenter  l'clprit  de  ceux  qui  les  confiderent, 
nous  les  avons  mis  a  couvert  des  efforts  du  dia- 
ble ,  mais  le  papillon  luit  tout  ce  qui  reluit,  & 
croit  que  c'eft  une  étoile,  nous  avons  étendu 
la  terre  ôc  élevé  les  montagnes  avec  proporti- 
on ,  nous  luy  avons  fait  produire  toute  forte  de 
fruits  pour  vous  fuftenter  &  pour  vous  enri- 
chir ,  nous  avons  gardé  en  noftre  pouvoir  les 
clefs  de  fes  trefors  pour  les  diftribuer  à  melure 
qu'il  fera  neceflaire  ,  nous  avons  fait  élever  un 
vent  frais  ,  &  avons  envoyé  la  pluye  pour  l'ar- 
loufcr  ,  cen'cftpas  vous  qui  faites  produire 
fcs  fruits  ,  c'eft  nous  qui  donnons  la  vie  &  la 
mort,&  difpofons  de  tout  ce  qui  eft  au  monde; 
Nous  fçavons  quels  ont  efté  ceux  qui  vous  ont 
précédez ,  &  quels  feront  ceux,qui  vous  fucce- 
dcront,  je  les  alfenîbleray  tous  à  la  fin  du  mon- 
de pour  eftre  jugez ,  nous  avons  créé  l'homme 
du  limon  de  la  terre,  &  avons  auparavant 
luy  créé  le  diable  de  feu  fans  fumée.  Souvien-r 
toy  que  Dieu  a  dit  à  fes  Anges  ,  je  crée- 
lay  l'homme  du  limon  de  la  terre,  je  fouffle- 
xay  contre  luy  pour  luy  donner  la  vie ,  pro- 
ftcrnez-vous  devant  luy  ôc  l'adorez ,  les  Anges 

I  ont  adoré  excepté  le  diable  ,  Dieu  luy  a  dit, 
Pourquoy  n'adores-tu  pas  l'homme  ?  'il  a  ré- 
pondu, Jenel'adoreray  pas  ,  tu  m'as  créé 
de  feu  &  tu  l'as  créé  de  la  boue  de  la  terre  : 

II  a  dit ,  Sors  du  Paradis ,  tu  en  feras  ban- 
ny  ôc  maudit  jufques  au  jour  du  jugement. 
Seigneur  ,  dit  le  diable  ,  ne  me  donne  ta 
janalediclion  que  jufques  au  jour  du  ju<^ement  ; 
il  dit  9   Tu.  feras  maudit  julques^  au  jour 

l  7  iiom* 
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te(»     ^  A  L  C  O  R  A  N 

jfîommé  ;  Seigneur ,  dit  le  diable ,  je  tenteray 
toutes  les  créatures  ,  parce  que  tu  m'as  tenté , 
je  les  fcray  defobeir  à  tes  comtnandemens,  ex- 
cepté ceux  quifc  confieront  en  toy  &  qui  fc 
religneront  à  ta  divine  volonté. Dieu  dit,C'cft 
le  droit  chemin ,  tu  n'as  point  de  pouvoir  fut 
les  gens  de  bien  cjui  fuivcnt  ma  loy  ,  mais  fcu- 
lernent  lur  les  infidclics  aulquels  l'enfer  ell 
préparé.  L'Enfer  a  fcpt  portes  ,  &  cliaque  por- 
te a  Ton  fait  particulier ,  les  gens  de  bien  habi- 
teront dans  des  jardins  ornez  de  belles  fontai- 
nes,nous  les  délivrerons  de  toute  forte  de  ran- 
cunes ,  ils  rcpoferont  fur  des  lits  comme  frères 
avec  refpeâ:  Ôc  bien-veillancc,&  léront  dedans 
une  éternelle  fclicitéj  Annonce  à  ceux  qui  m'a- 
dorent que  je  fuis  clément  &  mifericordieux 
&  que  mes  chaftimcns  font  rudes  fie  rigourcu.\v 
PreiciiclcurKhilloirc des  hoftcs  d'Abraham, 
ils  l'ont  faliié  lors  qu  ils  font  entrez  en  fa  mai- 
fon,  Abraham  a  eu  peur  du  leur  venue  ,  ils  luy 
ont  dit ,  N'aye  pas  peur  de  nous  ,  nous  femmes 
Meflàgers  de  Dieu  ,  nous  t'annonçons  que  ta 
auras  un  fils  qui  fera  grand  perfonnagc  ,  m'an- 
nonccrez-Vous, dit-il,  que  j  auray  un  enfant  en 
ma  vieillcflé  f  Pourquoy  parlez-vous  de  la  fa- 
çon ?  Nous  tedifons  la  vcrité,  ne  defcfpcrc 
pas  de  la  grâce  de  Di^u,  perfonnc  n'en  defef- 
pcrcouelcs  mechans.  O  meflagers  de  Dieu, 
dit  Abraham,  que  demandez-vous  ?  Nous  fem- 
mes envoyez  pour  exterminer  les  infîdellej, 
&  pour  fauver  toute  la  famille  de  Loth  excep- 
té la  femme,  elle  demeurera  entre  ceux  qui 
feront  challiez.  Lors  que  ces  Meflagers  ont 
cfté arrivez  chez  Loth,  il  kur  a  dit  qu'il  oe 
les  connoilToit  pas ,  ils  luy  ont  dit ,  Nous 
fommes  veniw  chez  toy  pour  éclaircir  ce  peu- 
ple du  doute  qu'il  a  de  la  toute-puifîance 
de  Dieu  ,    ce  que  nous   tedifonscft  tres- 
«criiabie  ,  -fay  foiiix  ta  km'ilk  cette  nuit 

de 
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D-E    MAHOMET.  ■ir.y 
'  I  delà  ville,  &  la  fuis  pas  à  pas  ,  qi»€  pcrfonne 
c  d^entre  vous  lie  regarde  derrière  foy,  fie  allez 
/  ou  vous  ferez  commandé  ;  les  impics  feront 
tous  exterminez  le  matin.  Les  habi tans  de  la 
ville  font  venus  chez  Loth  pour  voir  ces  étran- 
gers ,  Lothlcur  adit.  Je  vous  prie  de  ne  vous 
,  pas  lalir  avec  mes  hoftes  ,  craignez  Dieu,  &  ne 
^  vous  deshonnorez  pas  vous-mcfmcs  ,  voila 
mes  filles,  prenez  les  i  lis  ont  dit.  Nous  no 
t'empefchons  pas  de  loger  tes  lioftes&  font  de- 
!  meurez  confus  dans  leur  yvrogncrie.  Le  matin 
le  tonnerre  les  a  furçris  ,  nous  avons  rcnverfc 
la  ville  le  defîus  deflous ,  5c  avons  fait  pleuvoir 
des  pierres  avec  du  feu  qui  l  'ont  entièrement 
ruinée.    Cela  fexvira  d  exemple  aux  paflans 
qui  verront  ces  ruines  ,  &  des  marques  de  la 
1  touîe-puilfancede  Dieuàccuxqui  croiront  eu 
.1  fa  divine  Majcfté.  Ceux  qui  liabiioient  Içs  bois 
'  auprès  de  la  Mcdme  eftoient  des  méch^ns,. 

mais  nous  nous  fommcs  vengez  d'eux,  ih  ont 
t  fervy  d'exemple  à  la  pofterité  comme  le  peuple 
de  la  ville  de  Loth  Ceux  qui  habitoient  en  la 
vaîée  de  Hegir  ont  dementy  les  Prophètes, 
.  nous  leur  ayons  fait  voir  nos  miracles,  &  leur 
avons  enfeigné  nos  commandemens ,  il  les  ont 
méprifez ,  mais  ils  repofoient  le  matin  dans 
leurs  maifons  bafties  fur  les  montagnes , 
dans  leurs  fortereflcs  ,  lors  que  le  tonnerre 
les  a  furpris  ,  leurs  trefors  ne  fes  ont  pas  fauvcz 
&  ont  erté  tous  exterminez.  Nous  n'avons  crée 
la  terre  &  les  Cieux  que  pour  marque  de  la 
vérité  Ôc  denoftre  unité;  L'heure  du  jugement 
s'approche,  abfente-toy  de  ton  peuple  avec 
douceur,  ton  Seigneur  qui  a  créé  toute  chofc 
fçait  tout.  Nous  t'avons  enfeigné  fepf  fignes,  Ceitra 
&  l'Alcoran  très- précieux.  Ne  t'arrefte  pas  préface 
à  confiderer  les  diverfes  fortes  de  biens  que  cori^^* 
les  impies  poffedent ,  ne  t'afflige  pas  s'ils  su"con- 
lexfiftçat  çn  kuriinpiçiç  ^  Dis  leur.  Je  ne 

prefciie  vciknjf 


Yey  Ge 


L  i-  C  u  11  A  N 
prelche  autre  chofe  que  la  parole  de  Dieu  &  les 
peines  de  l'enfer.  Nous  chaftierons  les  impies 
conime  nous  avons  chaftic  ceux  qui  ont  divile' 
1  Alcoran  ,  qui  en  ont  approuvé  une  partie  ,  Ôc 
ont  abjure  1  autre;  Je  fuis  ton  Seigneur,  je  leur 
demanderay  compte  de  leurs  aû ions  ,  piefche 
ce  qui  t'a  cfté  commandé  ,  &  t  éloigne  des  in- 
Hdelles ,  nous  te  prclerverons  de  ceux  qui  fe 
mocqucrontde  toy  comme  auflî  de  ceux  qui 
adorent  les  Idoles  i  Jefçayque  tu  t'affligeras 
de  leurs  difcours  ,  mais  loue  &  adore  ton  Sei- 
gneur jufqucs  a  la  mort. 

le  Chapitre i^eU  Mouche  à  Miel,  contenant  cent 
vtngt-hmt  verfets  ,  écrit  a  la  Meque. 

nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
La  punition  de  Dieu  n'eft  pas  éloignée ,  ne 
la  louhaitez  pas  avant  Ton  temps,loiié  foitDieu 
11  n  a  point  de  compagnon,  il  fait  defcendro 
jes  Anges ,  &  envoyé  Tes  infpirations  à  qui 
bonluyfemblc,  prefchcz  fapuiflance,  &  les 
peines  de  l'enfer  aux  infidellcs,  il  n'y  a  point 
de  Dieu  que  luy,  craignez-le,  il  a  créé  la  ter- 
re &  les  Cjeux,il  eft  plus  puiffant  que  vos  Ido- 
ies  ,  &  il  a  crée  l'homme  de  la  bouë  de  la  terre 
néanmoins  il  eft  opiniaftre  en  Ion  orgueil ,  il 
a  crée  les  animaux  mondes  pour  voftre  ufa^e  ; 
vous  en  tirez  un  grand  profit  &  un  grand  a^n- 
tagepour  vous  veftir  &  vous  nourrir,  vous 
voyezleur  beauté  lors  qu'ils  s-engraifl'ent  ^ 
lors  qu  on  les  mcine  paiftre,  ils  portent  la 
çnarge  &  tout  ce  que  vous  voulez  envoyer  dans 
les  villes,  ce  que  vous  ne  pourriez  pas  porter 
ians  eux  qu'avec  un  tres-grand  travail ,  Dieu 
eit  clément  &  mifericordieux  envers  vous, 
H  a  crée  les  chevaux,  les  mulets,  &  les  af- 
nes  pour  vous  porter,  il  a  crée  plufieurs  bel- 

ffL       -1  ''^^^  pas  la  connoif- 

*aûce  i  11  cnfeigae  le  dioit  chemin  à  ceux 

qui 
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1  oblervent  fcs  commandemens.s'M  eut  vou- 
lu Il  vous  auroit  tqus  conduits  au  chemin  d€  fa 
loyi  II  vous  envoyé  l'eau  du  Ciel  pour  vous 
ofterlafoif,  Ôc  pour  faire  produire  les  plantes 
&  les  arbres  qui  nourrilfent  vos  troupeaux ,  il 
fait  produire  les  oliviers    les  palmiers  ,  les  vi- 
gnes ôc  toutes  lottes  de  fruits.  Ces  choies  font 
^es  argumens  de  fon  unité  à  ceux  qui  les  confî- 
derent,  il  a  créé  la  nuit ,  le  Soleil,  la  Lune 
V &  les  étoiles  qui  fe meuvent  à  fa  volonté,  ces 
cholcvjlontdesfignes  de  fa  toute-puifTanceà 
ceux  qui  font  fages  ;  Il  a  crée  tout  cJqui  eft  en 
terre  de  diverfe  couleur,  genre  &  efpece,  il 
•  •j:a  crée  la  mer  qui  vous  donne  du  poilîbn  ,  des 
perles  &d  autres  pierreries  pour  vous  parer, 
tu  VOIS  que  les  navires  coulent  fur  les  eaux  ,  fie 
tendent  les  ondes  pour  l'avantage  de  voftrc 
commerce  ,  peut-eftre  que  vous  remercierez 
Dieu  de  fes  grâces  j  II  a  élevé  les  montagnes 
pouratfcrmirla  terr«  &  pour  l'empefche?  de 
fe  mouvoir ,  il  a  créé  les  fleuves  &  a  étably  des 
chemins  pour  vous  conduire,  il  y  a  crée  les 
étoiles  pour  vous  guider  la  mut  fur  la  mer  3c 
les  montagnes  pour  connoitre  de  jour  voftre 
:hemin  ,  Qui  pouvoir  créer  ce  qu'il  a  crée  au- 
rre  que  luy  î  n'y  penferez-vous  jamais  !  Il  n'eft 
?as  en  volhe  pouvoir  de  tenir  compte  de  fes 
|races,  Il  eft  tout  clément  &  tout  mifericor- 
iieux,  &  fçait  le  fecret  de  vos  ames  j  Les  Ido- 
es  que  vous  adorez  ne  peuvent  rien  créer ,  au 
:ontraire Ils  font chofes  crées,  mortes,  fans 
mouvement ,  &  qui  ne  fçavent  pas  en  quel 
emps  le  monde  reifufcitera,  voftre  Dieu  ef?  un 
euIDieu,  ceuxquinecroyent  pas  à  la  fin  du 
ponde,  ceux  qui  nient  fon  unité,  &  ceux  qui 
.  e  glorifient  de  leur  faulTe  créance  ,  ne  font  pas 
ymezde  la  divine  Majefté  .  lors  qu'on  les  m- 
crrogede  cequeDieua  infpiré  (à  Mahpmet) 
*  repondent  qu'il  ne  prefchc  que  des  fa- 
ble* 
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bics  de  l'antiquitc  ,  mais  ils  porteront  leur  far-  •  -, 
deau  au  jour  du  jugement,  ils  porteront  leurs  u 
fardeaux  qui  les  ont  dévoyez  du  droit  chemin,  ;i 
&  ne  l'ont  pas  connu  i  Ceux  qui  ont  efté  au-  i 
paravanteuxont  efté  des  trompeurs.    Dieu  à 
renverfé  leurs  habitations,  les  ruines  font- 
tombées  fur  eux ,  &  les  a  chaftiez  lors  qu'ils  y 
penloicnt  le  moins  ,  il  les  rendra  honteux  au  ^ 
jour  du  jugement ,  &  leur  demandera  ou  font 
leurs  idoles  pour  lefquelles  ils  dilputoient 
contre  les  vrais  croyans.  Ceux  qui  ont  la  con- 
noilfance  des  commandemens  de  Dieu  afleu-  j 
rcnt  que  la  honte  fera  fur  le  front  des  infîdelles  ) 
&  que  les  Anges  les  feront  mourir  à  caufe  de  i 
l'énormité  de  leurs  péchez-,  Ils  diront  à  1  heure  r 
de  la  mort  qu'ils  croyent  en  Dieu  ,  ôc  qu  ils  l 
fontrepentansde  leurs  fautes.  Dieu  fçait  ce  : 

3u  ils  ont  fait,  il  leur  commandera  d'entrer 
cdans  l'enfer  oïi  eft  la  demeure  des  orgueil-  I 
leux:  Il  commandera  à  ceux  qui  ont  eu  fa  crain-  I 
te  devant  les  yeux  d  entrer  dans  la  maifon  d'e-  1 
ïcrnité  ,  &  dans  les  jardins  d'Eden  oh  coulent  i 
plufieurs  jfileuves  ,  ils  y  demeureront  éternelle-  ; 
ment  avec  le  comble  de  leur  defir. Les  méchans  i; 
demeureront- ils  dans  leur  péché  jufques  à  ce 
^ue  les  Anges  les  falfent  mourir,  ou  jufques  au 
jour  du  jugement?  ainfi  ont  fait  ceux  qui  les 
ont  précédez.    Dieu  ne  leur  à  point  fait  d'in- 
juftice.  ils  fe  font  fait  tort  à  eux-mcfmes  pat 
leur  iniquité  ,  ils  en  ont  efté  chaftiez ,  &  ont 
relTenry  la  punition  qu'ils  avoient  méprifée.: 
Ils  ont  dit,  Si  Dieu  cuft  voulu  ,  nos  pcres  &c 
nous  n'aurions  adoré  que  luy  fcul,  ainfi  onC 
parlé  leurs  predecelïènrs.  Les  Prophètes  ne 
font  obligez  qu'à    prefcher    &  inftruire  le 
peuple  ,    nous  avons  envoyé  un  Prophète 
à  chaque  nation  pour  l'inftruire  ,    &  poux 
luy  ordonner  d'adorer    un  feul  Dieu  ,  & 
de  q^uittcr  l'adoration  de  Tagot  &  des  Idoles ,»  i 

Piea 


Early  European  Bocks,  Copyright  ©  20 11  ProQuest  LLC. 
Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


I)  E    MAHOMET.  ijt 
^  >ieu  en  a  conduit  quelques-uns  au  droit  che- 
■niin,  &  les  autres  ont  efté  dévoyez.  Confi- 
dere  quelle  eft  la  fin  des  mcchans  ,  fj  tu  tafchcs 
de  les  mettre  au  droit  chemin  tu  perdras  ton 
temps  ,  Dieuneconduir  pas  ceux  qui  le  veu- 
lent dcvoyer,  ils  feront  privez  de  proteaion  au 
jour  du  jugement ,  ils  ont  juré  par  leur  foy  que 
jîDieu  ne  fera  pas  refTufciter  les  morts  ,  au  con- 
traire, il  les  fera  refiufciter  pour  les  chafticr  fé- 
lon les  promelles  ,  mais  la  plus  grande  partie 
des  hommes  ne  le  fçait  pas,  s'ils  le  fçavoient  ils 
reconnoitroient leurs  erreurs,  &  les  impies 
rcconnoitroient  leurs  blafphemes.  Lors  que 
nous  avons  voulu  quelque  chofe ,  nous  avons 
dit,  Sois,  elle  a  efté  :  Ceux  qui  s'éloigne- 
ront des  impies  pour  l'amour  de  leur  Seigneur, 
«  qui  fe  convertiront  ,  feront  recompenfez 
en  ce  monde ,  &  encore  davantage  en  l'autre  , 
s  Ils  le  Içavoient  connoitrc.  Ceux  qui  fuppor- 
tcnt  patiemmenr  les  injures  des  infidellcs  ,  & 
qui  le  confient  en  leur  Seigneur,  feront  recom- 
penfez lors  qu'ils  y  penferont  le  moins.  Nous 
n  avons  envoyé  cy-devant  que  des  hommes 
pour  prelcher  noftre  loy  ,  demandez  à  ceux  Qui  ^^^^ 
ontlaconnoiflancedelaloy  écrite,  s'il  n'eft 
pas  véritable  ;  Nous  t'avons  envoyé  l'Alco-  Ch.ejt, 
lan,  afin  que  tu  enfeignes  nos  commande- 
mens  aux  hommes  ,  peut-eftre  qu'ils  y  penfe- 
ront j  La  terre  ne  produira  rien  à  ceux  qui  con- 
fpireront  contre  le  Prophète,  ils  feront  chaf- 
tiezlors  quils  y  penferont  le  moins.  Dieu 
les  chaftiexa  en  leur  commerce ,  ils  n'éviteront 
pas  fa  punition,  &  leurs  biens  diminueront 
peu  a  peu  devant  leurs  yeux.  Dieu  n'cft  clé- 
ment &  milericordieux,  qu'à  ceux  qui  1  ho- 
nprent  :  Ne  voyent-ils  pas  l'ombrage  de  ce 
que  Dieu  a  créé,  tantoft  à  droit ,  tantoft  à 
gauche  ,    pour  adorer  fa    divine  Majefté  . 
ccxtàinemcm  Us  font  méprifal^lçs ,  tout  ce  qui 
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eft  en  la  terre  &  aux  Cieux,  les  animaux  &  les 
Anges  adorent  Dieu  avec  humilité,  ils  craig- 
nent leur  Seigneur  &  obeïflcnt  à  fcs  comman- 
demens.  Dieu  leur  a  commandé  de  ne  craindre 
&  de  n'adorer  qu'un  fcul  Dieu ,  auquel  obcït- 
fance  eft  deuë  éternellement  j  Que  craindrez 
vous  autre  que  Dieu  f  qui  vous  protégera  au- 
tre que  Dieu  ?  Lors  qu'il  vous  arrive  du  mal 
vous  recourez  à  fa  divine  Bonté  ,  lors  que  vous 
cftes  délivrez ,  une  partie  d  entre  vous  l'en  re- 
mercie ,  &  néanmoins  ne  croit  pas  en  fa  loy , 
vous  ne  cherchez  que  les  richeiîes  de  la  terre, 
mais  vous  verrez  quelle  fera  voftre  fin  ,  ils  di- 
fent  que  leurs  biens  procèdent  de  leurs  Idoles, 

Î>ar  Dieu  on  leur  demandera  un  jour  compte  de 
curs  blafphemesi  Ils  difent  que  Dieu  a  des  fil- 
les afleurement  ils  fe  trompent,  &  ne  font  pas 
bien  fatisfaits  lors  qu'on  leur  dit  qu'il  leur  eft 
née  une  fille  :  Us  fuyent  ceux  qui  leur  annonce 
la  puni  tion  de  leurs  péchez  ,  Dieu  les  delailTera 
dans  l'ignominie ,  &  feront  méprifez  comme 
la  terre  qu'on  foule  aux  pieds  ,  parce  qu'ils  ne 
croycntpas  au  jour  du  jugement,  le  malheur 
les  fuivra perpétuellement.  Dieu  commande- 
la  toujours  ,  &  fera  éternellement  puiffant  & 
victorieux  j  Si  Dieu  chaftioit  le  peuple  lors 
qu'il  l'offcnfe ,  il  ne  laifleroit  point  d'animal 
en  terre ,  il  diffère  la  punition  des  hommes  juf- 
qucs  au  temps  ordonné  ,  ils  ne  la  peuvent  ny 
avancer  ny  retarder ,  ils  difent  que  Dieu  a  ce 
qu'eux  mefmes  ne  font  pas  bien  fatisfaits  d'à-  ' 
voir,  ilsmententlorsqu  ils  difent  que  le  Pa-  i 
ladis  efl  pour  cux.il  n  y  a  point  de  doute  qu'ils  . 
font  dévoyez  &  qu'ils 'feront  précipitez  dedans  J 
le  feu  d'enfer.  Par  Dieu  nous  avons  envoyé  cy-J| 
devant  des  Prophètes  au  peuple,  le  diable  àfl 
feduit  les  hommes  ,  &  a  eflé  le  maiftre  des  im-  ■ 
pics  en  ce  monde,  mais  ils  reffentiront  snl 
t'autte  des  grands  tourmens  ;  nous  t'avons  ■ 

en-  ™ 
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envoyé  l'Alcoran  pour  expliquer  aux  hommes 
Jes  doutes  qu'ils  ont  touchant  la  Religion,  & 
pour  conduire  les  vrais  croyans  au  droit  che- 
min ;  Dieu  envoyé  la  pluvc  du  Ciel  pour  ra- 
raichir  la  terre,  c  eft  un  ligne  évident  de  fa 
route-puilTance  à  ceux  qui  écoutent  fa  parole  , 
vous  avez  encore  une  marque  de  la  toute-puif. 
I^nceaux  animaux  qui  vous  donnent  du  lait 
pour  vous  nourrir,  &  une  autre  marque  aux 
f  '  «î  de  la  terre  ,  au  fruit  des  palmiers  &  delà 
dont  vous  tirez  du  vin  ,  &  en  recevez 
I  profit  i  Ces  choies  font  fignes  de  fa  tourc- 
afiance  à  ceux  qui  les  comprennent.  Le  Scig- 
Eurainipiré  à  la  Mouche  a  miel  d'habiier 
dans  les  campagnes,  de  fc  loger  dans  les  arbres 
dans  les  ruches  ,  &  de  manger  de  toute  forte 
de  fruits ,  elle  produit  le  miel  de  divcrfc 
couleur  qui  fert  de  remède  aux  maladies 
des  hommes.ces  choies  fout  figues  de  la  toute- 
pnifinnce  de  Dieu  à  ceux  qui  les  confiderent  : 
Dieu  vous  a  créez  &  vous  fera  mourir,  il  y  a 
I  des  pcrionnes  entre  vous  qui  feront  pleines 
■  d  Ignominie  en  leur  vie,  afin  qu'ils  connoiflent 
que  Dieu  Içait  tout  &  qu'il  erf  tout-puiffant,  il 
donne  des  biens  aux  uns  plus  qu  aux  autres, 
les  valets  n'ont  point  de  part  aux  facultezd* 
leur  maiftre,&  ne  leur  font  pas  affociez.rnean- 
mr  '    s  aflocicnt  à  Dieu  un  autre  égal  à  luy  , 
i5c  >   .    :icment  contre  fa  grâce.;  Dieu  vous  a 
créez  hommes  &  femmes^  &  vous  a  donne  des 
enfans  a  vos  enfans,il  vous  a  enrichis  des  biens 
delà  terres  après  cette  grâce  croirez-vou« en 
vos  Idoles  qui  font  des  chol'es  inanimées  , 
vaines  &  inutiles  ?    ferez-vous  ingrats  des 
bien-iaits  de  Dieu  ^  adorerez-vous  ce  qui 
ne  vous  peut  taire  ny  bien  ny  mal  ^  ne  croyez 
|pas  qu  il  y  ait  un  autre  Dieu  compagnon  Ôc 
laHocie  avec  Dieu  ,    ilfçaitce  que  vous  ne 
Ijavçz  pas ,  il  vous  enfeignc  «ne  parabo- 
le: 
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bole  ;  Un  cfclave  qui  eft  pauvre  ne  peut  point 
faire  d'aumônes  ,  &  celuy  qui  eft  riche  tait 
des  aumônes  fecretement  &  publiquement 
comme  bon  luy  femble,  font-ils  tous  deux 
fembiables  ?  doivent -ils  eftre  mis  en  parallèle? 
Louange  foit  à  Dieu;  certainement,  la  plus 
grande  partie  du  peuple  ne  connoit  pas  l'es  grâ- 
ces, Il  vous  enfeigne  une  parabole  /  Voila  deux  . 
hommes ,  Tun  eft  né  fourd  &  muet ,  &  eft  à 
charge  à  Ton  tuteur  ,  il  ne  fçait  à  quoyrem-. 
ployer,  il  n'eft  capable  ny  de  bien  faire 'ny  de 
Bien  dire  ,  cft-il  femblable  à  ccluy  qui  parle  , 
oui  entend, qui  enfeigne  la  juftice  aux  hommes, 
&  qui  fuit  le  droit  chemins  ?  Tout  ce  qui  eft  au  . 
Ciel  &  en  la  terre  eft  a  Dieu  ,  lors  qu  il  com-  a 
mande  quelque  chofe ,  Elle  eft  faite  dans  un  ic 
clin  d'œil  &  encore  plutoft,  il  eft  tout-puiflant  Ir 
c'eftluy  qui  vous  faitfortirdu  ventre  de  vos 
mères,  qui  vous  donne  l'ouie,  la  veuë&le 
fentiment ,  peut-eftrc  que  vous  1  en  remercie- 
rez ;  ne  voyez-vous  pas  les  oy féaux  qui  volent 
en  l*air ,  qui  les  foùtient  autre  que  Dieu  ?  c'cft 
un  figne  évident  de  fa  routc-puiflancc  pour  les 
vrais  croyans  ,  ils  vous  a  donné  des  maifons 
pour  habiter  y  Ôc  h  peau  &  les  fourures  des 
animaux  pour  vous  couvrir  ,  il  vous  donne  leur 
poil  &c  leur  laine  pour  meubler  vos  mai  fons,  ôc 
pour  vous  enrichir  ,  il  a  créé  des  arbres  &  des 
nuës  pour  nous  tenir  à  l'ombrage,  il  a  crée 
les  montagnes  &  les  cavernes  pour  vous  cou- 
vrir de  la  pluye ,  il  a  crée  des  veftemcns  pour 
vous  garder  de  la  chaleur  du  Soleil  6c  de  la  ri- 
gueur du  froid  ,  il  a  accomply  fi  grâce  fur  vous 
peut-eftre  que  vous  vous  relignercz  a  la  volon- 
té de  fa  divine  Majefté,  &  qiie  vous  profcflerez 
fon  unité.  Si  les  intidellcs  le  dcvoyent  du  che- 
min delà  loy  tu  n'es  obligé  qu'a  les  prefcJicr 
intelligiblement,  ils  connoilîent  la  grâce  de 
Dieu  ôclanjéprifent,  parce  que  la  plus  gran- 

de 
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le  partie  d'entreux  font  impies,  prefchc  leur 
leiom  queje  feniy  reflulciter  les  nations  du 
-îondc  ,  &  les  Prophètes  &  Apoftres  qui  leur 
ntpreîchcmcscommanderacns,  il  n'y  aura 
pcintd'excurepourlesinfideiks,  ils  ne  trou- 
veront point  de  proteftion  ny  d'allégement  en 
leurs  na:crts  ;  Lorsqu'ils  verront  leurs  Ido- 
les ,  ils  confefTeront  qu'ils  cftoient  dévoyez 
Ils  connoirrontl  unité  de  ton  Seigneur,  &  que 
^urs  Idoles  ne  peuvent  pas  intercéder  pour 
tiv.  pieu  a  augmenté  la  punition  des  infidel- 
1]  eut  a  envoyé  mal  lur  mal ,  parce  qu'ils 
cmpcichent  le  monde  de  fuivre  fa  loy  :  Prefchc 
I  ieur  le  jour  que  je  feray  reflulciter  toutes  les 
jations  du  monde  avec  le  Prophète  qui  les  a 
^elchez  pour  cftre  témoin  de  leurs  adions  ie 
lay  temom  contre  ceux  de  ta  nation  ,  je  t'av 
ivoye  le  livre  qui  explique  les  myftcres  de  ma 
toy  pour  conduire  le  peuple  au  droit  chemin 
I  «.pour  annoncer  les  joyes  de  Paradis  a  ceui 
!  <]ut  profelfent  mon  unité.  Dieu  ne  vous  com- 
l  mande  de  faire  que  ce  qui  eft  raifonnable  il 
I  vous  commande  de  faire  des  aumônes,&de  fai 
rc  du  bien  à  vos  Parens,  il  vous  deffend  la  pail- 
laroife,  la  defobeïlTance  &  rinjuftice,  il  vous 
commande  de  bien  faire,  peut-clhe  que  vous 
y  pcnfcrez.  Satisfaites  à  ce  que  vous  avez  pro- 
mis a  Dieu,  ne  contrevenez  pas  à  la  foypro- 
niife,  vous  avez  appelle  Dieu  pour  eftre  té- 
moin de  vos  promelîes,  il  fçait  tout  ce  que 
vous  faites.    Ne  faites  pas  comme  la  femLc 
<iuiafîle  du  filet,  elle  l'a  plié,  &  après 
tout  orouillc  &  gafté ,  ne  croyez  pas  qu'il  y  ait 
de  la  tromperie  6c  de  l'erreur  eii  vôtre  lov  ; 
[Si  les  infidelles  font  en  plus  grand  nombre 
"que  vous  ,  Dieu  le  permet  pour  vous  éprouver 
1  vous  expliquera  au  jour  du  justement  les  dou- 
tes qui  lont  entre  vous  s'il  avoit  voulu  vous 
-auiici;  tous  obfetvé  unemeCmeloy ,  il  conduit 
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&dévoye  qui  bon  luy  femble ,  &  vous  deman- 
dera cxaétement  compte  de  vos  avions  j  Ne 
croyez  pas  qu  ih  y  ait  de  Ja  tromperie  en  voftrc 
loy,  gardez-vous  de  broncher  après  avoir  af- 
feure  vos  pas  ,  vous  ferez  rigoureuiement  chaf- 
tiez  fi  vous  dévoyez  le  peuple  du  droit  chemin, 
ne  contrevenez  pas  à  ce  que  vous  avez  promis 
à  Dieu  pour  aucun  prix  ,  la  grâce  vous  eft  plus 
avantageufe  que  les  biens  de  la  terre  ,  fi  vous 
le  fçavez  connoitre  ,  vos  biens  font  perifla- 
blcs ,  &  les  biens  du  Ciel  font  éternels  s  II 
recompenfcra  ceux  qui  perfevereront  à  bien 
faire  ,     celuy  qui  fera  des  bonnes  oeuvres  fe- 
ra bénit  en  ce  monde  &  en  Tautre.  Lorsque 
tu  liras  TAlcoran,  demande  à  Dieu  qu  il  te  de- 
livre  <le  la  malice  du  diable  abominable  à  tou- 
tes les  créatures,  il  n  a  point  de  pouvoir  fur 
ceux  qui  fc  confient  en  fa  divine  Majeflé ,  fon 
pouvoir  s  étend  fur  ceux  qui  fejdévoyent ,  qui 
luy  obeiflent  ,  &  qui  adorent  plufieurs  Dieux. 
Lors  que  nous  changeons  quelques  préceptes 
(  Dieu  fçait  bien  ce  qu'il  ordonne  )  ils  dilenf 
que  tu  es  un  menteur  i  au  contraire,  la  plus 
grande  partie  d'entr'cux  font  des  ignorans  ; 
pis  leur  ,  qu'aflèurément  le  faint  Efprit  l'a  en- 
feigné  de  la  part  de  ton  Seigneur  pour  confir- 
mes les  fidelles  enleurfoy,  pour  conduire  au 
droit  chemin  ceux  qui  profellent  fon  unité  ,  & 
j)our  leur  annoncer  les  joyes  du  Paradis.  Je 
Icay  qu'ils  difcnt  qu'un  homme  luy  a  enfeigné 
TAlcoran.  Celuy  qu  ils  préfument ,  luy  avoir 
enfeigné  eft  Perfe  de  nation,  &  parle  la  langue 
des  Perles  ,  &  l'Alcoran  eft  en  langue  Arabcf- 
qucfcmply  d'inftrudUon  &  d'éloquence.  Ceux 
qui  ne  croiront  pas  en  Dieu  refltntiront  de 
grands  tourmens  ,  ceux  qui  abjurent  les  com- 
mandemens  ,  blafphement  contre  fa  divine 
Majcfté  ,  ceux  qui,  abjurent  fa  loy  après  l'a- 
voir profeliee  ,  fçntiront  les  eflets  de  la  colère» 
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Se  feront  chaftiez  d'avoir  préféré  les  biens  de 
la  ferre  aux  biens  du  Ciel, Dieu  ne  conduit  pas 
ksinfidelles.  Ceux  aux  coeurs  defquels  ils  a 
imprimé  la  defcbeiflancc  :  ceux  qu  il  a  privez 
d  ouïe  &  de  veiie  font  ignorans ,  il  n'y  a  point 
4c  doute  qu'ils  feront  à  la  fin  du  monde  au 
lombrc  des  gens  perdus  ,  il  ell  mifericordieux 
^  ceux  qui  fe  convertiirent,à  ceux  qui  fe  repcn* 
Tt  îu  d'avoir  devov'é  le  peuple  du  droit  chemin; 

a  ceux  qui  perleverent  en  l'obeïflhnce  de  fes 
commandemens.  Souvien-toy  du  jour  auquel 
rhommc  difputcra  comme  loy-mefme ,  &  que 
chacun  fera  recompenfé  félon  fes  œuvres  fans 
injufticej  Dieu  vous  enfcigne  une  parabole. 
Voila  une  ville  frâchc  &  privilégiée  a  qui  Dieu 
€nvoye  fes  grâces  de  tous  côtez  avec  abondan- 
ce ,  &  cft  ingrate  de  fes  bien-faits  ,  mais  il  luy 
a  envoyé  la  miferc ,  la  famine  &  la  peur  à  cau- 
Ic  de  fon  ingratitude  j  Dieu  a  envoyé  à  fes  ha- 
bitans  un  Prophète  de  leur  nation  ,  ils  l'ont 
dcmenty,  &ontefté  chaftiez  à  caufe  de  leur 
pèche  i  Mangez  de  ce  que  Dieu  vous  a  donné  , 
&  le  remerciez  de  fa  grâce,  fî  c'eft  luy  que  vous 
adorez ,  il  vous  eA  deffendu  de  manger  de  la 
charogne ,  du  fang ,  de  la  chair  de  pourceau 
&  de  tout  ce  qui  n'a  pas  efté  tué  en  proférant 
le  nom  de  Dieu ,  il  iera  clément  &  mifericor- 
dieux a  celuy  qui  en  mangera  par  neceflîté  fans 
clcHcin  de  l'oftenfer  i  ne  meniez  pas  en  difanr. 
Voila  ce  quieft  permis  de  manger,  ne  blaf- 
phemez  pas  contre  Dieu ,  ceux  qui  blafphc- 
ment  contre  luy  ne  profpereront  pas  en  ce 
monde,  &  relTentiront  en  l'autre  des  tourmens 
douloureux.    Nous  avons  cy-devant  deffendu 
aux  Jujts  de  manger  de  ce  que  nous  t'avons  ra- 
•^"^f,  '        ne  leur  avons  point  fait  d'iniufti- 
ce.  Ils  le  iont  fait  tort  à  eux-mefmes  parleur 
pèche  ,  ton  Seigneur  eft  clément  &  mifericor- 
dieux a  ceux  qui  roffenfent  ignoramment, 

^  qui 
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fjui  fe  convertiflcnt  &  font  des  bonnes  œu- 
vres. Abraham  eftoit  obeïfîant  à  Dieu,  il  pro- 
feÂbit  Ion  unité,  il  n'adoroit  pas  les  Idoles, 
rcmercioit  Dieu  de  fcs  grâces.  Dieu  l'a  cleu  & 
l  a  conduit  au  droit  chemin ,  il  luy  a  donne  du 
bien  en  ce  mondc,&  i  a  mis  en  l'autre  au  nom- 
bre des  bienheureux  :  Nous  t'avons  infpiré  de 
fuivre  la  Loy  d'Abraham,  il  profeflbit  l'unité 
de  Dieu,  &  n'adoroit  pas  les  Idoles,  il  a  étably 
le  Sabat  entre  les  Juifs ,  duquel  ils  difputent , 
Dieu  jugera  leur  difterent  au  jour  du  juge- 
ment. A'ppcUe  le  peuple  à  la  loy  de  Dieu  avec 
prudence  Se  prédications,  &  difpute  contr'eux 
avec  de  bonnes  raifons ,  Dieu  connoit  ceux 
qui  fe  dévoyent  du  droit  chemin,  s'ils  vous 
traitent  mal ,  traitez  les  comme  ils  vous  trai- 
teront, fi  vous  patientez  ,  la  patience  eft  avan- 
tagcufe  a  ceux  qui  la  prennent  en  gré  ,  prenez 
panence  pour  l'amour  de  Dieu  ,  &  ne  vous  af- 
iW^cz  pas  des  deportemens  ny  de  la  malice  des 
impies  ,  Dieu  ell:  avec  les  gens  de  bien  qui  ont 
fa  crainte  devant  les  yeux. 

le  chapitre  du  Voydyt  de  rN»it  ,  contenant  cent 
on\e  'verfets  ,  écrit  à  la  Metjne. 

lecleur,les  Turcs  croyent  tjue  cette  nuit  du 'voyage, 
Mahomet  monta  aux  deux  avec  l'^ngeGabrieL 
il  epait  monté  fur  un  Burac  blanc,  qui  eji  un  ant- 
mM  partie  mulej  partie  afne  ,  partie  cheval 
Il  vidtouf  les  Prophètes  qui  l'ont  précédé,  toute 
lef  merveilles  du  Paradis  ,  ^-r  parla  à  Dieu  qu 
ejloit  asfts  enpjH  trlnc.V-O  Kit'fl^f'  tenoir,Tesfitr 
J,if  Giavhoir  ,  (&  l'explication  de  gelaldin.  Le 
■'Becùoi  intitule  ce  Chapitre  ,  le  Chapitre  des  ert- 
fansdifrael. 

AU  nom  de  Dieu  clément  ôc  mifericordieur. 
Loué  loit  cciny  qui  a  fait  «11  ex  la  nui  t  fort 
'  ^  kivi- 
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.erviteur  du  Temple  de  la  Meque  au  Temple  de 
Jerulalcm,  nous  avons  beny  ce  Temple,  &  tout 
ce  qui  eft  à  l'entourpour  marque  de  noftrc 
toute-puifTance.  Nous  avons  donné  à  Moïle 
l'ancien  Teftament  pourinftruirc  les  enfans 
d  lfrael,  &  pour  leur  deffendre  d  adorer  un 
autre  Dieu  que  moy.pour  leur  deffendre  d  ado- 
rer la  lignée  de  Nbe,  ny  la  ligne'e  de  ceux  que 
nous  avons  fauvez  dans  ion  arche.  Noé  eft  ma 
créature,  &:  mon  ferviteur  reconnoiflant  de 
mes  bien-faits  ,  nous  avons  deftcndu  dans  l'E- 
criture aux  enfans  d'Ifraël  de  falir  deux  fois  la 
terre,  afin  de  n  allumer  un  trop  grand  brader, 

lors  ntir  r*»ln  voue  />/l-  ^rr\t,A   -  i  .  / 


lors  que  cela  vous  eft  arrivé  ,  nous  avons  élevé' 
nos  lerviteurs  contre  vous ,  &  font  entrez  par  t^r  ?eïr' 


:  f. 


force  jufqucs  au  milieu  de  vos  maiibns  ,  cela  a  'oy  &  d»f 
cfte  aufli-ioll  exécuté  qu'il  avoit  efté  promis  •  T'"*"" 
A  la  fin  nous  vous  avons  donné  avaotage  fur 
vos  enncmis,nous  vous  avons  donné  des  biens  VoyKiu, 
oc  des  enfans  pour  vous  fecourir ,  &  avez  eftéSoJ'' 
en  plus  grand  nombre  que  les  intidelles,le  bien  * 
ce  le  mal  que  vous  ferez  feront  pour  vos  ames- 
nous  avons  élevé  les  impies  contre  vous  à  cau- 
fe  de  vos  péchez  pour  vous  affliger  par  le  meur- 
tre &  par  l'efclavage  de  vos  pcrfonnes  ,  &  ont 
ruine  le  Temple  de  Jerufalem  ,  comme  ils  l'a- 
voient  ruine  la  pretniere  fois  ;  voftre  Seigneur 
vous  pardonnera  fi  vous  vous  convertilfez 
nous  avons  étably  l'enfer  pour  prifon  perpé- 
tuelle des  infidelles.    L'Alcoran  conduitles 
gens  de  bien  au  droit  chemin  ,  il  leur  annon- 
ce une  grande  recompcnfe,  il  prefche  aux 
impies  les  tourmens  de  l'enfer  .  &  exhorte  les 
hommes  a  bien  faire  ,  encore  qu'ils  foicnt 
enclins  au  mal  &  prompts  à  pécher.  Nous 
avons  créé  le  jour  ^  la  nuit,  ils  font  deux 
"marques  de  noftrc    toute-pullfancci  Nous 
avons  tait  pafl^r  la  nuit,  &  fait  paroiftrc  le 
jour  pour  travailler,  &  afin  que  tous  con- 

^  i  noilliez 
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noinicz  le  nombre  des  fiedes  ,  des  mois  &  de»  . 
innées  :  Nous  avons  explique  nos  myfteres 
fans  obfcurité  ,  &  avons  obligé  un  diacun  de 
porterie  fardeau  de  Ces  iniquitez  au  jour  d* 
iu^^emeiu,  ce  jour  nous  ferons  voir  aux  hom- 
mes le  compte  de  leurs  péchez ,  ils  feront  rc- 
compenfez  &  chaftiez  félon  le  bien  &  le  mal 
ou  ils  auront  fait,  &  perfonne  ne  portera  le 
fardeau  de  fon  prochain.   Nous  avons  envoyé 
au  peuple  des  Prophètes  &  des  Apoftres  pouc 
prcichcc  nos  commandemens  avant  que  de  les 
chaftier,  avant  que  ruiner  une  ville  nous  en 
avons  averty  fes  principaux  habitans  ,  quand 
ils  nous  ont  delbbeï  nous  les  avons  chaftiez 
fdonnoftre  parole,  &  les  avons  exterminez. 
Combien  avons  nous  ruine  de  villes  depuis  le 
deluee  de  Noé  ^  Les  péchez  du  peuple  lont 
connus  à  ton  Seigneur,  je  donne  les  biens  de 
ce  monde  à  ceux  qui  les  défirent  pour  les  faire 
précipiter  dedans  l  enfer,  ou  ils  fe  repenti- 
ront de  leurs  péchez  Se  feront  privez  de  mile- 
licorde:  Ccluyqui  travaillera  pour  acquérir 
les  biens  du  Ciel,  fera  protège  de  ton  Sei- 
cneur  en  ce  monde  ,  &  fera  enrichy  des  biens 
du  Ciel  en  l  autre  :  Confidcre  comme  nous 
préférons  nos  créatures  les  unes  aux  autres,  U 
rccompenfe  du  Cid  eft  beaucoup  plus  grande 
nue  celle  ^e  la  terre  i  Ne  croyez  pas  qu'il  y  ait 
deux  Dieux,  autrement  vous  vous  en  repen- 
tirez Se  ferez  privez  de  proteftion  au  )Our  du 
îu-ement  i  Ton  Seigneur  a  ordonne  de  n  ado- 
re! que  luy  (eul,  d  honorer  vos  pere  &  mcrc 
pr  ne  paiement  en  leur  vidllcffe  ,  ne  leur  dites 
ïièn  qm  les  puitfe  affliger  ,  &  ne  les  tourmen- 
tez pas,  parlez  leur  avec  refpea ,  rie  les  meprr- 
fez  pas  priez  Dieu  qu'il  ait  pii.é  d'eux  comme 
ils  ont  eu  pitié  de  vous.quand  ils  vous  ont  éle- 
vé en  voftie  enfance,  Dieu  fçait  tout  ce  qui  eft 
dans  vos  amcs ,  il  vous  fera  laifeiicoidieux 
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l^vous  luy  obeifl'ez  j  donnez  à  vos  parens  ce 
qui  leur  appartient ,  faites  du  bien  aux  pauvres 
«  aux  pèlerins ,  ne  foyez  pas  prodigues  ,  les 
;  prodigues  font  frères  du  diable  ingrat  des  grâ- 
ces de  fon  Seigneur  :  neméprifcz  pas  les  pau- 
vres fi  vous  defirez obtenir  la  mifericorde  de 
Dieu,  parlez  leur  avec  douceur  &  tafchez  de 
les  contenter ,  ne  fermez  pas  entièrement  vos 
mains  ,  &  ne  les  étendez  pas  tout  à  fait,fi  vous 
(faites  autrement  vous  en  ferez  dcplaifans.  Ton 
Seigneur  donne  &  ofte  fcs  grâces  à  qui  bon 
luy  femble ,  il  connoit  fon  peuple  &  fçait  tout 
ce  qu'il  fait.  Ne  tuez  pas  vos  enfans  de  peur 
de  neceflité  ,  je  leur  donneray  ce  qui  leur 
fera  necciïaire  ,  le  meurtre  des  enfans  eft  un 
tres-grand  péché,  fuyez  la  paillardiie,  c'eft 
Jbe  chofe  falle  ,  ne  tuez  perfonne  fans  raifon, 
nous  avons  ordonné  de  pourfuivre  celuy  qui 
aura  tué  fon  prochain,  mais  que  Iheritier  ne 
pèche  pas  malicieufement  pourfuivant  l'inno- 
j  cent  pour  le  coupable.  L'innocent  eft  en  la 
proteélion  de  Dieuj  Ne  prenez  pas  le  bien 
des  orphelins ,  &  ayez  foin  d'eux  jufques  à  ce 
qu'ils  foient  en  âge  de  difcretion  j  fatisfaites 
i  a  vos  promelfes,  on  vous  en  demandera  comp- 
te ,  mefurez  à  bonne  mefure  &  pefczàbon 
poids  j  Ne  vous  arreftez  pas  à  ce  que  vous  ne 
devez  pas  fçavoir.  On  vous  demandera  comp- 
te des  péchez  que  vous  avez  commis  par  l'ouie, 
par  la  veué  &  par  la  penfée  j  Ne  foyez  pas  fu- 
perbes,  vous  ne  ferez  jamais  fi  longs  que  la 
terre,  ny  fi  hauts  que  les  montagnes,ccs  péchez 
font  tres-grands  devant  ton  Seigneur  ;  C'eft 
une  partie  de  ce  qu'il  t'a  infpirc  de  prefchcr 
a  fon  peuple ,  ne  dis  pas  qu'il  y  a  deux  Dieux, 
ut  autrement  tu  feras  confiné  dedans  le  feu  d'en- 
fer. Voftre  Seigneur  vous  a  éleu  avec  tous  ceux 
&  celles  qui  obeïflcnt  .i  fes  commandemens 
pour  les  fils  ôc  fc5  filles  comme  les  Apges ,  ne 
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dites  pas  pour  cela  que  Dieu  a  des  cnfans.Kow 
avons  fait  mention  dans  TAlcoran  de  tout  ce 
qui  eft  neccffaire  de  prelcher  au  peuple  i  Dis 
leur ,  S'il  y  a  un  Dieu  avec  Dieu ,  comme  vous 
dites  ,  invoquez  celuy  qui  a  Ton  trône  au  Ciel , 
loiie  foit  Dieu  ,  il  n  a  point  de  compagnon  ,  il 
eft  tres-h:\ut  Se  tres-^rand  s  les  fept  Cicux  le 
louent ,  &  tout  ce  qui  eft  en  la  terre  le  glorifie  , 
mais  vous  ne  le  comprenez  pas  ,  il  eft  clé- 
ment &  mifcricordieux  ,  Nous  te  leparerons 
des  impies  ,  nous  endurcirons  kuï  coeur  ,  St 
boucherons  leurs  oreilles  ,  quand  tu  liras  TAl- 
coran  &  que  tu  diras  qu'il  n*y  a  qu'un  fcul 
Dieu  ,  ils  tourneront  le  dos  &  le  mocnueront 
de  toy  ,  je  fçay  ce  qu'ils  défirent  entenclre  ,  ils 
veuleut  faire  écouter  au  peuple  la  parole  des 
injuftes  ,  qui  difent  que  tu  es  im  Sorcier  &  un 
Magicien,  confidere  à  qui  ils  te  comparent, 
certainement  ils  font  dévoyez ,  &  ne  peuvent 
pas  trouver  le  droit  chemin;  Quoy  ?  nous  fom- 
mes,  difent-ils,  os  &  chair,  nous  refl'ufciteions 
&  ferons  des  créatures  nouvelles  ?  qui  nous 
fera  relTufci ter  ?  Dis  leur ,  Si  vous  eftiezpier- 
le ,  fer ,  os  de  chair  »  celuy  qui  vous  a  créé  la 
première  fois  vous  fera  reflufciter  ,  ils  hoche- 
lont  la  tcfte  contre  toy  ,  &  te  demanderont  en 
quel  temps  ils  refTufciteront  j  Dis  leur  ,  Peut- 
cftre  que  ce  fera  bientoft  i  quand  on  vous  ap- 
pellera hors  des  monumens  par  le  commande- 
ment de  Dieu ,  vous  croirez  n'avoir  demeuré 
dans  le  monde  que  fort  peu  de  temps  ,  alors  les 
infidellcs  confefTeront  que  le  diable  les  a  trom- 
pez ,  &  qu  il  eft  leur  ennemy  découvert.  Voftrc 
Seigneur  vous  connoit  tous  ,  il  vous  pardonne- 
ra ou  vous  chaftiera  fi  bon  luy  femble ,  nous  ne 
t'avons  pas  envoyé  pour  eftre  leur  tuteur , 
ton  Seigneur  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en 
la  terre  ;  Certainement  nous  avons  donné  des 
grâces  à  quelques  Prophètes  que  nous  n'avons 
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pas  données  aux  autres  ,   &  avons  doniK  ic 
Pleautier  à  David  j  Dis  aux  inficicUes  ,  Invo- 
quez vos  Idoles  que  vous  adorez, Cîc  voyez  s'ils 
vous  psuvt-nt  délivrer  d'afliftion.  Ceux  qui 
implorent  Dieu  demandent  d'eftre  aupre.>>  de 
luy  ,  qui  font  ceux  qui  approcheront  de  plus 
lèpres  la  divine  Majefté  ?  ceux  qui  efpcrent  fa 
■fcilericorde,ou  ceux  qui  craignent  fa  punition? 
^Certainement  la  punition  doit  eftre  apprchcn- 
dée.  Nous  ruinerons  toutes  les  villes  du  mon- 
de avant  le  jour  du  Jugcmcntsôc  challierons  les 
'péchans  des  tourmcns  tigoureux,cela  eft  écrit 
fur  les  tables  gardées  au  Ciel,  Rien  ne  nous 
a  empefche  de  faire  paroitre  les  miracles  que 
dclircut  voir  les  habitans  de  la  Meque ,  que  le 
■népris  que  leurs  predccefleurs  en  ont  fait.  Te- 
lod  a  veu  le  miracle  du  chameau  &  l'a  mepri-  „^  ^  ^ 
fe.jc  ne  fcray  plus  paroitre  de  miracle  que  pour  ul.iu" 
faire  appréhender  au  peuple  les  tourmens  de 
l'enfer  :  iouvicn-toy  que  nous  t'avons  dit  que 
ton  Seigneur  fçait  tout  ce  que  le  monde  fait, 
cequenous  t'avons  fait  voir  (au  voyage  de 
nuit;  eft  pour  éprouver  le  peuple ,  comme  l'ar- 
bre maudit  duquel  il  eft  parlé  dans  l' Alcoran  , 
il  y  a  des  peribnnes  qui  le  croiront ,  bc  d'autres 
qui  ne  le  croiront  pas  :  mais  j  e  les  éprouvera/ 
pour  augmenter  leur  confufion  :  Souvien-toy 
que   nous  avons  commandé  aux  Anges  de 
s'humilier  devant  Adam  ,  &  qu'ils  fe  font  hu- 
miliez ,  excepté  le  diable  qui  a  dit  ,  Adoreray- 
jeceluy  quctuas  créé  de  terre  î  qui  eft  ceiuy 
que  tu  as  préféré  à  moy  ?  certainement  II  tu 
attends  jufques  au  jour  du  jugement  j  cxter- 
mincray  fa  race,  excepté  ce  petit  nombre  qui 
fera  fous  ta  proteâiion.Ton  Seigneur  luy  a  dit. 
Hors  de  céans  ,  l'enfer  fera  ta  punition,  &  la 
punition  de  ceux  qui  te  fuivront ,  trompe  par 
tes  paroles  ceux  que  tu  pourras  tromper,fedui$ 
ceux  que    tu  pourras  fcduire  par  Us  biens 

K  4  de 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


224  L'ALCORAN 
de  la  iCïTCy  fay  leur  exercer  Tufure  &  commet-- 
trc  le  péché  dcpaillardife  :  dis  leur,  qu'il  n'y 


*^  j.^^.-^  ,    ^  j  M 

a  ny  refurredion  ny  jugement ,  tout  ce  que  tu  1 

...  «  r^^  ^ 


leur  promettras  neTcra  que  vanité  &  menfon^ 
ge,  tu  n'auras  point  de  pouvoir  fur  ceux  qui 
m'adoreront,  je  les  protegeray  contre  toy. 
C'eftvoftre  Seigneur  qui  fait  cheminer  le  na- 
vire fur  les  eaux  pour  l'avantage  du  commerce, 
lors  que  l'orage  vous  charge  ,  vos  idoles  vous 
abandonnent,  il  n'y  a  que  iuy  qui  vous  puilTc 
protéger ,  néanmoins  lors  qu'ils  vous  a  fait  ar- 
river au  poxt  vous  niez  fon  unité  &  fuivez  vo- 
ftre  impieté ,  croyez-vous  au'il  vous  rende  une 
autre  fois  la  mer  bonace  ?  oc  qu'il  vous  envoyé 
un  vent  favorable ,  fi  vous  ne  le  reconnoifléz 
pour  voftre  protefteur  f  Croyez-vous  de  re- 
tourner à  la  mer  une  autre  fois?  il  vous  en- 
voyera  un  vent  impétueux  qui  vous  fera  fub- 
merger  avec  voftre  impieté  ,  &  ne  trouverez 
perlonnequi  vous  protège  contre  luy.  Nous 
avons  donne  plufieurs  grâces  aux  hommes  , 
nous  les  avons  conduits  en  terre  &  en  mer, en- 
richis de  toute  forte  de  biens  ,  &  gratifies  par 
deflTus  tous  les  animaux  de  la  tcrre,prcfche  leur 
le  jour  auquel  j'aflTembleray  devant  moy  tou- 
tes les  nations  du  monde  avec  le  Prophète  qui 
les  aura  prefchées  i  Ccluyàquion  donnera  le 
livre  de  compte  de  fes  œuvres  à  la  main  droite 
lira  fon  compte  entièrement,  il  ne  luy  fera 
point  fait  d'injufticc,  &  fera  bieii-heurcux  i 
celuy  qui  fera  aveugle  en  ce  monde  il  le  fera  en 
l'autre  ,  ne  verra  pas  le  droit  chemin.  Ils  le 
veulent  détourner  de  faire  ce  que  nous  t'avons 
infpire  pour  te  faire  blafphemer  contre-moy  i 
Si  tu  le  fais ,  tu  feras  de  leurs  amis  ,  lans  la 
force  que  nous  t'avons  donnée  ils  te  faifoient 
incliner  à  leur  impieté  ,  lî  tu  1  eufles  fait, nous 
t'euffions  fait  goûter  de  tres-grands  chafti- 
mcns  en  ce  mondç&en  Tautie,  tu  n'aurois 
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trouve  perfonne  pour  te  protéger  contre  nous, 
^peu  s'en  a  fallu  qu'ils  ne  t'aycnt  épouvanté  à  la 
Medine  pour  t'en  faire  fort'ir,  s'ils  t'en  euflènt 
chafle  ils  n'y  auroîent  pas  fejourne  long-temps 
après  toy.  Nous  avons  envoyé  cy-devant  nos 
i'Prophetes  pour  enfeigner  au  peuple  noftre  loy, 
tu  n  y  trouveras  rien  à  changer ,  fay  ta  prière 
lorfque  le  Soleil  fe  couchera  ,  au  commence- 
ment &àla  fin  de  la  nuit  ,  &  à  Taube  du 
jour,  les  Anges  feront  témoins  de  tes  orai- 
fons  ,  paffe  une  partie  de  la  nuit  en  prière ,  ce 
fera  un  accroiflement  démérite,  ton  Seigneur 
t'établira  au  lieu  de  fa  gloire:  Dis  Seigneur, 
en  quel  lieu  que  j'aille  fais  moy  entrer  &  fortir 
%vec  la  vérité  :  donne-moy  ta  proteâion:  Dis 
gue  la  vérité  eft  venue  ,  &  que  la  vanité  eft 
difparuë  ,  ce  livre  guérira  le  peuple  de  fon  er- 
reur, il  le  mettra  au  chemin  de  mifericorde , 
&  accroitera  le  malheur  des  infidelles.  Nous 
avons  exhorté  les  hommes  à  quiter  leur  im- 
pieté ,  ils  ne  Tont  pas  fait ,   &  fe  font  defcf- 
perez  lors  qu'ils  ont  efté  touchez  d^afHidion  ; 
Dis  leur,  Chacun  de  nous  fait  à  fa  volonté  , 
&  Dieu  connoit  ceiuy  qui  fuit  le  droit  chemin» 
ils  t'interrogeront  del'ame  :  Dis  leur  ,  L'ame 
eft  un  effet  de  Dieu  ,  ils  vous  en  a  donné  fort 
peude  connoiflance,  affeurément  s'ilvouloic 
il  vous  ofteroit  la  fcience  qu'il  vous  a  donnée, 
vous  ne  trouverez  rien  qui  vous  puifle  proté- 
ger que  fa  mifericorde^Dis  leur,Si  les  Démons 
&  les  hommes  eftoicnt  tous  aflemblez  entre 
moy, ils  ne  pourroient  pas  compofer  un  livre 
iemblable  à  l'Alcoran-Nous  avons  enfeigné  en 
r  Alcoran  tout  ce  qui  eft  neccftaire  pour  le  fa- 
lut  des  hommes, néanmoins  la  plus  grande  par- 
tie du  peuple  s'éloigne  de  la  vérité, &  dit,Nous 
ne  te  croirons  pas  que  tu  ne  nous  faftés  fortir 
des  fontaines  dedcffousla  terre,  &  que  tu 
ne  faflçs  en  ce  lieu  un  jardin  orne  de  palmiers 
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&  de  vignes  avec  des  ruifleaux  qui  coulent  a« 
milieu ,  ou  que  nous  ne  voyons  delcendre  du 
Ciel  une  partie  des  peines  que  tu  nous  pre- 
fches ,  nous  ne  te  croirons  pas  que  Dieu  &  les 
Anges  ne  te  viennent  lecourir ,  que  ta  maifon 
ne  foit  de  fin  or ,  &  que  nous  ne  voyions  le  li- 
vre de  vérité  envoyé  du  Ciel  i  Nous  ne  croi- 
lons  pas  en  ton  parchemin  que  nous  ne  vo- 
yions venir  du  Ciel  un  livre  que  nous  puiflions 
lire ,  Dis  leur ,  Loué  foit  mon  Seigneur,iuis-je 
autre  choie  qu'un  homme  envoyé  de  fa  part  I 
Qui  empefche  les  hommes  de  croire  puifqu'on 
leur  a  envoyé  un  pilote  pour  les  conduire  au 
chemin  de  falut  ?  Ilsdifent  que  tuesunhom- 
ir.e  &  non  pas  un  Ange  :  Dis  leur ,  Si  les  An- 
srcs  habitoient  la  terre,  Dieu  leur  auroit  envo- 
yé un  Ange  pour  les  inftruire  ,  c'ell  allez  qu'il 
Ibit  témoin  de  mes  avions  entre  vous  &  moy, 
il  fcait  tout  &  voit  tout ,  celuy  que  Dieu  con- 
duit eft  bien  conduit ,  &  ceux  que  Dieu  dcvo- 
yera  ne  trouveront  perfonne  pour  les  mettre 
au  droit  chemin  ,  il  les  aflemblera  tous  au  jour 
du  jugement  ils  feront  honteux  ,  fourds, muets 
&  aveugles,  &  feront  condamnez  aux  flammes 
de  l'enfer,  parce  qu'ils  font  impies,  &  ont 
dit  par  moquerie  qu'ils  font  os  &  chair,  & 
qu'ils  relTulciteront  comme  des  créatures  nou- 
velles :  nevoyent-ils  pas  que  Dieu  a  créé  le 
Ciel  &  la  terre  ?  qu'il  en  peut  créer  davantage, 
&  qu'il  a  étably  un  deftin  qui  eft  indubitable 
&  infaillible  f  Les  infidelles  ont  trcs-grand 
tort  :  Dis  leur  ,  Si  vous  poflcdiez  tous  les  tre- 
fors  du  monde,  vous  craindriez,  encore  de  faire 
de  la  dépenfe  pour  le  fcrvicc  de  Dieu.l'homme 
eft  trop  avaricieux,  îious  avons  donné  à  Moife 
Si  maîD ,  neuf  marques  de  noftre  toute-puiffance  con- 
ion  bâton       aux  entans  d'Ifraël  ;  Pharaon  luy  dit  qu'il 
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f doit  Magicien  ,  afleurément ,  dit  Moife ,  ces 
fi2,nes  &  ces  miracles  que  tu  voit  procèdent  de 
Dieu  Seigneur  du  Ciel  &  de  la  terre  y  je  crois  > 
ô  Pharaon, que  tu  t'éloignes  de  la  vérité.  Alors 
Pharaon  le  voulut  chafl'er  d'Egypte ,  mais  nous 
avons  fubraergé  tous  ceux  qui  eîloicnt  avec 
Juy,  &  avons  commande  aux  enfans  d'Ifiaël 
d'habiter  la  terre,  nous  les  aflemblerons  à  la 
fin  du  monde  pour  les  recompenfcr  félon  leurs 
œuvres  :  véritablement  nous  t'avons  envoyé 
J'Alcoran  du  Ciel  pour  annoncer  les  joyes  de 
Paradis, &  pour  prefcher  les  tourmens  de  Tcn- 
fer,nous  Tavons  envoyé  afin  que  tu  Tenfeignes 
au  peuple  ,  nous  l'avons  envoyé  clair  &  intel- 
ligible pour  le  faire  comprendre  félon  les  oc- 
currences ;  Dis  leur.  Croyez  en  luy  ou  n'y 
croyez  pas,  lors  que  ceux  qui  fçaventlaloy 
écrite  l  ont  oïii  lire  ,  ils  fe  font  profternezeit 
terre  avec  humilité, &  ont  dit,  Loiié  loit  Dieu, 
ce  qu'il  promet  eft  infaillible,  ôcincontinenc 
eft  fon  commandement  exécuté  ,ils  ont  pleu- 
ré profternez  la  face  contre  terre ,  de  la  ledure 
le  TAlcorana  augmenté  leur  dévotion;  Dis 
leur  ,  Implorez  Dieu,  appeliez  Dieu  miferi- 
cordieux,  tous  fes  noms  font  tres-bcaux.  Ne 
fais  pas  paroitre  au  monde  toutes  les  fois  que 
tu  feras  tes  prières  ,  ny  toutes  les  fois  que  tu 
liras  r  Alcoran ,  &  ne  crains  pas  de  prier  Dieu 
&  de  le  lire ,  fuis  en  cela  le  chemin  du  milieu  , 
&  dis  ,  Loiié  (oit  Dieu  ,  il  n'a  point  d'enfant  > 
il  n'a  point  de  compagnon  ny  de  protcrtcur 
pour  le  garder  de  mépris  ,  fa  grandeur  eft  par- 
faite &  accomplie. 

Le  chapitre  delà  Caverrje  ,  contenant  cent  dix. 

"jerfets  ,  écrit  à  Ut  Mtéjue. 
A  U  nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux* 
Louange  foit  à  Dieu  qui  a  envoyé  l'A  ' 
àfonfcivitcur.  Iln'yapointdecontiaa.. 
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dans  ce  livre,  ilcnfeigne  le  droit  chemin  ,  il 
prêche  aux  impies  qu*ils  reflentiront  de  grands 
tourmens,  &  annonce  aux  gens  de  bien  qu*ils 
jouiront  d'une  félicité  éternelle  ,  il  preiche  les 
tourmens  de  l'enfer^  principalement  à  ceux 
qui  difentque  Dieu  a  un  enfant ,  ils  font  des 
îgnorans  fcmblables  à  leurs  predeceflcurs  y  ils 
font  orgueilleux  en  leurs  diicours ,  &  ne  pro- 
fèrent que  des  blafphemes  ,  te  veux  tu  perdre 
pour  fuivre  leurs  vertiges  ?  s'ils  ne  croyent  pas 
en  TAlcoran  ils  en  auront  un  jour  regret  ôc 
s'en  repentiront.  Nous  avons  orné  la  terre  de 
tout  ce  qui  eft  fur  elle  pour  l'avantage  des 
hommes,  il  y  en  a  une  partie  heureufe  &  abon- 
dante, &  l'autre  partie  eft  inculte  &  dclcrte. 
Ne  croyez-vous  pas  que  les  dormans  qui  entrè- 
rent dans  la  caverne ,  &  que  le  papier  ou  efto- 
ient  écrit  leurs  noms  ,  ne  ibient  de  nos  mira- 
cles ?  Lors  que  ces  hommes  font  entrez  dans 
la  caverne  ils  ont  dit  ^  Seigneur,  donne-nous 
ta  mifericorde,  &  nous  conduits  au  droit  che- 
min. Alors  nous  les  avons  endormis  Tef- 
pace  de  quelques  années,  les  avons  réveille? 
après  avoir  demeuré  quelque  temps  dans  cette 
grotte,  pour  faire  paroitre  laquelle  des  deux 


leur  hiftoire  avec  vcrité>  ils  eftoient  de  jeune  s 
hommes  qui  avoient  la  «crainte  de  leur  Seig- 
neur devant  leurs  yeux,nous  les  avons  fortifiez 
&  avons  augmenté  leur  foy^lors  qu'ils  eftoient 
avec  les  infidelles  ils  diloicnt,  Noftre  Dieu  cil 
le  Seigneur  du  Ciel  de  la  tefre,nous  n'ado- 
rerons jamais  qu'un  feul  Dieu,autrement  nous 
nous  éloignerons  de  la  vérité,  ce  peuple  a  ado- 
re lesidoles  fans  raifonjqui  eft  plus  injufte  que 
celuy  qui  blafpheme  contre  Dieu  ?  Lors  qu'ils 
ont  efte  feparez  des  infidelles  ,  ils  ont  adoré 
un  feul  Dieu.  Entrez  dedans  la  caverne ,  Dieu 
VOUS  fera  ^aiGitre  fa  oûlciicoide  ,  &  vous 
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cenduira  par  un  lenticr  doux  &  agréable:  Lors 
.'•que  le  Soleil  fe  levoit ,  il  jettoic  les  rayons  au 
jcoûé  droit  de  leur  caverne ,  &  au  cofté  gauche 
lors  qu  il  le  couchoir,cependant  qu'ils  elloient 
,.danslelieu  le  plus  fpacieux.  de  cette  grotte, 
*elt  un  des  miracles  de  Dieu  ,  celuy  qu'il  con- 
duit eft  bien  conduit ,  &  celuy  qu'il  devoyc  ne 
trouvera  perlbnne  qui  luy  donne  fecours  ny 
[qui  le  conduite.    Croyez  vous  qu'ils  fuflenc 
Je  veillez  falî'eurèment  ils  dormoient  &  fe  tour- 
m.  "noientiantoft  fur  un  cofté  tantoft  fur  l'autre , 
Kl    confidere  comme  leur  chien  étendoit  les  pieds 
m  .dedans  cette  vieille  habitation  de  pierre,  li 
fp^feuelqu'un  fut  entré  vers  eux illes  auroit  fait 
19I  ftnr,  &  les  auroit  etîraycz.  Enfin  nous  les  a- 
vons  réveillez ,  &  ont  demandé  l'un  à  Tautre 
^    en  quel  lieu  ils  eftoicnt ,  &  combien  de  temps 
ils  y  avoicnt  demeuré,un  d'entr'eux  a  répondu 
^.  qu'ils  y  avoient  fejourné  un  jour  ou  deux, 
^1  alors  ils  dirent  tous ,  Dieu  fçaitle  temps  que 
ll'i  nous  y  avons  Icjourné,  envoyons  un  de  nous  à 
[i|n  la  ville  avec  de  l'argent  pour  achettcr  du  pain 
&  de  la  viande,  qu'il  ne  loit  pas  trop  craintif , 
iii>   Se  qu'il  ne  fc  fallé  connoitre  à  perlonne  j  fi 
*    nous  fommes  connus  ,  ils  nous  tueront  oîi 
, .    nous  contraindrons  de  fuivrelcur  Religon,  en 
^uoy  nous  ferions  éternellement  malheureux  i 
Ainli  nous  avons  foûlevé  le  peuple  contr'eux , 
afin  qu'il  connoilTc  que  ton  Seigneur  eft  vé- 
ritable ,  lors  qu  il  a  dit  qu'il  fera  reflufciter  les 
morts  ,  la  refurredion  eft  indubitable ,  nean- 

S:  woins  les  infidelles  difputent  entr'cux  de 
'  hiftoire  des  dormans,  &  difent  qu'ils  avoient 
.  Jpafty  un  lieu  fecret  pour  fe  retirer  ,  Dieu  en 
içait  la  vérité.  Les  vrais  croyans  croyent 
qu'ils  n'avoient  point  fait  de  baftiment ,  les 
nfidclles  difent  qu'ils  eftoient  cinq ,  &  que 
eur  chien  eftoit  le  fixiéme ,  ils  en  parlent  par 
ïpinion,  mais  les  vrais  croyans  difent  qu  ils 

K  7  eftoient 
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cftoient  fcpt  &  que  leur  chien  eftoit  le  huitiè- 
me :  Dis  leur ,  Mon  Seigneur  fçait  combien 
ils  eftoient ,  hors  Dieu  peu  de  perfonnes  le 
fçaventi  ne'douteplus  de  l'hiftoire  des  dor- 
mans  ,  la  chofe  eft  avérée  &  connue ,  n'en  dif- 

Vo  Ge  P"^^  P^"^  ^^^^  î"^^^  »  ^  P^*  '  ^"^^ 
laldin.**  cclademain,  fans  dire,  s'il plait a  Dieu.  Sou- 

vien-toy  de  Dieu  après  l'avoir  oublié ,  &  dis  , 
Le  Seigneur  me  conduira  &  m'enfeignera  l'hif- 
toire des  dormans  ,  ils  ont  demeuré  dans  cette 
caverne  trois  cens  ans  ,  il  y  a  des  perfonnes 
qui  difcnt  qu'ils  y  ont  demeuré  neuf  cens  ans  ; 
Dis  leur  ,  Dieu  r^ait  le  temps  qu  ils  y  ont  de 
mcuré  ,  il  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &c  en  1 1 
terre,  il  entend  tout  &  voit  tout ,  il  difpolc 
feul  de  toute  chofc,&  n'a  point  de  compagnons 
Prefche  ce  que  ton  Seigneur  t'a  infpiré  ,  la  pa- 
role ne  reçoit  point  d  altération ,  il  n'y  a  pomt 
de  refuge 'plus  alfcuré  qu'en  luy,  habite  avec 
ceux  qui  l'invoquent  foir  &  matin ,  &  qui  défi- 
rent de  voir  fa  face  ,  ne  t'éloigne  pas  de  leur 
compagnie,  fitu  délires  avoir  contentement 
de  la  vie  de  ce  monde ,  n'obeïs  pas  à  ceux  de 

Îiuels  nous  avons  endurcy  le  cœur ,  &  qui  ne  le 
ouvienncnt  pas  de  nous  ,  n'enfui  pas  leur  im- 
pieté, tout  ce  qu'ils  fontn'eft  qu  oftenfe 
péché  i  Dis  leur,  La  vérité  procède  de  voftre 
Seigneur ,  qui  voudra  fera  vray  croyant ,  &  qui 
voudra  fera  infidclIc,nous  avons  préparé  le  feu 
d'enfer  pour  chaftier  les  iniuftos,&  des  priions 
pour  les  atrefter.  Ils  demanderont  fccours  con- 
tre l'étaing  fondu  dans  lequel  ils  feront  plon- 
gez comme  dans  l'eau  ,  il  rôtira  leur  face  Ôc  Ic  - 
ra  leur  bruvagc  ;  je  ne  priveray  pas  de  recoin- 
pcnfc  ceux  qui  auront  bien  fait ,  lU  jouiront 
des  délices  des  jardins  d'Eden  où  coulent  plu- 
ficurs  fleuves  ,  Us  auront  des  br.icelets  defin 
or  ,  ils  feront  vertus  de  verd  ,  d  écarlnte, 
de  couleur  éclatante ,  &  feront  affis  dans  des 

troncs 
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7trôncs  avec  une  éternelle  félicité.  Dis  leur  cet- 
te parabole^  Il  y  avoit  deux  hommes, j^ajr  don- 
ne à  Tun  d'eux  des  jardins  ou  il  y  avoit  quanti- 
té de  fruits  ,  il  a  dit  à  ion  compagnon  par  mé- 
pris qu'il  eftoit  plus  riche  &:pluspuiirant  que 
luy  y  &  eft  entre  dans  fes  jardins,  il  eftoit  infî- 
dcUe  &  idolâtre,  &  a  dit,  Je  ne  penfe  pas  que 
cela  finifle  jamais ,  ils  fubfifteront  longuement 
fans  fleftrir  i  Son  compagnon  luy  a  dit ,  Si  tu 
I  n  ne  reconnois  que  cela  provient  de  Dieu ,  &  fi 
'  tu  es  ingrat  envers  celuy  qui  t'a  crée  de  bolie  , 
&  t'a  fait  hommcjtu  trouveras  bientoft  tes  jar- 
dins ruinés  ;  cela  provient  de  Dieu  mon  Sei- 
gneur ,  qui  n'a  point  de  compagnon, toute  for- 
cejôc  vérité  procède  de  fa  divine  Majefté  >  Si 
j'ay  moins  de  bien  que  toy,  Dieu  ne  peut  don- 
î  ner  des  fruits  plus  beaux  que  ceux  de  tes  jar- 
dins ,  ou  envoyer  le  foudre  qui  les  ruinera,  il 
les  remplira  d  eau  de  pluye  qui  les  entournera 
>  &  t'empefchera  d  en  approcher  s  Le  matin  cet 
T  infidelles  a  trouvé  fes  jardins  ruinez  jufqucs 
aux  racines  ,  il  a  efté  extrêmement  fâché  de  la 
dépenfe  qu^il  avoit  faite  à  les  ajufter ,  &  a  dit  ^ 
Pleuft  à  Dieu  que  je  n'eufle  pas  adoré  les  ido- 
y  les  ;  Il  ne  trouvera  perfonne  qui  le  puifTe  pro- 
téger au  jour  du  jugement  autre  que  Dieu,tou- 
teprotedion  &  grâce  procède  de  fa  divine 
bonté  ,  &  la  fin  des  gens  de  bien  fera  hcurcufe^ 
pis  leur  cette  parabole,  La  vie  du  monde  eft 
fcmblable  à  la  pluye  tombée  du  Ciel  oui  a  rar 
fxiifchy  &  fait  reverdir  les  herbes  de  la  terre  5 
&  le  matin  ont  efté  feches  comme  la  paille 
que  le  vent  emporte  ;  Dieu  eft  tout-puiflant , 
les  richeflés  &  les  enfans  font  Tornement  de 
cette  vie,raais  les  bonnes  œuvres  font  éternel- 
les ,  elles  font  agréables  à  Dieu  ,  &  nous  font 
cfperer  fa  grâce.  Souvien-toy  du  jour  que  les 
montagnes  marcheront, &:  que  tu  verras  la  ter- 
leunic,  ce  jour  j'alicmbieray  les  bons  &  les 

me- 
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mcchans,  &  ne  manqueray  de  parole  à  perfon- 
nc  ,  ce  jourles  infidclles  prieront  le  Seigneur 
de  les  lauver ,  il  leur  dira  ,  Vous  eftes  venus  a 
nous  nuds  commme  nous  vous  avons  créez  la 
première  fois,  &  avez  crû  enterre  qu'il  n'^ 
avoit  point  de  refurreftion  ;  alors  il  donnera  a 
chacun  le  livre  oîi  fera  écrit  le  compte  de  leurs 
péchez  :  &  Tu  verras  les  méchans  trembler  de 
peur,  ils  diront,  Voicy  noltre  perte,  qu'y  a- 
t-il  dans  ce  livre?  il  contient  leurs  péchez  vé- 
niels ôc  leurs  péchez  mortels  ,  &  découvre 
leurs  fautes,  ils  trouveront  le  nombre  de  tous 
leurs  crimes  devant  leurs  yeux  i  Ton  Seigneur 
nefaitinjulHceà  perfonnei  Souvien-toy  que 
nous  avons  commandé  aux  Anges  de  s  liumi- 
lier  devant  Adam,  &  qu'ils  fe  font  humiliez 
excepté  le  diable  qui  eftoit  au  nombre  des  An- 
ges ,  il  a  defobeï  à  fon  Seigneur,  néanmoins 
Adam  &  fa  poftcrité  luy  ont  obeï  encore  qu'il 
foit  leur  ennemy  découvert ,  &  particulière- 
ment des  infidclles.  Ne  confidercz-vous  pas 
que  Dieu  a  créé  le  Ciel  &  la  terre  ,  qu'il  vous  a 
créé,  &  qu'il  n*a  pas  eu  befoin  d'eftre  ayde  de 
vous?Souvien  toy  du  jour  qu'on  dira  aux  Ido- 
lâtres, Appeliez  vos  Idoles  que  vous  avez  ado- 
rées pour  avoir  pardon  de  vos  péchez,  ils  les 
imploreront,  mais  perfonne n'exaucera  leurs 
prières,  nous  les  avons  ruinez,  les  méchans 
verront  le  feu  auquel  ils  tomberont  &  ne  trou- 
veront perfonne  pour  les  fauver.  Nous  ayons 
cnfeigné  aux  hommes  dans  l'Alcoran  pluficurs 
paraboles  ,  néanmoins  les  impies  abondent  en 
queftions&  difputent  trop, qui  empcfche  le 
peuple  de  croire  ,  puis  qu'il  luy  eft  venu  un 
guide  pour  le  conduire  au  droit  chemin  ?  S'ils 
ne  demandent  pardon  a  Dieu  il  leur  arrivera 
ce  qui  eft  arrivé  à  leurs  predeccfleurs  &  à  Be- 
der  ,  ils  feront  vifiblement  cliaftiez  j  Je  n'en- 
voyeles  Prophetçi»  que  pour  annoncer  les  jo- 
'  ycs 
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ycs  de  Paradis  ,  &  pour  prefchcr  les  tourmens 
de  Tcnfer  ,  les  infidcllcs  difputent  inutileirent 
pour  oblcurcir  la  vérité, ils  fe  moquent  de  mes 
commandemens  &  du  feu  d'enfer  ,  qui  eft  plus 
iniufte  qvîe  celuy  qui  fçait  les  commandemens 
de  Ton  Seigneur  &  neluy  obeïpas  ,  &  oublie 
les  péchez  paflez  ?  Nous  avons  endurcy  leur 
cœurs  ,  ils  ne  comprendront  pas  TEcriture, 
nous  leur  avons  bouché  les  oreilles  ,  ils  n'en- 
tendront rien  ,  fi  tu  les  appelles  au  droit  che- 
min ils  ne  le  fuivront  pas,  ton  Seigneur  eft  clé- 
ment &  mifericordieux ,  s'il  les  chaftioit  félon 
leurs  démérites  ,  il  les  extermineroit  promptc- 
ment,  il  attend  le  temps  qu'il  a  promis  de  les 
chaftier,  &  ne  trouveront  perfonne  qui  les 
puifle  protéger.  Nous  avons  exterminé  les 
villes  lors  que  leurs  habitans  nous  ont  offenlét 
&  avons  ordonné  le  jour  de  leur  ruine.  Sou- 
vien-toyquc  Moifea  dit  à  fon  ferviteur,  je 
travailleray  inccflTammcnt  jufques  à  ce  que 
j'aye  veu  le  lieu  oïi  les  deux  mers  s'afTemblent 
quand  je  dcvrois  cheminer  un  fiecleiLors  qu'il 
aefté  arrivé  en  ce  lieu,  luy  &  fon  valet  ont 
oublié  leur  poiflbns ,  il  avoit  pris  fon  chemin 
dans  la  mer  ;  Après  avoir  cheminé  quelque 
temps  Moifea  eu  appétit  de  a  demande  à 
mangera  fon  valet,  qui  luy  a  diti  As-tu  vcu 
ce  qui  eft  arrivé  auprès  du  rocher  ?  j'ay  oublie 
noftre  poiflbn  ,  le  diable  me  Ta  fait  oublier ,  il 
a  pris  miraculcufem^cnt  fon  chemin  dans  la 
mer  ,  ce  rocher  eft  le  lieu  que  nous  cherchons  ; 
ils  font  retournez  tous  deux  fur  leurs  pas  dif- 
courans  enfemble  jufques  à  ce  rocher  ,  ou  ils 
ont  trouvé  un  des  nos  ferviteurs  que  nous  a- 
vons  gratifié  de  nos  grâces  ,  &  auquel  nous  a- 
vous  infpiré  les  fciences  :  Moifeluy  a  dit,  Per- 
mets m.oy  de  te  fuivre,afin  que  tum'enfeignes 
les  fciences  &  que  tu  m  inftruifes  ,  Il  a  répon- 
du ,  Tune  pourras  pas  patienter  avecmoy, 
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comme  patienteras-tu  pour  entendre  une  chofc 
t]ue  perfonne  du  monde  n'a  jamais  fçeu  ?  Moi- 
fe  a  dit ,  Tu  me  trouveras  grandement  patient,  i|i . 
&  ne  te  defobeïray  pas  ;  il  luy  a  repondu.  Si 
me  fuis  ne  demande  tien  ,  &  écoute  feulement 
ceque  je  te  diray  j  Ils  s'en  font  allez  enfem- 
ble ,  &  lois  qu'ils  ont  efté  dans  le  battcau  ,  il 
en  à  rompu  une  planche  :  Moile  luy  a  dit ,  Tu 
asroa:puce  vailleau  pour  nous  faire  lubmer- 
gct,  c*eft  une  chofe  étranger  il  luy  a  répondu. 
Ne  t'ay  je  pas  dit  que  tu  ne  pourras  pas  patien- 
ter avec  moy?  Moite  luy  a  répondu  ,  Excufc 
moy  ,  &  ne  m'afflige  pas,  j*avois  oublié  ce  que 
tu  m  avois  ordonné  ;  Ils  s'en  font  allez  tous 
deux  jufques  à  ce  qu'ils  ont  rencontré  un  en- 
tant qu"il  a  tué  s  Moife  luy  a  dit,  Tu  as  tué  l 
un  innocent  qui  n*avoit  tué  perfonne ,  tu  as 
fait  une  chofe  hors  de  raifon  &  qui  ne  doit  pas 
cftre  approuvée  i  11  luy  a  répondu  ,  Ne  l'ay-je 
pas  dit  que  tu  ne  pourras  pas  patienter  avec 
moy  ?  Moife  luy  a  dit ,  Excufe-moy  encore  cet- 
ce  fois,  Il  je  te  demande  quelque  autre  chofc; 
abandonne  moyi  Ils  ont  fuivy  leur  chemin  juf- 

?iucs  à  un  village  ou  les  habitans  leur  ont  rcfu-  5 
é  du  pain,  en  ce  temps  ils  ont  rencontré  une 
muraille  ruinée  qu'il  a  relcvcei  Moife  luy  a  dit, 
Tu  aurois  efté  payé  pour  refaire  cette  muraille 
fi  tu  avois  voulus  11  luy  a  répondu,  Or  fus 
voicy  le  lieu  de  noftre  feparation  ,  néanmoins 
je  t'expliqueray  ce  que  tu  as  efté  impatient 
d'apprendre-  Ce  batteau  eft  à  deux  pau- 
vres hommes  qui  travaillent  à  la  mer  pour 
gagner  leur  vie,  je  Tay  voulu  percer  pour  le 
confcrver  à  ces  pauvres  gens  ,  parce  qu  il  y 
avoit  un  Prince  infîdellc  qui  prenoit  par  force 
les  bons  vaifleaux  pour  fon  fervice.  Cet  enfant 
quej'ay  tué  eft  un  idolâtre,  enfant  d  un  vray 
croyant  homme  de  bien  ,  nous  avons  eu 
peur  qu'il  fift  pécher  fon  pere  îcle  fift  dévoyer 
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.•'dans  Ton  erreur  &:  Ton  infidélité  ,  le  Seigneui: 
Ta  voulu  exterminer  par  fa  bonté  pour  délivrer 

nlbn  pere  de  la  malice.  La  muraille  eft  à  deux 
cntans  orphelins  delà  ville  ,  il  y  a  deflbus  ua 
trefor  qui  leur  appartient, leur  pcre  eftoit  hom- 
ire  de  bien  ,  Dieu  leur  veut  conlcrver  ce  thre- 

,  for  par  fa  bonté  jufques  à  ce  qu  ils  foient  arri- 
vez en  âge  de  difcretion  ,  il  a  aufii  voulu  que 
j'aye  fait  ce  que  j*ay  fait:  Voila  l  explication  de 
ce  que  tu  as  ci\é  impatient  d  apprendre.  Si 
quelqu'un  tMnterroge  d'Alexandre  le  Grand, 
raconte  ion  hirtoire.  Nous  luy  avons  donné  en 
terre  ce  qu'il  a  ddiré,  il  ert  allé  jufques  au  po- 
nant,  ou  il  a  trouvé  une  fontaine  gardée 
un  homme  qui  luy  a  dit  y  O  Alexandre  ,  ciia.  ^ 
lie  les  hommes  par  le  meurtre  de  leurs  perfon- 

j  nes,  par  elclavagc  &  par  rançon  >  11  a  répon- 
du ,  le  feray  mourir  les  infidelles  en  ce  mon- 
de oc  le  Seigneur  les  chaftiera  dedans  Tenfer 
&  les  gens  de  bien  jouiront  de  la  gloire  du  Pa- 
ladis,  je  diray  aux  méchans  que  Dieu  nous  a 


au  lieu  ou  le  Soleil  fe  levé ,  il  a  trouvé  qu'il  fc 
levé  dans  un  païs  oiiTon  ne  trouve  rien  pour 
fe  couvrir  de  fa  chaleur  ,  la  chofe  eft  ainfi* 
Nous  avons  enfeigné  à  Alexandre  les  moyens 
de  s'en  couvrir  ,  il  a  fuivy  fon  chemin  juujues 
à  ce  qu'il  eft  arrivé  entre  deux  montagnes  ha- 
bitées d'une  nation  qui  parloir  un  langage  qu'il 
avoit  peine  à  entendre  i  ils  luy  ont  dit,  O 
Alexandre  ,  Jagog  &  Magog  faliflent  la  terre, 
peux-tu  mettre  entre  eux  &c  nous  un  obftaclc 
pour  empefcher  qu'ils  ne  puiflént  venir  à  nous? 
Dieu,  dit  Alexandre  ,  ne  m'a  pas  donné  les 
moyens  de  le  faire,  m*ais  aidez  moy  de  voftre 
pouvoir,  je  mettray  cntr'eux  &  vous  une  for- 
te fcparation  ,  donnez-moy  du  fer  qui  puiffe 
couper  les  pierres  1  afin  que  je  baftifle  entre  les 
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.deux  montagnes  ,  &  que  je  fortifie  le  chemin 
<^uiles  fcpare,  foufflezlors  queJefer frapera 
fur  les  pierres  pour  alluiner  du  feu  ,  &  vuidez 
de  Tairain  fondu  pour  lier  les  pierres  &  le  fer 
enfemble,  s'ils  viennent  ils  ne  pourront  pas 
percer  la  montagnc,ny  trouver  de  chemin  pour 
venir  à  vous,c*eft  une  grâce  que  Dieu  vous  fait, 
fes  promefTes  font  infaillibles  lors  que  1  heure 
eft  arrivécjil  eft  véritable  en  ce  qu'il  promet* 
Nous  les  avons  laifTé  méfier  les  uns  avec  les  au- 
tres,nous  les  aflemblerons  tous  quand  la  trom- 
pette fonnera,  alors  nous  ouvrirons  l 'enfer  aux 
impies  &  à  ceux  qui  n  ont  voulu  ny  voir  ny  é- 
couterl  Alcoranjpenfent  ils  que  ceux  qui  m'a- 
dorent foient  leurs  Dieuxfnous  avons  préparé 
l'enfer  pour  les  chaftier  ;  Dis  leur,Vous  racon- 
tcray-je  ce  qui  arrivera  aux  gens  perdus  ,  leurs 
oeuvres  font  inutiles  en  ce  monde  encore  qu'ils 
penfent  bien  faire ,  les  bonnes  oeuvres  font  in- 
utiles à  ceux  qui  méprifcnt  les  commande- 
mens  de  leur  Seigneur ,  &  qui  ne  croyent  pas  à 
la  refurrc6lion  ,  il  ne  faudra  point  de  balance 
pour  eux  au  jour  du  jugement ,  l'enfer  fera  leur 
habitation  parce  au  ils  fc  moquent  de  nos  com- 
mandemcns ,  &  de  nos  Apoftres  &  Prophètes; 
Les  gens  de  bien  jouiront  éternellement  des 
délices  du  Paradis  fans  difcontinuation.  Si  la 
merelloit  ancre  pour  écrire  les  merveilles  de 
mon  Seigneur  ,  elle  finiroit  plutoft  que  fes  mi- 
racles  :  Dis  aux  infidellesjc  fuis  homme  com- 
me vous,  Dieu  m'a  enfeigné  qu'il  n'y  a  qu'un 
feul  Dieu,  celuy  qui  croit  en  la  rcfurreftion 
s'étudie  à  faire  de  bonnes  oeuvres,  n  adorez 
qu'un  Dieu  Ibul  qui  eft  fans  compagnon. 
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Le  ch.tf.  itre  de  M.n  u-  ,  cc/.tcn.int  (juatre-'vingt 
dix-huit  verfets  ,  écrit  à  !a  Meque. 

nom  de  Dieu  clément  &  mifcricor-^ 
dieux.  Dieucft  rémunérateur ,  conducteur 
rdes  gens  de  bien,)  liberal^fage.veritable.  Za- 
chane  lerviteur  de  ton  Seigneur ,  s'eft  fouventt 
de  fa  grâce,  quand  il  a  prie  lecretement  Ton 
Seigneur  &  a  dit,  Seigneur ,  mes  os  font  deve- 
nus foibles  ,  &  ma  telle  eft  blanche  de  vieillef- 
e,  Seigneur,  j'en  ay jamais  cllééconduit  en 
:es  oraiions  ,  exaucé  ma  prière ,  je  crains  que 
celuy  qui  me  fuccederA  ne  pervertifTe  ta  loy  , 
donne  moy  un  fils  pour  me  iucceder  qui  loit 
mon  héritier,  héritier  de  la  lignée  de  f  acob  , 
&  qui  te  foit  agréable.  O  Zacharie ,  je  t'annon- 
ce que  tu  auras  un  fils  nommé  Jean ,  perfonne 
n  a  encor  efté  nomme  de  ce  nom  ,  il  a  dit,  Sei- 
gneur ,  comme  auray-jc  un  fils  ,'ma  femme  eft 
Itetile  3c  je  fuis  trop  vieil  ?  On  luy  a  répondu  > 
la  chofe  lera  comme  je  te  l'ay  dit ,  elle  eft  faci- 
le a  ton  Seigneur  qui  t'a  créé.  Il  a  dit,  Sei, 
gneur,  donne  moy  quelque  figne  de  la  grolTefle 
de  ma  femme  i  II  luy  a  dit,  Tu  ne  parleras  de 
trois  nmtsi  alors  il  eft  foriy  de  fon  oraroirc.ôc 
a  lait  figneau  peuple  defiiirc  leurs  oraifons  „ 

î^'/?  ''^'xJ"-  S  J'""  comprcns  l'Ecriture  avec  K."*' 
aîtettion.Nous  luy  avons  donné  dés  fon  cnfan-  °oir. 
ce  les  Iciences,  la  clcmcnce,la  charité,  la  pieté, 
.  atlcâion  envers  fes  pcrc  &  mère ,  &  non  pas 
la  Molence  &  la  derobeïlTance.  Nous  avons 
bcny  le  jour  qu'il  eft  ne  ,  le  jour  qu  il  mourra  , 
ce  le  jour  qu'il  re/rufcitera.  Souvien  toy  de  ce 
qui  eft  écrit  de  Marie,  elle  s'eft  retirée  du  cofté 
du  Levant  i  en  un  lieu  éloigné  de  fes  parcns  , 
oc  a  pris  un  voile  pour  fe  couvir,  nous  luy  a- 
vons  envoyé  noftre  Efprit  en  forme  d'homme; 
elle  en  a  eu  peur  &  a  dit.  Dieu  me  prefcrvcra 
de  toy  11  tu  as  la  ciaintc  devant  les  ycu^s  il 

luy 
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îuy  a  dit  ,  O  Marie ,  je  fuis  Meflager  de  Dieu 
ton  Seigneur,  qui  te  donnera  un  lils  agiflant  & 
prudent"  j  Elle  a  répondu ,  Comme  auray-je  un 
enfant  fans  attouchement  d'homme,  je  ne  veux 
pas  eftre  impudique  i  11  a  dit,  elle  eft  facile  à 
ton  Seigneur,  ton  fils  fera  une  marque  de  la 
toutc-puiffance  de  Dieu  6c  de  fa  grâce  fpeciale 
envers  ceux  qui  croiront  en  fa  divine  Majefté  , 
elle  devint  grofle  &  fe  retira  quelque  temps  en 
un  lieu  éloigné  du  peuple  oii  elle  fentit  les 
douleurs  de  l'accouchement  au  pied  d'un  pal- 
mier, &  dit,  Que  ne  fuis-je  morte,pourquo)^  ne 
fuis-je  pas  au  nombre  des  perlbnnes  oubliées? 
L'Ange  luy  dit,  Ne  t'afflige  pas.  Dieu  a  mis  un 
ruiflcau  au  deflbus  de  toy  ,  ébranle  le  pied  de 
ce  palmier ,  les  dattes  tomberont,  amafle-les , 
mange  8c  boy  &  lave  tes  yeux ,  dis  à  ceux  que 
tu  rencontreras  que  tu  jeufncs,  &  que  tu  as  fait 
vœu  de  ne  parler  à  perfonne  que  ton  jeufne  ne 
foit  accomply  j  Ses  parens  l'ont  rencontrée 
qu'elle  portoit  Ton  enfant ,  &  luy  ont  dit ,  O 
Marie ,  voila  une  chofe  étrange ,  ô  fœur  d'Aa- 
ron,  tonpere  ne  t'a  pas  commandé  de  faire 
mal ,  ik.  ta  mere  n'eftoit  pas  une  impudiquesel- 
Ic  a  fait  fjgne  à  fon  enfant  de  leur  répondrc^ils 
ont  dit, Comment  parlera  l  enfant  qui  eft  dans 
le  berceau  ?  Alors  fon  enfant  a  parlé  &  a  dit , 
Je  fuis  ferviteur  de  Dieu,il  m'a  enfeigné  TEcri- 
ture  ,  il  m'a  fait  Prophète ,  il  m  a  beny  en  tous 
lieux  ,  &  m'a  commande  de  le  prier ,  il  m'a  re- 
commandé la  pureté  tout  le  temps  de  ma  vie  , 
&  d'honorer  mes  pete  &  mere  ,  il  ne  m'a  pas 
créé  ny  violent  ny  malicieux  ,  lolié  fera  le  jour 
que  je  fuis  ne, le  jour  que  je  mourray,&  le  joue 
que  je  reflufciteray  i  Ainfi  parla  Jcfus  Fils  4c 
marie  avec  veritc,'de  laquelle  vous  doutez,pieu 
n'approuve  pas  le  difcours  de  ceux  qui  difent 
qu'il  à  un  cnfant,louc  foit  Dicu,lois  qu  il  veut 
^  quel* 
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que'que  choie  il  dit ,  Sois,ôc  elle  cli,il  eft  mon 
Seigneur  &  le  voflre,  adorez- le  c'cft  le  droit 
chcriiin,  il  y  a  des  perfonnes  qui  ont  efte  pour 
ce  regard  de  différente  opinion,  n-^  ur 
ftftlur  les  incrédules,  ils  feront  ma.     .  .  au 
jour  du  jugement.  Les  infidelles  font  maniFcf- 
tement  dévoyez  du  droit  chemin,  lltuleur 
prêches  es  tourmcns  de  l'enfer  Scieur  icrno- 
rance  ,  ils  ne  fecouteront  pas.    Nous  fomnies 
Maiftres  de  tour  ce  qui  eft  en  terre  ,  &  ordon- 
nons de  toute  choie  à  noftrerolonté,ils  feront 
uniouraflemblez  devant  nous  pour  eftreiu^ 
gez.  Souvien-toy  de  ce  qui  eft  écrit  d'Abra- 
h3m,il  eftoit  homme  de  bien  &  Prophète,  il  dit 
a  ion  pere,  N  'adorez  pas  ce  oui  ne  ^oit  goure , 
qiu  n  entend  nen,  &  qui  ne  vous  peut  pas  eftrc 
•tile,  )e  Içay  ce  que  vous  ne  fçavez-pas,  fuivez- 

B10V,ie  vous  Cf>nf{;i  r-i„      j,.-::.  _i- •       ,  , 


|faoy,)e  vous  conduiray  au  droit  chemin,  n'ado 

eft  defobeïflant  à  Dicuj  au 


rez  pas  Icdiabk 

trement  ,e  crains  que  Dieu  ne  vous  chaftie ,  ôc 
que  vous  ne  loyez  au  nombre  des  gens  perdus; 
1^ luy  a  repondu,  O  Abraham /abhorres-tù 
tmcs  Dieux  î  fi  tu  ne  changes  de  d.fcours  jeté 
apideray     eloigne-toy  de  moy  pour  lo„g- 
I  empsj  lia  dit.  Dieu  vous  vueille  infpirer,  je 
Ile  pricray  pour  vous,  il  eft  trés-bonf  il  ex- 
P''"'^  i  qu'adorerez-vous  lors  que 
ÉiL^n.L    l^"'  de  vous  ?  adorez  Dieu  m^on 
itSeign  ur,  &  vos  prières  feront  exaucées 
b^eft  éloigne  deux,  &  a  adore  un  fcul  Dieu  ; 
nousluy  avons  donne  deux  fils  Kkac  &  [ai 

'.^"'^^^  "nelangue  éloquente  &  ve- 
'  Mn.il^*  i»ouv.en-^toy  de  ce  qui  eft  écrit  de 
Moue    .leftou  homme  de  bien,  noihc  Pro- 
phète &  noftre  MefTager  ,  nous  l'avons  appel- 
^^  V^^  montagne  de  Sinai , 

jji^noiis  1  ayons  aj.prochc  de  nouf,  &  luy  avons 
f-  enfcignenos  r<«çts,  nous  iuy  .avons  don- 

ut: 
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né  par  noftre  grâce  fpeciale  un  frère  nom 
Prophète  Aaron.  Souvien-toy  de  ce  qui  e 
écrir  d'irmaël,il  obfcrvoit  exademcnt  ce  qu^tl 
promettoit,il  eftoit  Prophète  &  Apoftre  du 
Seigneur,  il  prefchoit  la  pureté  ,  &  recom- 
inaiidoit  aux  hommes  de  faire  louvent  leurs 
oraifons,  &  eftoit  agréable  à  Ion  Seigneur. 
Souvien-toy  de  ce  qui  cft  écrit  d'Enoch ,  il  cl- 
toit  homme  jufte  6c   Prophète,  nous  lavons 
élevé  en  un  lieu  très-haut.  Dieu  a  donne  a 
grâce  à  ces  perfonnes  entre  les  Prophètes  de  la 
lienée  d'Adam ,  entre  ceux  que  nous  avons  tau 
embarque  avec  Noé  ,  entre  ceux  de  la  lignée 
d'Abraham  &  d'ilraël,  &  entre  ceux  que  nous 
avons  aflemblez  &  conduits  au  droit  chemin  i 
Lors  qu'on  leur  racontoit  les  miracles  du 
mifericordieux  ils  fe  profternoicnt  &  l  ado- 
loient  avec  les  larmes  aux  yeuxjleur  poftente  a 
quitté  leurs  veftiges.elle  a  abandonne  la  loy.ôc 
a  fuivyfes  appétits,  mais  ils  feront  précipitez 
dedans  le  feu  d  enfer ,  excepte  ceux  qui  le  con- 
vertiront &  qui  feront  de  bonnes  oeuvres,  hs 
entreront  daAs  le  Paradis,  &  ne  leur  (era  poin  t 
fait  d  injufticc,  ils  entreront  dans  le  )ardin 
d'Eden.ce  que  le  mifericordieux  promet  clt  in- 
faillible, ils  n'entendront  rien  dire  dans  le  1 .1- 
ladis  qui  leur  déplaife,  ils  entendront  la  laluta- 
tiondis  Anges,ôc  auront  foir  5c  matin  tout  ce 
n^Usdefirefont,  tel  eftle  Paradis  que  Dieu 
Jonne  à  fcs  créatures  qm  ont  fa  crainte  devai  t 
leurs  yeux.  Je  ne  defcens  du  C^^M"^.  P^'  ^^^ 
pcrmiVion  ic  ton  Seigneur.  'l<^ft~-^ 
nos  aaions  au  Ciel  Se  en  la  terre,  &  de  tout  ce 
nm  eft  entr  eux  ,  il  ne  t'a  pas  oublie  ,  adote-le 
&  perfevere  en  ton  adoration,coniiois  tu  quel- 
que perlÔac  qui  fe  nomme  comme  luy  î  l  ho:r, 
me  dit ,  Quoy  ,  je  mourray  &  )e  reflulcitera,  . 
ï  nc  conOder^e  pas  que  Di^u  l'a  créé  ^e  nca , 
i  affcnxblcrayun  jour  les  mfidellcs  ôcks  du.- 
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ka  ,  je  les  fcray  prdcnter  a  la  porte  de  l'entec 


fur  1 


curs  genouv,&  jetteray  lur  eux  toute 
te  de  malheur,  parce  qu'ils  ont  augmenté  leur 
impieté  envers  leur  Seigneurs.  Je  connois  ceux 
;  <|ui  mentent  d'eftre  brûlez  dedans  l'enfer,ils  y- 
feront  précipitez  ,  c'eft  un  arreft  tres-jufte- 
ment  rendu  par  le  Sei^rncur;  Je  fauveray  les 
gens  de  bien,  &  deffendray  aux  infidcllcs  de 
le  mettre  à  genoux  devant  les  Idoles,  lors 
queles  infidellcs  &  plulicurs  des  fidclles  onc 
oui  prefcher  mes  commandemens  ,  ils  ont  dit 
entr  eux  qu'ils  cftoient  dans  un  meilleur 
chemin  que  leur  prochain  ,  combien  en  avons - 
^     nous  extermine  auparavant  eux  aux  fiecles 

HjaHéz  plus  riches  qu  eux  &  hypocrites  com- 
me eux?  Dis  leur,  Dieu  prolonge  la  vie  aux 
ievoyez  afin  qu'ils    connoiflenc  leurs  er- 
_    'curs,  &  qu'ils  apprennent  la  connoiflanco 
:ies  pemcs  qui  kurfont  préparées,  ils  con- 
riioitroat  ceux  qui  feront  les  plus  malheu- 
reux ,  ik  Ceux  qui  auront  cfté  les  plus  foi- 
>]Igs  en  leur  l'oy ,  &  moins  a.Ttâionnez  au 
ervîce  de  la  divine  Majeftc  ,  Dieuau^men- 
era  la  foy  de  ceux  qui  fuivront  le  "droit 
hemm ,  &  ceux  qui  luy  feront  obeïïïans  jotii- 
ont  de  la  grâce.  As-tu  confideré  1  aôlion  des 
mpies  î  ils  demandent  s  ils  auront  des  richcf- 
|es  &  des  enfans  après  leur  refurreftion  ; 
^'oulez  vou-;  l^avoir  le  futur  ?  voulez-vous  ca- 
pituler avec  le  mifcricordieux  ?  il  ne  le  fera 
2.'as.  J'écriray  tout  ce  qu'ils  difent  &  accroif- 
ray  leurs  mileres,jeleur  donncray  en  ce  mon- 
e  ce  qti  ils'  demanderont  &  reflufciteront 
auds  (fans  trefors  &  fans  enfans.  )  Ils  ont  ado-  VovC^ 
le  les  Idoles  pour  avoir  leur  protection  j  cer-^'^'^''H 
ainemont  ils  ont  erré  en  cette  adoration  ,  ils 
:s  renonceront  &  feront  leurs  ennemis  au 
^  our  du  jugement.    Ne  vois-tu  pas  comme 
\  mous  avons  envoyé'  les  diables   contre  les 
tnfivlelles  pour  les  feduire  f  Ne  t  iiiipaticn- 

J-  te' 
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te  pas  de  les  voir  chaftier ,  ils  feront  Jugez  au 
jour  ordonné.  Souvien-toy  du  jour  que  j^af-  v 
fembleray  tous  les  gens  de  bien  en  la  prefencc 
de  Dieu    &  que  je  precipiteray  tous  les  mé- 
dians dédans  Tenter ,  leurs  prières  ne  feront 
pas  exaucées  ,  excepte  de  ceux  qui  ont  accom- 
ply  les  promeffes  qu'ils  ont  faites  aux  miferi 
cordieux  ,  ils  ont  dit ,  Croyez-vous  que  Dieu 
ait  un  enfant  ?  Vous  dites  une  chofe  étrange , 
peu  s'en  cfî  manqué  que  le  Ciel  &  la  terre  ne 
s^én  fcierit  ouverts  ,  oc  que  les  montagnes  ne 
foicnt  tombées  avec!  eur  entière  ruine  i  ils  ap- 
pellent Dieu,  le  lils  ,  Dieu  n'a  pas  affaire 
c'enfant ,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre 
Tadore,  il  fçait  le  nombre  &  le  compte  de  , 
toutes  lés  chôfes  du  monde,lcs  hommes  feront  ; 
ûfTemblez  devant  luy  au  jour  du  jugement,  &c,  ' 
les  xïàis  croyans  qui  feront  de  bonnes  oeuvres 
feront  aymez  de  la  divine  Majcfté.  Nous  t'a- 
vons envoyé  TAlcoran  écrit  en  ta  langue  i  afin 
que  tu  annonces  les  délices  de  Paradis  à  ceur  1^ 
qui  ont  ma  crainte  devant  les  yeux,  &  que  tu 
prcfches  les  tourmens  de  Tcnfer  à  ceux  qui  dif- 
rutent  avec  opiniaftreté  contre  la  foy.  Com- 
bien avons  nous  exterminé  d'impies  aux  fic- 
elés paftez.?  as-tu  ouï  parler  d'eux  î  as-tu  OUI 
£aiic  mention  de  leur  mémoire  ? 


M 
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vl.e  chapitre  de  la  BeatUnde  de  r Enfer  ,  come^ 
I  ^nt  cent  trente-cinq  -.erfets  ,  écrit  Ju  Me^Z, 

^enr  ,  les  .M.:. ...... .rtUntHuléce  chapitre 

9*c:>The.  Ce  CoMdeHx  lettres  de  C  Alphabet  h 

n  ffa'-^ir  L  n  cîr  A  Hé  ou  L-  En  ce  lieu 
^       Pgnifie  rhc.b,,  c'eji  d  direBea^ 

K'^'^  &y%..»       A  H.h.hc,cejiàdirc 

WdtX  !f  ^^'f'  ^  '  interprétation  de  GeU 

^  ^«  Bedaot    Ils  ont  intitulé  ce  chapitre 
<*e  ta  'SeatUnde      dt  l  Enfer,  '"'■'P't*^ 

Nous  n A'^^'"  '^'^^""^  ^  mifericordieux. 
ïte  tourmen  ^^^^  lionne  l  AIcoran  poï^ 

'  créé  la  terré  &      ^    ""'f^'  P^^'^  "^"^ 
'ft  alTîs  en  fin  ..A        ''''  '  mifcricordicux 
h  x^tll  '  "^"^  ^«  Ciel  &  en 

'ous  les  b";uv  no  '  'V  '"^  "T  ""  leulôieu. 

il  a  dk  à  fa  f,mm  qu'il  a  veu  lé 

ovu.,^r,.,<l  r    •        Arreftez-^ous  icv  je 

rrc  mon  peunK-   1^1  .  '  ^^<^u  en- 

jconnuëau  monde  que  je  rcco  «„t^Ç'^  "'t" 
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itrpics  nête  devoyent  du  droit  chemin  ,  fi  tù  jâ^ 
liiis  leur  appétit  tuleras  perdu,  ce  n*cft  pas  ai 
ce  que  ta  m'as  jure  j  11  a  répondu  ,  SeigrK:ur ,  / 
je  me  rangerny  h  toy  ,  &  nVappuycray  fur  ii^^ 
monbafton,  j'en  frapperay  les  fruits  des  ar-  -a 
fcrcs  peur  les  faire  tomber  fur  mon  troupeau,  .i 
î      cncor  une  autre  façon  de  nourrir  mes  a 
oi-'ailles  aveccebafton,  je  m'en  fcrviray  pour 
les  dcî^^adre  6c  garder  de  mal  5  Diculuy  adit^  .a 
O  xMoifc,  jette  ce  ballon  en  terre,  voila  un  fer-^  i 
pent ,  il  marche,  prens  le      n'en  aye  pas  de  ^1* 
j)car^  je  le  feray  retourner  en  fon  premier  1 
cftat  i  Retire  ta  main  &  la  mets  fous  ton  a 
bras  elle  deviendra  blanche  &  luifante  fans  ^t 
uial  ôc  fans  douleur  ,  elle  fera  une  marque  5j 
tres-afleuree  de  mon  unité,  je  te  feray  voir  les  » 
miracles  de  ma  toute-puifiancc,  va  vers  Pha-  A 
faon,  il  cft  en  une  trcs-grandc  erreur ,  &  eft  M 
devcyc  du  droit  chemin  :  Moife  dit ,  Seigneur,  ,1 
réjouï  mon  cœur  &  facilite  ma  millîon.  i 
déîic  le  nœud  de  ma  langue  afin  qu'ils  cnten-  f 
dent  mes  paroles  ,  donne -moy  Aaron  pour  14 
m  aider  en  cette  occurrence,  afin  que  je  te  lo-  4 
lie  5c  que  j'exalte  hautement  ta  gloire  ,  tu  es  lé 
leul  noftrc  protcfteur  j  Dieu  dit ,  Ta  prière  eft  f! 
exaucée,  nous  t'avons  fait  grâce,  une  autre  x 
fois  lors  que  nous  avons  infpiré  a  ta  mere  de 
tcmettredansun  coffre,  &detejetter  fur  la  c 
rivière  du  Nil  ,  reaux  t'j  jette  au  rivage  oîi  û 
rharaont'a  retiré,  jctay  fait  aymer  de  luy  \ 
pouravoir  du  foin  démon  ncuple  j  lors  quêta 
lœnrcherchoit  nouvelle  de  ce  que  tu  eftois  ^ 
devenu,  elle  difoit,  Qui  nous  conduira  oîi 
il.  eft  f  Qîii  nous  conduira  vers  ctluy  qui  1 
(Tarde  ?  Nous  t'avons  renvoyé      ta  mer 
pour  arrcfter  fes  pkurs  &  mettre  fin  à  fon  a 
fliolion.  Tu  as  tue  un  hcmm.e,nous  t'avons  de 
livré  de  la  main  de  tes  ennemis,  &  avons  i' 
éprouvé  ta  perfeverance  ,  tu    as  demeuré  5 
Que!quctcmp*  avec  les  hibitans  de  Médian,  ti 

•  ^prcs  tî 
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-fj  a^res  ce  nous  t'avons  envoyé  pour  prcfclici* 
'H  Hos  commandcmcns ,  j  ay  fait  cleition  de  toy, 
V  vaavec  tonfrcrc  vers  Pharaon  ,  &  ne  mcMs 
ç  pas«n  parTantdemoy,il  eft  dévoyé  du  droit 
•î  chemin,  parles  luy  tous  deux  avec  douceur  , 
■If  peut-  eftre  qu  il  vous  écoutera  &  qu  il  aura 
-  peur  du  feu  d'enfer  :  Ils  ont  répondu-.  Sei- 
gneur ,  nous  craignons  qu'il  nous  tourmente 
&qu  ils'clevecontrenouss  lia  dit.  Ne  crai- 
gnez rien  ,  je  feray  avec  vous  ,  écoutez  ce  qu'il 
dira,confiderez  fes  adions ,  approchez-vous 
de  luy ,  Ôc  dites  ?  Nous  fommcs  Mifiagers  de 
Dieu  tout  puiflant ,  congédie  avec  nous  les  en- 
fans  d'Ifraël,  &  ne  les  tourmente  plus,  nous 
lommes  icy  venus  par  le  commandement  de 
Dieu  ton  Seigneur ,  le  falut  eft  pour  ceux  qui 
;i  luivent  le  droit  chemin  ,  la  damnation  cih 
pour  ceux  qm  blafphtment  contre  fa  loy 
qui  s'éloignent  de  fes  commandcmens  j  l  ua- 
laonleuradit,  (^li  eft  voftrc  Dieu  ?  Moife 
a  dit  :  Mon  Dieu  eft  celuy  qui  a  crée  le 
'  monde,  &  qui  conduit  les  hommes  au  droit 
chemin  i  Pharaon  a  dit ,  Quelle  loy  ont  ob- 
lerve  ceux  qui  vous  ont  précédez  f  que  fonc- 
ils  devenus  ;  Moife  a  répondu  ,  Dieu  fçait 
en  quel  eftat  ils  font ,  rien  n'eft  cache  à  Dieu. 
1  a  étendu  la  terre,  il  a  étably  les  chemins, 
i  11  fait  defcendrelapluyeduCiel,  5c  fait  pro. 
'  duire  les  plantes,  les  herbes,  &  les  fruits 
que  vous  mangez  &  qui  nourrilfent  vos  trou- 
peaux i  ces  cho fes  font  lignes  de  fa  toute- 
puiHance  à  ceux  oui  les  comprennent.  Nous 
vous  avons  créé  de  terre  ,  nous  vous  feront 
retourner  en  terre  ,  Ôc  vous  en  ferons  for- 
•'  tir  une  autre  fois  ,  nous  avons  fait  voir  nos 
miracles  a  Pharaon  ,  mais  il  a  efté  incrédule , 
il  les  a  meprilez,  &  a  dit:  O  Moife  ,  es-tu 
venu  pour  nous  chaffcr  de  nos  cftats  avec  ta 
magie  ?  ie  t'en  feray  voir  une  femblable  à 
la  ti(ainc  ;  Convenons  d'un  lieu  £c  jour  nre- 
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fix  entre  toy  &  mov  pour  nous  aflembler; 
Moifcluy  dit  ,  Faifbns  ^leôion  du  jour  de 
foftrcfeftefi  vous  le  trouvez  bon,  le  peuple 
fe  pourra  aflembler  au  Soleil  levé.  Apres  ce 
difcoars  Pharaon  fe  retira  ,  11  afTembla  toutes 
liés  findTes  ,  Ôc  au  jour  &  à  heure  prefixe.il  vint 
avec  fes  gens  au  lieu  afli^ne  où  cftoit  Moife  , 
gui  leur  dit ,  Malheur  eft  fuT  vous  ,  ne  blafphe- 
mez  pas  contre  Dieu  ,  il  vous  chaftiera  &  ex- 
terminera ceux  qui  blafphemeront  contre  luy  ; 
Les  çcns  de  Pharaon  eftoient  en  difFerentc 
opinion  de  ce  qu'ils  avoient  à  faire,ils  tenoicnt 
Itrur  deflein  fecret^  difoient  à  Pharaon  ,  Ces 
deux  hommes  font  Magiciens  ,  ils  vous 
veulent  chaflcr  devoftre  païs  par  leur  magie  ^ 
&  dévoyer  yos  fujets  de  voftre  Religion  ,  af- 
femblez  vos  fînefîes  &  vos  forces  ,  Ôc  choifif- 
fez  des  perfonnes  capables  pour  difputer  con- 
tr'eux,  ce  jour  fera  heureux  à  celuyqui  fera 
viftorieux.  Ils  ont  dit ,  O  Moife  ,  veux  -  tu 
jcrter  ton  bafton  le  premier  en  rcrre,ou  fi  nous 
jetterons  les  nofl-res  i  leurs  cordes  &  leurs  bâf- 
rons fe  font  élevez  contre  Moife  par  leur  ma- 
gie ,  &  ont  cheminé  i  Moife  parloit  bas  cn^ 
tre  fes  dents  ,  nous  luy  avons  dit ,  Ne  crains 
rien ,  tu  feras  viftorieux  ,  jette  en  terre  le  baf- 
ton qui  eft  en  ta  main  droite,  il  dévorera  ce 
qu'ils  ont  fait ,  ce  n'eft  que  fortilegc&  magie 
qui  n'apportent  ny  profit  ny  contentement. 
Alors  les  Magiciens  de  Pharaon  fe  font  prof- 
ternez  en  terre  ,  &  ont  dit  ,  Nous  croyons  au 
Dieu  d  Aaron  &  de  Moife:Pharaon  leur  a  dit, 
Croyez -vous  en  luy  fans  ma  permiflion  î 
Moife  eft  voftre  Maiftre ,  je  vous  fcray  couper 
les  pieds  flroits  &  les  mains  gauches  ,  ou  les 
mains  droites  &  les  pieds  gauches  ,  &  vous 
feray  pendre  au  pied  des  palmiers  ,  afin  que 
vous  connoiffiez  qqi  eft  le  plus  rude  en  fes 
tiiaflimcns,  ou  moy,  ou  le  Dieu  de  Moife  i  Ils 
cm  dit,I^s  miracles  que  tu  as  vcu  paroiflrc  ne 
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j'ont-ils  pas  touche  ?  celuyqui  nous  a  crccz- 
fait  des  chofes  que  tu  n'as  pas  le  pouvoir  de 
faire  ,  ton  pouvoir  ne  s*e  tend  qu*en  ce  mondc> 
nous  croyons  en  Dieu  noftre  Seigneur  qui 
nous  pardonnera  nos  péchez ,  ru  es  caufe  qu'il 
nous  abhorre  avec  noftre  magie  ,  il  eft  plus 
puifTant  que  toy ,  &  eft  etcrxiel  ,  TenfereR 
préparé  pour  les  infidelles  ,  ils  ne  trouveront 
point  de  repos  ny  en  leur  vie  ny  en  leur  mort , 
&  les  gens  de  bien  qui  feront  <le  bonnes  œu- 
vres jouiront  etcrnellciAcnt  des  plaifîrs  des 
jardins  d*Eden  oîi  coulent  plulicurs  fleuves  dé- 
licieux, telle  fera  la  recompenic  de  ceux  qui 
feront  purgez  de  leurs  péchez.  Nous  ayons 
dit  à  Moiie ,  Sors  la  nuit  avec  mon  peuple  ,  ^ 
luy  faits  un  chemin  fec  dedans  la  mcr^ne  crains 
pas  que  tes  ennemis  t'attrapent ,  &  n'aye  pas 
peur  d'cftre  fubmcrge  ,  Pharaon  les  fuivça 
.  avec  fes  troupes  ,  je  les  feray  fubmerger.de- 
dans  la  mer,  &  le  dév.oyeray  avccfcs  gens  , 
.il  ne  fuivrapas  le  droit  chemin.  O  c.:'^^ 
d'ifraël,  nous  vous  .avons  dellv.rez  d^ 
ennemis,  cn:  vous  avons  conduits  vcj 
montagne  deSinaï,  nous  avons  fuit  deTccu- 
dre  fur  vous  la  manne  Se  les  cailles  ,  &  avons 
dit ,  Mangez  des  biens  que  nous  avons  don- 
nez ,  &  n'en  foyez  pas  ingrats ,  autremei^t 
ma  colère  tombera  fur  vous  i  celuy  fur  qui 


qi 

mon  ire  tombera  fera  précipité  4<^dansle  feu 
d'enfer  ,  je  feray  mifericordicux  à  ceux  qi^ 
fe  convertiront  ,  qui  feront  de  bonnes  œil* 
vres,  ?c  qui  fuivront  le  droit  chemin.  O  Moi- 
fe  ,  qui  ta  prelTe  de  t'abfenter  de  ton  p-uplcj* 
a  répondu,  Le  voila  qu'il  fuit  mes  pas,, 
je  me  fuis  avancé  pour  recevoir  tes  corn- 
mandemens  i  Nous  avons  é^  ^' -  v- ton  peuple 
de  toy  après  ton  départ  5  &  :  .  v  Ta  dévoyé 
du  droit  chemin  ,  il  eft  retourné  jfur  Çcs  pof . 
à  fon  peuple  en  grande  colère  ,  ^  g  dit;.p 
peuple  >  Dieu  ne  vous  avpi,t41  gajs  f^ipmis  tpii- 

L  4*         -  • 
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te  forte  de  contcnrement  î  il  a  prolonge  Vcffe:: 
Tes  promeflès  à  caufc  de  vos  péchez,  voulez- 
vous  que  fa  colère  tombe  fur  vous  ?  Pourquoy 
avez  vous  contrevenu  à  ce  que  vous  m'avez 
promis  ?  Ils  ont  dit,  Nous  n'avons  pas  contre- 
venu à  nos  promelîes  denoftrc  mouvement, 
nous  avons  pris  les  plus  pefans  ornemens  du 
peuple,  &  les  avons  jettcz  dedans  le  feu  ,  Sa- 
ïnery  les  y  a  jcttez  luy-mefmc ,  il  a  fait  le  corps 
d'un  veau  mugiffant,  &adit  auec  ceux  de  l'a 
fuite,  Voila  voftre  Dieu,  le  Dieu  de  Moifc 
<]u  il  aoublié.  Nevoyoient-ilspas  que  ce  veau 
ne  leur  parloit  pas  ,  &  qu'il  n'avoit  pas  le  pou- 
voir de  leur  faire  ny  bien  ny  mal  ?  Aaron  leur 
avoir  dit  auparavant  la  venue  de  Moife,  ô 
peuple,  vous  avez  eftc  fcduits  parce  veau  » 
Je  mifcricordieux  eft  voftre  Dieu  &  voftre 
Seigneur,  fuivez-moy  &  m'obcïflezi  ils  ont 
€iit.  Nous  demeurerons  icy  jufques  à  ce  que 
JMoife  foit  de  retour  ;  Moife  à  fon  retour 
a  dira  Aaron,  qui  t'a  empefche  de  melui- 
vre  lors  que  tu  as  veu  qu'ils  fc  devoyoient  de 
la  loy  de  Dieu  f  pourquoy  m*as  tu  defobeî  î  O 
lils  de  ma  Merc  !  Aaron  a  dit.  Ne  me  tiro 
pas  la  barbe  ny  les  cheveux  ,  j'ay  eu  crainte 
«c  te  déplaire  il  je  quitoisles  enfans  d  ifraél , 
&fi  je  des-obeïflbis  à  ton  commandement. 
Moife  a  dit  à  Samery,  Quel  eftoit  ton  def- 
fcin;  lia  répondu  ,  je  voyois  ce  que  le  peu- 
ple ne  voit  pas  .  j  ay  pris  une  poignée  de  terre 
des  veftiges  du  Meflager  de  Dieu  ,  &  en  ay 
fait  la  figure  d'un  veau  le  plus  beau  que  j'ay 
pu  j  Moife  luy  a  dit.  Va.  lors  d  avec  nous , 
tu  fuiras  la  prefence  des  hommes  tout  le 
temps  de  ta  vie ,  tu  leur  diras  ,  Ne  m^approchez 
pas  ,  ne  me  touchez  pas  ,  le  temps  de  ta  puni- 
tion eft  ordonne  ,  tu  ne  l'éviteras  pas  ,  regarde 
ton  faux  Dieu  ,  regarde  ce  veau  que  tuas  ado- 
lé  ,  je  le  feray  brûler  &  jetteray  fes  ctndres 
ilcdaus laquer,  voftre  Dieu  eftufi  feul  Dieu. 

5c- 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag 

224  C  4 


B  E  MAHOMET. 

n'y  a  point  de  Dieu  que  le  Dieu  qui  fçaît 
toute  choie  i  Ainfi  je  te  raconte  les  cliofcs  paf- 
fées  ,  nous  t'avons  donne  l'Alcoran  ,  ceux  qui 
i  l'abjureront,  porteront  leur  fardeau  au  jour 
du  jugement ,      feront  éternellement  tour- 
• mentez,  je  leur  dcnianderay  un  jour  compte 
de  leur  fardeau  ,  &  je  les  alîemblcray  tous 
avec  leurs  fineflcs  ,  lors  que  la  trompette  fou- 
it  n  nerails  demanderont  les  uns  aux  autres  com- 
bien de  temps  ils  ont  demeure  dans  le  mon- 
de,  ils  diront  qu'ils  n'y  ont  demeure  que  dix 
,  jours  &  dix  nuits  ,  je  fçay  tout  ce  qu'il  diront , 
les  plus  fages  d'entreax  diront  qu  ils  n'y  ont 
demeure  qu'un  jour.   Ils  t'interrogèrent  des 
,  montagBcsj  Dis  leur.  Dieu  les  arrachera  &  l#s 
unira  à  la  terre,  tu  les  verras  unies  &:  abaiflees» 
alors  les  hommes  fans  retardement  fuivronc 
V     celuyquiles  appellera  an  jugement  univcrfel , 
f     ils  s'humilieront  devant  Dieu ,  tu  entendras 
r  ;  ce  jour  des  voix  bafles  &  humbles ,  ce  jour 
les  prières  feront  inutiles ,  excepté  de  ceux 
qui  feront  agréables  à  Dieu  ,  à  qui  il  permet- 
I     tra  de  parler  j  II  fçait  tout  ce  que  les  hommes 
font  en  ce  monde,  &  tout  ce  qui  leur  doitar- 
j.     river  en  l'autre  ,  &  eux  n«  le  fervent  pas ,  ils 
.     s'humilieront  &  bailleront  la  tefte  devant  le 
:     Seigneur  vivant  6c  éternel ,  tous  les  infidel- 
les  feront  damnez,  &  les  gens  de  bien  vrais 
croyans  qui  auront  fait  de  bonnes  oeuvres  n'au- 
ront pas  peur  d'injuftice.  Nous  avons  envoyé 
l     l'Alcoran  en  langue  Arabefque,  il  enfeignc 
'     nos  commanderacns  aux  hommes,  pcut-cftrc 
qu'ils  craindront  1  impiété  ,  il  leur  enfeignc- 
M  ce  qu  ils  doivent  fçavoir;  exalte  la  gloire 
de  Dieu  Roy  du  Monde,  il  cft  la  vérité  mef- 
Hjlpie  ,  ne  te  prefle  pas  de  lire  l'Alcoran  juf- 
^"-jucs  a  ce  que  tu  l'ayes  bien  compris  j  Dis  , 
eigneur  ,    augmente   mon   fçavoir.  Nous 
vons  cy-devant  prohibé  à  Adam  de  man, 
fi^t  4*fefld» ,  il  a  oublié  noftrc  corn. 
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mandemens  ,  jen'aj^  point  trouvé  en  luy  de 
perfeverance.  Souvien-toy  que  nous  avons 
dit  aux  Anges  de  s'humilier  devant  luy  j  ils 
fc  font  humiliez  excepté  le  diable  qui  ne  Ta 
pas  voulu  faire;  fouvien-toy que  nous  avons 
iliî  à  Adam ,  Le  diable  eft  ton  ennemy  &  1  en- 
Jiemy  de  ta  femme ,  il  fera  les  efforts  pour 
vous  rendre  miferabics  ,  pour  vous  faire  for- 
tir  tous  deux  du  Paradis  oii  tu  n'as  ny  faim  , 
nyfoif,  ny  chaud,  ny  froid;  Le  diable  les  a 
tentez  &  a  dit,  OAdam,  je  te  conduiray  vers 
Tarbre  de  I  ctcrnité  ,  trefor  qui  ne  périra  ja- 
mais ,  ils  ont  tous  deux  mangé  du  fruit  de  cet 
arbre ,  alors  ils  ont  connu  leur  faleté  ,  ont 
commencé  de  prendre  des  feuilles  d  arbres 
pour  couvrir  leur  nudité,  Adam  a  defobei  a  Iba 
Seigneur  Se  s'efl  rendu  miferable ,  néanmoins 
ill  a  exaucé  ,  il  luy  a  pardonné  ;  &  luy  à  mon- 
tré le  droit  chemin  ,  il  a  dit ,  Defcendez  du  Pa- 
radis ennemis  les  uns  des  autres,  \t  vous  en- 
voycray  cy-aprés  un  suide,  celuy  qui  le  fuivra 
ne  icra  jpas  dévoyé  oc  iera-bienheurcux  :  ce- 
luy qui  le  devoyera  &  ne  croira  pas  en  moy  fe- 
ra mal-heureux  dans  le  monde,  &  fera  aveu- 
glé au  jour  du  jugement ,  il  dira  ce  jour ,  Sei- 
gneur, pourquoy  m  as-tu  aveugle  î  J'avois  la 
veuë  bonne  lors  que  j'eftois  au  monde  :  Je 
t'oublie  aujourd'huy  comme  tu  as  oublié  mes 
commandemcns  .  je  traitte  ainfi  les  infîdelles* 
Les  tourmens  de  Tautre  monde  font  plus  griefs 
que  ceux  de  la  terre  &  durent  davantage,  les 
infidelles  n'ont-ils  pas  peur  lors  qu'ils  confi- 
derent    combien    nous    avons  exterminé 
d'hommes  lur  la  terre  aux  ficelés  paffez  ?  leur 
malheur  fer  vira  d  exemple  à  ceux  qui  font 
fages  i  Si  ton  Seigneur  n'euft  dit  qu  il  diffé- 
rera la  punition  des  méchans  jufques  au 
temps  ordonné  ,  il  les  auroit  déjà  tous  ex-* 
terminez.    Patiente  &  fupporte  leur  dif- 
cours,  loue  ton  Seignciir  avant  gue  k  Soleil 
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h*^€  levé  ,  avant  qu  il  fc  couche  à  une  heure  de 
nuit,  &à  la  fin  du  jour,  tu  feras  cliofe  qui 
luy  fera  ajjrcable ,  la  vie  du  monde  cft  belle 
•pour  vous  tenter ,  mais  les  biens  de  ton  Se- 
gncur  font  meilleurs  &:  font  éternels.  O:  ^ 
au  peuple  de  faire  les  prières  au  temps  01^9*1- 
.ne,  &  ne  fois  pas  impatient  envers  luy  ,  je  ne 
^ta  demande  point  de  richelles  ,  je  t'enrichiray 
itoy-mcfme,  &  à  la  fin  le  Paradis  fera  pour  les 
gens  de  bien.  Les  infidelles  ont  dit ,  Si  (  Ma- 
homet )  ne  fait  paroitre  quelque  miracle  de  la 
part  de  Dieu ,  &c  s  il  ne  fçait  Texplication  des 
n>  .livres  de  nos  predeceffeurs ,  nous  ne  croirons 
•pas  en  luy  i  Nous  avons  avant  fa  venue  extcjr- 
miné  plulîeurs  impies  qui  ont  dit ,  Seigneur  ,  lî 
-tu  nous  avois  envoyé  un  Prophète,  nous  au- 
rions cbfervé  tes  conjmanderaens  av4nt  que 
d^cftre  honteux  &  remplis  d'i^     '    nies  i^is 
.leur,  Chacun  attend  fafin,  a..  ...v.^,  vous 
conqoitrez  un  jour  ceux  qui  fuivent  kdrpit 
chemin ,  &  qui  ne  font  pas  dévoyez. 

le  chapitre  des  Prophètes  crnff^.Arît  ^c^it 
doH\e  "ler/tis  y  écrit 

J^ll  nom  de  Dieu  clément  &  jio, 

eux.  Le  jour  s'approche  que  c  ren- 

dra compte  de  fesaûions,  mais  il  n  y  penfe 
pas&  s\  -      c  des  .  omens  de  Dieu, 

s'ils  les       ...jnt,  iL  i  ocquent,  ils  ne 

les  comprennent  pas,  &  tiennent  leur  mau-- 
yaifes  intentions  fccretes.  Maiiomet  n*eft- 
il  pas  homme  comme  vous?  Dircz-vous que 
c'eft  un  Magicien  î  Vous  voyez  le  contrai- 
re i  Dieu  entend  tout  ce  qu  on  dit  au  Ciel 
&  en  la  terre  ,  &  fçait  tout.  Ils  difent. 
Certainement  Mahomet  a  fongé  ce  qu  ildit, 
il  Ta  controuvé  ,  il  eft  un  Poète,  nous  ne 
le  croirons  pas  s'il  ne  fait  paroitre  quelque 
miracle  conuiK  ont  fait  les    Prophètes  qui 

L  6  l'ont 
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Tont  précédé.  Nous  avons  cxtenuine  pluficufs 
villes ,  parce  que  leurs  habitans  eftoient  in- 
crédules ,  nous  n  avons  envoyé  auparavant 
toy  que  des  hommes  qui  ontefté  infpirez  de 
nous  i  demandez-le  k  ceux  à  qui  a  efté  cy-de- 
vant  donné  la  fcience  de  la  loy  écrite ,  (i  vous 
ne  le  fçavez  pas  ,  ils  ont  efté  hommes  qui  bu- 
voient  &  man^eoient  &  eftoient  mortels  , 
riious  avons  eflf^dué  ce  que  nous  leur  avons 
promis,  nous  les  avons  lauvczavec  ceux  qui 
©ntcrû,  &  avons  exterminé  les  incrédules  i 
Kous  vous  avons  envoyé  un  livre  pour  vous 
înftruire  ,  le  comprendrcz-vous  ?  combien 
•avons  nous  exterminé  de  villes  infidclles  î 
combien  avons  nous  étably  de  peuples  nouve- 
<iux  en  leur  place  ?  Lors  qu'ils  ont  fenry  noftrc 
punition  ils  ont  pris  la  fuite,  ne  fuyez  pas  & 
ïetournez  vers  ce  qui  vous  a  efté  agréable ,  re- 
itournez  en  vos  maifons  ,  peut-eftre  que  vous 
jfouhaitterez  encore  les  richeffes  de  la  ter- 
le.  Ils  ont  dit  5  Malheur  eft  fur  nous  ,  noi\s 
^avons  tort  y  ils  ont  parlé  de  la  façon  ,  jufques 
à  ce  qu'ils  ont  efté  exterminez.  Noms  n'a- 
irons  pas  crée  le  Ciel  &  la  terre  ,  &  tout  ce  qui 
cft  entr'eux  pour  s'en  jolier ,  fi  nous  euilîons 
voulu  qu*on  s'en  fût  mocqué  en  terre  ,  on 
^'en  feroit  mocqué  au  Ciel  j  au  contraire 
5'oppofc  la  vérité  au  mcnfonge  pour  le  con- 
ïbndre  ,  &  en  effet  cUe  le  confond.  Malheur 
vous  arrivera  à  caufc  de  vos  blafphemcs ,  tout 
ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  cft  à  Dieu  ,  le* 
Anges  n'ont  pas  honte  del  adarer,  ils  le  lo- 
iient  jour  &  nuit ,  &c  exaltent  fa  gloire  fans 
l:)lafpheme.  Les  infidelles  adorent  des  Dieux 
faits  de  terre  ,  ont- ils  le  pouvoir  de  créer  quel- 
que chofe?  s'il  y  avoir  au  Ciel  &  en  terre  un 
autre  Dieu  ils  ne  s'accordcroient  pas  ,  loiic 
foit  Dieu  Seigneur  de  TUniuers  ,  ce  que  racon- 
tent les  infidclles  n'eft  pas  véritable  :  il  ne  de- 
mande point  de  cottlçil  i^JW  qu*il  veut  faisc 
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«quelque  choie  comme  ibat  les  hommes,  adb- 
icront'ils  un  autre  Dieu  que  luyj^  Dis  leur. 
Apportez  vos  argumens ,  voila  ce  que  nous 
avons  à  vous  dire  ,  voila  nos  raifons  &  celle* 
de  nos  predecefleurs  ,  certainement  la  plus 
grande  partie  d  entr'eux  ne  connoit  pas  lave- 
lité  &  s'en  éloigne.  Nous  avons  mlpiré  à 
tous  les  Prophètes  que  nous  avons  envoyez, 
•qu'il  n  y  a  qu  un  feul  Dieu  qu  il  faut  adorer> 
*lls  ont  dit ,  Crorez-vous  que  les  Anges  foient 
cnfans  de  Dieu  ?  Lolié  foit  Dieu  ,  au  contraire^ 
ils  font  fes  créatures  ,  il  le5  ayme,  ils  ne  parlent 
qu'âpres  luy  ,  &  obeilTenc  à  ce  qu'il  leur  corn- 
niande,il  fçait  tout  ce  qu'ils  ont  fait,  &  tout  ce 
^u  ils  feront ,  ils  ne  prient  pour  perfonne  fans 
la  permilîîon.  Se  craignent  de  luy  dcpIaireiQ^u 
dira  entr  eux,  je  fuis  Dieu  au  lieu  de  Dieu?  il 
fera  précipité  dedans  le  feu  d'enfer ,  je  traittc 
ainfi  les  infidelles  i  ne  fçavent-ils  pas  que  les 
Cicux  &  la  terre  eftoient  fermez?  nous  les 
avons  ouverts  ,  ^  avons  donné  la  vie  à  toute 
chofepar  la  pluye  que  nous  avons  faitdefcen- 
dre ,  ne  croiront-ils  pas  (  en  mon  unité?  ) Nous 
avons  créé  des  montagnes  pour  empefchcr  la 
terre  de  fe  mouvoir ,  nous  y  avons  fait  des  che- 
mins larges  &  fpacieux  pour  nos  créatures  > 
nous  l'avons  couverte  du  Ciel  &  l'avons  ex- 
emptée de  cheutc,  néanmoins  ils  méprifcnt 
Jlos  commandemens.  C'eft:  le  Seigneur  qui  a 
€reéle  jour  &  la  nuit,  la  Lune  &c  le  Soleil, 
tous  le  louent  &  Texaltent  dans  le  Ciel  ;  nous 
n'avons  créé  perfonne  pour  demeurer  éternel- 
lement en  terre ,  les  hommes  goûteront  tous 
Ta  mort,  je  vous  éprouveray  parle  bien  &  par 
le  mal ,  &  ferez  aflcmblez  devant  moy  pour  me 
rendre  compte  de  vos  adiions  :  Les  inhdel- 
les  fe  mocqucnt  de  vous  lors  qu  ils  vous  vo- 
yent,  ôcdifent.  Voila  ceux  qui  fe  mocquenr 
de  nos  Dieux;  Ils  n  obcïflent pas  aux  corn- 
n^dudcmçiis  de  Disu  y  il  a  cice  I  homiBc 
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dcboiic,  &  vous  fera  paroitre  les  effets  de  £a 
toute-puiflance,  ne  foycz  pas  en  impatience 
de  voir  la  punition  des  impics  qui  difent, 
quand  fera  le  jour  du  jugement  ?  s'ils  le  fça- 
voient ,  ils  éloigneroientlefcudelcurs  dos  & 
de  leurs  vifages  ,  ce  jour  les  furprendra  ,  il  les 
étonnera  lors  qu'ils  y  penferont  le  moins  ,  ils 
ne  le  pourront  pas  retarder,  &  feront  privez 
de  proteftion.  Certainement  ils  fe  font  moc- 
que  des  Prophètes  qui  ont  efté  envoyez  aupa- 
ravant toy ,  mais  ils  ont  efte  punis  félon  leurs 
démérites.  Dis  leur  ,  Qui  vous  conferve  jour  ôc 
puit  autre  que  le  mifcricordieux  ?  néanmoins 
vous  abjurez  fes  commandemens  i    Ont  -  iU 
un  autre  Dieu  que  raoy  qui  les  puifle  fau- 
vcr  î  leurs  Dieux  ne  fe  peuvent  pas  deffen- 
drc  eux  raefines  ,  je  ne  les  protcgeray  pas  ,  né- 
anmoins je  les  enrichiray  comme  j*aycnrichy 
leurs  pcres  ,  &  prolongeray  leur  vie  pour  Ic^ 
çhaftier  en  terre  :  ne  connoiflent  ils  pas  que 
leurs  eûats  diminuent  de  tous  coftez  par  tes 
conqueftes  ?  eft-ce  ainifi  qu'ils  font  victorieux  ? 
pis  leur  ,  Je  vous  prefçhe  ce  q^e  Dieu  m'» 
ififpirc  mais  les  fourds  n'entendent  pas  les  exr 
hortaiions  qu'on  leur  fait  i  lors  qu  ils  font  un 
peu  touchez  des  chaftimcns  de  Dieu,  ils  di- 
icnt ,  O  malheur  l  nous  avons  tort  &  fommes 
injuftes  ;  Je  peferay  leurs  œuvres  au  jour  du  ju- 
gement pour  ne  faire  injufticeà  pcrfonnc  de 
la  pcfanteur  d'un  grain  de  moutarde  ,  &  corn- 
ptcray  très  exafteraent.    Nous  avons  don- 
né à  ôc  à  Aaron  le  livre  qui  diftingue 
le  bi      -    ce  le  mal ,  &  leur  avons  comman- 
dé de  prefchcr  nos  commandemens  "à  ceux  qui 
ont  noftre  crainte  devant  les  yeux.   Ce  li- 
vre eft  bénit ,      eft  envoyé  de  noftre  part  j 
néanmoins  les  infidelles  l'abjurent  fie  le  con- 
damnent. Nous  avons  cy-devant  enfcigné  le 
droit  chemin  à  Abraham  ,  &  avons  connu  qu'il 
cftoithoinmedç  bien.  Souvien  toy  qu  il.a  dit 

À  fou 
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à  Ton  pere  fie  a  fcs  gens  ,  quels  Idoles  adorez- 
vous  f  Us  ont  dit ,  Nous  avons  trouvé  nos  pe- 
les  qui  les  adoroienr.  Il  leur  a  dit ,  Vos  pores 
&  vous  eftes  grandement  dévoyez  ;  Us  ont 
dit,  Nous  dis-tu  laveiite',  ou  fi  tu  te  joues? 
Il  a  dit  ,  Certainement  voftre  Seigneur  eft  le 
Seigneur  des  Cieux  &  de  la  terre ,  je  vous  jure 
<]u'ii  les  a  créez  ;  Apres  avoir  convaincu  ces 
idolâtres  ,  il  a  dit ,  Par  Dieu  je  feray  la  guerre 
à  vos  Idoles ,  il  les  a  rompus  à  coup  de  hache 
en  leur  abfcnce ,  excepte  le  plus  grand  Ido- 
le ,  auquel  il  a  pendu  la  hache  ,  &  a  dit, 
Peut-eftre  qu  ils  l'accufcront  d  avoir  rompu 
les  autres  ;  voyant  à  leur  retour  leurs  Ido- 
les rompus  i  ils  ont  dis  ,  Qui  a  ainfi  traître  nos 
Dieux?  il  elt  un  impie  ,  nous  avons  ouï  qu'il 
y  a  un  jeune  homme  nomme  Abraham  qui 
fe  iT-       c  d'eux,  amenez  le  devant  les  yeux 
du  i      . j,  peut  eftre  qu  on  trouvera  des  té- 
moins de  fona(Siion;  lisliiy  ont  dit,  O  A- 
braham ,  c'cft  roy  qui  as  ainfi  mal-traittc  nos 
Dieux,  il  a  dit,  Au  contraire,  c'tP  d 
Idole  i  II- ont  demande  entr  eux  fi  i.  ..  ..  .  ..s 

parloient  &  s'ils  avoicnt  mouvement ,  après 
ils  font  rentrez  en  eux-mefmes  j  &  ont  dit  au 
peuple ,  Vous  avez  tort  d  adorer  ces  Idoles  , 
il  les  ont  rcnverfcz  la  tefte  contre  terre  ,  fie 
ont  dit,  O  Abraham,  tu  as  bien  connu  qu'ils 
ne  parloient  pas  j  II  a  repondu ,  Pourquoy 
adorez-vous  donc  ce  qui  ne  vous  peut  faire  ny 
bien  ny  mal  :  vous  vous  falilléz  de  les  adoret 
au  lieu  de  Dieu,  ne  le  connoiflez-vous  pas  ? 
Alors  ils  ont  dit,  Brûlez  Abraham  &  dclîèa- 
dons  nos  Dieux ,  fi  vous  eites  gens  de  bien  ^ 
mais  nous  avons  cominandé  au  feu  de  perdre 
fa  chaleur  pour  lauvcr  Abraham  ;  ils  Tonc 
voulu  tourmenter ,  &  nous  les  avons  exter- 
minez ,  nous  l'avons  fauve  comme  Loth,  nous 
l'avons  conduit  en  la  terre  de  benediftion, 
nous  luy  avons  domié  Ifaaç  3c  Jaçob,&  ks  en- 
fans 
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fans  de  leurs  enfans  ,  gens  de  bien  &  vrais 
croyans  ,  pour  enfeigner  au  peuple  le  che- 
min de  falur,  nous  leur  avons  inlpire  de  fai- 
re de  bonnes  œuvres  ,  de  taire  leurs  prières 
au  temps  ordonné  ,  de  payer  les  dixmes  y  Se 
de  nous  adorer  j  nous  avons  donné  à  Lotiila 
prudence  &  la  fcience  ,  &  Tavons  délivré 
ces  liabitans  delà  ville  qui  eftoient  les  plus 
vicieux  de  la  terre ,  nous  luy  avons  fait  grâ- 
ce ,  parce  qu'il  eftoit  homme  de  bien.  Sou- 
vien  toy  de  Noé  »  &c  qu  il  nous  a  cy-devant 
invoqué,  nous  avons  exaucé  fa  prière,  &  l'a- 
vons délivré  d'un  erand  péril ,  &c  tous  ceux  qui 
eftoient  avec  luy  dedans  1  arche ,  nous  Tavons 
délivré  de  la  main  des  mechans  ,  que  nous 
avons  fubmergez.  Souvien-toy  de  David  ôc 
de  Salomon  ,  qui  rendoit  la  juftice  dans  le 
champ  oU  les  troupeaux  du  vilage  eftoient 
entrez  la  nuit  fans  b«rgers  ,  nous  fommcs 
témoins  de  leurs  jugemens  ,  nous  avons  cn- 
feignc  la  juftice  à  Salomon,  nous  luy  avons 
donné  la  prudence  &  la  fcicncc  ,  les  montag- 
nes nous  ont  adore  avec  David  ,  les  oyfe- 
aux  nous  ont  îoiié  avec  luy  ,  nous  cftions  avec 
eux  lors  qu  ils  nous  loiioient.   Nous  vous 
avons  enfcigné  la  façon  de  femcr  pour  vous 
garder  deneceflîté  ,  peut-eftre  que  vous  m'en 
remercierez  ;    nous  avons  commandé  aux 
vents  dobeïrà  Salomon,  &:  fçavons  tout  ce 
qu  il  a  fait  i  Les  diables  luy  ont  obeï  ,  ils 
^longcoient  dans  la  mer  pour  luy  pefchcr  des 
pierreries  ,  &  travailloient  encore  en  autre 
chofe  j  &  les  avons  empcfchez  de  faire  mal 
aux  hommes.  Souvien-toy  de  Job  ,  qui  a  prié 
fon  Seigneur  ,  &adit.  Te  fuis  dans  une  tres- 
Çrandeafflif^ion  ,  tues  le mifcricordieux  des 
mifericordieux ,  nous  Tavons  exaucé  ,  nous 
l'avons  délivré  de  fon  aftliftion  ,    &  luy 
avons  donné  noftre  grâce,  à  fa  famille,  &  à 
f çiB  cm  cfteiçftt  arcîf  Iny ,  gui  avoicnt  pa. 
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vicn  toy  d'Ilmael ,  d'Enoc  de  Dclcafcl ,  &  de 
Zacharie  ,  ils  perfcveroient  à  bien  faire  ,  nous  Voy  le  i\ 
>.  kur avons  donne  noftre  grâce  ,  parce  qu'ils  "Z^a",?^^ 
b  cftoicnt  gens  de  bien.  Souvicn  toy  de  Jonas  hiÀbu 
il  qui  a  quitté  fon  peuple  avec  colère , 'il  a  crû  que 
r  jenepouvois  rien  faire  contre  luv,  mais  il  a 
1  crié  dans  les  ténèbres  ,  &  a  dit ,  Il  n'y  a  point 
►l  de  Dieu  que  toy  ,  loiié  foit  ton  nom,  j'ayeu 
tort ,  de  t  avoir  olîcnfé  ,  nous  l'avons  exaucé, 
&  l  avons  délivré  de  fondefaftre,  je  prote£;c 
:  ainlî  les  vrais  croyans  lors  qu  ils  m'invo- 
quent. Souvicn  toy  de  Zacharie  qui  a  fait  fou 
oraifon  ,  &  à  dit ,  Seigneur  ,  je  fcay  qu'il  n'y  à 
point  de  meilleur  héritier  au  monde  que  toy  , 
toutefois  ne  me  laiflc  pas  mourir  fons  enfans  : 
Nous  l'avons  exaucé,  nous  luy  avons  don- 
ne un  Fils  nommé  Jean  ,  &  avons  rendu 
fa  femme  féconde  :  Tous  ces  Prophètes  s'a- 
cheminoient  promptement  à  bien  faire  ,  & 
nous  invoquoient  avec  humilité  ,  avec  delir 
d'acquérir  nortre  grâce  ,  &  avec  peur  des 
tourmens  de  l'enfer.     Souvien-toy  de  Marie  , 
de  laquelle  j'ay  benyle  ventre  ,  nous  avont 
inîpire  noftre  efprit  en  elle  ,  &  luy  avons 
donne  un  fils,  miracle  dans  le  monde  :  Vof. 
treloyeft  une  feule  loy,  &  je  fuis  feul  vof- 
tre  Dieu,  adorez  moy  ,  &  ne  foyez  pas  im- 
pies, vous  ferez  tous  afilmblcz  devant  moj 
pour  cftre  jugez  j  Je  proie^eray  les  vrai* 
croyans  qui  auront  fait  des  bonnes  œuvres , 
&  j  écriray  ce  qu  ils  feront  pour  les  recompen- 
1er.  Malheur  eft  furies  villes  que  nous  avons 
ruinées  ,  leurs  habitans  ne  retourneront  pas 
au  monde  jufques  à  ce  que  le  paflhge  foit  ou- 
vert a  Jagog  &  Magog,  &  qu'ils  viennent  cou- 
rant des  lieux  élevez  de  la  terre,  alors  le  jottr 
du  jugement  s'approchera,  la  vérité  promifc 
ne  k  ra  pas  éloignée  ,  elle  troublera  la  veiie  des 
giechaes,  ils  diront,  Omallieur,  nous  fom- 
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mesmiferablcs  ,  nous  n'avons  pas  prévenu  oç 
defaftre.nous  avons  tres-grand  tort  d'avoir  of- 
tenfe  Dieu.  On  leur  dira,  vous  n'avez  adore  au 
lieu  de  Dieu  que  les  tifons  de  l'enfer  oii  vous 
ferez  précipitez  i  fi  vos  Idoles  eftoient  Dieux 
comme  vous  l'avez  crû ,  ils  ne  fer  oient  pas  en- 
trez dedans  l'enfer,  eux  &  ceux  qui  les  ont 
adorez  feront  éternellement  damnez,ils  gémi- 
ront,  ils  fej)Jaindront  &  ne  feront  pas  écou- 
tez ,  ceux  qui  feront  dans  Te  Paradis  lont  éloi- 
gnez d'eux ,  ils  n'entendront  pas  leurs  hurle- 
mens ,  &  joiiiront  éternellement  de  ce  qu'ils 
(icûrexont  j  les  cris  des  damnez  ne  les  affligc- 
lontpas, les  Anges  les  rencontreront  lors  qu'ils 
fortiront  des  monumens,  &  leur  diront,  Voicy 
le  jour  qui  vous  a  efté  promis  au  monde  ,  jour 
auquel  nous  ouvrirons  les  Cieux  &  le  livre  de 
compte  de  tous  les  hommes ,  comme  nous  l'a- 
vons promis  à  ceux  qui  vous  ont  précédé, nous 
cfre(fluons  cxaftement  ce  que  nous  promet- 
tons ,  nous  avons  e'crit  en  l  ancien  TaAament, 
&  après  en  l'Alcoran  que  les  gens  '  '  '  n  fe- 
ront héritiers  delà  terre  ,  ce  livre  ^,.icialç 
phemin  de  Paradis  à  ceux  qui  m  adoreront^, 
nous  ne  t'avons  envoyé  que  pour  faire  grâce 
aux  hommes  i  Dis  leur ,  Dieu  m'a  toujours  in^ 
fpiré  que  vpftre  Dieu  eft  un  fcul  Dieu  ,  ne  luy 
obcïrez-vous  pas  ?  s'ils  fe  dévoyent,je  vous  ay 
cnfeigné  comme  il  les  f.iut  traiter  j  Dis  leur, 
Je  ne  fçay  pas  fi  la  puuition  qu'on  vous  a  pro- 
mife  fera  prompte  ou  tardive  ,  Dieu  fcul  fçait 
tout  ce  qui  cft  connu  &  inconnu  dedans  \c 
monde,  je  ne  fçay  pas  s'il  vous  veut  Jéprou- 
■ver,  ou  s'il  différera  fa  punition  jufqucs  au 
.Kemps  ordonné  ,  il  eft  trcs-jufte  juge,  & 
très  mifexicoidicux ,  il  n'cft  pas  tel  que  vous 
dites. 
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le  chaf,ifredu  'PeUri.age  ,  c»^ten.„ifiU^„,, 
l         '^'""-/'Pf  ^'■''rf^ts  ,  écrit  à  U  Mtque,  ■ 

U  nôm  de  Dieu  clément  &  mifericordicux.. 
O  peuple  craignez  Dieu,Ie  tremblement  de 
tr.l.T  '"'''"^  ^'^  jour  du  jugement  fcrn  r 

au  vo^f     '  P°""^  ^"û"  ^'a^de- 

au  vous  verrez  le  peuple  yvre  non  pas  de  vin  , 

TmeTu^  ^ S""^^  chaftimens* 

de  Dieu.  Il  y  a  des  perfonnes  qui  difputcnt  de 
la  divmite  avec  ignorance,  &  ?ui vcnt^a  volon! 
te  du  dubIevolomaire.?c  opiniatre,il  efl  écrk 
t]U  il dcvoyera  ceux  qui  iJ  obéiront,  ôc  iev 
conduira  dedans  lc>eu  d'enfer,  O  peuple  fi 
vous  doutez  de  la  refurredion  ,  confidereï 

la  cir^^v  'l'""'  ''''     la  poulîiere  de 

Lo     T  r  ^      répandue  delîus  de  la 

.W,de  fang congelé,  d'un  peu  de  cjiair 
entièrement  fonnee  &  non  enùircment  fo  - 
mec  .  ,e  forme  dans  Je  ventre  des  femme:>  ce 
cjue  bon  me  femblc  /ufques  au  temps  ordoiiné! 
^  vous  en  fais  fortir  enfans ,  puis  fc  vous  ionl 
ne  la  vie,&  vous  fais  arriver  à  l'ài  de  virilité 
Jes  uns  meurent  jeunes ,  &  le.  autres  arr  venî 
al  extrémité  de  la  vieillcfTe.afin  qn'ils  appren- 
morte  Ç^^^^l^^^l^  terxe  (?Fche, 

morte,  &  aride  ,  lorsque  nous  aurons  faiî 
tomber  la  phiye,  elle  changera  de  face  eHc  dio 
.dçura  &  nourrira  fes  fruits^de  tou™  .^bcl 

Snt    II  jnorts  &  eft  tout  puif- 

lant  ,  Un  y  apoini  de  doute  que  le  jour  du  iu- 
getnent  s'approche,  &  que  Dieufern  rclîulci  cf 
do  n  r  y  '      perfonnes  qui  difpurent 

de  Dieu  (ans  fctence,  fans  raifon!  lans  Ltho- 
rite  ,  &  k  devoyent  du  chemin  de  fa  Lov ,  ik 

tant  ^      ^°«^e  ^n  ce 

monde      rçJTenuront  en  l'autre  les  jpeiucs  de 

l'en- 
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iÇô  A  L  C  O  R  A  N. 

rcnfcr.  Dieu  ne  fait  point  d'injuiiicc  à  fa* 
peuple  i  II  y  a  des  perfonncs  qui  l'adorant  avec 
doute  ,  s*il  leur  arrive  du  bien  ils  pcrfevcrent 
àTadorer,  s'il  leur  arrive  du  mal,  ils  retour- 
nent en  leur  impiété  j,  &:  perdent  les  biens  de 
la  terre  Scies  biens  du  Ciel,  ces  deux  pertes 
font  tres-grandcs  ,  ils  invoquent  les  Idoles  ^n 
lieu  de  Dieu  ,  ils  invoquent  ce  qui  ne  leur  peut 
faire  ny  bien  ny  mal ,  telle  prière  eft  un  four- 
Yoyement  éloigne  des  commandemens  de 
Dieu,  ils  adorent  ce  qui  leur  fait  plutoft  mal 
que  bien.  Certainement  Dieu  fera  entrer  les 
vrais  croyans  qui  feio^it  de  bonnes  œuvres 
dans  des  jardins  ou  coulent  plufleurs  riflèaux , 
il  fait  ce  que  bon  luy  femble  ,  Ccluy  oui  eft  fa- 
rrJ»Uc  ^^'^^  Dieu  donne  fecours  ce  prote- 

J^^*,  teftion  à  Mahomet  en  ce  monde  &  en  l'autre  , 
qu'il  attache  une  corde  au  plancher  de  la  mai- 
lon  ;  &  qu'il  s'étrangle  ,  il  verra  fi  fa  co- 
lère .'^affera  ,  Dieu  a  envoyé  TAlcoran,  comme 
ilacy-dcvant  envoyé  les  autres  écritures,  il 
contient  fes  commandemens  clairs  &  intelli- 
gibles ,  il  conduit  au  droit  chemin  qui  bon  luy 
lemble,  il  jugera  au  jour  du  jugement  les  diffc- 
xens  qui  font  entre  les  fidcUes  ,  ôc  les  infideU 
les,  entre  les  Samaritains  les  Chrcftiens  &  les 
idolâtres  ,  il  fçait  tout.  Ne  vois-tu  pas  que 
tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  ,  le  Soleil, 
la  Lune,  les  étoiles  ,  les  montagnes,  les  ar- 
bres ,  &  les  animaux  1  adorent?  Plufieurs  l'ado- 
rent avec  zele,  mais  aufli  plufieurs  méritent 
d'eftie  chaftiez,  perfonne  n  eitimcra  celuy  que 
Dieu  méprifera  ,  il  fait  ce  que  bon  luy  femble. 
Ces  deux  partis  contraires  ,  les  fidetles&  les 
infidèles,  ont  difputé  de  la  divinité,  maïs 
les  infidelles  feront  entourez  ,  des  flammes 
de  Tenfer,  ils  auront  des  chemifes  de  feu. 
Peau  bouillante  inondera  leurs  teftcs  ,  leTeu 
brûlera  ce  qui  eft  dans  leur  ventre,  &  rôtira 
leur  peau,  ils  feront  ba?  tus  avec  des  maftcs  de 
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_cr,lors  qu'ils  pcnlbront  fortir  dcccbralîcr 
ils  y  rentreront  plus  avant  Se  ieront  éternelle- 
ment tourmentez.  Dieu  fera  entrer  les  vrais 
croyans  qui  auront  fait  de  bonnes  œuvres  dans 
des  jardins  on  coulent  pluljcurs  fleuves,  ils  fe- 
ront parez  de  bracelets  U'or&  de  perles,  ils 
feront  veftus  de  foyc  ^  5c  jouiront  d  une  éter- 
nelle félicite  ,  parce  qu*ils  ont  profcfle  fon 
unité  ;  Se  les  infidellcs  rcflentiront  de  grandô 
tourmens  ,  parce  qu'ils  ont  empcfchc  le  peu- 
ple d  embraflcr  la  foy  ,     de  vilîter  le  Temple 
dela/vleque,  que  Dieua  ëiablypoury  cftrc 
^ore  de  tout  le  monde  ,  celuy  qui  fefcra  foli- 
*i|tcrdelc  vilîter,  &  qui  enircra  avec  delTcin 
le  retourner  en  fon  impiété  ,  fera  rigoureufc- 
ment  chaftié.  Souvien-toy  que  nous  avons 
montré  à  Abraham  k  lieu  pour  b.iftir  le 
Temple  de  la  Meque  ,  que  nous  luy  avons 
ordonnée  de  nVadorcr  fcul  ,  &  de  purger 
mon  Ttmple  d'Idoles  poi:r  la  fatisfcCîion  de 
ceux  qui  y  feront  des  proccfifîons  :  le  peuple  y 
viendra  te  vilîter  de  tous  codez  à  pied  &à 
cheval ,  ils  en  recevront  du  profit ,  ils  y  feront 
leurs  oraiions  au  temps  ordonné  ,  &  aux  jours 
nommez  ,  ils  remercieront  le  Seigneur  da 
bien  qu  il  leur  a  fait ,  &  des  richeffes  qui  leur 
k  a  données  ,  5c  feront  auflî  des  proccflîons  au 
iH  vieil  Temple  ,  celuy  qui  le  rrvcrera  fera  tres- 
bien ,  &  en  fera  rccompenfe  de  fon  Seigneur. 
Ilvouscft  permis  de  manger  de  toute  forte 
d  animaux  mondes,  excepté  de  ce  qui  vous 
«efté  cy  devant  deffendu»  éloignez-vous  de 
"  l'ordure  des  Idoles  ,  gard«r-v6us  de  porter 
!  faux  témoignage ,  5c  foycz  obealàns  à  Dieu  ; 
celuy  qui  dit  que  Dieu  a  un  compagnon,  cft 
•fcir,b!able  à  celuy  quieft  prccipité'du  Ciel, 
que  les  oyfeaux  ont  rnvy ,      que  le  vent  a 
jette  en  un  lieu  éloigné  &  plein  de  mal- 
heurs. Celuy  qui  révérera  les  lignes  de  la 
niiiTance  de  Dieu  ne  dowcra  pa5  de  la  loy ,  ôç 

fera 
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fera  recompenfé  de  fcs  bonnes  œuvres  au 
temps  ordonné  s  il  vifîte  le  vieil  Temple  de  la 
Meque.  Nous  avons  donne  à  toutes  les  na- 
tions du  monde  une  loy  pour  faire  leurs  fa- 
criticcs  &  pour^remercier  leur  Seigneur  de  leur 
avoir  donne  avantage  fur  toute  forte  d*ani- 
maux  ,  vortre  Dieu  eli  un  feu!  Dieu  ,  obeïfîez 
à  fes  commandemens,  annonce  une  grande  rc- 
compcnfe  à  ceux  qui  luy  font  obcilfans,à  ceux 
cjui  tremblent  de  peur  lors  qu*ils  entendent 
parler  de  fon  nom,  qui  font  patiens  en  leur 
adverfité  ,  qui  font  leurs  prières  au  temps  or- 
donné ,  &  qui  depenfent  en  aumônes  quelque 
partie  des  biens  que  nous  leur  avons  donnez. 
Nous  avons  crée  la  femelle  du  chameau  pour 
fignede  noftre  unité,  elle  vous  fera  utile  en 
ce  monde ,  fouvencz-vous  de  proférer  le  nom 
de  Dieu,  lors  que  vous  la  facrifîerez  droite 
fur  les  pieds,  lors  quelle  fera  tombée  mor- 
te en  terre ,  mangez  fa  chair  fi  elle  vous  agrée, 
&  en  donnez  à  manger  à  ceux  qui  vous  en 
demanderont  ,  nous  vous  Tavons  foûmife, 
peut-eftre  que  vous  me  remercierez  de  cette 
grâce.  Dieu  n'eleve  pas  devant  foy  la  chair 
ny  lefangde  cet  animal,  mais  feulement  les 
bonnes  œuvres  que  vous  faites ,  il  vous  Ta 
ainfifoûmife  afin  que  vous  l'exaltiez,  &  que 
vous  le  remerciez  de  vous  avoir  conduit  au 
droit  chemin,  Annonce  aux  gens  de  bien  que 
Dieu  éloignera  d'eux  la  malice  des  méchans,  il 
n*ayme  pas  les  traiftres  ny  les  ingrats  y  annon- 
ce à  ceux  qui  combattent  les  infidelles  pour 
reparer  Tinjure  qu'on  leur  a  faite,  que  Dieu 
cff  affez  puifTant  pour  les  protéger.  Lors  qu  ils 
ont  eité  chafiez  de  leurs  maifons  fans  rai  fon  y 
ils  ont  dit ,  Dieu  eft  noftre  Seigneur  3  fi  Dieu 
n'euft  foùlevé  le  peuple  Tun  contre  Tauîrc, 
les  Convents  des  Religieux,  les  Eglife  des 
Chreftiens  ,    les  Synagogues  des  Juifs  ,  & 
les  Temples  des  fidellcs  auioient  côc  ruinez 

(par 


r>  E    MAHOMET.  -^C 
par  le  grand  nombre  des  médians  ,  &  par  leur 
malice.  )  Le  nom  de  Dieu  eft  exalté  dans  les 
Temples  des  fidelles  ,  &  fa  loyy  crt  deffer  ' 
duc&  protégée,  Dieu  eft  tres-fort ,  il  a  tout 
pouvoir  fur  fon  peuple ,  ceux  que  Dieu  a  éta- 
blis en  terre  avec  viciroire  fur  leurs  ennemis 
font  leurs  prières  ainlî  qu'il  eft  ordonne  ,  lU 
payent  les  difmes  ,  ils  ordonnent  de  faire 
ce  qui  eft  honnefte&  civil ,  ils  dcffcndent  de 
faire  ce  qui  eft  prohibé  de  Dieu  qui  Icait  la  fin 
de  toute  ehofe.  si  les  inlidclles  ré  dci, 
^tcnt,  ceux  qui  les  ont  précédez  ont  dcmu;:  , 
HîJioe,  Aad  ,  Chaïb,  Abraham  &  Loth  ils 
ont  au:ii  dementy  Moife  ,  Dieu  a  difteré  quel- 
que temps  leur  punition  ,  mais  à  la  fin  il  ks  a 
chaft:cz  tres-rigoureufcment.  Combien  avons 
nous  extermine  de  villes  à  caufe  de  leur  impie 
t'     •  eus  les  avons  boulcverfées  &  rendues 
_       es  par  la  mort  de  leurs  habirans.  Ceux 
dcia  Meque  chemineront  ils  toûioias  enter- 
re avec  un  cœur  cndurcy  lans  faire  réflexion 
lur  ce  qui  eft  cy-devanc  arrive  aux  infidcl- 
lesî  Leurs  yeux  ne  Ibnt  pas  aveuglez  ,  mais 
leurs  coeurs  font  aveuglez  &  endurcis  ;  Ils  te 
demanderont  de  faire  promptement  chaftier 
les  impies,  Dieu  ne  contreviendra  pas  à  ce 
qu  il  a  promis,  un  jour  devant  ton  Se  .^neur 
eft  comme  irùlk  années  devant  les  hom- 
mes.   Combien  de  fois-a-t-on  diffcré  de  chaf- 
tier des  villes  impies ,  qui  ont  eftc  à  la  fin  ex- 
terminées f  Tout  le  monde  fera  un  jour  aftem- 
ble  devant  rcoy  pour  eftre  rccompenfé  félon 
les  mentes  ;  Dis  leur,  O  peuple,  je  vous 
prclche  publiquement  les  tourmens  de  l'enfer, 
ceux  qui  croiront  &  qui  feront  de  bonnes 
oeuvres  ,  recevront  pardon  de  leurs  péchez 
5c  un  précieux  threfor,  ceux  rui  s'elforce- 
oront  d'anéantir  la  Foy  feront  damnez.  Nous 
4i  avons  envoyé  nos  Prophètes  que  pour  lire 
lu  peuple  nos  commandemens,  ks  infidelles 

ou 
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ont  leus  pluficurs  choies  qui  ne  font  pas  dant 
l'Alcoran     mais  Dieu  aaneanty  ce  que  le 
diable  y  avo:t  ajoufté ,  &  a  confirmé  les  pre^ 
ceptcs  de  la  loy.  Ce  que  le  diablcy  auroit 
àj3  jllc  ,  Cjiî  de  fcdition  à  ceux  qui   iont  foi- 
bies  en  leur  foy  y  &c  qui  ont  le  coeur  cndurcy. 
Les  infidellos  font  en  une  trcs-grande  erreur, 
&  fjnt  éloignez  de  la  vérité.    Ceux  qui  ont 
la  fcicnce  des  écritures  fçavent  que  TAlco- 
ran  cft  la  vérité  mefme  qui  procède  de  ton  Sei- 
gneur,  ils  croyent  en  luy ,  &  humilient  leur 
coeur  en  le  lifànt ,  Dieu  conduit  au  droit  che-. 
min  ceux  qui  croycnt  en  la  vérité,  les  infidel- 
les  en  douteront  jufqucs  à  ce  qu'ils  foient 
furpris  du  jour  du  jugement  ,  Ce  jour  ils 
feront  chafticz  tres-rigoreufemcnt ,  Ce  jour 
D'eu  commandera  &  jugera  les  bons  ôc  les 
méchans,  les  gens  de  bien  qui  auront  crû  ôc 
ui  auront  fait'de  bonnes  œuvres  ^  entreront 
_aas  des  jardins  délicieux ,  &  les  infidelles  qui 
auront  defobcï  a  fes  commandemens  foufTri- 
ronc  de  trcs-grands  rouimcns.  Ceux  qui  font 
fonis  de  la  Meque,  &  font  allez  à  la  Medinc 
)Our  s'éloigner  de  la  compagnie  des  infidel- 
,es,  &  ont  cftc  tuez  ou  font  morts  de  maladie 
feront  recompcnfez  par  fa  divine  Majefté  , 
Dieu  eft  le  plus  grand  bien  faidcur  du  mon- 
de, il  les  fera  entrer  oîi  ils  dcfircront  ,  il 
fçait  tout  &  cft  tres-mifericordieux.  Le* 
fidelles  (fii  prendront  vengeance  de  l'injure 

3ue  le«  inîîdclles  leur  ont  faite  feront  protégea 
e  Dieu  ,  il  elt  clément  &  mifcricordieux  en- 
vers fon  peuple ,  il  fait  entrer  le  jour  dans  la 
nuit  &  la  nuit  dans  le  jour,il  exauce  les  orr  > 
fonî  des  vrais  croyans,  &  voit  tout  ce  qu'ils 
fonîA  les  protégera  parce  qu  il  eft  la  vérité 
mefme.  Les  Idoles  ne  font  que  vanité,  &  Oi  j 
cft  tres-haut  5c  tout-puiflant.  Ne  confiderc  - 
itipasque  Dieu  envoyé  la  pluye  du  Ciel  , 
<nie  la  terre  devient  rertc  f  II  cft  bénin  à  fon 
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peuple ,  &  fçait  tout ,  tout  ce  qui  eft  aux  Cieux 
&  en  la  terre  eft  a  luy .  il  n'a  pas  affaire  de  Ibn 
peuple  i  &  doit  eftre  exalté,  ne  vois  tu  pas  eus 
Dieu  vous  a  fournis  tous  les  animaux  qui  foist 
lur  a  terre  î  Ne  vois-tu  pas  que  le  navire  court 
lurJamerparfon  commandement  pour  vous 
porter  vous  &  vos  facultezf  Ne  vois-tu  pas 
qu  il  empefche  le  Ciel  de  tomber  fur  la  terre  > 
certainement  il  eft  bénin  &  mileiicordicux; 
C  elt  luy  qui  vous  donne  la  vie  Se  la  mort  il 
vous  fera  mouirir     vous  fera  relliifciter .  ne. 
anmoins  Miomme  eft  ingrat  de  Ces  grâces. 
Nous  avonsdonnc  une  loy  a  routes  les  nations 
du  monde  pour  les  conduire  au  droit  chemin  , 
silsl  obrcrvcntilsne  difputeront  pas  contre 

:  Chemin  ,  s  ils  dUputent  contre  tov  -,  dis  leur 

vous  faites,  il  iugeravos 
d  fferens  au  jour  du  jugement  :  Ne  fçais-tu  pas 
?^rr.  wî!     a'—  "q"ieftau  Cid&  en  la 
t  divin    M    f  '^T  '  ^/'^^      tres-facile  à  fa 
i  aivine  Majefte.  Les  Idolâtres  adorent  Tant 

-  fonfî.  quinc  connoilTentpas  s  iU 

aii)our  du  jugement;  Lors  qu'on prcfcheauv 
hommes  mes  commandement,  onconnoit  à 
leur  vilage  ceux  qui  iont  impics  &  ingrats  de 
mes  grâces  ,  ils  à  veulent  jeuer  de  cllere  fur 
ceux  qui  les  inftruifent  ;  Dis  leur,  jevousan- 
nonceray  des  chofes  plus  fafche^fes  •  D  eu  a 
prépare  le  feu  d'enfer  'pour  chaftier  les  infidd . 
ies.  o  peuple ,  on  vous  raconte  une  parabole  , 
ecoutez-la.Tous  les  Idoles  que  vous  adorez  ne 
pourroient  pas  créer  une  mouche  quand  ils  fc- 
roient  tous  aflemblez  pour  ce  faire"  fi  les  mou- 
chcs  lalulcnt  quelque  chofe    des  facrifices 
quon  leur  oftre    ils  n'ont  pas  le  pouvoir  de 
des  chaflera  caufe  de  leur  impuiflance,  &  de 
^  foibieffe  de  ceux  qui  les  adorent  i  ils  ne 
Il         ,  ^  ioiicnt 
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loiicnt  pas  Dieu  ainfi  qu'il  eft  jufte&raifon- 
nable,  il  eft  tres-fott  &  tres-puiflant,  il  a  eleu 
d«s  Meflagers  pour  porter  &  exécuter  Tes  couj- 
mandcmens  entre  les  Anges  &  les  hommes ,  il 
entend  tout  ce  qu'ils  difent ,  il  voit  tout  ce 
qu'ils  font,  il  fçait  tout  ce  qu'ils  ont  fait ,  &c 
,tout  luy  obéît.  O  vous  qui  croyez ,  honnotez 
&  adorez  voftre  Seigneur  Se  faites  bien  ,  pcut- 
eftre  que  vous  ferez  bien-heureuxj  Combattez 
pourrétablilTemcnt  defa  loy  avec  afftiiion,  il 
vous  a  éleu  pour  la  fuivrc,il  ne  vous  a  pas  don- 
né une  loy  pcfantc  &  fachcufe  j  C  eft  la  loy 
d'Abraham  voftre  pcrc,  il  vous  a  nomme  les 
icfigncz  en  Dieu  avant  la  venue  de  l'Alcoran  }  ^ 
le  Prophète  fera  témoin  contre  vous  au  jour  du 
jugement,  &  vous  ferez  témoins  contre  le 
peuple  que  le  Prophète  luy  a  prcfché  ledroit 
chemin,  perfeverez  en  vos  prières,  payez  les 
iecimes ,  &  vous  confiez  en  Dieu ,  il  eft  voftre 
Seigneur  &  voftre  Protecteur. 

le  chapitre  des  irays  Croy ans, contenant  cent 
dixhnit  verfets  ,  écrit  a  la  MeejHe. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordicux. 
Certainement  les  vrais  croyans  feront 
bienheureux,  ils  font  leurs  oraifons  avec  hu- 
milité ,  ils  s'abftiennent  de  médire ,  ils  payent 
Icsdifmes,  ils  ne  paillardent  pas  ,  ils  ne  tou- 
chent  point  d'autres  femmes  que  les  leurs  ec 
leurs  efclaves  j  Ceux  qui  en  convoitent  d  au- 
très  fortent  des  bornes  de  la  raifon  i  Ceux  qui 
confervent  fidellement  ce  qui  leuraeftecon- 
fié  .  ceux  qui  cfFcauent  ce  qu'ils  ont  promis,ûc 
ceux  qui  font  leurs  prières  au  temps  ordonne  . 
feronl  héritiers  du  Paradis.oii  ils  demeureront 
éternellement.  Nous  avons  forme  l'homme  de 
lapoumeredclaterre,  de  boue,  defangcon- 
çrclc.  d'un  peu  de  chair  &  d'olfemens  que  nous 
Lnstcveftudepeau,  nous  l'avons  crée  imc 
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utre  fois  lors  que  nous  luy  avons  infuiréTa- 
ne  dans  le  corps,  &  quenous  l'avons  bénit 
"  omme  un  de  nos  plus  beaux  ouvrages.  O 
.X  onimcs  vous  mourrez  tous  &  refrufciterez  au 
3ur  du  jugement ,  nous  avons  crée  au  defTus  Y^H  ^' 
:e  vous  fept  Cieux,  &  at ons  foin  de  la  con- 
irvation  du  peuple  qui  eft  deflbus  ,  nous  en- 
oyons  1  eau  du  Ciel  a  fuffi lance  pour  vos  ne - 
eiutez.nous  la  faifons  tomber  en  terre .  &  le 
•ï)uvoir  de  la  faire  pafler  &  de  vous  en  priver  ; 
OU3  avons  créeôc  fait  produire  des  ,ardins,dçi 
Imiers  ,  des  railms ,     plufieurs  autres  fruits 
elquels  vous  vivez  $  nous  avons  crée  des  ar- 
res  en  a  moritagnc  de  Sinaï  qui  produifent 
-  1  hujle  &  de  la  teinture,  vous  recevez  un 
,i:and  avantage  des  animaux;  ils  vous  fuften- 
ntdeleur  lau,  &  vous  donnent  plufieurs 
ares  graiids  profits  ;  vous  les  montez ,  &  les 
ivires  aulli  pour  vous  porter  ou  vous  defirez 
er  Nous  avons  envoyé  Noé  qui  a  parlé  au 
~  upic  &  a  dit  ;  Adorez  un  feul  Dieu,  quel  au- 
;  Dieu  implorerez-vous  que  luy  f  n'aurez^ 
|us  pas  peur  d  en  adorer  une  autre  >  Les 
mcipaux  d  entre  le  peuple  qui  eftoient  des 
olatres  ,ont  dit  à  leurs  adhcrans  j  Cet  hom- 

T"'*"  ^""""^  ^^^'^"ï  paroitre 

,rf^  ./        Ç^"=^^«evous,  fi  Dieu  vouloir 
irc  adore  (eul  comme  il  dit.  ilferoitdef- 
dreun  Ange  qui  porteroit  fes  commande- 
ns,  nous  n'avons  pas  oui  dire  à  nos  prede- 
îîeurs  ce  qu  il  du ,  c'eft  un  homme  pSfied^ 
i  diable,  attendez,  vous  verrez  ce  qu'il  de- 
dra:  Alors  Noë  a  dit ,  Seigneur  ,  protc- 
moy  comr'cux    &  me  garde  de  leurs  blaf- 
ç:mes  i  Nous  luy  avons  commande  de  ba- 
une  arche  ,  lors  que  noftre  commande- 
jmaefte  dcone  d'exterminer  les  impies, 
ilors  que  1  eau  de  fon  chauderoua  boifillv  1 
luy  avons  commande  d'entrer  dedanî 
'  ^  '  TAr- 
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l'Arche  avec  deux  bcftcs  de  toute  forte  de  gén- 
ie &  efpcce  ,  tout  le  peuple  a  eftc  extermine 
excepte  ceux  de  qiù  nous  avons  cy-devant 
parïe  ,  (nom  luy  avons  dit ,  )  Ne  me  parle  pas 
des  iniidelles  ,  ils  feront  fubmergez  ,  lors  que 
tu  auras  ordonné  de  tout  ce  qui  doit  entrer 
dans  l'arche  avec  toy,  dis,  Louange  foit  a  Dieu 
qui  nous  a  délivrez,  de  la  malice  des  impies  , 
Seigneur ,  fais  nous  defcendre  en  un  heu  be-  t 
nitt  tu  es  le  meilleur  pilote  du  monde  ;  C'el- 
toit  un  figne  de  ma  toute-puifl'ance  pour  éprou- 
ver le  peuple  deNoc  ,  nous  avons  après  lu)r 
créé  un  autre  peuple ,  a  qui  nous  avons  envoyé 
un  Apoftre  pour  luy  enfeigner  d'adorer  un  leul 
Dieu  ,  &  a  dit  j  Quel  Dieu  adorez-vous  autre 
que  Dieu  î  ne  craindtez-vous  pas  fa  colère  |  les 
doreurs  d'entr'eux  qui  eftoient  des  impies , 
quinioient  la  refurreclion  delachair,  &  que 
voMS  avions  gratifiez  des  biens  de  la  terre,  ont 
dit,  11  cft  homme  ,  il  boit  &  mange  comme 
vous  ,  fi  vous  n'obeïflez  pas  à  un  homme 
femblableà  vous,  ferez- vous  perdus  ?  vous 
promet-il  de  retourner  au  monde  après  avoif 
efté  os    poufTiereî  O  abus,  ô  abus ,  vous  eftes 
abufez  en  ce  qu'il  vous  promet ,  il  eft  homme 
comme  les  autres  ,  il  eft  un  menteur ,  tious  ne 
Iccroirontpasjcet  Apoftre  a  dit ,  Seigneur , 
crardc  moy  de  leurs  blafphemes  ,  ils  fc  repenti- 
ront bien- toft  de  leur  impiété;  alors  le  ton- 
nerre les  a  lurpris  &  les  a  exterminez  comme 
ils  l'avoient  mérité  ,  nous  avons  rendu  la  terr 
feiche  &  aride  fans  fruit ,  &  avons  crée  d  a 
très  perfonnes  en  leur  place;  l'homme  ne  peu 
mourir  avant  fon  heure,  &  perfoime  ne  la  peut 
retarder ,  Nous  avons  envoyé  nos  Apoftres  ôc 
nob  Prophètes  pour  inftruirele  peuple,  mais 
ils  ont  efté  tuez  les  uns  après  les  autres,cha(iuc 
nation  a  dementy  k  Prophète  que  nous  lu; 
vons  envoyéjnous  les  avons  fait  fcrvir  d  ex.ia- 
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rte  a  la  pofterite  &  avons  exterminé  ks  incrc- 
Uuks.  Nous  avons  envoyé  Moile  &  Ion  frère 
j-Aaron  vers  Pharaon  Se  fes  Doûeurs  avec  nos 
Imiraclcs ,  &  avec  des  raifons  tres-intcliigibles, 
fe  lent  élevez  contre  la  tby,  ils  ont  tour- 
çnte  lescnfans  d'ilracl,  &  ont  dit,  Croi- 
es nous  en  un  homme  Icmblable  a  nous ,  les 
is  duquel  nous  obcïncntflls  les  ont  dtmcn- 
itous  deux  &  ont efté  au  nombre  des  gens 
ïdus  ,  Nous  avons  donné  a  Moifc  le  livre  de 
loy  ,  peut-eftre  qu'il  conduira  les  enfans 
llraël  au  droit  chemin.  Nous  avons  crcéfe- 
s  &  Marie  fa  merc ,  ils  font  fignes  de  noltre 
ranitc  ,  nous  les  avons  établis  en  un  lieu  élevé , 
*oîi  ils  fe  font  arreftez  auprès  d  une  fontaine  ; 
lOApoftres  &  Prophètes,  mangez  des  fruits 
"^la  terre  &  faites  bien ,  je  fçay  tout  ce  que 
►us  faites  ,  voftre  loy  eft  une  leule  loy  ,  &  je 
ils  leul  voftre  Seigneur ,  prenez  garde  à  vous, 
le  fuivezpas  la  loy  des  infîdelles,chacun  rrou- 
l^r",  fa't  »  éloignez-vous  de«  impies, 

oc  les  laiflez  dans  leurs  erreurs  ,  on  leur  de- 
nandera  compte  des  richefresôc  des  enfans  que 
aous  leur  avons  donnez,mais  ils  ne  le  connoif- 
icntpas.  Ceux  qui  craignent  la  punition  dn 
Seigneur  j  qui  obeïlTent  à  fes  commande- 
Tiens  i  qui  profeffent  fon  unité  ;  qui  font  des 
•îumoncs  du  bien  qu'il  leur  a  donné,  t\'crr- 
-^nentcnleur  cœur  qu'elles  ne  luy  foicnt  pas 
agréables  ,  feront  tous  afl^mblez  en  fa  prefèn- 
(rejceux  qui  luy  obéiront  joiiitont  de  lacrra- 
:e,  line  demande  à  perfonne  que  ce  qu'dle 
>eut  faire.  Nous  avons  un  livre  qui  dit  la  veri- 
_c,il  ne  fera  point  fait  d'injufticeà  celuyqui 
lera  ce  qu'il  pourra.  Certainement  les  infidcl- 
'Cs  lont  dans  l  ignorance  del'Alcoran,  ils 
^*ont  tout  autre  cliofe  que  ce  qui  a  efté  ordonne 
lux  vrais  croyans  ,  mais  nous  avons  puny  les 
knncipaux  d'cntr'eux  dans  Icurprofperite.  Ne 
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1^  L'ALCORAN 
faites  pa5  aujourd'huy  les  refolus ,  vous  ne  fe- 
rez pas  protégez  de  nous.  On  tous  a  enfeigné 
nos  Gommandemcns, néanmoins  vous  eftes  re- 
tournez fur  vos  pas,  vous  vous  eftes  élevez 
contre  la  foy,  &  la  nuit  en  difcourant  vous 
vous  eftes  retirez  des  gens  de  bien;Ne  confide- 
lent-ils  pas  les  paroles  de  (  TAlcoran  ?  )  con- 
tient-il quelque  chofe  qui  n'ait  pas  eftc  ordon- 
né à  leurs  predecefTeursJNe  connoiffent  ils  pas 
le  Prophète  que  Dieu  leur  a  envoyé?  Pourquoy 
Bêle  veulent-ils  pas  reconnoitre?  diront-ils 
€ju*il  eft  polTedé  du  diable?  au  contraire,  il 
leur  enfeigne  la  vérité  :  néanmoins  la  plus 
grande  partie  d'entr'eux  Tabhorrent  >  fi  leur 
volonté  avoit  lieu,  le  Ciel  &  la  terre  ôc  tout  ce 
<}ui  eft  entr'eux  fc  boiiilleroit,  nous  leur  avoni 
enfeigné  la  loy  qu'ils  doivent  obferver ,  mais 
ils  l'ont  abjurée;  Leur  deraandes-tu  quelque 
lecompenfe  de  tes  inftru^iions  ?  ton  Seigneuï 
t'en  recompenfcra ,  il  n'y  a  perlonne  qui  te 
puifle  mieux  recompenfer  que  luy  y  appelle-les 
au  droit  chemin,  ceux  qui  ne  croiront  Das  en  la 
lefurreôion  feront  dévoyez  ;  Si  nous  leur  par- 
donnons &  fi  nous  les  délivrons  d'afflidion  » 
ils  demeureront  toujours  dans  leurs  erreurs  à 
leur  confufion  ,  nous  les  avons  cy-devant  cha- 
ûiez,  néanmoins  ils  ne  fefont  pas  humilie» 
&  n'ont  pas  implore  leur  Seigneur,  &  lors 
que  nous  avons  ouvert  fur  eux  la  porte  de  nos 
chaftimens,  ils  fe  font  defefperez.  f  Dieu^ 
vous  à  donné  la  veuë  ,  Toixie  &c  le  fentiment  ^ 
mais  peu  d'entre  vous  l'en  remercient,  c*eft 
luy  qui  vous  a  crées  de  terre,vous  ferez  un  jour 
aflemblez  devant  luy  pour  eftre  jugez,  c'cft  luy 
qui  donne  la  vie  &  la  mort ,  &  qui  fait  la  diffé- 
rence du  jour  Scdela  nuit,  ne  Thonnorcrez- 
vous  pas?  n'y  penferez-vous  pas?  au  contraire^, 
ils  ont  dit  comme  leurs  predecefleurs  ,  Donc- 
^ues  nous  mourrons  ?  nos  os  feront  poufiiere 


I 
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LmuV  ""''"T'^-  celaa.efte'  cy-dcvJnt 
promis  a  nos  pères  &  à  nous ,  certainement  ce 
«  eft  qu  une  vieille  chanfon  i  Dis  leur ,  A  qui 
appartient  la  terre ,  &  tout  ce  qui  eft  en  ter/e 
fi  vous  connoiflèz  rfon  créateur  &  Ton  Roy  ^  ) 
lis  diront  qu'elle  eft  à  Dieu  ;  Dis  leur ,  Don^ 
ne  connoilTez-  vous  pas  que  celuy  qui  vous  a 
créez  vous  peut  faire  refllfciter  i  dui  eft  Sd! 
gneur  des  l^pt  cieuxf  qui  poftede  lelhrône  du 
Ciel?  Ils  diront  que  ccft  Dieu  j  Dis  leur.  Ne 
cramdrez-vous  donc  pas  d  adorer  un  autre 

?ho(>,^"'  ??^'«^^'^""''  ^"  eft  Roy  de  toute 
choie?  quifoût.ent  toutc^hofe  ?  Sc  quin  eft 
foutenu  de  perfonne?  dites  le  fi  vous  leVavezî 
Ils  diront  que  c'eft  Dieu  i  Dis  leur ,  Pourquoi 
vous  trompez-  vous  donc  ?  Nous  leuV  avons  en- 
feigne  la  venté  ,  mais  ils  l'ont  rcjettée ,  &  ont 
àn  que  Dieu  a  un  enfant  j  S'il  y  avoit  un  autre 
Dieu  avec  Dieu ,  .l'un  defai roi t^ce  que  1  autre  a 
tait ,  &  5  eleveroient  l'un  contre  l'autre.Loué 
(ou  Dieu ,  ce  qu'ils  difent  n'eft  pas  veri  able 

J'oof^ÎHV'  P^"^^'  '  ^^P^^^-^  &  le Zir  a- 
n  a  point  de  compagnon  5  Dis,  Seigneur,  foy 
«oy  voir  l'effet  de  tout  ce  que  tu  ifur  as  pro^. 

iv  re-nous  du  mal ,  &  nous  donne  du  b  en , 
je  connois  leur  impieté  ;  Seigneur  délivre  mo^ 

nSic  "^'Z?  '"'^ V  ^^'i^-  -oy  dekuî 
mort  il  d^"  ç'î"'  quelqu'un  d'entc'eux  eft 
mort.  Il  dit.  Seigneur,  permets  moy  de  re- 
pos fa?  'V„°"''  '  '-^  '"'Jy  "^^^"'^  "4 

lerenv;;„  ^J^P^'^^àc  retour,'  c'eft  par- 
les  arrefte  lufques  au  our  du  jugement .  l3is 

es  un?       ^î''  "y  ^«  difcoureurs 

les  uns  avec  les  autres,  la  balance  des  bien 
heureux  fera  pefante  de  bonnes  œuvres  ,  &  la 
balance  des  malheureux  foa  légère  de  boiuKs 

^  4  oeil- 
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oruvreç.  Ne  vous  a-t'-onpas  prefché  mes  corn- 
manaemensî  pourquoy  les  avez-vous  mcpri- 
iczUls  diront  ,  Seigneur,  noftre  malheur  a 
prcvaltt furnous  ,  nous  avons  cftc  dévoyez, 
Seigneur ,  délivre  nous  de  cette  mifere  ,  on 
nous  avoit  prorais  le  contraires  véritablement 
BOUS  avons  tres-grand  tort.    On  leur  dira, 
Eloignez- vcus  dans  le  feu  ,  &  ne  parlez  jamais 
d'cn  lbrctr.  Plufieurs  de  ceux  qui  m'adorent, 
d*  (ent  ,  Seigneur ,  nous  croyons  en  toy  ,  pat- 
lionne  nous  nos  pcchez ,  tu  es  trcs-mifcricor- 
dieux:  Vous  vous  eftes  mocqué  d'eux,  ô  im- 
pies ,  &  avez  méprifé  mes  commandemcnsf, 
je  les  recompenferay  de  leur  perfcverance  ;  & 
feront  bien  heureux.  On  dira  aux  rcflurcitez , 
combien  d'années  avez-vous  demeuré  dans  la 
terre  >  ils  répondront ,  Nous  y  avons  demeuré 
un  jour ,  ou  quelques  jours  ;  demandez-le  aux 
Ancres  commis  pour  en  tenir  le  compte ,  vous 
y  avez  demeuré  fort  peu  de  temps  fi  vous  le 
içavcz  connoitre  ,  croyez-vous  que  je  vous  aye 
créé  &  aflemblé  devant  raoy  inutilement. Loue 
&  exalte  Dieu,  Roy  de  vérité  ,  il  n'y  a  point 
de  Dieu  que  luy  ,  il  elt  le  Roy  du  Ciel  ,  celuy 
eft  fans  raifon  qui  invoque  un  autre  Dieu  avec 
luv,  il  luy  rendra  compte  de  fes  aftions  ,  Ôc 
les  mfidelles  feront  tres-malheureux  ;  Dis , 
Seigneur  pardonne  les  péchez  aux  gens  de 
bien ,  tu  es  le  grand  mifericordieux. 

le  chapitre  de  la  Lumière  ,  contenant  Cojxante  Ù* 
(jHator\e  verfets ,  écrit  À  la  Medine. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Nous  avons  envoyé  ce  chapitre  contenant 
nos  commandemens  clairs  &  intelligibles  , 
peut-eftre  que  vous  les  comprendrez  i  Le  con- 
cubin &  la  concubine  feront  flagellez  de  cent 
coups  de  fouet ,  prenez  garde  que  la  ciemencc 
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ne  vous  fafle  oublier  les  préceptes  de  la  loyde 
Dieu,  croyez  en  fa  divine  Alajcfte&  aw  joar 
lu  jugement,  quelques-uns  des  vrais  croyans 
feront  témoins  de  leur  chaftiment  ;  le  concu- 
bin couche  avec  la  concubine  ou  Tinfidclle  ,  la 
concubine  couche  avec  le  concubin  ou  infïdel- 
le,ces  chofcs  font  deffenduës  aux  vrais  cro- 
rans.  Ccluy  qui  acculera  une  honnelle  femme 
Vadultere  fera  flagellé  de  quatre-vingts  coups 
de  foiiet ,  s'il  ne  prouve  fon  acculation  par 
quatre  témoins,  &  ne  fera  jam.ais  crû  ente- 
3Uoi-'  -  Ceux  qui  font  telle  chofe,font  hors 
^ob  de  Dieu  ,  excepté  ceux  qui  fe  con- 

vertiflént  &  qui  fatisfont  à   ce  qu  ils  doivent , 
Dieu  leur  fera  clément  &  mifericordieux.Ceux 
.qui  acculeront  leurs  femmes    d'adultère.  Se 
n'auront  point  de  témoins,  jureront  quatre 
fois  qu  ils  difent  la  vérité,  &  diront  la  cinquiè- 
me fois  ,  que  la  malediftion  de  Dieu  foit  lur 
:cux  s41s  font  menteurs. La  femme  fera  exemp- 
te de  punition  li  elle  jure  quatre  Ibis  ,  que  fon 
mary  eft  menteur ,  &  fi  la  cinquième  fois  elle 
prie  que  la  colère  &  Tindignation  de  Dieu  foit 
fur  elle,  fi  ce  que  dit  fon  mary  eft  véritable. 
Dieu  vous  gratifie  en  cette  façon  pour  faire 
connoitre  la  vérité,  il  eft  tres-clement  &  très- 
fage.  Cette  troupe  quis'eft  détaché  des  vrais 
croyans  avec  mcnfonge  &  faux  témoignage  ne 
4  voils  a  point  fait  de  mal:^au  contraire,elle  vous 
a  fait  du  bien  ,  chacun  portera  le  fardeau  de  les  laidin. 
péchez,  le  plus  malicieux  d'entr^ux  fera  pré- 
cipité dans  les  tourmens  de  l'enfer;  ç'a  efte  un 
bonheur  que  vous  ayez  oui  le  fentiment  des 
fidelles  parleur  propre  bouche  ,  lors  qu'ils  ont  Cvft  AL. 
dit  que  ces  gens  mentoient  impndemmét,  s'ils  seiomft- 
B'eulfent  prefenté  ces  quatre  témoins,  ils  n'en  une  d<s 
auroient  point  trouvé  d'autres.ils  fut  des  men-  ^^^^'^^^^ 

M  5  teurS  ;  ^et  nom« 
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trur5  ;  fans  la  grâce  &  la  mifericordc  de  Dieu- 
>i.>  auroicnt  dé)a  reflcnty  de  grands  tourmers 
en  ce  monde  6c  en  l'autre  à  caufe  de  leur  impo- 
fture  :  Lors  qu'ils  ont  parlé  de  ce  qu'ils  ne  fca- 
voicntpas,  vous  avez  eftimé  que  cen'eftoit, 
jcien ,  mais  c'cft  un  tres-grand  péché  devant 
Dieujfi  lors  que  vous  l'avez  oui ,  vous  avez  dit 
que  ce  n'eft  pas  à  vous  de  parler  de  ces  chofcs  , 
vous  avez  connu  que  c'cftoi  t  une  grande  impo- 
fture ,  Dieu  vous  deffcnd  de  récidiver  ,  fi  vous 
croyez  en  fa  loy ,  il  vous  dccJare  ainfilesvo- 
lontcz ,  il  fjait  tout  ôc  eft  tres-prudent  j  Ceux 
qui  défirent  jetier  la  m  '  ice  entre  les  vrais 
croyans  feront  tigour.  .  xnt  chaftiezence 
inonde  &  en  l'autre,  Dieu  fçait  ce  que  vous  ne 
fçavez  pas  ;  fi  Dieu  ne  vous  euft  gratifié ,  il 
vous  auroit  chaftiez  en  flagrant  delir,  il  eft  clé- 
ment &  mifericordieux.  O  vous  qui  cftes  vrais 
croyans ,  ne  fuivez  pas  les  veftiges  du  diable.il 
vous  commandera  le  vice  &  le  péché  ,  fi  Dieu 
ne  vous  euft  gratifiez  de  fa  milericordeperfon- 
ne  d'entre  vous  ne  fc  feroit  purgé  de  cette  im- 
pofture ,  mais  Dieu  purifie  qui  bon  luy  fcmblc, 
U  entend  tout  &  fçait  toutes  vos  intentions. 
Les  plus  riches  &  les  plus  puifians  d'entre  vous 
n'ont  pas  juré  de  ne  point  faire  de  bien  à  leurs 
parcns  ,  ny  aux  pauvres,  ny  à  ceux  qui  combat- 
tent pour  la  loy  de  Dieu ,  néanmoins  il  ne  leur 
<n font  point,  ôclesfuyent,  ne defircnt-ils 
j>as  que  Dieu  leur  pardonne  ?  il  n'eft  doux  & 
clément  qu'envers  les  vrais  croyans.  Ceux  qui 
tcculent  d'impudicité  les  femmes  chartes  ,  in- 
nocentes &  fidelles  ,  feront  maudiis  en  ce 
monde ,  &  reflentiront  de  grands  tourmens  au 
jour  que  leurs  langues  ,  leurs  mains  ,  &  leurs 
f  leds  témoigneront  contr'eux,cn  même  temps 
Dieu  leur  payera  ce  qui  leur  fera  deu  fans 
ia|uftice,Ôc  connoitront  que  Dieu  eft  Ja  vérité 
i»el;oe.Le$  méchantes  kuwaçs  païkrout  com- 
me 


DE  MAHOMET,  trr 
me  les  médians  hommes,  &  les  mcchans  hom- 
mes comme  les  méchantes  femmes,  les  bonnes 
parleront  comme  les  bons,  ôc  les  bons  comme 
les  bonnesi  (es  bons  lont  innocens  de  l'impo- 
fture  des  méchans ,  ils  jouiront  de  la  grâce  de 
Dieu  &c  des  trefors  du  Paradis. O  vous  qui  eftes 
vrais  croyans  ,  n'entrez  pas  dans  les  maifons 
d'autruy  lans  permiflîon  ,  fi  vous  faluezceux 
qui  y  habitent  vous  ferez  bien  ,  peut-cftre  que 
vous  vous  en  fouviendrez,  fi  vous  ne  trouvez 
perfonne  de  la  maifon  n'y  entrez  pas  fans  pcr- 
mifiîon  ,  fi  on  vous  dit  de  vous  en  retourner, 
vous  vous  en  retournerez ,  cela  eft  plus  à  pro- 
pos (que  de  demeurer  à  la  porte,  )  Dieu  voit 
tout  ce  que  vous  faites  ,  vous  n'otfenferez  pas 
Dieu  d  entrer  dans  les  maifons  inhabitées  ;  fi 
vous  y  avez  affaire, Dieu  fçait  toutes  vos  inten- 
tions i  Dis  aux  vrais  croyans  qu'Us  contien- 
nent leur  vcuë  ,  qu'ils  foient  chaftes,  qu'ils  fe- 
ront bien,  &  que  Dieu  fçait  tout  ce  qu'ils  font. 
Dis  aux  femmes  vrais  croyantes  qu'elles  con- 
^  nleur  vcûe,  &  qu'elles  foient  chaftes 
q  .  ».  ne  faïïent  rien  voir  de  leur  beauté  que 
ce  qui  doit  paroitre  ,  qu'elles  couvrent  leur 
gorge  &  leur  vifage  ,  &  qu'elles  ne  les  faffent . 
paroitre  qu'à  leur  mary ,  à  leurs  enfans  ,  aux 
cnfans  de  leur  mary ,  à  leurs  frères  ,  à  leurs 
neveux,  à  leurs  fœurs  ,  à  leurs  femmes  &  fil- 
les, lervantcs  Se  efclavcs ,  à  leurs  domcfti- 
ques  qui  ne  font  pas  capables  de  mariage ,  aux 
enfans  qui  ne  prennent  pas  garde  à  la  beauté 
des  femmes,  &  qu'elles  ne  remuent  pas  les 
pieds  pour  môirer  qu'elles  font  bien  chauffées. 
Demandez  pardon  à  Dieu  ,  peut-eftre  que 
vous  ferez  bien-heureux,  époufés  les  filles 
àe  voflrc  Religion,  filles  de  gens  de  bien, 
ou  vos  efclaves  ,  fi  elles  font  pauvres  Dieu 
les  cnrichera  de  fa  grâce ,  il  eft  tres-liberal 
&  fçaii  tout.  Ceux  qui  n'ont  pas  le  moyen  de  (c 

M  6  '  ma- 
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niarier ,  vivront  chaftement  julquesàce  que 
Pieu  leur  en  ait  donné  les  moyens  :  Ceux  qui 
fe  voudront  marier  avec  leurs  efclaves  pour- 
ront pailer  un  contraû  de  mariage  ,  s'ils  les 
connoiflent  fages  ,  Se  leur  feront  part  du  bien 
ijue  Dieu  leur  aura  donné,  ne  méprifez  pas  vos 
lemmes  qui  font  chaftes  pour  paillarder^fi  vous 
délirez  avoir  du  bien  en  ce  monde  ,  fi  vous  les 
méprife  ,  Dieu  leur  fera  propice  &  mifericor- 
dieux.  Nous  vous  avons  envoyé  ces  préceptes 
clairs  &  intelligibles,  femblables  à  ceux  qui 
ont  efté  enfeignez  à  vos  predecefTeurs  pour 
cftre  prefchez  aux  gens  de  bien ,  Dieu  éclaire 
le  Ciel  &  la  terre  comme  la  lampe  qui  eft  dan^ 
le  fanal  de  chriftal  allumée  d*huile  de  Toliviei 
beny  j  Elle  femble  une  étoile  pleine  de  lumiè- 
re qui  ne  va  ny  en  ponant  ny  en  levant,  &  rend 
clarté  fur  clarté  ,  Dieu  conduit  par  fa  lumière 
<]uibonluy  femble,  il  enfeigne les  paraboles 
à  fon  peuple ,  &  fçait  tout ,  il  vous  permet  de 
le  lolier  dans  vos  mai  fons  ,  de  vous  y  fou  venir 
de  fon  nom  ,  &  de  Vy  exal  ter  le  foir  &  le  ma- 
tin.   O  hommes  ,  vos  aftaires  ne  vous  doivent 
pas  em^efcher  de  vous  fouvenir  de  fa  divine 
Alajefte  ,  de  faire  vos  prières  au  temps  ordon- 
né ,  ny  de  paver  les  décimes  ,   craignez  le  jour 
que  les  coeurs  des  hommes  feront  agitez  ,  Ôc 
i]ue  leur  veïie  fera  troublée ,  que  Dieu  recom- 
penfcra  &  chaftiera  chacun  félon  fes  œuvres  y 
&  augmentera  fa  crace  fur  les  bons  ,  i-l  enrichit 
de  fes  bien- faits  (ans  compte  qui  bon  luy  fcm- 
fele.  Les  bonnes  œuvres  des  intidelles  font 
femblables  aux  brouillars  qui  font  dans  une 
grande  plaine  y  ils  femblent  de  Teau  lors  qu'on 
en  eft  éloigné  ,  &  lors  qu'on  s'en  approche  on 
n  y  trouve  rien  i  ils  trouveront  devant  Dieu 
délivre  oii  eft  écrit  tout  ce  qu'ils  ont  fait.  Il 
les  chaftiera  félon  leurs  démérites  ,  il  eft  exaft 
afairc  compte^  Leurs  action*  font  encore  fem- 
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k  m  r  '  H '  ^^"^  1^  fond 

H-n  •  ï  couvertes  d'onde  fur  onde, 
d  oblcunte  &  ae  ténèbres  l'une  lur  l'autre,  ce- 
luy  qui  eft  dans  ces  .encbrcs  ne  peut  pas  voir 
la  main  ,  celuy  qui  ne  lera  pas  éclairé  de  Dieu 
ne  verra  goutte  :  Ne  vois-tu  pas  que  tout  ce  qui 
au  Ciel  &  en  la  terre  exalte  la  gloire  V 
Dieu  ?  Les  oyfeaux  étendent  leurs  ail«  devant 
luy  pour  le  loiicr ,  il  entend  les  prières  de  tou- 

luy  donnent  i  fçait  tout  ce  qu'elles  font,  il  eft 
Roy  du  Ciel  6c  de  la  terre,  ileft  le  refuge  de 
toutlemonde  :  Ne  vois-tu  pas  qu'il  allbmble 
Icsnucesi  qu'il  les  met  l'une  fur  l'autre?  ne 
conhdercstupas  quelapluye  tombe  par  leurs 
ouvertures  f  &  que  Dieu  fait  defccndre  l'eau 
trai Iche  des  montagnes  f  il  la  donne  à  qui  bon 
uviernble,  lUait  approcher  des  hommes  la 
lueur  des  éclairs  qui  éblouît  leur  veue ,  &  ren- 
verie  la  nuit  lur  le  jourj  Ces  chofes  font  lignes 
^e  la  toute  pmflance  à  ceux  qui  les  confidc- 
fentj  11  a  crée  d'un  peu  d'eau  toute  forte  d'ani- 
maux ,  les  uns  rampent  fur  la  terre ,  les  autres 
marchent  fur  deux  pieds  ,  &  les  autres  fur  qua- 
ll^tre.  Il  crée  ce  qu'il  veut,  ileft  tout  puiflant. 
r^f"^!'?^™^"^    a  envoyé  une  loy  claire  &  in- 
telligible pour  conduire  au  droit  chemin  qui 
bon  luy  icmblera  j  Les  infidelles  difent ,  Nous 
croyons  en  Dieu  Se  en  fon  Trophete  ,  néan- 
moins une  partie  d'cntr'eux  abandonne  fa  loy 
&  ne  croit  pas  en  la  divine  Majefte,lors  qu  oii 
les  appelle  devant  Dieu  &  devant  le  Prophète 
pour  juger  leurs  differens^,  plufieurs  d'entr'cux 
rctufent  d  y  venir,  s'ils  viennent  c'eft  avec 
mépris  j  Ils  ont  un  grand  ma!  de  cœur ,  crai- 
gnent-ils  que  Dieu  &  fon  Prophète  leur  falfe 
injuitice?  au  contraire,  ils  font  eux-mefmes 
des  in)uftes.    Lors  que  les  vrais  croyans  font 
appeliez  devant  Dieu  &  devant  k  Prophète 
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pour  cftre  jugez ,  ils  difent ,  Nous  avons  Oui  & 
obeïi  ils  ne  font  pas  des  ignorans.  Ceux  qui 
obéiront  à  Dieu  ,  &  à  fon  Prophète  feront 
bien-heureux.  Plufieurs  jurent  de  combatre 
genereufement  pourlafoy  lors  qu*ils  feront 
commandez  de  marcher  concreles  ennemis; 
Dis  leur,  Ne  jurez  pas  ,robeïirance  que  vous 
rendrez  au  Prophète  fera  préférée  à  vos  fer- 
mens  ,  Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  faites  s  Dis 
leur  ,  Obeïffez  à  Dieu ,  Ôc  à  fon  Prophète ,  s'ils 
lont  defobeiflans ,  ils  porteront  leur  fardeau  , 
&  vous  porterez  le  voftre  ,  fi  vous  obeiffez 
vous  fuivrez  le  droit  chemin.  Le  Prophète 
n'eft  obligé  qu'à  prefcher  intelligiblement; 
Dieu  promet  aux  vrais  croyans  qui  feront  des 
bonnes  œuvres  ,  qu'ils  vivront  longuement 
fur  la  terre ,  comme  il  l  a  promis  à  ceux  qui  les. 
ont  précédez  ^  afin  qu'i4s  établiffent  la  loy 
qu'il  leur  a  donnée,  il  changera  leur  peur  en 
afleurance,  il  les  <ielivrera  de  crainte  afin  qu'ils 
Tadorent  feul  fans  compagnon  ;  celuy  qui  fera 
impie  fortira  de  Tobei fiance  qu'il  doit  à  Dieu  ; 
faites  vos  prières  au  temps  ordonné ,  payez 
les  décimes,  &  obeïflTez  au  Prophète,  Dieu 
vous  donnera  fa  mifericorde;  Ne  croyez  pas 
que  les  infidellcs  foient  plus  puilTans  en  terre 
que  nous  ,  ils  feront  tous  précipitez  dedans  le 
t'eu  d'enfer.  O  vous  qui  elles  vrais  croyans, 
vos  efclavcs  &  vos  ferviteur.s  de  libre  condi- 
dition  vous  demanderont  pcrmifilîon  d'entrer 
où  vous  ferez  en  trois  temps  ,  fçavoir  avant  To- 
raifon  de  l'aube  du  jour  y  après  midy  ^  &  après 
fouler ,  ils  n'offenferont  pas  d'entrer  fans  pcr- 
million  ou  vous  ferez  en  autre  temps  ,  ils  y 
entrent  pour  vous  fervir.  AinlîDieu  vous  en- 
fcigne  fes  commandemens,il  connoit  Thumeur 
de  fes  créatures  ,  &  eft  très  prudent  en  tour 
ce  qu'il  ordonne.  Il  eft  ordonne  à  vos  enfans 
Ion  qu'ils  feront  en  âge  de  difaction  de  vous 

de- 
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demander  permiflîon  de  ce  qu'ils  voudront  h-  . 
ic  comme  ont  tait  ceux  qui  vous  ont  précédez'^ 
Ainfi  Dieu  vous  enfeigne  fes  commandemens; 
il  eft  clément  &  mifericordieux.  Les  fem- 
mes vieilles  &  décrépites  n'offenfcront  pas 
Dieu  de  quitter  leurs  voiles,  &  de  découvrir 

^  rie  i'??'  '  ^^V-^""  ^^"5  vanité  , 

&  fans  deflcin  de  faire  paroitre  leur  ornemens, 
fi  elles  s  en  abftiennent ,  elles  feront  bien. 
Dieu  entend  tout  ce  que  vous  dites,  Scfcait» 
tout  ce  qui  eft  en  vos  choeurs.  L'aveuglf/S-Sr,';:: 
tropie,  le  malade  &vous  âuflî ,  ne  pécherez»-- 
pas  de  manger  dans  la  maifon  de  vos  enfans, 
chez  vos  pere  &  mete ,  frères  ,  fœurs ,  oncles 
tantes,  amis  &  chez  vos  ferviteurs ,  vous  n'of- 
fenferez  pas  Dieu  fi  vous  mangez  enfemble  ou 
feparement,  lors  que  vous  entrerez  en  quel- 
que  maifon  .  cmrefaliiez-vous  de  la  part  de 
Dieu  avec  bened.aion  &  afl-eaion:Ainfi  Dieu 
vous  enfeigne  les  coramandcmens ,  peut-eftrc 
que  vous  les  comprendrez.  Lors  que  ceux  oui 

alkmblez  auprès  du  Prophète,  ils  ne  s'en  font 
pas  retirez  fans  permifïïon.  Ceux  qui  ont  de- 
^h.ro  ''n^*'  croycntcnDieu  &  ei  fon  Pro- 
S%  V  ^^.'^^"'^n'ient  congé  pour  quelque 
affaire,  licencie  qui  bon  te  femblera,  &  prie 
Dieu  pour  eux  ,1  eft  clément  &  mifericor- 
dieux. N  appeliez  pas  le  Prophète  comme  vous 
vous  appeliez  les  uns  les  autres  entre  vous  ,  voyKi«. 
Dru  connoir  ceux  qui  fortcnt  honteufement 

tlâlf'r  ^""^^^'^  >  ceux  qui  S"^  ' 

..r^    ^    commandemens  doivem  prendre 
garde  qu  il  ne  leur  arrive  quelque  malheur  ,  & 

?..-rr/n  '"f^'"'^^"^  de  g"nds  tourmens  : 
tour  ce  qui  eft  aux  Cieux  &  çnla  terre  eft  à 
Dieu,  (ilconnoitfi  vous eftcs zelez en  voftre  uïïf*' 
:foy  ,  oufivous  eftes  des  hypocrites)  il  fcait 
le  jour  auquel  tout  le  raondc  fera  aflbn- 
'  bic 
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'ble  aevant  luv  (pour  eftrc  jugé  ,  )ce  jour  il  ft- 
la  voir  a\ix  hommes  ce  qu'ils  auront  fait,iJ  Içait 
tout. 

Le  chapitre  de  VAUoran  ,  contenant  foixante 
dix  fept  "jerfets  écrit  à  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux. 
Lolié  foit  celuv  cjui  a  envoyé  i'Alcoran  a 
fonferviteur  pour  inftruire  le  monde,  ilelt 
Roy  des  Cieux  &  de  la  terre,il  n'a  point  d'en- 
fant ny  de  compagnon  cnfon  règne,  il  a  crée 
&  ordonné  toute  chofc  ,  les  infidcllcs  adorent 
des  Dieux  qui  ne  peuvent  tien  créer  &  iont 
chofcs  crées  ,  ils  ne  leur  peuvent  taire  ny  bien 
ny  mal,ils  ne  leur  peuvent  donner  ny  la  vie  ny 
la  mort,  ny  les  faire  refllifciter  :  Ils  ont  dit 
oue  I'Alcoran  n'cft  que  menfoneede  ton  in- 
vention, controuvée  avec  l'ayde  de  quelque  au- 
tre perfonne,  mais  ils  mentent  &  blalphe- 
inent,ils  dilcnt  que  es  n'eft  qu'une  vieille  chan- 
fon  &  une  fable  des  anciens  que  tu  cens  &  que 
ctudies  foir  &  matin  ;  Dis  leur  ,  Il  a  cite  en- 
voyé par  celuy  qui  fçait  tout  ce  qui  eft  au  Ci  cl 
&  en  la  terre,  tout  clément  &  mifcricor- 
dieux. Ils  ont  dit,  Qui  eft  ce  Prophète,  il 
mange  pain  &  viande  &  chemine  par  les  rues  , 
nous  ne  le  croirons  pas  fi  un  ange  ne  delcend 
du  Ciel  pour  nous  prefcher  avec  luy,  que  cet- 
te Ange  nel'enrichifle ,  &  qu'il  n'ait  un  jardin 
icmply  de  fruits  bons  &  favoureux  ,  ce 
n'cft  qu'un  forcier ,  ou  un  homme  poflede 
du  Diable  i    Confidere  à  quoy  ils  te  com- 
parent ,  certainement  ils  font  dévoyez  ,  &  ne 
peuvent  pas  trouver  le  droit  chemin  i  Lolie  & 
beny  celuy  qui  te  peut  donner  un  plus  grand 
bien  quand' bon  te  fcmblera,  à  fçavoir  des 
jardins  oîi  coulent  plufieurs  fleuves ,  &  des 
maiibns  de  plaiiance.  Ils  ont  nié  la  certitude 
du  jugement  univeirel ,  &  nous  avons  prepa- 


DE  M  A  H  O  M  E  ifii 
le  feu  d'enter  pour  les  challier  ,  la  colère 
emportera  avec  des  cris  effroyables  cju^nd 
ils  verront  le  lieu  de  ralTemblce  du  jugement  5 
&  lors  Qu'ils  y  feront  arrivez  ,  ils  feront  defef- 
perez  ,  oc  crieront ,  ô  malheur  !  ne  criez  pas  ô 
malheurs  (  en  pluriel  ?J  Demandez  leur  qui  cfl: 
meilleur  &  plus  avantageux,  ou  cela  ,  ou  le  Pa- 
r  radis  qui  eft  préparé  pour  recom^penfer  les  gens 
l  de  bien,  ou  ils  demeureront  éternellement 
1  avec  toute  forte  de  félicité  ;  c'eft  ce  que  Dieu  a 
c  promis,  &  ce  qui  a  efté  demandé  a  fa  divine 
•1  Majcfté  f  pour  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant 
les  yeux.  )  J'aflémbleray  un  jour  les  idolâtres 
avec  leurs  Idoles, Dieu  leur  dirajC'eft  vous  qui 
avez  dévoyé  mes  créatures  du  droit  chemin  > 
ils  diront,  Loiié  foit  ton  nom,  nous  ne  devion:^ 
adorer  quêta  divine  Majefté  ,  mais  les  biens 
que  tu  as  donnez  à  nos  Magiftrats  ,  &  la  vie 
que  tu  leur  as  prolongée ,  leur  a  fait  oublier  tes 
commandemcns  ,  ils  eftoient  gens  perdus  puis 
qu'ils  ont  abjuré  taloy,  ils  ne  nous  peuvent 
pas  aujourd^huy  exempter  de  la  punition  de 
nos  crimes  ny  nous  protéger  contre  ta  colère. 
Les  idolâtres  feront  rigoureufement  chaftiez , 
les  Prophètes  que  nous  avons  envoyez  aupara- 
vant toy  ,  mangeoient  pain  &  viande,  &  mar- 
choient  par  les  rués  ,  nous  les  éprouvons  les 
uns  par  les  autres ,  pcrfeverez ,  Dieu  voit  ceux 
qui  lorit  patiens.  Ceux  qui  ne  croyent  pas  en 
la  refurredion  ont  dit  i  Les  Anges  ne  font  pas 
defcendus  du  Ciel ,  nous  n'avons  pas  veu  Dieu 
ils  fe  font  enorgueillis  ,  &  font  tombez  en  une 
tres-grande  erreur,  mais  les  méchans  feront 
un  jour  fans  confolaiion  ,  lors  qu'ils  verront 
ies  Anges  ils  crieront ,  au  fecours  ,  au  fccours; 
Nous  mettons  devant  leurs  yeux  tous  les 
péchez  qu'ils  ont  faits  ,  les  bonnes  œu- 
vres qu'ils  croiront  avoir  faites  feront  fcm- 
blables  à  la  pouflicrc  que  le  vent  cmpor- 
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te  fie  les  bîen-hcurcux  jouiront  d  un  bien  tres- 
affeurcsils  n'entendront  rien  qui  ne  les  conten- 
te. Lors  que  le  Ciclâc  Tair  fe  fendront,  5c 
que  les  Anges  defcendront ,  alors  la  vérité  pa^ 
roitra,  &  le  mifericordi eux  régnera  ;  ce  jour 
fera  fâcheux  aux  infidelles,  ils  morderont  leurs 
doigts  y  &  diront  j  Pluft  à  Dieu  que  j 'eufle  fui- 
vy  le  Prophète  fon  Appftre  !  O  malheur ,  pluft 
a  Dieu  que  je  n*eufle  point  contraâé  d'amitié 
avec  un  tel  infidelle/  il  m'a  dévoyé  du  droit 
chemin,  il  m'a  empefché  de  croire  en  T  Alcoran 
que  Dieu  a  envoyé  ,  certainement  le  diable  a 
tenté  les  hommes-,  Alors  le  Prophète  dira  » 
Seigneur,  ceux  qui  m'ont  fuivy  ont  obeï  à  ce 
qui  eft  écrit  dans  TAlcoran ,  &  les  infidelles 
l'ont  abjuré.  Nous  avons  donné  un  ennemy 
entre  les  méchans  ,  à  chaque  Prophète  de  ceux 
qui  t  ont  précédé  ,  mais  il  te  fuffit  que  Dieu  te 
conduire  &  te  protège.  Les  infidelles  ont  de- 
mandé fî  l'Alcorana  efté  envoyé  tout  en  une 
fois  j  j'en  ay  ainfi  ufé  ,  pour  confirmer  la  véri- 
té en  ton  cœur,  je  l'ay  envoyé  à  pièce ,  ils  ne 
feront  rien  voir  de  fcmblable,  je  t'ay  cnfeignc 
la  vérité  claire  &  intelligible  ,  les  incrédules 
feront  confinez  dedans  le  feird'enfer,&  feront 
tres-malheureux.  Certainement  nous  avons 
donné  àMoifelelivre  de  laloy,nous  avons  en- 
voyé avecluy  fbn  frère  Aarôn  pour  Tayder, 
nous  leur  avons  dit ,  Allez  tous  deux  prefcher 
les  infidelles  ,  nous  les  exterminerons  ,  s'ils 
ne  fe  convcrtiffent.  Lors  que  le  peuple  de  Noc 
a  méprifé  nos  commandemens  nous  Tavons 
fubmergé  ,  fi<  fait  fervir  d'exemple  à  la  pofte- 
lité  ,  &  avons^preparé  de  grands  tourmens  aux 
impies.  Souvien-toy  de  Aad  ,  de  Temod  ,  & 
ceux  qui  habitolent  auprès  du  puy  long-teirxps 
après  eux ,  nous  leur  avons  parlé  par  parabole 
&  les  avons  exterminez.  O  impies,  confide- 
rez  le  malheur  delà  ville  fur  laquelle  eft  tom- 
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bec  une  mauvaife  pluyc  qui  Ta  exterminée , 
parce  que  fes  habitans  ne  croyoient  pis  en  la 
rcfurreéiion.  Lors  que  les  infidelles  t'ont  veu 
paroitre,  ils  fc  font  mocquez  de  toy  &  ont 
dit ,  Ce  Prophète  nous  veut  dévoyer ,  &  nous 
faire  abandonner  nos  Dieux  j  Nous  avons  eu 
patience,  &  avons  différé  noftre  punition; 
ils  connoitront  au  jour  du  jugement  ceux  qui 
ont  efté  dévoyez  :  As-tu  confîderé  Taftion  de 
ccluyquia  parle  de  fon  Dieu  à  fa  fantailie  ? 
crtois-tu  fon  tuteur  pour  rempefcher  dépar- 
ier ?  crois-tu  que  la  plus  grande  partie  des  im- 
pies entendent  5c  comprennent  ce  que  tu  leur 
dis  ?  Ils  font  comme  des  beftes  &  encore  pire; 
Ne  vois-tu  pas  comme  ton  Seigneur  épand  la 
rofée?  s'il  vouloit  elle  feroit  permanente  ,  le 
Soleil  la  fait  fondre  &  Téleve  doucement  à 
foy.  C'eft  luy  qui  acreélanuir  pourrepofer» 
&  le  jour  pour  travailler.  C'eft  luy  qui  envoyé 
les  vents  s  par  fa  grâce  fpeciale  il  fait  defccn- 
drelapluyedu  Ciel  pour  rafraifchir  la  terre, 
pour  luy  donner  la  vie ,  pour  abreuver  les  ani- 
maux ,  &  pour  le  contentement  des  hommes  » 
nous  l'avons  partagée  entr'eux  afin  qu'ils  fc 
fouviennent  de  noftre  grace,neanmoins  la  plus 
grande  partie  font  des  ingrats.  Si  nous  eulTions 
voulu  ,  nous  euflîons  envoyé  à  chaque  ville  un 
prédicateur  pour  prefcherà  fes  habitans  les 
tourmens  deTenfer,  n'obeïs  pas  aux  infideU 
les,  prefcheleur  fouvent  ce  qui  eft  écrit  dans 
l'Alcoran.  C'eft  Dieu  qui  a  adoucy  l'eau  de 
TEufrate  ,  qui  a  joint  les  deux  mers,  qui  les  a 
falées  ,  &  qui  a  mis  entr'elles  une  feparation 
pour  les  empefcher  de  fe  mêler î  lia  créé 
rhomme  &  la  femme  d'un  peu  d'eau  pour  croî- 
tre &  multiplier  enfcmble,  ton  Seigneur  peut 
tout  ce  qu'il  veut,  néanmoins  les  infidellcs 
adorent  ce  qui  ne  leur  peut  faire  ny  bien  ny 
mal ,  ôc  aydcnt  au  diable  leur  maiftre  à  tenter 
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le  inonde.  Nous  ne  t'avons  envoyé  que  pour 
prcfcherles  tourmens  derenfcr,&  pour  nn- 
nonccrlcs  joyes  du  Taradis.  Dis  leur,  Je  ne 
vous  demande  point  de  recompcnfc  de  mes 
prédications,  celuy  qui  fera  agréable  à  Dieu, 
fuivra  le  chemin  de  fa  loy  :  Loiie  &  exalte  toa 
Seigneur,  confie-toy  en  luy ,  il  fçait  tous  les 
péchez  des  hommes  ,  il  a  crée  les  Cicux  &  la 
terre  en  fix  Jours  ,  &  s*eft  alfis  en  fon  trône  ap- 
prcns  cela  de  ccluyqui  le  fçait.  Lors  qu'on  a 
eitaux  infidellcs  ,  Adorez  le  mifcricordieux , 
ils  ont  dit, quel  mifericordieux  adorerons-nous 
ce  que  vous  nous  ordonnez  s  &  ont  augmente 
leur  impiété.  Bcny  foit  celuy  qui  a  crée  les  Hg- 
«es  au  Ciel ,  qui  a  créé  le  Soleil  &  la  Lune 
pleins  de  clarté  &:  de  lumière,  &  quia  fait 
que  les  jours  s'cntrefuivent  pour  le  remercier 
de  fes  grâces.  Les  ferviteurs  du  mifericordieux 
qui  marchent  avec  humilité  ,  qui  faliient  les  ig- 
xiorans  lors  qu'ils  parlent  à  eux^ceux  qui  prient 
&  adorent  Dieu  jour  &  nuit,ceux  quidifcnt. 
Seigneur  délivre  nous  des  tourmens  de  Tenfer, 
qui  craignent  Dieu  y  qui  ne  font  ny  prodigue, 
ny  ayaricieux,  qui  fuivent  le  milieu  entre  la 
prodigalité  &  l'avarice,  ceux  qui  n'adorent 
qu'un  feul  Dieu,  qui  ne  tuent  personne  qu'avec 
raifon  &  fuivant  les  commandemens  de  Dieu  , 
^  ceux  qui;ne  font  pas  luxurieux  joiiiront  éter- 
nellement de  la  grâce  de  DieufCeux  qui  feront 
le  contraire  feront  chaftiez ,  leur  punition  fera 
augmentée  au  jour  du  jugement  &  feront  éter- 
nellement damnez  ,  excepté  celuy  qui  fe  fera 
çonverty ,  &  qui  aura  fait  de  bonnes  œuvres  i 
Dieu  luy  pardonnera  fes  péchez  i  il  eft  clément 
&  mifericordieux.  Ceux  qui  font  de  bonnes 
œuvres  &  qui  fe  convertiflcnt ,  qui  ne  font 
point  de  faux  ferment ,  qui  font  humbles  ,  & 
c|ui  ne  font  pas  les  fourds  ny  les  muets  quand 
ih  entendent  lire  l'Alcoran,  &difcnt,  Seig- 
neur , 
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neur,  donne  nous  &  à  nolhc  poftcritc  des  cn- 
^fjns  qui  loient  la  lumière  de  nos  yeux  ,  &  qui 
te  foient  obcillans  ,  donne  nous  la  crainte  de 
delobcir  a  tes  commandemens  ,  ces  perlbnnes 
jouiront  éternellement  des  délices  du  Paradis 
pour  recompenfe  de  leur  perfeverance ,  elles  y 
trouveront  des  falutations  &  des  bencdiftions 
avec  des  grâces  immenfcs.  Dis  aux  mcchans  , 
Dieu  ne  vous  éclairera  pas  &  n  exaucera  nas 
vos  prières  ,  parce  que  vous  avez  dementy  Ibn 
Aportre,  le  temps  de  la  punition  de  vos  criiiies 
arrivera  bientoft. 

Le  chapitre  des  Poètes  ,  contenant  deux  cens  virfyt^ 
feptwrf  ts,  écrit  à  laMeqne.  ^ 

U  nom  de  Dieu  clément  &  miiericordi- 
eux.  Dieu  eft  tres-pur  ,il  entend  tout ,  il  eft 
treslage.  Ces  lignes  font  les  fignvs  du  livre 
qui  diltingue  la  vérité  du  menfonge  ,  te  veux- 
tu  perdre  parce  que  les  hommes  font  impics; 
Il  je  veux  je  teray  defcendre  fur  eux  ma  puni^ 
tion  qui  les  humiliera  ,  ils  méprifent  mes  coin- 
mandemens,  ils  s'en  mocquent,  mais  ils  fe- 
ront rigourcufement  chaftiez.  Ne  voycnt-il 
pas  combien  nous  avons  fait  produire  de  fruits 
a  la  terre?  c'eft  une  marque  de  noftre  toute- 
puiflance,  néanmoins  la  plus  grande  partie 
d  entr'eux  ne  croit  pas  que  ton  Seigneur  foit 
letout-puiflant  ôc  le  mifericordieux.  Enfci<^- 
neleur  comme  ton  Seigneur  a  dit  à  Moife°; 
Tu  leras  mon  mefiTager  vers  les  infîdellcs  &  les 
gens  de  Pharaon  ,  aHn  qu'ils  avent  ma  crainte 
devant  les  yeux;  Moife  dit ,' Seigneur  ,  je 
crains  qu'ils  me  démentent ,  &  que  ma  langue 
ne  le  puifTe pas  délier,  envoyé avej  moy  mon 
trere  Aaron  ,  ils  fçavent  la  faute  que  j'ay  faite 
&  me  feront  mourir  ;  Le  Seigneur  luy  a  dit ,  Moife 
Ils  ne  te  feront  p'as  mourir,  allez  tous  deux 
ou  je  TOUS  commande,  jcfcrayavec  vous  &  t^yj? 

CCOU  «ea. 


Early  European  Bocks,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


286  A  L  C  O  R  A  N 

^coutcray  ce  qu'ils  vous  diront ,  dites  à  Phara- 
on que  vous  eftcs  Mcfflagcrs  du  Seigneur  du 
monde,  &  qu'il  congédie  les  enfans  d  Ifracl 
avec  vous  ;  Pharaon  a  dit  à  Moife ,  Ne  t'ay-je 
pas  vu  céans  petit  enfant?  N  as-tu  pas  demeure 
avec  nous  plufîeurs  années?  N*as-tu  pas  tue  un 
hommeîtucs  un  impie.  Moife  a  dit,  J'ay  fait  ce 
que  j'ay  fait,j'ay  cfté  au  nombre  des  dévoyez, 
j 'ay  fuy  lors  que  j 'ay  eu  peur <le  vous^  depuis  ce 
temps  Dieu  m'a  donné  la  fcience,&  m'a  mis  au 
nombre  de  fes  Prophètes  &c  de  Ces  Apoftres,  il 
m'a  envoyé  fa  grâce  pour  te  remonter  le  mal 
ue  tu  fais  de  te  faire  adorer  aux  enfans 
'ifiacl.  Pharaon  luy  a  dit,  Quel  eft  ce  Dieu  du 
mondefil  a  répondu;  C'eft  le  Seigneur  du  Ciel 
&  delà  terre,  ôc  de  tout  ce  qui  eft  entr'eux. 
Pharaon  a  dit  à  ceux  qui  eftoient  auprès  de  luy. 
N'entendez-vous  pas  ce  qu'il  dit^  Moife  a  con- 
tinué &  dit ,  Mon  Seigneur  eft  voftre  Dieu ,  le 
Dieu  de  vos  pères  &  de  ceux  qui  vous  ont  pré- 
cédé. Pharaon  dit,Ce  Prophète  qui  vous  eft  en- 
voyé eft  fol.  Moife  a  dit,Je  fuis  véritablement 
mcflagcr  du  Seigneur  du  ponant  &  du  lcvant,(î 
vous  le  fçavez  connoitre.  Pharaon  a  dit ,  Si  tu 
adores  un  autre  Dieu  que  moy,je  te  feray  met- 
tre dans  un  fond  de  fofle.Moile  luy  a  dit^Feras- 
tu  cela  veu  que  je  fuis  venu  à  toy  avec  des  rai- 
fons  n  fortes  &  des  argumens  ft  infaillibles  î 
Pharaon  luy  a  dit ,  Apporte  tes  raifons  fi  tu  es 
veritablejalors  il  a  jetté  fon  bafton  en  terre,  ôc 
a  efté  change  en  ferpent,il  a  forty  fa  main  de  fa 
pochette,elle  a  paru  blanche  &  laifantc  aux 
yeux  des  fpc£iateurs.  Alors  Pharaon  a  dit  à 
ceux  qui  eftoient  à  Tentour  dcluy  ;  Certaine- 
ment voila  un  fçavant  Magicien  ,  il  vous  veut 
chaficr  de  voftre  paVs  par  fa  magie  ,  qu'en  dites 
vous?  Ils  ont  répondu  ,  Il  le  faut  intimider  luy 
&  fon  frère, &  envoyer  des  gens  en  toutes  tes 
villes  pour  alTemblcr  les  plus  fjavans  Magi- 
ciens 


DE  MAHOMET. 


Icicns  de  tes  eftats  Lors  qu'ils  ont  efté  afrem? 
•blcz  au  jour  nomme;,on  leur  a  demandé  s'ils  ef- 
toient  appeliez  pour  fuivre  la  magie  de  Moifc 
de  Aaronills  ont  dir,Quellc  recompenfe  au- 
rons nous  fi  nous  fommes^'iaoricux?  Pharaon 
leur  a  du,Ouy,vous  ferez  recompenfez,*:  ferez 
entre  ceux  qui  approchent  ma  perfonne?  Moifc 
^^curadit  ,  Voulcz-v^us  jettervos  baftons  en 
^terre,ou  fi  je  jetter:.  v  le  mien  le  premier^ils  ont 
jette  leurs  cordes  âc  leurs  baftons  les  premiers. 
pilant,avccl'aydede  Pharaon  nous  ferons  vi- 
pttorieux;  Alors  Moife  a  ietté  fa  verge  en  terre 
3U1  a  dévoré  leurs  cordes  &  leur  baftons  }lors 
iqu  Ils  ont  veu  ce  miracle,ils  fe  font  profternez, 
^  ont  dit,Nous  croyons  au  Seigneur  du  mon- 
^Je,  Dieu  de  Moife  £<d'Aaron.  Pharaonleura 
Ifit.Sivous  croyez  en  Moife  fans  ma  permif- 
^ ion, vous  verrez  ce  qui  vous  en  arrivera  ,  il  ell 
."oitremaiftrc,  il  entend  la  magie  mieux  que 
/ous ,  je  vous  fcray  couper  les  pieds  droits  & 
es  mams  gauches  ,  ou  les  mains  droites  &  les 
>ied3  gauches  ,  je  vous  feray  tous  pendre  i  Ils 
)nt  dit,Cda  ne  nous  fera  point  de  mal  ,  nous 
etourncrons  tous  devant  Dieu  noftre  Sei- 
;neur  ,  nous  efpcrons  qu'il  nous  pardonnera 
los  pechez,parce  que  nous  ferons  les  premiers 
onvertis.Nous  avons  dit  à  Moife, Marche  avec 
ISS  cnfans  d'Ifraël  mes  ferviteurs  ,  &  ne  crains 
■  as  les  gens  de  Pharaon  qui  te  fuivront;  Phara- 
n  envoya  des  Commi flaires  en  les  eftats  pour 
flembler  le  peuple ,  &  difoit  (  parlant  des  en- 
fans  d  Ifraél.jCes  gens  font  en  petit  nombre, 
•  s  m'ont  dépieu  ,  mois  je  les  reveilleray  bien. 
;ous  avons  fait  fortir  d  Egypte  Pharaon  &  fe? 
ens  pour  fuivre  les  cnfans  d  Ifraël ,  nous  leur 
/ons  fait  quitter  leurs  jardins,  leurs  fontaines 
!:maifonsdcplaifancc,&  avons  fait  les  en- 
ans  d  ifraél  héritiers  de  leurs  trcfors  i  Ils  les 
iiit  furptis  au  lever  du  Soleil,  lors  que  les  cn- 
fans 
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lansd'lfraëllcs  ont  veu,  ils  ont  dit,  Nous  ( 
Ibmmes  arreftez;  Moife  leur  a:dit,Non,  mon  i 
Seigneur  eft  avec  moy,  il  me  conduiras  Alors  I 
nous  avons  infpire  à  Moiie  de  frapper  la  v 
de  fa  verge ,  incontinent  elle  s'eft  ouverte  u .  > 
deux  coftez  comme  deux  montagnes  ,  nous  Ta-  j 
vons  fauve  &  tous  ceux  qui  eftoient  avec  iuy  t  j 
&  avons  fubmergé  les  gens  de  Pharaon  :  ce  ^  ' 
fervira  d*exemple  aux  incrédules £c  opiniafti .  ,  . 
ton  Seigneur  cil  tout-puifiant  &  miiëricordi- 
dieux.  Raconte  aux  Infidelles  Thilloire  d'Abra- 
ham ,  lors  qu  il  a  dit  à  fon  pere  &  à  fcs  gens , 
Qu'adorez-vous  f  ils  ont  repondu  ;  Nous  ado«  j 
rons  nos  Idoles  :  Il  leur  a  dit ,  vous  exaucent-  j 
ils  lors  que  vous  le^  invoquez?  vous  font-ih  b.i 
bien  lors  que  vous  les  adorez  ,  &  du  mal  i  ' 
que  vous  ne  les  adorez  pas  ?  Ils  ont  : 
pondu ,   Nous  avons  trouvé  nos  pères  qui  les 
adoroient  comme  nous:  Abraham  leur  a  dit , 
Vous  ôc  vos  perez  adorez  des  chofcs  inutiles  , 
vous  n'adorez  que  des  Idoles  mes  ennemis:Jc 
neles  adoreray  pas,  j'adoreray  le  Seigneur  du 
mode  qui  m'a  crée,qui  me  conduit, qui  me  noa- 
iit,qui  me  donne  la  fanté  lorfque  je  fuis  mala- 
de,qui  me  fait  vivre  ,  &  qui  me  fera  mourir,  Ôc 
de  qui  j'efpere  pardon  de  mes  péchez  au  jour 
du  jugement:  Seigneur,donne  moy  la  connoif- 
fance  de  tcsvolontez,  fay  que  ma  langue  5c 
mes  paroles  foient  creiies  véritables  par  la  pof-  | 
teritemets  moy  au  nombre  des  héritiers  du  I 
paradis,  pardonne  à  mon  pere  qu'il  a  efté  aa 
nombre  des  devoyez,ne  me  rends  pas  honteux 
au  Jour  de  la  refurreftiô,  au  jour  que  les  richef- 
fes  &  les  enfans  feront  inutiles, excepte  à  ceux: 
qui  auront  un  cœur  éloigné  d*impieté.  Dku 
fera  approcher  les  gens  de  bien  du  Paradis  ,  ôc 
fera  voir  l'enfer  aux  mcchanssOn  leur  dira,  Les 
Idoles,que  vous  avez  adorées  vous  peuvent-ils 
fauve:?  fe pcuvcn^-il^  f^iu^cr  cux-ir.efmes?  ils 

fcionL 
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I  feront  avec  vous  ,  avec  leurs  adlierans  ôc  avec 
>  les  diables  précipitez  dedans  le  feu  d'enfer.Lcf 
idolâtres  dil^uteront  en  enfer  avec  ceux  qu'ils 
auront  adore  ,  3c  diront,  Par  Dieu  nous  cftions 
abulez  lorfque  nous  vous  avons  adoré ,  les 
mefchans  nous  ont  dévoyez ,  aujourd'huy  nous 
n'avons  perfonne  qui  intercède  pour  nous ,  ny 
point  d  amy  pour  nous  protéger ,  Ci  nous  pou- 
'  vions  retourner  au  monde  nous  croirions  en 
la  Loy  de  Dieu.  Ce  difcours  fcrvira  d'exemple 
aux  irnpies  qui  ne  croyent  pas  que  ton  Sei- 
gneur foit  le  tout-puiffant  &  mifericordieux. 
Le  peuple  au  temps  de  Noé  a  dementy  les 
Apoftres  &  les  Prophètes  qui  leur  ont  efté  en- 
voyez ;  Noc  leur  trere  leur  a  dit;  Craignez 
Dieu,  je  luis  Melfager  envoyé  pour vouspre- 
fcher ,  craignez  Dieu  &  luy  obeïfléz,je  ne  vous 
demande  point  de  recompenfe  de  mes  inftru- 
dions, Dieu  feulSeigneur  du  monde  me  recom- 
'  peniera  de  mes  peines  ,  craignez-le  &  luy 
obeïfl'ez.  Ils  ont  dit ,  Croirons-nous  en  toy  Se 
en  ceux  de  ta  fuitte  qui  font  des  infâmes  fil  a 
dit.  Je  ne  fçay  pas  ce  qu'ils  font,  monsei- 
gneur tient  compte  de  leurs  adions  ,  fi  vous 
connoiiîiez  le  droit  chemin  vous  n'adoreriez 
pas  les  Idoles  ,  je  ne  clxalTe  pas  les  vrays  cro- 
yansderaa  compagnie,  je  ne  fuis  envoyé  que 
pourprefcher  les  tourmens  de  l'enfer.  Ils  luy 
[  ont  dit  y  O  Noé  ,  lî  tu  ne  quites  ce  difcours  » 
rtu  leras  lapide.  Noé  a  dit ,  Seigneur ,  ce  peuple 
eft  impie,  jugenoftre  différent,  délivre moy 
de  leur  malice,  &  tous  les  vrays  croyans  qui 
font  avec  moy  ;  Nous  l'avons  fauve  dedans 
l'arche  &  ceux  qui  eftoicnt  avec  luy  ,  &  avons 
exterminé  ceux  qui  font  demeurez  enterre.- 
c'eft  une  marque  de  noftre  toute-puiflancc  ; 
[néanmoins  la  plus  grandepartie  desinfidcHes 
no  croyent  pas  que  ton  Dieu  foit  le  tout-puiû 
faut  &  mifericoidicux.  Le  peuple  du  temps 
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d' Aûd  a  dcmenty  les  Prophètes  &  les  Apoftrc^ 
c]ui  leur  ont  efté  envoyez.  Hod  fon  frère  leur  a 
iiit,Craio;nez  Dieu^je  fuis  Ton  meflàger  envoyé 
pour  vous  prcfchcr  avec  fidélité:  craignez  Dieu 
ik,  luy  obeïifez ,  je  ne  vous  demande  point  de 
recompenfc  de  mes  prédications ,  le  Seigneuc 
de  l'univers  m'en  recorapcnfera  abondam- 
ment.Baftirez-vous  de  Chafteaux  &  des  Palais 
clevcz,  comme  fi  vous  deviez  demeurer  éter- 
nellement dedans  le  monde?Serez-vous  cruels 
fans  avoir  pitié  de  vous-mefmes  f  Craignez 
Dieu  &  luy  obcïflez ,  craignez  ccluy  qui  vous 
donne  fa  grâce ,  qui  vous  donne  fes  biens  ^  des 
cnfans  ,  des  jardins  ,  &  des  fontaines  3  je 
crains  que  vous  ne  foutfriez  de  rudes  peines  au 
jour  du  Jugement.  Ilsluy  ont  dit.  Es-tu  venu 
pour  eftre  préfcheur ,  ou  pour  nous  prefchcr  ? 
tu  nous  racontes  des  fables  de  vieilles  gens.  Ils 
Tont  démenty  ,  ôc  nous  les  avons  exterminez. 
Cela  cft  une  marque  de  noftre  toute-puiflance, 
néanmoins  la  plus  grande  partie  des  infidelles 
necroycnt  pas  c|uc  ton  Seigneur  foitle  tour- 
puiflanr  2c  le  mifcricordieux.  Les  gens  de  Te- 
mod  ont  dementy  les  Prophètes  qui  leur  ont 
efté  envoyez  i  fon  frère  Salhé  leur  a  dit ,  Crai- 
gnezDieu,  je  fuis  meffager  envoyé  de  Dieu 
pour  vous  prêcher,  craignez  Dieu  &  luy 
ôbcïfTez,  je  ne  vous  demande  point  de  re- 
compenfe  de  mes  prédications  ,  le  Seigneur 
de  1  Univers  me  recompcnfera  de  mes  peines. 
Quittercz-vous  les  biens  éternels  pour  vous 
Miacher  au  bien  de  ce  monde?  pour  mettre 
voftreappuy  en  vos  jardins,  en  vos  fontai- 
nes ,  en  vos  labourages  ,  en  vos  palmiers  &  en 
vos  fruits  ?  ferez-vous  eftimez  prudens  fi  vous 
faites  baftir  des  maifons  dcplaifance  dans  les 
montagnes  ?  Craignez  Dieu  ,  obeïflcz  à  fes 
commandemens ,  &  n'obcïflez  pas  aux  im- 
pies quifalilTent  la  terre  &  ne  font  point  de 

bien» 
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*ien.  Ils  luy  ont  dit ,  Tu  es  un  Magicien  6c 
un  enchanteur,  tu  n'es  qu'un  homnie  comme 
no  js,  fait  nous  voir  quelque  miracle  fi  tu  es 
véritablement  Prophète  envoyé  de  Dieu.  Il  a 
Voila  un  chameau,  il  a  un  lieu  pour  boi- 
ic  a  un  jour  nommé  ,  vous  l  avez  aufli  pour 
boire  comme  luy,  ne  luy  faites  point  de  mal, 
aatrcmenr  vous  ferez  chaftiez  au  jour  du  Ju- 
gement.   Ils  ont  blefle  ce  chameaupar  mé- ^" 
pris,  mais  ils  s'en  font  repentis  &  en  ont  au7 s"îhé 
efte  rudement  chaftiez  ;  c'cft  un  exemple  pour  changea 
la  pofterité  ,  néanmoins  la  plus  grande  partie  cha'^" 
des  infîdelks  ne  croyent  pas  que  ton  Seigneur  ^cmS 
foule  tout-clement  &  mifericordieux.  Les 
concitoyens  de  Loth  ont  dementy  les  Prophè- 
tes qui  leur  ontcfté  envoyez.  Loth  leur  frerc 
leur  a  dit ,  Craignez  Dieu ,  je  fuis  fidelle  mef- 
lagcr  envoyé  de  fa  part  pour  vous  prefcher  » 
craignez  Dieu  &  luy  obcïfiez ,  je  ne  vous  de- 
mande point  de  recompenfe  de  mes  peines  , 
Dieu  m'en  recompcnfera.    Vous  attacherez- 
vous  au  monde  pour  delaiffcr  la  gloire  qu'il  a 
crée  pour  vous  ?  vous  quittez  le  bien  pour 
cmbralTer  le  mal.  Ils  luy  ont  dit ,  OLoth,  fi 
tu  ne  changes  de  difcours  ,  nous  te  bannirons 
de  noftre  ville.  Il  a  dit,  Peut-eftreque  je  fuis 
de  ceux  que  vous  abhorrez  ;  Seigneur,  délivre 
moy  de  leurs  mains  avec  ma  famille.  Nous  l'a- 
vons lauvé  &  toute  fa  famille  excepté  fa  fem- 
me i  elle  eft  demeurée  avec  leshabitans  delà 
ville,  nous  avons  fait  tomber  fur  eux  une 
p.iiyequi  les  a  tous  exterminez  5  Cela  eft  un 
exemple  pour  la  pofterité  ,  néanmoins  la  plus 
grande  partie  des  intîdelles  ne  croyent  pas  que 
ton  SeigtKur  foit  le  tout  puiftant  &  miferi- ^  . 
cordicux.    Ceux  qui  habitoient  en  la  forcft ,  foreî 
ont  dementy  les  Prophètes  qui  leur  ont  efté  ^''"^^'^ 
envoyez  iChaib  leur  a  dit,  Craignez  Dicu,?oyï* 
jc  luis  hdeliç  inçflagcr  envoyé  de  fa  part^=«Win» 
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pour  vous  prcfcher  les  tourmens  deTenfcr, 
craignez  Dieu  &  luy  obeïlTez  ,   je  ne  vous  de- 
mande point  de  recompenfe  de  mes  prédica- 
tions, le  Seigneur  de  1  Univers  m^enrecom- 
penfera.  Mefurezà  bonne  mefure,  &  pelez  à 
bon  poids  ,  ne  retenez  rien  de  voftre  prochain, 
ne  falifTez  pas  la  terre ,  craignez  ceJuy  qui  vous 
a  créé  ,&  tous  ceux  cj^ui  vous  ontprecedc*  lis 
luy  ont  ditjTu  es  un  lorcicr,tu  n'es  qu'un  hom- 
me  comme  nous ,  nous  croyons  que  tu  es  un 
menteur,  fais  tomber  fur  nous  une  partie  du 
Ciel  fi  tu  es  véritablement  envoyé  de  Dieu.  Il 
a  dit ,  Dieu  fçait  ce  que  vous  ne  fcavez  pas  ,  ils 
Tont  dementy  ,  mais  ils  ont  cfté  cliaftiez  ,  ils 
ontcfté  couverts  d'une  nuë  qui  a  plu  fur  eux 
4aie  Dluye  de  feu  ,  &  ont  cfté  brûlez  comme  lî 
c'euit  efte  le  jour  du  Jugement  i  c'eft  une  mar- 
<]uc  de  ma  puifïànce ,  mais  la  plus  grande  par- 
tic  des  infidelles  ne  croyent  pas  que  ton  Sei- 
pieur  foit  leTout  puilfant  &  mifericordieux. 
Certainement  TAlcorana  efté  envoyé  par  le 
Seigneur  du  monde,  Tefprit  fidel  Ta  infpiré 
<ians  ton  cœur  ,  afin  que  tu  prefchcs  au  peuple 
les  peines  de  Tenfer  en  langue  Arabcfques  ,  les 
écritures  en  ont  cy-devant  fait  mention  ,  (i 
Cles  infidelles  de  la  Mequc  )  ne  le  connoilTent 
pas  ,  les  Dofteurs  des  cnfans  d'ifraèl  le  fça» 
vent  bien  connoiftre  ;  encore  que  nous  ne  l'a- 
vons pas  envoyé  en  la  langue  des  Perfes,  ne 
laiflepas  pour  cela  de  leur  enfeigner  ce  qu'ils 
ne  fçavent  pas.  Nous  avons  imprimé  le  men- 
fonge  dans  le  cœur  des  mefchans  ,  ils  ne  croi- 
ront |^as  ce  qui  eft  écrit  dans  TAlcoran,  juf- 
quesace  au'ils  voyent  la  punition  préparée 
pour  les  inndelles  au  jour  du  Jugement,  ce  jour 
viendra  à  Timpourveu  ,  ce  qu'ils  ne  fçavent 
pas  i  ils  difcnr  »  Attendons  &  ne  croyons  pas 
encore  en  ce  quîcft  contenu  dans  ce  livre. 
Sont-ils  en  impatience  de  voir  leur  punition  ? 

as- 


DE  MAHOMET 
as-tu  veu  comme  nous  l'avons  difïbrcc  oucT 
-jucs  aniK-es  .  &  comme  à  la  fin  il  leur  eft  t 

rcs  leur  ont  elèe  munies.  Nous  n'avons  noinr 
■  ui"e  -'no"''  ^'^'^  donne'^vis'di'ïi 

LcsdhMr."^  injufticeà  pcrlbnne. 

-  faire,  ils  dt  él^t-VXs' A^ges"' )"^^  ^n" 

'  fun  :ut?e  n°"'^  ''''  P^^^^^  •  nel^nas^u'U  y 
-xîas  rTP^'"'  ^  tulecfis.^ufcl 

I  ccuianfrl  ' C^''^'^'  H  ^«"^mens  de  l'enfer  à 
îr^vc^  ^"'^'^onf*  fois  humble  &  civil  aux 
vra  s  3  .  des-obeïflent  dis 

l  e'-  J''r'^.'""ocentdecequevo^s  fa  tes 

fais  tfsp'î  ér^^^^^^^  voidlorsqSett, 
1  "end  to^t  V  V        "  '  ^1  ' 

|uft«  co.mo.aront  qu  un  joutiU  'tcffurch": 

hommes  au  droit  chemin    t  1 

^Awii  cncmin  ,  csc  annonce  îes 

>  )Oyes 
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)oycs  de  Paradis  à  ceux  qui  croyent  enlaloy 
de  Dieu  ,  cj^ui  font  leurs  oraifons  au  temps  or- 
donné ,  qui  payent  les  dimes  ,  &  qui  ont  con- 
noiflance  de  leur  fin.  Ceux  qui  ne  croyent  pas 
au  jour  du  jugement,  trouvent  bon  ce  qu'ils 
font ,  &  font  dans  la  confufion  ,  ils  feront  a 
la  fin  au  nombre  des  gens  perdus.  L'Alco- 
rant'aefté  apporté  de  la  part  du  tres-prudent 
qui  fçait  tout  j  Souvien-toy  que  Moïfe  a  dit 
à  fa  famille,  Je  vois  un  feu,  je  m'en  vay  à 
luy,  je  vous  en  apporteray  des  nouvelles,  je 
vous  en  apporteray  une  étincelle,  pcut-cftre 
que  vous  en  ferez  rechauffez.    Lors  qu'il  a 
cfté  proche  de  ce  feu  il  a  ouï  une  voix  qui  luy 
a  dit ,  O  Moïfe  ,  ce  qui  eft  dans  ce  feu ,  &  ce 
qui  cft  à  l'entour  eft  bcnit.  Loiiange  eft  deuc 
a  Dieu  Seigneur  de  l'Univers  ,  je  fuis  Dieu 
tout-puiffanc  Se  éternel  ,  jette  ton  bafton  en 
terre.  Lorsque  Moïfe  a  veu mouvoir fon ba- 
fton comme  s'il  euft  eu  vie  ,  il  s'eft  retiré  tout 
pcnfif,  Ôcneretournoitplus.   N'aye  pas  peut 
de  ce  bafton,  mes  Meflagers  &  mes  PropheS 
tes  n'ont  point  de  peur  auprès  de  moy  ,  celuy 
<jui  fe  convertira  me  trouvera  dément  &  mifc- 
licordieux  ;  mets  ta  main  en  ta  pochette ,  clic 
cnfortira  blanche  fans  mal ,  elle  fera  une  des 
neuf  marques  de  ma  toute-puiffance.  Pharaon 
&  fes  mmiftres  font  entièrement  dévoyez, 
lorsqu'ils  ont  veumes  miracles,  ils  ont  dit 
quecen'eftquefortilege,  il  les  ont  méprifez 
&  ont  augmenté  leur  impieté  j  confidere  quel- 
le eft  la  fin  des  raefchans,  &  comme  ils  ont 
efté  exterminez.  Nous  avons  donné  la  fciencc 
à  David  &  à  Salomon  ,  ils  ont  dit ,  Loiié  foit 
Dieu  qui  nous  a  gratifié  par  àe(C\is  plufieijrs  de 
fes  ferviteurs  qui  ont  crû  en  fa  toute-puiffan- 
ce  i  Salomon  a  efté  héritier  de  David  ,  &  a  dit 
au  peuple ,  Nous  fçavons  le  langage  des  oy- 
feaux ,  nous  fçavons  tout  ce  qu'on  peut  fç>- 

voit  I 
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- oir ,  c  eft  une  très  grande  grâce.  L'arrat-c  de 
^Salomon  s'eft  un  i    •  -  cie 

iii/,  compolee  d'ii   ,  ,  ^ 

d'oy féaux  ,  il  l'a  conduite  à  la  vak-e  des  lour- 
niis,une  fourmy  leur  Reine  ,  O four- 

mis ,  entrez  dans  vos  mailbn  s  ,  •  :  '  - 
mon  &  fes  troupes  ne  vous  fouK  ..  ..  ^  , 
fans  leconnoiftre,  Salomon  entendant  ces 
paroles  de- -  ■  quelque  temps  r-  !er,t<c 
alaHnilK,  rire,  &  dit ,  Sc.^,i.w4r ,  (ois 
en  mon  ayde  ,  afin  que  jeté  remercie  de  tes 
bien-faits,  &  des  gracesque  tuas  données  a 
mon  pere  j  fi  je  fais  bien  ,  ru  1  auras  ,i  '  le  , 
mets-moy  par  ta  mifericorde  au  nu  i..-..  de 
ceux  qui  exaltent  ta  gloire.  11  demanda  la 
uppe  ,  &  dit ,  Pourquoy  ne  vois-je  pas  la  uppeî 
clî  elle  au  nombre  des  abfens?  je  la  c!  . 
&  la  feray  mourir  fi  elle  n  a  une  excu  . 
me.  Peu  de  temps  après  elle  s'humilia  devant 
Salomon,  quiluy  demanda  d'oii  elle  venoit  : 
elle  repondit  ,  Je  viens  de  voir  ce  que  tu  ne 
VOIS  pas  ,  je  viens  du  Royaume  de  Saiia  ,  d  ou 
je  t'apporte  des  nouvelles  alîeuréesj  J'ay  trou- 
ve une  icmme  leur  Reine  qui  a  tout  ce  '.  ^ 
neceflaire  à  un  Roy,elle  a  un  grand  &  m  ...u  - 
que  trône ,  je  l'ay  trouvée  elle  &  fes  fujets  qui 
adoroient  le  Soleil,  le  Diable  leur  faifoit  trou- 
ver leur  aclion  agréable,  il  les  adcvovezdti 
droit  chcmm  ,  &  feront  dévoyez  jufques  à  ce 
Qu'ils  adorent  un  feul  Dieu  qui  envoyé  la  phiye 
du  Ciel,  &  qui  fait  produire  a  la  terre  fes 
plantes  &  fes  fruits ,  qui  fçait  tout  ce  qui  etl: 
dans  le  cœur  des  hommes  Se  tout  ce  qu'ils  di- 
fen  t  ;  Dieu  !  Il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  Seigneur 
de  1  Univers.  Salomon  dit ,  Je  verray  bien- 
toft  fi  tu  dis  la  vérité  ou  fi  ru  es  au  nombre  des 
menteurs ,  va  luy  porter  cette  lettre ,  Se  obfer- 
vc  ce  qu  elle  Ôcfes  gens  réi  nt.{Afonar- 
rivec)ccttc  Reyne  dit  à  fes :  O  vous 

N  4 
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qui  eftcs  élevez  en  dignité  dans  mes  eftats,  on 
m'a  donné  une  lettre  de  la  part  de  Salomon  de 
cette  teneur:^»  ntm  de  Dieu  clément  ci?'  mi/cri' 
crdieHXyne  vous  éleve-^  pas  contre  moy  O'  nt'obetf. 
fe\.  Donncz-moy  confeil  de  ce  que  je  dois  fai- 
re ,  je  ne  feray  rien  fans  voftre  avis,&  que  vous 
ne  le  voyiez  de  vos  yeux:  Ils  ont  répondu, 
Noftre  bonheur  &  noftre  malheur  dépendent 
detoy,  commande  tout  ce  qui  t'agréra,  nous 
t'obeïrons.  Elleadit ,  Lors  que  les  Rois  en- 
trent dans  une  ville  ils  y  apportent  pluficurs 
defordres  ,  ils  abaiffentSc  iiumilient  les  prin- 
cipaux des  habitans  &  les  plus  relevez  i  fi  Sa- 
lomon &  fes  gens  viennent  icy  ils  en  uferont 
de  la  façon  ,  je  trouve  à  propos  de  luy  envoyer 
un  AmbafTadeur  avec  quelques  prefens  ,  peut- 
eftre  qu'il  prendra  la  volonté  de  s'en  retourner. 
Lors  que  l' AmbalTadeur  a  efté  arrivé  auprès  de 
Salomon,  il  luy  a  dit,  M'apportez-vous  des 
prefens  f  Dieu  m*a  donné  plus  de  richcffcs 
^u'à  vous ,  les  prefens  vous  réjouiïTent  parce 
que  vous  les  aimez  i  retournez  à  ceux  qui  vous 
ont  envoyé  ;  je  les  iray  voir  avec  des  forces  fi 
grandes  qu'ils  ne  pourront  pas  rcfiftct ,  |«lcs 
chafleray  de  leurs  eUats,  &  feront  mal  heureux 
s'ils  ne  m'obeïfrent.  Alors  il  a  dit  à  fes  gens  , 
Meflîeurs ,  qui  m'apportera  le  fiege  Royal  de 
cette  femme  avant  qu'elle  &  fes  fujcts  m'obeïf- 
fent  ?  un  d'entre  les  Démons  luy  dit,Je  te  l'ap- 
porteray  avant  que  tu  Ibis  levé  de  ta  place,  je 
luis  allez  fort  pour  le  porter,  je  le  porteray 
fidellement.  Un  de  ceux  qui  eftoient  auprès  de 
Gelaldin  Salomon  qui  fçavoit  les  écriture,  dit.  Je  te 
l'apporteray  dans  un  clin  d'oeil.  Lors  que  Sa- 
Snomde  lomonvitceTrône  devant  luy  ,  il  dit ,  Voila 
Dieu.      une  grâce  de  Dieu  pour  éprouver  11  je  feray  re- 
connoiflant  de  fes  bien-faits  ,  celuy  qui  remer- 
cie Dieu  de  fes  grâces  fait  ce  qu'il  doit  ,  il  n'a 
pas  affaire  de  celuy  qui  en  efl  ingrat  j  Je  vcrray 
*  Il 


DE    MAHOMET.  2?)- 
clic  fuit  le  droit  chemin  ,  ou  fi  elle  cft  au 
ombre  des  dévoyez*  Ils  changèrent  quelque  ^^^^^ 
rholcenlbn  fiege  Royal  pour  éprouver  fi  elle  Keynf 
|i  connoiftroit ,  lors  qu'elle  feroit  arrivée  au- ^^'^^^'W^*'^ 
nés  de  Salomon  ;  on  le  luy  a  montré  à  Ton  ar-  v^y  oe- 
iivée,  ôc  demandé  fi  le  ficncftoit  femblable.  Uldin, 
[  lie  a  dit ,  Il  luy  rcdemble  comme  luy-mefine. 
l'Ile  avoir  connoiflance  du  droit  chemin  ,  mais 
fîcque  les  gens  ôc  elle  adoroient  au  lieu  de 
hieu  ,  Tavoit  dévoyée  de  TobeïHance  de  fa  di- 
ine  Majefté.  On  luy  dit  d'entrer  dans  une  ga- 
lerie. Lors  qu'elle  vid  le  pavé,  elle  crut  que 
*eftoit  de  Teau  ,  &  découvrit  fa  jambe  levant 
robbe  de  peur  delà  mouiller.  Salomon  luy 
lit  que  le  pdvé  eftoit  de  verre  poly,  ôc  Tcxhor- 
jd'embrafler  laloydeDieu.  Alors  elle  dit, 
igneur  ,  je  me  fuis  fait  tort  à  moy-mefme  de 
Nvoir  offencé  ,  je  fuis  obeiflante  avec  Salo- 
>non  aux  commandemens  du  Dieu  de  TUnivers. 
>îous  avons  envoyé  Salhé  à  Temod,  &  fes 
ms  pour  les  exhorter  de  n*adorcr  qu'un  feul 
Tcu  i  il  leur  a  dit  ,  O  peuple,  accourez  à  la 
iifericorde  de  Dieu,  fi  vous  luy  demandez 
Sardon  ,  vous  ferez  pardonnez.  Ils  ont  dit  y 
Sous  veux- tu  mettre  dans  ton  erreur  ,  &  dans 
i/erreur  de  ceux  qui  font  avec  toy?Il  a  dit, Dieu 
/ous  chaftiera  ,  vous  eftes  des  feditieux.  Ils 
cftoicnt  neuf  perfonne  dans  la  ville  qui  falif- 
foient  la  terre,ôc  ne  faifoient  point  de  bien, ils 
avoient  dit  cntr'eux  ,  Tuons  cette  nuit  le  Pro- 
phète &  ceux  de  fafuitte,  nous  dirons  à  ceux: 
qui  le  chercheront  que  nous  ne  1  avons  pas  veu, 
ni  ceux  qui  Tont  tué  ,  &  jurerons  que  nous  di- 
fons  la  vérité  i  ils  ont  fait  les  fins, mais  nous  a- 
vonseftéplus  fin  qu'eux  ,  ôc  ne  Tont  pas  con- 
nu ,  confidere  quel  a  efté  Tcffet  de  leur  fineffe  ^ 
nous  les  avons  exterminez  avec  leurs  adhe* 
rans,ôc  leurs  maifons  font  demeurées  defertes, 
>àcauledcleur  impiétés  celafervira  d'exem- 
9  N  5  pie 
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pie  à  ceux  qui  ont  connoifl'ancedenoftrctôu- 
tcpuiflance,  nous  avons  fauve  le  Prophète  fie 
tous  les  vrays  croyans  qui  eftoient  avec  luy, 
Souvien-toy  del  hiftoire  de  Loth  ,  qui  a  dit  à 
fcs  concitoyens.  Vous  falirez-vous  toujours 
dansTordure  à  laveuëlesuns  des  autres?  ai- 
merez-vous  les  hommes  plus  que  les  femmes  ? 
vous  eftes  des  ignorans. Ils  ont  rcpondu.Chaf- 
.  fons  Loth  &  fa  famille  de  noftre  ville ,  ils  ne 
faliffent  pas  comme  nous*  Nous  Tavons  fauve 
&  toute  fa  famille  excepte  fa  femme ,  elle  eft 
demeurée  entre  ceux  qui  ont  efté  chaftiez , 
nous  avons  fait  pleuvoir  fur  eux  unepluyequi 
leur  a  fait  connoiftre  la  rigueur  de  nos  chafti- 
mens.  Dis  leur.  Loué  loit  Dieu  qui  exter- 
mine les  impies,  &  falut  à  tous  ceux  qu'il  à 
cleu ,  ne  font-ils  pas  plus  heureux  que  ceux  qui 
croyent  qu'il  y  a  plofieurs  DieuxfQ^ui  a  crée  les 
Cieux  &  la  terre  ?  Qui  a  fait  toméerlapluyc 
du  Ciel?  Qui  a  fait  produire  plufîeurs  jardins 
délicieux  ?  vous  n'aviez  pas  le  pouvoir  de  faire 
poulTer  les  plantes  fans  Tayde  de  Dieu.  Certain 
nement  les  infidèles  font  dévoyez  du  droit 
chemin.  Qui  a  afFermy  la  terre  &  fait  couler  les 
rivières  ?  Qui  a  appefanti  les  montagnes  ?  Qui 
a  mis  la  feparation  qui  eft  entre  les  mers  autre 
€]ue  Dieu  ?  La  plus  grande  partie  du  monde  ne 
connoift  pas.  Qui  rend  les  hommes  mal-hcu- 
reux  ?  &  qui  les  délivre  d'afHidtion  lors  qu'ils 
rinvoquent?  Qui  vous  fait  multiplier  &  laif- 
fervoftre  poftcrité  en  terre  autre  que  Dieu  ? 
Néanmoins  peu  de  gens  Ten  remercient  ;  Qui 
vous  conduit  dans  Tobfcuritc  de  la  terre  ^  de 
]a  mer  ?  Qui  envoyé  les  venfs  avant- coureurs 
delà  pluye  autre  que  Dieu  ?  Il  eft  très- haut  & 
tres-puillant ,  mais  les  impies  ne  veulent  pas 
confiderer  les  effets  de  fa  toute-puiffance.  Qui 
^forme  les  hommes  ?  Qui  les  fait  vivre,  mourir 
&  rcifufcitei  î  Qui  les  a  enrich/  des  biens  du 
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Ciel  &  de  la  terre  autre  que  Dieu  ?  Dis  leur  » 
Dites  vos  rai fons  ,  apportez  vos  argumens  ii 
ce  que  vous  dites  cft  véritable  ;  dis  leur ,  Per- 
fonne  ne  fçait  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre, 
pcrfonnc  ne  içait  le  futur ,  le  prcfcnt  &  le  paf- 
fé que  Dieu,  les  hommes  fçavcnt-ils  le  jour 
delà  refurrettion  ?  au  contraire  ils  en  dou- 
tent &  font  aveuglez.  Les  impies  ont  dit, 
Quoy  f  Nous  ferons  pouflfîerc  comme  (ont  nos 
pères  &  nous  forcirons  des  monumcns  f  cela  a 
cfté  cy-devant  promis  à  nos  pères  &  à  nous,  ce 
n'(  '  •  fable  de  vieilles  gens  :  dis  leur, qu'ils 
cor.,  i. .  ..nt  quelle  a  Cilc  cy-devant  la  fin  des 
mefchans  ;  ne  t'afflige  pas  'de  ce  qu'ils  confpi- 
rcnt  contre  toy  ,  &  de  ce  qu'ils  demandent  en 
quel  temps  ils  verront  la  punition  qu'on  leur 
a  promifc  :  dis  leur  ,  Elle  n'cft  pas  cloignce  de 
vous  ,  vous  vous  ^précipitez,  mais  Dieu  eft 
pitoyable  envers  Ion  peuple,neanmoins  la  plus 
grande  partie  ne  le  remercie  pas  de  fa  grâce, 
ton  Seigneur  fçait  tout  ce  qui  cft  en  leur  cœur 
&  tout  ce  qu'ib  difent ,  il  n'y  a  rien  au  Ciel  ny 
en  la  terre  qui  ne  foit  écrit  dans  un  livre  tres- 
intelligible,i'Alcoran  explique  aux  enfans  d'If- 
raël  la  plus  grande  partie  de  leurs  difiicultez,  il 
les  conduira  au  droit  chemin  ,  &  délivrera  des 
peines  de  l'enfer  ceux  qui  te  croiront,  ton  Sei- 
gneur les  jugera  au  jour  du  Jugement ,  il  eftoit 
tour  puiflant  &  fage  :  confie  toy  en  Dieu,tu  es 
au  chemin  de  la  vérité  ,  les  morts  &  les  fourds 
ne  t'écoutcront  pas,  &  les  infidellcs  s'éloigne- 
ront de  toy  penfifs  &  étonnez  ,  tu  ne  dois  pas 
conduire  les  aveugles,  ni  faire  entendre  les 
fourds, excepté  ceux  qui  croiront  en  l'Alcordn, 
&  feront  obcïfihns.Lorfquc  le  temps  fera  venu 
de  la  punition  qu'on  leur  a  promile  ,  nous  fe- 
rons fortir  un  animal  de  delTous  la  terre  qui 
leur  parlera  &  dira ,  U  Peuple  ne  cnit  pas 
en  U  Loyde  DicH  ,  il  tic  onnoijî  p.t.r  fcs  miracles. 

N  6  Sou- 
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Souvicn-toy  du  jour  que  j  aflcmbleray  un  bon 
Rombre  de  toutes  les  nations  qui  ont  defobeï  à 
mes  commandemens  ,  pour  rendre  compte  de 
leurs  adlions  :  Je  leur  diray^Vous  avez  démenti 
mes  Prophètes, vous  ne  fçaviez  pas  ce  que  vous 
dificzi  qu'avez  vous  fait  ?  Alors  ils  feront  chaf- 
tiez  de  leurs  péchez  ,  &  feront  fans  excufe ,  ils 
ne  diront  pas  un  mot.  Les  intidelles  ne  voyent- 
ils  pas  que  nous  avons  crée  la  nuit  pour  répo* 
fer  &  le  jour  pour  travailler  ?  Cela  eft  une  mar- 
que de  ma  toute  puiflancesSouvien-toy  du  jour 
c)ue  l'Ange  fonnera  la  trompette,  &  que  tout 
ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  tremblera  d« 
peur,  excepté  ceux  qui  feront  en  la  grâce  de 
Dieu,  ce  jour  tu  verras  les  montagnes  fuf- 
pendus  cheminer  comme  les  nues  ,  ce  fera  une 
oeuvre  de  Dieu  qui  a  créé  toute  chofe,  &  qui 
fçait  la  fin  de  toute  chofe,  celuy  qui  aura  fait  de 
bonnes  oeuvres  en  fera  recompenlé,il  fera  fans 
opprchenfion  ,  &  ceux  qui  auront  mal  fait  de- 
meureront dedans  le  feu  d'enfer.  On  leur  dira, 
N'eftes-vous  pas  chaftiez  félon  vos  démérites  ? 
Dis  au  peuple^Je  vous  ordonne  d  adorer  le  Sei- 
gneur de  cette  ville  privilégiée,  tout  luy  appar- 
tient,je  vous  commande  de  croire  en  Tunité  de 
fa  divine  Majefté  ,  &  d'étudier  T  Alcoran  i  qui 
bien  fera  bien  trouvera.  Dis  à  celuy  qui  fera  dé- 
voyé J  Je  ne  fuis  envoyé  que  pour  prefcher  les 
îourmés  de  Tenfer.Dis  aux  vrays  croyanSjLoiié 
foitDieu  qui  vous  a  fait  voir  fes  miracles,&  qui 
▼ous  a  donné  la  connoifTance  du  droit  chemin, 
ton  Seigneur  n'cft  pas  ignorant  de  ce  qu'ils  fôt, 

Ze  Chapitre  de  CHiJloire ,  contenant  quatre-i:inzîs 
huit  "verfets ,  écrit  a  la  TAeque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux- 
^  Dieu  eft  tres-pur,  il  entend  tout,il  eft  tres- 
fage.  Ces  myfteres  font  les  myfteres  du  livre 
qui  diftingue  la  vérité  d'avçç  le  meofongei  Je  t.c 
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raconte  J  hiftoire  de  Moïfe  &  de  Pharaon  aVec 
vente  pour  le  contentement  des  vrays  croyans. 
Pharaon  eftoit  pmflant  en  terre,  il  traitoit  fes 
luiets  comme  bon  luy  lembloit,!!  en  tourmcn- 
toit  une  partie,  il  (         oit  leurs  enfans  ,  il 
inaltraittoitleiirs  le..  ....  &  cftoient  de  ceux 

ïui  rahflbicnt  la  terre  i  J'ay  donne  ma  grâce  à 
ceux  mu  eftoient  affligez-'en  terre,  je  les  ay  fait 
luccclleurs  du  Royaume  de  Pharaon  ,  je  les  ay 
établi  dans  les  eftats.  J 'ay  fait  voir  a  Pharaon. 
aHaman,  &  aleur  armée  ce  qu  ils  apprehen^ 
doient  le  plus.  Nous  avons  dit  à  la  merede 
Moife  .  Allaite  ton  enfant,  fi  tu  crains  ctu'ou 
luyfaflemal,  jette  lefur  le  Nil ,  nW  point 
de  peur,  6c  ne  t'afflige  pas ,  je  tele^eiîdray 
entre  tes  bras,  &  le  mettray  au  nombre  des 
Prophètes.  Les  domeftiqucs  de  Pharaon  l'ont 
lencontre  fur  l'eau  &  l'ont  fauve  pour  eftre  un 
rour  leur  ennemy  ,  &  pour  les  touîmenter,par- 

inhdelles.  La  femme  de  Pharaon  luy  a  dit  Te 
te  pne  de  ne  pas  faire  tuer  cet  enfant,  mis 
yeuxfe  re,ou.irent  de  le  voir,  il  fera  un  jour 
utilea  noftrefervicc  comme  noftrefils;  mais 
Ils  ne  fçavoient  pas  (ce  qui  leur  en  devoir  arri- 
ver,  )  le  coeur  de  fa  mere  a  efté  délivré  d'ap- 
prehenfion  lors  qu'elle  l'a  veu  entre  les  maiiïs 
de  la  femme  de  Pharaon  ,  &peu  s'en  a  fallu 
quelle  n  ait  fait  connoiftre  qu'elle  eftoit  fa 
mere ,  nous  luy  avons  fait  prendre  patience.  & 
a  cru  en  nos  promefles.  Elle  a  dit  à  fa  fœur  de 
e  fiuvrepasa  pas.  ellelefuivit  de  loin  fans 
luy  faire  connoître  qu'elle  fut  fa  fœur  ,  ny 
quelle  prit  garde  à  luy.  Nous  avions  aupara- 
vant deffendu  à  Moïfe  de  fuccer  le  lait  d  autre 
nourrice  que  ccluy  de  fa  mere.fa  fœur  a  dit  aux 
domeftiquesde  Pharaon  j  Voulez-vous  que  je 
vous  cnie.gne  une  nourrice  &  des  gens  qui 
leuoumronr  ii4diement?  Nous  l'avons  fait 
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rendre  à  fa  mere  pour  le  nourrir  ^  elle  a  mis  fin 
à  fa  triftefle  quand  elle  a  connu  ôc  veu  que 


cft 


véritable  en  ce  qu  ils  promet ,  mais 
plus  grande  partie  du  peuple  ne  le  connoit  pas; 
Lors  que  Moife  a  eftédetrenteà  trente-trois 
ans  ,  nous  luy  avons  donné  la  fcicnce  &  la  fa- 
gefTe ,  je  recompenfe  ainfi  les  gens  de  bien  5 
Moife  entrant  un  jour  dans  la  ville  ,  rencontra 
deux  hommes  qui  fe  battoient ,  l'un  cftoit  des 
cnfans  d*Ifraël ,  &  l'autre  eftoit  Egyptien  & 
de  fes  ennemis  ,  fur  qui  il  fe  jctta  &  le  tua.  A-^ 
prés  ce  il  dit ,  Le  Diable  m'a  tenté,  il  eft  enne- 
my  découvert  des  hommes  i  Seigneur  je  t'ay 
oftcnfé,  pardonne  moy  :  il  luy  pardonna,  il 
cft  clément  &  mifericordieux  j  Seigneur  puis 
que  ttrm'as  fait  tant  de  grâce,  je  ne  donnera/ 
jamais  aydeny  fecours  aux  inhdellcs.  Ildc- 
meuroit  dans  la  ville  avec  crainte ,  &  fe  tcnoit 
fur  fes  gardes  y  le  lendemain  il  a  rencontré  une 
autrefois  ccluy  qu'il  avoir  défendu  le  jour  au- 
paravant qui  fe  battoit  encore  avec  un  autre 
Lgyptien  ,  &  luy  a  demandé  fecours  j  Moifc 
luy  dit ,  tu  es  un  fediiicux.  ir  ondit;  O 
Moife  ,  me  veux-tu  tuer  ,  coui  ..  .  i  jy  que  tu 
tuas  hier?  Veux-tu  cftre  un  tueur  de  monde  ou 
homme  de  bien  J  Peu  de  temps  après  un  hom* 
me  accourut  à  luy  de  rextremité  delà  ville, 
qui  luy  dit ,  O  Moïfe  ,  les  miniftres  de  Phara* 
on  ont  confpiré  contre  toy  ,  ils  te  veulent  fai- 
re mourir  ,  fauve-toy  y  &  fuy  mon  confcil.  Il 
fortit  de  la  ville  avec  crainte  ,  fe  tenant  fur  fes 
gardes,  pria  fon  Seigneur  de  le  délivrer  des 
mains  des  infidclles  ,  il  s'en  alla  du  cofté  de 
Madian ,  &  dît  ,  Seigneur,  ne  permets  pas 
que  je  fuivé  un  mauvais  chemin  ;  il  rencontra 
un  grand  nombre  deperfonncs  qui  faifoient 
boire  leurs  troupeaux;  il  y  trouva  deux  filles 
nui  ne  pouvoient  pas  abreuver  leurs  animaux  ; 
il  leur  dit  >  Que  taitcs-vous  icy  vous  deux? 

Nous 
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Nous  n'avons  pas  la  force  de  tirer  de  l'eau  pour 
faire  boire  nos  bcftes,  nous  attendons  le  Ber- 
ger, noftrcperceft  trop  vieil  pour  en  puifcr  s 
Il  tira  de  l'eau  du  puits  pour  abreuver  leurs 
troupeaux ,  &  fe  retira  à  l'ombre  à  caufe  de  la 
chaleur  du  Soleil ,  difant,  Seigneur,  je  fuis  pri- 
ve de  toutes  les  grâces  que  tu  m'as  cy-devant 
données  ,  je  fuis  maintenant  pauvre  &  ncccf- 
meuxi  unedeces  filles  le  vint  trouver  toute 
honteufe  &  luy  dit ,  Mon  pere  t'appelle  pour 
te  recompenfcr  de  la  peine  que  tu  as  prife  d'a- 
breuver nos  animauxi  Lors  qu'il  fut  auprès  de 
ce  vieillard  ,  il  raconta  ce  qui  luy  eftoit  arrive  j 
cevieiilarddit,  Ne  crains  rien,  jetedelivre- 
ray  des  mains  des  mcfchans.  Une  de  fes  filles 
dit  a  fa  lœur  ,  Donne  à  manger  à  cet  homme , 
iî<  lerecompenre  de  fes  peines  ,  il  nous  a  avdc 
avecaffeftionj  leur  pere  luy  dit.  Jeté  veux 
marier  a  une  de  mes  deux  filles ,  à  condition 
que  tu  auras  du  foin  de  mes  troupeaux  l'efpacc 
de  huit  ans;  dix  ans  fi  tu  veux,  dit  Mcïfe, 
jenctc  quitteraypas,  tu  me  trouveras  hom- 
me  de  bien ,  je  te  ierviray  les  deux  termes ,  ou 
h  Jit  ou  dix  ans  fi  tu  l'as  agréable.  Dieu  eft  té- 
moin de  ce  que  je  dis.  Après  le  terme  pafle  , 
Moi  le  quitta  la  mailbn  de  fon  beauperc  ,  fe  re- 
tirant avec  fa  femme,  il  vit  de  loin  un  grand 
Icu  du  coftc  de  la  montagne,&  dit  à  fa  femme, 
Arreftcz-vous  icy ,  je  vois  le  feu  du  Tout-puif- 
ant,  jcrcviendray  bien-toft,  je  vous  en  ap- 
porteray  un  étincelle,  peut-eftre  que  vous  en 
Icrez  reciiautfee  :  Lors  qu'il  a  efté  auprès  de  ce 
Jeu ,  on  luy  a  crié  du  cofté  droit  du  valon  d'un 
licucleve&  d'unbuiflbn,  O  Moïfc,je  fuis 
Dieu  Seigneur  de  l'univers,  jette  ton  baf>on 
en  terre  ;  lors  qu'il  vid  mouvoir  fon  bâton  » 
commes'ileuftcuvie,  il  s'enfuit  de  peur ,  ôc 
neretournoit  plus.  OMoïfe,  approche  &  ne 
cramsricn,  tu  es  en  liçu  de  fcurcté  ,  mers  ta 
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main  dedans  ta  pochette ,  elle  te  fortira  blan- 
che &  luifante  fans  mal,  retire  ton  bras  dedans 
ta  manche  ,  elle  retournera  en  fon  premier 
eftat ,  ton  bâton  ôc  ta  main  feront  deux  fîgncs 
de  ma  toute  puifl'ance  auprès  de  Pharaon  &  de 
fesminiltres  qui  contreviennent  à  mes  com- 
mandemens.  Moifc  dit,  Seigneur,  j'ay  tue  ua 
Egyptien,  j"aypeur  qu  ils  ne  mefaflcnt  mou- 
rir ,  commande  à  Aaron  qui  eft  éloquent  de 
venir  avec  moy  pourm'aider,  &  pour  confir- 
mer ce  que  je  diray  s  je  crains  qu'ils  me  démen- 
tent. Je  te  donncray  ton  frère  pour  t  aider  ,  je 
vous  donneray  a  tous  deux  la  force  de  vous 
garder  de  leur  malice,  allez  faire  ce  qui  vous  eft 
commandé  ,  vous  £crez  victorieux  &  tous  ceux 
qui  vous  fuivront.  Lorfque  Moïfe  a  efté  auprès 
de  Pharaon, qu'il  luy  a  fait  voir  mes  miracles, & 
prefchc  mes  commandemens  à  fesMiniftres,ils 
ont  ditjCela  n*eft  que  magie  5c  enchantement, 
nous  n'avons  pas  oiiy  parler  de  ces  chofcs  à 
nos  predecefleurs.  Moife  dit, Le  Seigneur  con. 
noift  celuy  qui  enfeigne  le  droit  chemin  &  ce- 
luy  qui  doit  avoir  part  dans  le  Paradis  ,  les  in* 
fîdelles  feront  très  malheureux.  Pharaon  dit  à 
fes  Minières  ^  ConnoiiTez-vous  un  autre  Dieu 
que  moy  ?  O  Haman  ,  fais-moy  faire  des  facri- 
fices  &  baftir  un  Temple,  m'abuferay  je  au 
Dieu  de  Moifc?  je  crois  qu'il  eft  au  nombre 
des  menteurs,  11  s*eft  enorgueilly  en  terre  avec 
fes  miniftrcs,  &  ont  crû  qu'ils  ne  leroient  ja- 
mais aflemblez  devant  moy  pour  eftre  jugez  , 
nous  1  avons  furpris  avec  fes  gens,  &  les  avons 
fait  périr  dedans  la  mer,  coniidere  quelle  eft 
lafin  des  infidelles  ,  nous  les  avons  abandon- 
nez ,  &  font  au  nombre  des  condamnez  au 
feu  d'enfer  j  ils  ne  trouveront  pcrfonne  qui 
les  protège  au  jour  du  Jugement,  nous  les 
avons  maudits  en  terre,  &  feront  au  jour 
de  la  lefmic^tion  abominables  à  tout  le 

monde. 
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monde  Nous  avons  cnfeigné  nos  commande- 

S  n       ^        ^^^'"^  exterminé  plufieurs 
infidclles  auparavant  fa  venue.  Nous  luv  avons 
donne  le  livre  pour  fcrvir  de  lumière  au'pcuple, 
le  conduire  au  droit  chemin,  &  acquérir  nolhâ 
grâce  ,  peut-eftrc  qu'ils  s'en  louviendront.  Tu 
n  cltois  pas  auprès  de  Moife quand  nous  luy 
avons  parle,  nous  avons  crée  un  autre  iiccle 
après  luy  ,  tu  n  habitois  pas  en  ce  temps  avec 
les  habitans  de  Madian  ,  ny  tu  neleur  enfeig- 
nois  pas  nos  commandemens ,  c'eft  nous  qui 
t  avons  enfeigne  Thiftoire  des  fiecles  pafTez,  tu 
n  citois  pas  lur  la  montagne  lorfque  nous 
avons  parle  a  Moïle ,  nous  t'avons  envoyé  par 
noltre  grâce  fpeciale  pour  prefcher  au  peuple 
les  tourmens  de  l'enfer  ,  ils  n'ont  pas  encor  eu 
cy-devant  un  Prédicateur  lemblable  à  toy.' 
Pcut.eftre  qu'ils  y  penfcrontjlorrqu'iis  ont  tcil 
lenty  quelque  punition  de  leurs  pcchez,  ils  ont 
ait.Seigneur,  fi  tu  nous  cufTes  envoyé  un  Apo- 
itre  pournousmftruire.nous  aurions  obeïà 
tes  commandemens  &  creu  en  ta  loy  ,  &  lorf- 
que la  venté  leur  a  eftéenfeignce  de  noftrc 
part,  ils  ont  dit  ,    Mahomet  fait-il des mi- 
lacles  comme  Moife  ^  ne  dement-ils  pas  ce 
ju  a  fait  Moife  ,    lors  qu'ils  difent  que  Ma- 
homet &  Moife  font  deux  iorciers  avérez,  & 
lors  qu'ils  ont  dit  qu'ils  ne  croyent  ny  Prophè- 
te ni  écriture;  dis  leur.  Apportez  quelque  li- 
vre de  la  part  de  Dieu  qui  enfeigne  mieux  le 
aroit  chemin  que  l'ancien  Teftament,  &  plus 
lalutairemen^t  que  l'Alcoran ,  je  le  fuivray , 
"vousd'tesla  vérité.  S'ils  ne  font  pas  exau- 

lorfqu'ils  demanderont  ce  livre  ,  fçache 
'Is  ne  fuivent  que  leurs  appétits  &  leur  im- 
Ç'^^é  î  qui  eft  plus  dévoyé  que  celuy  qui  ne 

que  fa  paflîon  ,  &  qui  n'eil  pas  conduit  de 
Dieu  f  il  ne  conduit  pas  les  infidèles  ?  cer- 
tainement ,  nous  leur  avons  envoyé  l' Alco- 
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ran,  peut-eftreqirils  cioiront  en  luy  ,  ceux  à^» 
qui  nous  avons  cy-devant  envoyé  ce  Livre 
croyent  en  ce  qu*il  contient ,  lors  qu*ils  l'en- 
tendent lire  ils  difent.  Nous  croyons  ces  pa- 
roles ,  c'cftla  vérité  mefine  qui  procède  de 
Dieu,nous  croyons  en  Tunité  de  fa  divine  Ma- 
jefté,  ils  feront  doublement  rccompcnfez,  par- 
ce qu*ils  ont  perfeveréa  bien  faire, ils  ont  cir  T 
fc  le  mal  par  leurs  bien-faits  ,  &  ont  dépci 
en  bonnes  œuvres  une  partie  des  biens  que 
nous  leurs  avons  donnés  i  Lors  qu'ils  ont  oiii 
mal  parler  delà  foy  ils  fe  font  retirez,  ils  ont 
pris  congé  de  la  compagnie  ,  &  ont  dit ,  Vous 
répondrez  de  vos  aftions  ,  &  nous  répondrons 
des  noltrc.  Ne  te  foucie  pas  d^^s  ignorans  ,  lu 
ne  convertiras  pas  tous  ceux  que  tu  voudrai 
convertir ,  Dieu  convertit  &:  conduit  au  droit 
chemin  qui  bon  luyferable,  &  connoift  tous 
ceux  qui  le  fuiventi  ils  ont  dit,  Sijefuy  le 
droit  chemin  avec  toy ,il  me  faudra  quiter  mon 
païs.  Ne  les  ctablirois  je  pas  en  lieu  de  feureté 
ou  ils  trouveroient  toute  Ibrte  de  fruits  pouf 

les  enrichir  ?  mais  la  plus  r  •  ^  '  partie  du  peu* 

pie  ne  le  connoirt  pas  i  C  i  avons  noui 

exterminé  de  villes  qui  fe  plaifoient  dans  leui 
inauvaife  vie  ?  Perfonnc  ne  les  a  plus  habi- 
tées,  excepté  fort  peu  de  gens  ,&  avons  efté 
héritiers  de  leurs  richeflcsi  Dieu  ne  ruinera  pas 
la  Mequc  qu'ils  n'aye  auparavant  envoyé  un 
Apoftres  pour  enfeigner  à  fes  habitans  le  droit 
chemin  ,  Dieu  ne  ruine  point  de  ville  fi  les  ha- 
bitons ne  font  injuftes  ,  6c  s'ils  re  defobe'i fient 
à  fes  commandemcns  ;  Les  biens  de  ce  monde 
que  vous  pofledez  vous  agréent;,  mais  les  biens 
du  Ciel  font  beaucoup  meilleurs  &c  font  éter- 
nels, ne  le  connoiftrez  vous  pas?N*avons-nous 
pas  tenu  promefles  à  ceux  a  qui  nous  avons 
promis  le  Paradis;  à  ceux  à  qui  nous  avons 
promis  les  biens  de  ce  monde  ,  &  qui  ont 

cftc 
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leftcàlafin  au  nombre  des  d::mncE  ?  Souvicn- 
•toy  du  jour  que  ton  Seigneur  les  appellera  ,  & 
leur  dira  ,  Ou  font  vos  Idoles  que  vous  croyez 
eftrenies  comr  ?  les  principaux  d*en- 

tr'eux  diront ,  .  ^  cur  ,  voila  ceux  qui  ont 
efté  dévoyez  comme  nous  ,  nous  fomnv 
noccns  de  leur  idolâtrie  ,  ils  ne  nous  adoiciU 
pas.  On  dira  ce  jour  aux  Idolâtres  d'invoquer 
leurs  Idoles  ,  mais  ils  ne  les  exauceront  pas  , 
ils  feront  chaftiez  vifiblement  en  terre  ;  Sou- 
vien  toy  du  jour  que  ton  ^  u  les  appelle- 
ra ,  &c  leùr  dira  ,  Pourq  .  avez-vous  pas 
crû  mes  Apoftres  &  mes  Prophètes  ,  ils  feront 
confus  &  demeureront  muets.  Celuy  qui  fe 
convertira  &c  qui  fern  '  -  ^  rc^yj^es  fera 
bien-hcurcux.  TonSv  .     qu*il  veut, 

&fait  eleiîiionde  qui  bon  luy  femble.  Loixc 
foit  Dieu  il  n'a  point  de  ce  ion,  ilfçait 
ce  qui  eft  dans  le  coeur  des  hc/.  ce  qu  ils 
mettent  en  évidence,  il  eft  Dieu  ,  il  n'y  a 
point  de  Dieu  que  luy.  Loiiange  luy  eft  deuc 
au  commencement  &  à  la  fin,  il  commande  à 
toute  chofc,  &  tout  le  peuple  fera  un  jour  af- 
femblé  devant  luy  pour  eftre  juge'.  Dis  leur  , 
Si  Dieu  vous  avoir  donné  une  continuelle  nuit 
jufqu'au  jour  du  jugem.ent ,  quel  Dicuya-t-il 
autre  que  luy  qui  vous  puifl'e  donner  la  lumiè- 
re ?  Ne  m'écouterez-vous  pas  ?  Si  Dieu  vous 
avoir  donné  un  jour  continuel  jufqu'aujout 
du  Jugement,  quel  Dieu  autre  que  luy  vous 
pourroit  donner  la  nuit  pour  repofer  ?  Ne  con 
fiderez-vous  pas  fes  bien-faits  &  fa  grâce  f  II 
a  créé  la  nuit  pour  repofer  &  le  jour  pour  tra- 
vailler, peut-eftrc  que  vous  Ten  remercierez. 
Souvien-toy  du  jour  que  ton  Seigneur  appelle- 
ra les  infidelles  ôc  leur  dira,  Oïl  font  vos  ido- 
les que  vous  avez  adoré  ?  Nous  appellerons 
un  témoin  de  chaque  nation  &  dirons  aux  ido- 
lâtres ,  Apportes  vosarguinens  quipreuveot 
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la  pluralité  des  Dieux,  vous  connoiftrez  au- 
jourd'huy  vos  blafphemes  &  qu'il  n'y  a  qu'un 
feul  Dieu.  Caron  eftoit  des  gens  de  Moïfe  ,  il 
eftoit  orgueilleux  à  caufe  de  richeflcs,  nous 
luy  avons  donné  des  thrcfors  fi  grands  que  plu- 
ficurs  perfonnes  eftoient  charges  lors  qu'ils  en 
portoient  les  clefs.  Souvicn-toy  comme  il 
gens  luy  ont  dit.  Ne  tere)0uïs  pas  outre mclu- 
re  de  tes  grands  biens  ,  Dieu  n'ayme  pas  ceux 
qui  le  rejouVffent  fans  railons  ,  Demande  luy 
le  Paradis  avec  tes  richefles ,  n'oublie  pas  de 
faire  du  bien  en  ce  monde  ;  fais  des  aumônes , 
des  facultez  que  Dieu  t'a  données  ,  ne  luy  fois 
pas  defobeïflant  en  terre,  il  n'aime  pas  ceux 
oui  luy  defobeïfTent ,  ces  richelTes  t'ont  cfté 
données  parce  que  tu  as  enfeigné  au  peuple 
l'ancien  Teftament.  Ne  fçais-tu  pas  que  Dieu  à 
exterminé  plufieurs  perfonnes  riches  &  opu- 
lentes aux  hecles  paflez  :  Qui  eft  plus  fort,  plus 
puifTant ,  &  plus  riche  que  Dieu?  il  ne  deman- 
dera pas  aux  mefchans  le  nombre  de  leurs  pé- 
chez, il  le  fçaittout,  il  en  fçait  le  compte. 
Un  jour  Caron  eftforty  en  public  avec  toute 
fafuitte.  Ceux  quiaimoient  les  richeflcs  de 
ce  monde,  ont  dit  Pleut  à  Dieu  que  nous  euf- 
fions  autant  de  bien  que  Caron  ,  il  eft  heureux! 
mais  les  plus  fçavans  d'entr'eux  ont  dit,  Vous 
eftes  malheureux,  la  çrace  de  Dieu  eft  plus 
avantageufe  à  ceux  qui  croyent  en  fa  loy  & 
qui  font  des  bonnes  œuvres  ,  que  tous  les 
threfors  de  Caron;  perfonne  ne  recevra  fa 
grâce  que  ceux  qui  luy  obéiront  &  perfevere- 
ront  en  robeïfïance  de  fes  commandemens. 
Nous  avons  ofté  à  Caron  tous  fes  threfors  ,  & 
perfonne  ne  Ta  pu  protéger  contre  nous  alors 
ceux  qui  avoient  fouhaitté  fes  richelTes  ont 
^it ,  O  Miracle  !  Dieu  donne  &  ofte  les  biens 
à  qui  bon  luy  femble.  Si  Dieu  ne  nous  euft 
donné  la  grâce ,  nous  ferions  neceffitcux^  cei- 

tai- 
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lincment  les  impies  feront  malheureux.  ]c 
îonncray  le  Paradis  à  ceux  qui  n'aiment  pas  "la 
-'vanitc  ny  le  defordre  en  terre  &c  qui  auront  ma 
«rai nte  devant  les  yeux  ;  qui  bien  fera  bien 
^  trouverai  ccluy  qui  fera  mal ,  fera  chaftié  fé- 
lon les  démérites.  Celuy  qui  t'a  enfeigné  l'Al- 
coran  te  fera  retourner  aulicu<juetu  defir^s  : 
Dis  aux  habitaus  de  ce  lieu  ,  que  Dieu  connoit  ^"'^ 
ccuxquicnfeignentle  droit  chemin,  &  ceux  ?4^Ge. 
qui  le  devoyent  ;  Tu  n'attendois  pas  l'Alcoran  '-«Wio. 
c'eft  une  giace  Ipccialc  de  ton  Seigneur ,  ne 
donne  point  de  fecours  aux  infidèles,  &  prens 
garde  qu'ils  ne  te  devoyent  après  avoir  com- 
pris ce  que  je  t'ay  enfeigné.  Prefcheau  peuple 
runité  de  Dieu.ne  (ois  pas  au  nombre  de  ceux 
nui  croyent  pluficurs  Dcitez,n'adore  que  Dieu 
feul,  il  n'y  a  point  de  Dieu  que  luy  ,  toute  cho- 
fe  prendra  fin  excepté  la  face.  Il  commande  à 
toute  chofe,  &c  tous  les  hommes  feront  un  jour 
alTcmblez  devant  luy  poureftre  jugez. 

^Ze  Chapitre  de  r^4t.ignee,  contenaaij  .j .^.uac- ,.t  uf 
rjerfets  ,  tctit  d  U  Meque. 

^  ^11  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Je  iuis  Dieu  tres-fage.  Les  hommes  ont  crû 
gu'il  (uffit  de  dire  ,  Nous  croyons  en  Dieu,  5c 
qu'ils  ne  feroicnt  pas  éprouvez  j  certainement 
Dieu  a  éprouvé  ceux  qui  les  ont  précédez  ,  il  a 
^onnu  ceux  qui  eftoient  zelez  en  fa  loy,  &  ceux 
■jai  cftoient  infidelles.  Ceux  qui  ont  mal  fait 
:royent-ils  éviter  la  punition  de  leur  crime  & 
l'eftre  pas  jugez?  Ceux  qui  efperent  de  voir 
Dieu  le  verront  au  temps  ordonné  par  fa  divine 
Majefte,il  entend  tout  &  fçait  tout.  Celuy  qui 
:ombat  pour  la  foy  combat'pour  fon  amc:  cer- 
.ainemcnt  Dieu  n*a  pas  bcfoin  des  hommes.les 
>echez  Icront  pardonnez  à  ceux  qui  croiront  en 
'  divine  Majeftc  &  qui  feront  de  bonnes  œu- 
vres. 
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vrcs.  Nous  avons  ordonne  aux  cnfans  d'hono- 
rer leurs  pcrc  &  mere,  &  de  leur  faire  du  bien, 
s'il  te  prctreni  d'adorer  pluficurs Dieux, tu  feras 
damne  11  tu  les  écoutes,  ne  leur  obéis  pas  en 
cette  occurrence,voi:s  ferez  tous  aflemblez  de- 
vant moy  ,  je  vous  feray  voir  tout  ce  que  vous 
avez  fait  ,  je  vous  recompcnferay  fclon  vos 
oeuvres ,  ôc  mettray  ceux  qui  auront  obfctve 
ma  loy  au  nombre  des  bien- heureux.  Il  y  a  des 
hommes  qui  difent  qu'ils  croyent  en  Dieu  ,  5c 
font  impatiens  lors  qu'il  leur  arrive  du  mal  de 
la  part  de  Dieu  pour  les  éprouver:  fi  Dieu 
donne  la  viftoire  aux  vrays  ctoyans ,  ils  difent 
t]ii'ils  font  de  leur  cofté  ,  mais  Dieu  ne  fçait-il 
pas  ce  qui  ell  dans  leur  cœur  ?  il  connoiit  ceux 
<iui  croyent  en  fa  loy  &  ceux  qui  font  impies. 
Les  infidellesont  dit  aux  vrays  croyans  ,  fai- 
tes comme  nous ,  fuivezvoftre  chemin ,  nous 
porterons  vos  péchez;  Us  ne  les  porteront 
pas  ,  ils  font  des  menteurs  ,  ils  porteront 
leurs  fardeaux  cux-mefmcs,  nelcurdtman- 
tiera-t'-on  pas  compte  des  leurs  aujourduJii> 
gement  ?  Nous  avons  envoyé  Noé  pour  inllrui- 
rc  les  hommes ,  il  a  vécu  fur  la  terre  neuf 
cens  cinquante  ans  ;  le  déluge  a  furpris  &  ex- 
terminé le  peuple  defon  temps ,  parce  qu'il 
eftoit  injufte,     avons  fauvé  Noé  &  ceux  cjui' 
eftoient  dedans  l'arche  avec  luy  -,  il  doit  fer- 
vir  d'exemple  à  tout  le  monde.  Souvicn  tof 
d'Abraham,  qui  a  dit  à  Ton  peuple,  Adorez' 
un  fcul  Dieu  Se  le  craignez  ,  vous  ferez  bien  fi 
vous  le  fçavezconnoi'rtrc  ,  vous  n'adorez  que 
des  idoles  5c  n'cftcs  que  des  menteurs.  Ceux 
que  vous  adorez  ne  vous  peuvent  point  faire 
de  bien  ,  demandez  fecours  à  Dieu ,  adorez  le 
&  le  remerciez  de  les  grâces  ,  vous  ferez  un 
jour  afiemblés  devant  luy ,  fi  vous  me  démen- 
tez, ceux  qui  vous  ont  précédé  ont  cy-de- 
vant  démenty  les  Prophètes  roeffagers  d€ 

Dieu, 
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ièu  ;  les  mcll'agers  ne  font  obligez  que  de  fa- 
^faire  à  leur  miffion  ,  ne  fçavez-vous  pas  que 

»ca  fait  mourir  h-  •  .  ,  6c  qu'il  les  fera 

^  iulciter  f  c'cftc.  o  à  Dieu.  Chemi- 

aczlur  la  terre  &  conlidcrez  comme  Dieu  a 
é  ceux  qui  vous  ont  prccedez,&  com- 
It .  -  .  :  cé  un  autrv  -  --le  après  eux ,  ccrtai- 
ïemcnt  il  eft  tout-;        .  il  punit  qui  bon  luy 
temble ,  &  pardonne  à  qui  bon  luy  femble , 
Ivous  lereztous  un  jour  allèinblez  devant  luy 
^oour  eftre  jugez;  vous  ne  le  rendrez  pasim. 
ïUîfiant  ny  en  la  Terre  ny  aux  Cieux ,  vous  ne 
■^vcrcz  perfonne  qui  vous  puilTe  protéger  ny 
tttndjre  contre  fa  divin  ,  "     fté  ,  ceux  qui 

)bciricnt  pas  à  les  comi  c ,  qui  ne 

ïyent  pas  la  refurrcdion  ,  &  ci  rent  de 
uni feri corde ,  reflentiront  de  grands  tour- 
icnî.  Le  peuple  rcpondoit ,  Tuez  Abraham  & 
*  brûlez;  mais  Dieu  l'a  délivré  du  feu  qu'ils 
'Oient  allumé,  ce  qui  fervira  d'exemple  aux 
-  ans;  il  leur  dit,  V^ous  n'adorez  que 
^_  àcaulede  l'aficc^on  que  vous  avez 

i  x)ur  les  biens  du  monde,  vous  vous  mécon- 
ioiftrez  les  uns  les  autres  ,  &c  vous  maudirez 
u  jour  du  Jugement  ;  l'enfer  fera  voftre  habi- 
tation ,&  ferez  privez  de  protedion.  Loth 
Irut  en  fes  paroles,  Ôcdit,  Je  me  retirera/ 
lu  heu  que  mon  Seigneur  m'a  ordonné  ,  il  eft 
îiil  tout  puiiiant  &  (très  fage.  Nous  avons 
)nne  a  Abraham  deux  enfans  ,  fçavoir  Ifaac 
'c  Jacob,  nous  avons  fait  naiftre  des  Prophètes 
"n  fa  race,  Savons  enf     -       écritures  à  fa 
;nee,  nous  l  avons  r..       cnfé  en  cemon- 
Se  fera  au  jour  du  Jugement  au  nombre 
?s  bien  heureux.  Souvien-toy  de  Loth  qui  a 
it  a  fon  peuple  ,  Vous  falirez-vous  dans  une 
rdurcqui  n'a  encore  cfté  connue  de  perfonne 
^paravant  vous  ?  vous  inclinez  à  l'amour  des 
)mmes ,  vous  volez  fur  les  grands  chemins,  6c 

vous 
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vous  faliffez  les  uns  les  autres  ,  Ce  peuple  luy 
reponditjFais  nous  voir  les  chaftimens  de  Dieu 
fi  ce  que  tu  dis  eft  véritable  ;  alors  ils  dit  ,  Sei- 
gneur, protege-moy  à  rencontre  des  infidelles: 
<^and  nos  Meflagers  font  venus  vers  Abra- 
ham pour  luy  annoncer qu  il  auroit  des  enfans  , 
ils  luy  ont  dit, Nous  ruinerons  la  ville  de  Lotht 
fie  exterminerons  tous  fes  habitans^parce qu'ils 
font  impies.  Abraham  leur  dit  ,  Loth  habite 
en  cette  ville  f  ils  ont  dit,  Nous  fçavons  tout 
ce  qui  eft  dedans,  nous  le  fauverons  avec  toute 
fa  famille,  excepté  fa  femme,  elle  fera  au 
nombre  de  ceux  qui  feront  chaftiezi  lorfquc 
nos  Meflagers  font  arrivez  chez  Loth  ,  il  a  clic 
fâché  de  n  avoir  alfez  de  force  pour  les  deffen- 
dre  de  la  malice  du  peuple;  ils  luy  ont  dit/ 
crains  rien  &ne  t'atïligepas,  nous  te  lauvei\  . 
toy  &  toute  ta  famille  excepte  ta  femme  ,  elle 
demeurera  entre  ceux  qui  feront  chaftiez  ,  nous 
ferons  defcendre  fur  cette  ville  1  indignation 
de  Dieu  à  caufe  de  leur  impierc,ellc  fcrvira 
d'exemple  à  la  pofterité.  Nous  avons  envoyé 
Chaib  à  fes  frères  habitans  de  Madian;  il  leur  a 
dit,  Adorez  un  feul  Dicu,craigncz  le  jour  du  ju- 
gement, &  ne  falilTez  pas  la  terre.  Ils  Tont  im  - 
pndcmment  dementy  ,  mais  ils  ont  efté  furpris 
du  tremblement  de  terre,  &  font  demen 
morts  dans  leurs  maifons  comme  des  ch.t.  > 
gnes.  Nous  avons  exterminé  Aad  &  Temod, 
leur  ruine  paroift  encore  dans  les  lieux  de  leurs 
habitations ,  le  Diable  les  a  tentez  &  les  a  dé- 
voyez du  droit  chemin  encor  qu'ils  connufllnt 
bien  leur  faute.  Nous  avons  extermine  Caron, 
Pharaon  &  Haman  ,  Moife  leur  a  prefchc  mes 
commandemens,ils  les  ont  mcprifez  &  le  font 
rtiorgueillis  en  terre.mais  ils  n'ont  pas  évité  la 
punition  de  leurs  crimes  :  nous  en  avons  chaf- 
tiez les  uns  par  un  vent  impétueux, ôcles  autres  ' 

ont 
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i  cite  lurpns  du  tonnerre  ,  nous  leur  avons  oûc 
I  leurs  richcfies  ,  &  ont  efte'  Tubmergez.  Dieu 
ineleur  a  point  fait  d'injuftice ,  ils  fe  font  fait 
tort  à  cux-mefmes  par  leur  impiété.  Ceux  qui 
adorent  les  idoles  font  femblables  à  1  aragnee, 
elle  bartit  fa  maifon  de  fa  toile  qui  ne  la  peut 
garder  du  chaud  ny  du  froid  i  ils  n  adorcroient 
pas  les  idoles  s'ils  connoilToient  ce  qu  ils  font. 
Dieu  void  ce  qu'ils  adorent ,  il  cft  tout-puif- 
ifant  &  fage  :  J'enfeigne  ces  paraboles  au  peu- 
Jple,5c  perfonnc  ne  les  comprend  que  les  faites. 
.  Véritablement  Dieu  a  créé  le  Ciel  &c  la  terre 
c'eft  une  marque  de  fa  toute- puiffance  aux 
vrays  croyans.  Enfeigne-leur  le  livre  qui  t'a  ef- 
té  infpiré  ,  fais  tes  oraifons  au  temps  ordonné, 
les  oraifons  détournent  les  hommes  du  péché  , 
te  fouvenir  de  Dieu  eft  la  meilleure  œuvre  que 
tu  puilfes  faire  ,  il  fçait  tout  ce  que  les  hommes 
font  :  difputez  avec  douceur  contre  ceux  qui 
ont  connoiflance  de  la  loy  écrite,  excepté  con- 
tre les  impies  qui  font  entre  eux;  dites  leur. 
Nous  croyons  en  ce  qui  vous  a  efté  enfeigné, 
.&  en  ce  qui  nous  a  efté  enfeigné ,  voftre  Dieu 
&  le  noftre  eft  un  fcul  Dieu ,  nous  fommes 
refignez  à  fa  divine  volonté.  Nous  t'avons  en- 
voyé l'AIcoran  comme  nous  leur  avons  envoyé 
l'ancien  Teftament,  ceux  qui  fçaventl'anciea 
Teftament  croyent  en  la  vérité  de  l'Alcoran  , 
>  tu  ne  Tas  pas  écrit  de  ta  main  fi  tu  l'avois  écrie 
tu  aurois  mis  en  doute  ceux  qui  le  veulent 
anéantir;  certainement  il  contient  &  enfeigné 
intelligiblement  les  commandemens  de  la 
^loy  ,  pcrfonne  ne  l'abjure  que  les  infidelles  : 
Tls  ont  dit  j  Nous  ne  croirons  pas  en  ce  livre  fi 
l>ieu  ne  fait  en  luy  quelque  miracle  :  dis  leur  , 
-es  miracles  procèdent  de  Dieu  ,  |e  ne  fuis  en- 
jvoyé  que  pour  prcfcher  les  tourmcns  del  en- 
Tcr  i  Nelcur  fuflît  il  pas  que  nous  t'ayons  en- 
pyé  l'Alcoran  pour  les  inftruiie  ;  ilconrient 
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IrscfTets  de  ma  mifcricorde,  &  les  préceptes 
iicceliaircs  pour  leur  falut  :  dis  leur ,  C  ci\  af- 
lez  que  Dieu  foit  témoin  de  mes  allions  entre 
vous  de  moy  ,  il  Cjait  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  & 
en  la  terre  :  ceux  qui  croycnt  aux  Idoles  Se  ne 
trovent  pas  en  Dieu  ,  font  gens  perdus.  Us  te 
prc'fientdeleur  faire  voir  la  punition  de  leurs 
crimes  ,  11  Ton  temps  eftoit  venu  ils  la  rcflen- 
tiroient  bien-toft  ,  ils  la  reflentiront  lors  qu'ils 
ypenlcront  le  moins  ,  mais  ils  ne  lefçavent 
pas ,  ils  te  prefleront  de  la  leur  faire  voir  i  dis- 
leur ,  L'enfer  eft  préparé  poiwles  infidclles: 
lor.s  qu  ils  feront  plongez  dans  les  tourmcns 
par  dcftus  leurs  telles  &  deflbus  leur  pieds ,  on 
leur  dira  :  Goûtez  la  punition  que  vous  avez 
méritée,  O  peuple  qui  croyez ,  la  terre  eft  allez 
large  Se  allez  fpacieufe  pour  vous  éloigner  des 
mechans ,  n'adorez  que  moy  feul ,  toutes  les 
créatures  mourront ,  Se  feront  aflemblées  de- 
vant moy  pour  eftre  jugées  :  Les  vrays  croyans 
qui  feront  de  bonnes  œuvres  habiteront  dans 
le  Paradis  ou  coulent  pluHeurs  fleuves ,  ou  eft 
larecompenfc  des  gens  de  bien,  de  ceux  qui 
perfcvcrent  à  bien  faire,  Se  qui  font  paiicns 
en  leur  afliidion  ,  Se  qui  fe  confient  en  leut 
Seio^ncur.  Combien  y  a  t-il  d'animaux  qui 
n'ont  rien  pour  vivre?  Dieu  les  nourrit  Se  vous 
auQi ,  il  entend  tout  Se  fçait  tout.  Si  tu  de- 
mandes aux  infidelles  qui  a  créé  le  Ciel  Se  la 
terre ,  le  Soleil  Se  la  Lune  ,  ils  diront  que  c'eft 
Dieu:  Pourquoy  donc  nient-ils  fon  unité? 
Dieu  a  entichy  Se  appauvry  qui  bon  luy  fera- 
Me  ,  il  fçait  tout  j  fi  tu  leur  demandes  qui  fait 
delcendrela  pluyedu  Ciel  pour  donner  vie  l 
la  terre  après  fa  mort,ils  diront  que  c'eft  Dieu, 
Dis-leur ,  Lolié  foit  Dieu  que  vous  l'avoiiiez  j 
néanmoins  la  plus  grande  partie  des  hommes 
ne  le  comprennent  pas.  La  vie  de  ce  monde 
n'cft  que  jeu  ÔcvôQité,!*  vie  ell  daiw  k  Paradis 
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*ils  le  fçavent  connoiftre.  Lors  qu'ils  entrent 
dans  un  navire  ôc  qu'ils  voyent  la  tourmente, 
ils  invoquent  un  leul  Dieu  fie  protcftent  de 
profefl'cr  fa  loy  ,  &  lors  qu'il  les  a  fauvez  en 
terre,  ils  font  ingrats  de  fa  grâce  &  retournent 
dans  leurs  idolâtrie  ,  ils  connoiftront  trop  tard 
leur  erreur  :  Ne  fçavent-  ils  pas  que  nous  avons 
étably  dans  la  Meque  toute  forte  de  fcureté  8c 
de  franchife  ?  fie  qu  on  ravit  les  hommes  à  l'en- 
tour  d'eux  pour  les  tuer  &  pour  les  faire  efcla- 
yes  ?  Croyent  ils  auxchofes  inutiles  ?  feront- 
ils  ingrats  des  grâces  de  Dieu  ?  qui  eft  plus  ira- 
pie  que  celuy  qui  blafpheme  contre  Dieu  &  qui 
impugne  la  vérité  connue?  n'y  a-t-il  point  de 
lieu  en  enfer  pour  les  impies  ?  Je  conduiray  au 
droit  chemin  ceux  qui  combattont  pour  la  fby. 
Dieu  eft  avec  ceux  qui  font  bien. 

le  € hapitre  des  Grecs  ,  contenant  foixante  "jerfets  , 
écrit  À  la  Meque  t. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieujf. 
Je  fuis  Dieu  tres-fage.  Les  Grecs  ontefté 
vaincus  fur  la  frontière  des  Perfes  ,  mais  ils  fe- 
ront viftoricux  avant  la  fin  de  fept  années.. 
Dieu  difpofe  de  toute  chofe  depuis  le  Commen- 
cement jufqucs  à  la  fin  :  lors  qu'ils  feront  vi- 
ôoricux  les  vrays  croyans  fe  réjouiront  de  la 
viftoirc  que  Dieu  leur  donnera  ,  il  protège  qui 
bonluy  fernble,  il  eft  tout-puiflànt  &  mile- 
ncordieux  :  il  Iciira  promis  la  viftoire  ,  \l 
ne  contrevient  pas  à  fes  promeiTes  ,  ce  que  U 
plus  grande  partie  des  hommes  ne  connoift: 
pas  ,  ils  aiment  la  vie  de  ce  monde  fie  ne  con- 
fiderent  pas  leur  fin  ,  ne   confideront  -  ils 
pas  que  Dieu  a  crée  les  Cieux  fie  la  terre , 
&  tout  ce  qui  eft  entr'eux  ?  fie  a  ordonné  à 
toute  chofe  un  temps  prefix  ôc  limité  î  Certai- 

O  i  neinent 
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nement  la  plus  grande  partie  du  peuple  ne 
croid  pas  en  la  rcfurreâiion  :  ne  conlidererout-- 
ilspaslafin  de  ceux  qui  les  ont  précédez  qui 
cftoient  plus  puiflans  &  plus  riches  qu'eux  ? 
Dieu  a  envoyé  à  tous  un  Apoftre  pour  leur  en- 
feigner  la  loy  ,  il  ne  leur  a  point  fait  d'injufti- 
ce  ,  ils  fe  font  fait  tort  à  eux-mefmes  par  leur 
iniquité  ,  la  fin  des  mefchans  fera  femblable  à 
leurs  œuvres, ils  méprifent  les  commandemcns 
de  Dieu  &  fe  mocquent  d'eux,  mais  Dieu  les 
fera  mourir  &  les  fera  reflufcitcr ,  &  cous  fe- 
ront aflemblez  devant  luy  au  jour  du  juge- 
ment, ce  jour  ils  icront  defefpcrez  ,  leurs 
Idoles  n'intercéderont  pas  pour  eux,  ils  les 
abandonnerotît  &  feront  (eparez  des  vtays 
croyans.  Ceux  qui  croyent  en  Dieu  &  qui  font 
des  bonnes  œuvres  ,  jouiront  des  délices  du 
Paradis ,  Se  les  impies  feront  chaftiez  félon 
leurs  démérites.  Lolié  Dieu,  prie  le  foir  &  ma- 
tin ,  louange  luy  eft  deuë  au  Ciel  &  ^  la  ter- 
re, prie-le  avant  que  le  Soleil  fe  couche  &à 
l'heure  du  midy  -,  il  fait  fortir  le  mort  du  vif  & 
le  vif  du  mort,  il  fait  revivre  &  verdoyer  la 
terre  aride  aptes  fa  mort ,  ainfi  il  vous  fera  ref- 
rufciter  &c  fortir  des  monumens  :  c'eft  un  fignc 
de  fa  toute  puiflTance  de  vous  avoir  créés  de 
terre,  de  vous  avoir  donné  chair  &  os  ,  &  d'a- 
voir ercé  la  femme  (  de  la  cofte  de  l'homme) 
pour  habiter  avec  luy  ,  il  a  commandé  de  vous 
entr'aimer  &  d  exercer  la  charité  entre  vous  , 
ces  chofcs  font  fignes  de  fa  toute-puiflance  a 
ceux  qui  coniiderent  les  grâces.  La  création  du 
ciel  &  de  la  terre  ,  la  diverfité  des  langues ,  la 
différence  de  vos  vifages  &  de  voftre  teint ,  la 
nuit  créée  pour  repofer  &  le  jour  pour  travaiU 
IcrJ'éclairqui  effraye  le  peuple,  fif  qui  parla 
pluye  fait  reverdir  la  terre ,  font  des  figues  d'c 
fa  toute-puiflance  :  c  eft  une  marque  de  fa 
toute-puifiance  de  fouftenir  le  Ciel  ^  la  terre; 
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ous  forrirez  des  monumcns  lors  qu'il  vous 
Ippellera  ,  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre,. 
Juy  obéit ,  il  fait  mourir  &  fait  reflufciter  les 
^hommes ,  il  ert  feul  Dieu  au  Ciel  &  en  la  ter- 
re ,  il  eft  tout  puiflant&  fçait  tout  ;  il  vous- 
parle  par  parabole  tirée  de  vous-mefmes.  Vos 
Valets  font-ils  vos  compagnons  ?  partagent-ils 
également  avec  vous  les   biens  que  Dieu  vous 
a  donnez  ?  comme  direz-vous  donc  que  Dieu 
a  un  compagnon  égal  à  luy  ?  J'explique  ainlî 
1  les  myfteres  aux  perfonnes  qui  les  fçavenc 
comprendre  ,  certainement  les  impies  ont 
fuiyy  leurs  appétits  avec  ignorance  :  qui  con- 
duira celuy  que  Dieu  fera  dévoyer  ?  il  ne  trou- 
vera point  de  protefteuri  Embraflelaloy  de 
lalut  ,  Dieu  l'a  établypourla  faire  obferver 
aux  hommes,elle  ne  reçoit  point  d'altérations, 
mais  la  plus  grand  partie  du  monde  ne  le  con- 
noift  pas  :  craignez  Dieu  ,  faites  vos  oraifons 
au  temps  ordonné  ,  ne  foyez  pas  femblables  à 
ceux  qui  difent  que  Dieu  a  un  compagnon ,  ny 
Icmblables  à  ceux  qui  font  à  prcfent  au  nom- 
bre des  hérétiques  ,  &  qui  eftoient  auparavant 
des  voftres  i  chaque  fede  fe  plaift  en  fes  opi- 
nions,  lors  qu'il  leur  arrive  quelque  mal  ils 
invoquent  Dieu  &  fe  convertiflent,neanmoirs 
une  partie  d'entr'cux  retournent  en  leur  ido- 
lâtrie après  avoir  reçu  la  grâce,  ils  font  des 
ingrats  ,  ils  feront  tolérez  quelque  temps, 
ce  a  la  fin  ils  connoiftront   trop  tard  leu- 
erreur  :  leur  avons  -  nous   enfeigné  quelque 
railon  &  des  argumens  qui  prouvent  que 
j  ay  un  compagnon  ?  le  peuple  s'eft  réjouy 
«     .'îi'^^r^^  li^y  avons  elargy  nos  grâces, 
5c  s  eft  defefpere  lors  qu1l  luy  cft  arrivé  du 
wm  ma  ,  ne  voyent-ils  pas  que  je  donne  &  of- 
te  le  bien  a  qui  bon  me  femble  ?  c'eft  un 
^     ligne  de  mon  unité  à  ceux  qui  obeïlTent  à 
mes  commanderaens.  Donnez  à  voftre  prcu 

O  5  chain 
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chain  ce  qui  luy  appartient,&  particulièrement 
aux  pauvres  &  vrays  croyans  ,  fi  vous  deiirez 
voir  la  face  de  Dieu ,  ceux  qui  le  feront  feront 
bien-heureux.  L'argent  que  vous  preftcz  à  ulii- 
xe  augmente  entre  la  main  des  hommes  ,  Dieu 
ne  le  fera  pas  profpererles  aumônes  que  vous 
ferez  vous  feront  voir  la  face  de  la  divine  '  ' 
jefté  ,  &  vous  feront  rendues  au  double.  Di^A 
vous  a  créés,  ils  vous  enrichit ,  il  vous  fait  vi- 
vre, mourir  &  reflufciter  ,  vos  Idoles  en  peu- 
vent-ils faire  autant!  Loiié  foitDieu,  il  n  a 
point  de  compagnon ,  ledefordre  a  paru  en  la 
terre  &  en  la  Mer  à  caufe  des  péchez  des  hom- 
mes ,  peut-cftre  qu'il»  fc  convertiront  lors 
qu'ils  lentirontla  punition  de  leurs  crimes  : 
Dis  leur ,  Cheminez  en  terre  &  confiderez  la 
fin  de  ceux  qui  vous  ont  precedez.la  plus  gran- 
de paràe  eftoit  idolâtre ,  embralTezla  vérita- 
ble loy  avant  que  le  jour  vienne  que  pcrloiv.  c 
ne  fera  exaucé ,  ce  jour  les  mechans  ieroni 
parez  des  bons  ,  les  impies  rendront  compte 
de  leur  impiété  ,  &  ceux  qui  auront  bien  vécu 
jouiront  des  joycs  du  Paradis,la  grâce  de  Dieu 
fera  leur  rccompenfe ,  Dieu  n'aime  pas  les  in- 
fidelles.  C  eft  unfigne  de  fa  toute  puiflancc 
d'envoyer  les  vents  pour  vous  annoncer  la  ; 
ye ,  &  de  vous  faire  goûter  les  fruits  de  fa  s.  . 
ce  ,  le  navire  court  fur  l'eau  par  fa  permilhon 
pour  l'avantage  de  voftre  commerce ,  ne  le  re-» 
merci erez- vous  pas  de  fes  bien-fairs  î  Nous  a- 
vons  envoyé  à  chaque  nation  des  Prophètes  U 
des  Apoftres  auparavant  toy  ,  ils  lont  venus 
avec  des  préceptes  tres-intelligibles  6c  avec 
plufieurs  miracles  ,  nons  avons  chaftic  ceux 
qui  les  ont  dementy  ,  &  avons  protégé  les 
fidelles.  Dieu  envoyé  les  vents  qui  élèvent  les 
nuës  ,  &  les  étendent  en  l'air  en  plufieurs  pie- 
ces  à  fa  volonté,il  en  fait  tomber  la  pluye  ou  il 
▼cutjôc  en  ié)Ouit  qui  bon  luy  femble  de  ceux 
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<}ui  l'attendent  avec  impatience ,  conlîdere  les 
effets  de  la  bonté,  il  fait  reverdir  la  terre  feche 
&  aride,  iireflufcite  les  morts,  il  efttout- 
piiiflant.  Nous  avons  envoyé  les  vents  ])^  ;. 
alîembler  les  nues  qui  ont  couvert  les  iu  r  - 
mes  de  leur  ombrage,  néanmoins  ils  font  re- 
tournez en  leur  impieté  :  les  morts  ne  t'en- 
tendront pas  nyaulH  les  muets,  tu  n'es  pas 
obligé  de  conduire  les  aveugles,  perfonne  ne 
t  ccoutera  que  ceux  qui  croiront  en  ma  loy 
&  qui  me  feront  obc'iflans  :  dis-leur  ,  Dieu 
vous  a  créés  foibles  ,  il  vous  a  donné  de  la 
Ifbrce,  &  après  vous  a  remis  dans  la  foiblefic  de 
lavieillefle,  il  fait  cequebonluy  femblc,  il 
fçait  les  fecrets  des  hommes  &  fait  tout  ce 
qu'il  veut  ;  les  médians  jureront  au  j®ur  du  ju- 
gement qu  ils  n'ont  demeure  qu'une  heure 
dans  leurs  tombeaux,  ils  mentent  de  la  fa^on 
lorsqu'ils  nient  la  refurreftion  ,  les  vray  cro- 
yans  qui  fçavent  la  vérité  leur  diront  ,  Vous  y 
avez  demeuré  le  temps  ordonné  dans  le  livre 
de  Dieu ,  fçavoir  jufques  au  jour  de  la  refurre- 
ftion ,  voicy  le  jour  de  la  refurredion ,  vous  ne 
fçaviez  pas  en  quel  temps  il  devoit  arriver ,  au- 
'ourd  hu^  les  cxcufes  feront  inutiles  aux  in- 
îdellcs,  ils  feront  privez  de  proteftion.  Nous 
avons  enfeignc  dans  l'AIcoran  tout  ce  oui  eft 
ûtilepour  lefalut  du  peuple,  fi  tu  enfeignes 
1^  -—aux  hommes  mes  commandcmens ,  les  inffde!- 
I  «les  diront  que  tu  n'aportes  que  le  defordre  : 
l  ^  ainfi  Dieu  endurcit  le  cœur  des  ignorans.  Prens 
■g||>atiencc  Se  perfevere ,  ce  que  Dieu  promet  eft 
PwTnfaillible  ,  garde  que  les  incrédules  o'ébran- 
■    lent  ta  perfeverancc. 
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i^^LCORAN 
JLe  Chapitre  de  Locman  y  contenant  trente  quatre 
njer  fets ,  écrit  à  la  Meque. 
.  clément  &  raifcncoruicux. 

uniqal'  Jct'uis  Dieu  tres.fage.  Ces  préceptes  font 
Locnun  I^s  ptcceptcs  du  livrcrcmply  dedoftrine,  il 
^f^^Ldol)  chemin  de  falut  les  gens  de  bien 

^eurqu?'  qui  font  leurs  prières  au  temps  ordonne  ,  qui 
vivoitau  payent  les  décimes  ,  &  oui  croyent  au  jour  du 
iwld."^^  jugement,  ils  font  conduits  par  leur  Seigneur 
&  feront  bien-heurcux.  Il  y  a  des  perfonncs 
c]ui  fc  moquent  de  ce  livre,  ils  fe  dcvoycnt 
i^noramment  delaloyde  Dieu,  &  la  mépri- 
lent  ,  mais  ils  en  feront  un  jour  rudement 
chaftiez  :  Lors  qu'on  leur  enfeignc  les  com- 
xnandemens  de  Dieu  ils  tournent  le  dos  avec 
orgiieil ,  ils  ne  les  veulent  pas  olîyr  &  ont  les 
oreilles  bouchées:  dis-leur ,  Vous  reffentirez 
à  la  fin  des  peines  infinies  :  ceux  qui  croyent  en 
laloyde  Dieu  ôc  qui  font  de  bonnes  œuvres, 
joliiront  éternellement  des  délices  du  Para- 
dis, ce  que  Dieu  promet  eft  infaillible,  ileft 
tout-puiflant  &  toutfage,  il  a  créé  le  Ciel , 
&  le  fouftient  fans  colomnes  qui  paroiffent  à 
vos  yeux  ^  il  a  élevé  les  montagnes  fur  la  terre 
pour  la  cheviller  ôc  Tcmpefcher  de  mouvoir; 
Il  y  a  difpenfé  plufieurs  animaux  ,  ôc  a  envoyé 
la  pluye  du  Ciel  qui  a  fait  produire  les  plantes 
&  les  herbes  de  diverfes  fortes.  Voilà  ce  que 
Dieu  a  créé  ,  monftrez-moy  ce  que  vos  Idoles 
ont  créé  ,  affeurément  les  idolâtres  font  évi- 
demment dévoyez  du  droit  chemin.  Nous  a- 
vons  infpiré  la  fcïcnccsi  Locman,   ôc  luy  a- 
vons  dit  d'en  remercier  Dieu.  Celuy  qui  re- 
mercie Dieu  de  fes  grâces  fait  du  bien  pour  fon 
ame.  Dieu  n'a  pas  affaire  des  ingrats,  ôc  lolian- 
ge  luy  eft  deué  en  tous  lieux.  Souvien-toy 
tque  Locman  a  dit  à  ton  fils ,  ô  mon  fils;  ne 
croys  pas  que  Dieu  ait  un  compagnon,  c'cft  un 
titvç  grand  pcché  :  Nous  avons  commandé  à 
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rhômme  d'honorer  pere  &merc,  famereie 
-orte  avec  douleur  fur  douleur ,  Ôc  le  fevre  en 
âge  de  deux  ans  ,  ne  fois  pas  ingrat  des  bien- 
faits de  Dieu,  honore  pere&mere,  tu  feras 
n  jour  devant  Dieu  pour  eftrc  iuge'.  Si  tes  pa  - 
ïens te  preflent  de  croire  que  Dieu  a  des  com- 
pagnons ,  ne  leur  obéis  pas,  fuis  le  chemia 
de  ceux  qui  luy  obeïflènt ,  les  hommes  feront 
un  jour  tous  aflemblcz  devant  luy  pour  eftrc 
rccompenfcii  félon  leurs  œuvres.  O  mon  fils, 
fi  tu  fais  mal  de  la  pefanteur  d'un  grain  de 
moutarde  ou  delà  pefanteur  d'un  rocher,  ou 
de  la  grandeur  du  Ciel  &  de  la  terre  ,  Dieu  le 
fçauraôcle  mettra  en  compte,  il  elt  cxaft  & 
ait  tout.    O  mon  fils  ,  fais  tes  oraifons  au 
:mps  ordonné  ,  fais  ce  qui  cft  honnefte  &  ci- 
iil ,  fuis  ce  qui  n'crt  pas  aprouvé  ,  &  fois  pa- 
tient en  tes  advcrfitez  j  ne  regarde  pas  le  mon- 
de de  travers  par  orgueil,  ne  fréquente  pas 
les  luperbes  ,  Dieu  n'aime  pas  les  orgueilleux  , 
obferve  tes  pas  ,  marche  avec  modeftie ,  parle 
doucement,  il  y  a  des  perfonnes  qui  crient 
comme  des  àncs  lors  qu'ils  parlent.  Ne  voys- 
tu  pas  que  Dieu  a  créé  pour  les  hommes  tout 
cequieft  au  Ciel  &  en  la  terre,  &  qu'il  leur 
donne  les  grâces  en  gênerai  &  en  particulier. 
Il  y  a  des  ignorans  qui  dilputent  de  la  Divinité 
fans  raifon.  Lors  qu  on  leur  dit ,  Faites  ce  que 
Dieu  a  ordonné  ,  ils  re'pondent,  nous  ferons 
ce  que  nous  avons  veu  faire  à  nos  pères.  Il  ne 
conlîderent  pas  que  le  Diable  les  appelle  eux  &c 
y  leurs  pères  aux  peines  de  l'enfer:  Celuyqui 
obéît  à  Dieu  Se  fait  des  bonnes  œuvres  s  atta- 
chc  au  nœud  le  plus  alTeuré  ,  &  Dieu  aura  foin 
h  de  luy  à  l'heure  de  la  fin  :  L'impiété  des  mef- 
chans  ne  te  doit  pas  affliger ,  ils  feront  un  jour 
affcmblez  en  noftre  prefence  pour  eftre  cha- 
fiiez,  jeleurdiray  tout  ce  qu'ils  ont  fait,  je 
içay  ce  qui  cil  dans  le  cœur  des  hommes,  jç, 

O  5  pro- 
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prolongeray  leur  punition  quelcjne  temps  fur  la 
ferre  ,  &  les  précipitera/  en  Tautrc  monde  de- 
dans le  feu  d'enfer.  Ne  leur  as-tu  pas  demande 
qui  a  créé  le  Ciel  &  la  terrcîils  ont  dit  que  c'eft 
Dieu ,  dis-leur  ,  Donc  loïic  loit  Dieu  :  Néan- 
moins la  plus  grande  partie  d'entr^eux  font  des 
ignorans.  Tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre 
cft  à  Dieu  ,  il  n'a  pas  befoin  du  monde  ,  loiian- 
ge  luy  eft  deuë  en  tout  ce  qu'il  fait  ,  fi  tous  les 
arbres  du  monde  eftoicnt  plumes ,  &  fi  la  mer 
cftoit  ancre  ,  ils  ne  comprendroient  pas  les  ef- 
fets de  fa  toute-puiflance ,  il  eft  tout-puilfant 
&  fçait  tout.  Il  vous  a  crées  &  vous  fera  rcflul- 
citer  d'une  feule  parole ,  il  entend  tout  &  voit 
tout.  Ne  confiderent-ils  pas  que  Dieu  fait  en- 
trer la  nuit  dans  le  jour ,  &  le  jour  dans  la  nuit  î 
ou'il  a  créé  le  Soleil  &  la  Lune  qui  fe  meuvent 
dans  le  Ciel  jufques  au  jour  ordonnée  il  f<^'ait 
tout  ce  que  vous  faites  ,  parce  qu'ils  eft  vérita- 
blement Dieu,  ceux  qui  invoquent  autre  que 
luy  ,  invoquent  des  chofes  vaines  inutiles  » 
Dieu  fcul  eft  tres-haut  &  tout-puillbnt  :  ne 
vois-tu  pas  comme  le  navire  court  fur  l'eau 
Çour  marque  de  ia  toute-puiftance  à  ceux  qui 
lont  reconnoiflans  de  les  grâces  ?  Lors  que  les 
ondes  fe  font  élevées  contre  les  fidelles  ,  plu- 
fieurs  ont  invoqué  Dieu  avec  refoluiion  de  fui- 
vre  fa  loy  ,  lors  qu'il  les  a  fauves  en  terre  ,  les 
uns  ont  perfcveré  à  bien  faire,&  les  autres  font 
retournez  en  leur  impiété  ,  perfonne  ne  mépri- 
le  fes  commandemens  que  les  trompeurs  &  les 
ingrats.  O  peuple  ,  craignez  Dieu,  cSc  ayez  peur 
du  jour  que  le  pere  ne  pourra  pas  fccourir  fon 
enfant»  ny  l'enfant  fcrvir  fon  pere  ,  les  pro- 
mcfles  de  Dieu  font  infaillibles  ,  ne  foycz  pas 
orgueilleux  de  vos  ricliefles  ,  ny  de  ce  que  Dieu 
vous  tolère  &  vous  foutfre,  il  fçait  le  temps 
que  vous  ferez  chaftiez  ^  il  f(^ait  l'heure  que  la 
pluyç  tombera  fur  la  terre,  il  fjait  ce  qui  eft 

dani 
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ms  le  ventre  des  femmes  ,  fi  c'eft  mâle  ou  fe- 
lelle ,  perlonne  ne  fçait  que  Dieu  ce  que  tu  fe- 
ras demain  ,  perfonne  autre  que  luy  ne  fçait  ci\ 
quel  heu  tu  mourras,  il  fçait  tout. 

Chapitre  de  l'adoration,  contenant  cent  ti ente 
"jerfetSt  écrit  à  la  Mequc. 

nom  de  Dieu  cknient  &  mifericordieu;f. 
Je.uis  Dieu  très  fage.  Sans  doute  ce  livre 
^lefte  envoyé  par  le  Seigneur  de  l'Univers  ,  les 
impies  djront-ils  que  tu  l  as  controuvé  i  au 
contraire  ,  c'eft  la  vérité    mcfme  qui  procède 
«e  ton  Seigneur  pour  prefclicr  ceux  qui  n'onc 
I  ^cy-devaut  eu  perfonne  pour  les  inftruire,peut-. 
eltre  qu'ils  iuivront  le  droit  chemin.  Dieu  à- 
crcc  le  Ciel  &  la  terre,Ôc  tout  ce  qui  eft  entr*- 
eux  ert  iix  jours,  &  s'eft  alîis  en  fon  trône  ;  qui 
&  9ui  exaucera  vos  prières. 
^•1  j-'r    -'^^  -'v  •     y  P^'nicrez  vous  jamais  î  Jl 
Il  diipoie  de  toute  chofcauCid     en  la  terre 
}i  tous  les  hommes  feront  un  jour  aflembles  de-- 
vantiuy  poureftre  jugez,  mille  ans  ne  font 
qu'un  jour  devant  fa  divine  Majefté  ,  il  fcait  le 
palTc  ,  leprclcnt  ôc  le  futur,  il  eft  tout  puifiant 
&  milericordieux,  il  a  créé  toute  chofe  pour 
fon  peuple ,  il  a  ibnué  l'homme  du  limon  de  la. 
terre  Hc  de  boUc  ,  u  a  infpire  l  ame  dans  fon 
corps,  il  vou     donne  l'ouie,  la  vcuë  &  le  fen- 
tiinent , ens  le  reracrcicnr  de  les. 
giûjcs  :  i, ,  .  ,    ,  ,  s\ioy  ?  nous  mourrons  5c 
retournerons  eftrc  un  peuple  nouveau;  Certai- 
nemenr  ih  ne  croyent  pas  en  la  refurieéiion  ; 
Dis-lciir ,  L'Ange  de  la  mort  vous  fera  mourir, 
&  retournerez  devant  Dieujpour  eftrc  jugez. 
Tu  verras  alors  comme  les  infadelles  baiOeronc 
la  tefte  devant  leur   Seigneur  ,  &  diront  ,  • 
S.cigneur  ,  nous  voyons  maintenant  la  ccr- . 
titudç  de  la  lefurxcftion.  Nous  conuoifions 

O  6  ait- 
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aujourd*huy  la  vérité  de  tes  paroles  ^  permets 
que  nous  retournions  au  monde,  nous  ferons 
gens  de  bien  ,  nous  Içavons  maintenant  ce  qui 
nous  eft  utile  ôc  neccflàire -,  Nous  pouvions 
donner  un  condufteur  à  chaque  perfonne ,  ma 
parole  eft  tres-veritable ,  je  rempliray  l'enfer 
de  mefchans  ,  &  le  Paradis  de  gens  de  bien  , 
ainfiles  hommes  leront  recompenfez  ?c  cha* 
liiez  félon  leurs  œuvres.  Goûtez  ,  ô  impies  , 
3es  peines  que  vous  avez  méritées  de  n  avoir 
yas  voulu  croire  en  ce  jour  que  vous  avez  ren- 
contré, nous  vous  dclaillbns  dans  les  mifercs 
deiies  à  voftre  incrédulité,  gouftez les  tour- 
Hiens  éternels  que  vous  avez  méritez  par  va- 
flre  impieté.  Ceux  qui  croient  aux  rayfteres  de 
ma  loy  font  humbles ,  ils  m'adorent  feul  &  me 
loiient  quand  ils  entendent  parler  de  moy  ,  ils 
me  font  pas  orgueilleux  y  ils  ne  s'élèvent  pas 
contre  mes  commandemens  ,  ils  fe  lèvent  du 
lit  pour  faire  leurs  prières  avec  crainte  &  efpc- 
jance,  &  dépenfent  en  œuvres  pies  quelcjue 
partie  des  biens  que  nous  leur  avons  donnez. 
Perfonne  n'aveu  nynefçaitce  que  Dieu  gar- 
de pour  recompenler  les  gens  de  bien  de  leur 
perfeverance.  Les  fîdellcs  &  les  infidelles  ne 
feront  pas  traitez  également.  Les  fîdclles  qui 
auront  fait  de  bonnes  œuvres  ,  joiiiront  du  Pa- 
radis pour  recompenfe  de  leurs  travaux  ,  &  les 
infidelles  feront  précipitez  dedans  le  feu  d'en- 
fer ,  plus  ils  s'eftbrceront  d*en  fortir ,  &  plut 
avant  ils  y  entreront  ,  on  leur  dira  ,  Goû- 
tez les  peines  des  flammes  éternelles  que  vous 
n'avez  pas  voulu  croire  j  Jefcray  goutter  aux 
impies  les  tourmens  du  monde  ,  &  les  peines, 
de  Tenfer  s'ils  ne  fe  convertilîent  i  qui  eft 
plus  injufte  que  celuy  qui  fçait  lescommande- 
jnens  de  fon  Seigneur ,  &  ne  luy  obeït  pas  \^ 
nous  prendrons  vengeance  de  fon  impiété, 
nov'S  avons  donc  un  livre  trcs-veritableàMoi- 

fe 
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fe  pour  inftruire  les  cnfans  d'Ifraèl,  nous  a' 
vons  mis  au  droit  chemin  ceux  d  entr'cux  qui 
ont  perfeveré  en  leur  foy,  &  qui  ont  obéi  à  nos 
commandemens,  Ton  Seigneur  jugera  les  diffi- 
cultezdes  infidcllcs  au  jour  du  jugement ,  ne 
voyent-ils  pas  combien  nous  avons  exterminé 
F)  dépeuple  aux  fiecles  paflez,  qui  repolbient 
dans  leurs  maifons  î  c  cft  unligncdenoftrc 
'  toute -puiflance  ,  ne  le  comprendront  ils  ja- 

-  mais?  Ne  voyent-ils  pas  que  je  poufle  1  eaii 
iy  dans  les  terres  déferres  &  incultes  f  que  je  fais 

-  produire  des  herbes  pour  nourrir  les  hommes 
&  les  animaux  ?  Ne  le  conlideront  ils  pas  î  ils 
dcmanderit,  Quand  viendra  le  jour  du  juge- 
ment? Dis  leur,  Ce  jour  n'apportera  point 
de  contentement  auxinfidelles  5c  feront  (ans 
protedbon.  Eloigne-toy  d  eux ,  pcrfevere  ôc 
attenç  ,  ils  attendent  l'occafion  de  te  mai  trai- 
ter ,  mais  tu  les  verras  charticr. 

Chapitre  des  Bandes  ç!y  Troupes  des  gens  de 
[uerre  contenant  quatre  'vingts  jept  verfits  , 
écrit  4  la  Mediae, 


^  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieujr, 
O  Prophète  !  crains  Dieu,  &  n'obeïs  pas 
aux  infidelles  ,  Dieu  fçait  tout  &  cft  tres-pru- 
dent  en  ce  qu  il  ordonne  ,  obferve  ce  que  ton 
Seigneur  t  a  enfeigné.il  fçait  ce  que  les  hom- 
mes font,  refigne  toy  en  Dieu,  il  te  doit  fuffire 
quilte  protège.  Il  n'a  pas  donné  deux  coeurs 
aux  hommes, il  ne  nous  a  pas  ordonne  d  appel- 
1er  vos  femmes  vos  mères  ,  tous  ceux  que  vous 
appeliez  vos  enfans  ne  font  pas  vos  enfâs,  vous 
le  dites  feulement  de  bouche ,  mais  Dieu  dit 
toujours  la  vérité,  ôc  conduit  les  hommes  au 
chemin  de  falut.  Appeliez  voftre  prochain  par 
.  le  nom  de  fon  pere  ,  cette  adidn  fera  agréable 
à-  Dieu ,  pourveu  que  vous  n  ayez  point  de 

O  7  mou  • 


m. 
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mauvais  defiein  dans  le  cœur,  fi  vous  ne  fçâvei 
pas  Ton  nom  ,  appeliez  le  voftre  frère  en  Dieu  , 
oîi  Monfieur  :  Dieu  eft  clément  &  mifericor- 
dieux. LeProphete  eft  obeï  par  ceux  qui  croient 
en  Dieu,  &  qui  honnorent  Tes  femmes  com- 
me leurs  mères.  Les  parens  font  héritiers  les 
uns  des  autres  ,  il  eft  ainfi  ordonné  par  fa  divi 
ne  Majeftc  aux  fidelles  qui  font  fortis  delà 
Meque  pour  fuivre  le  Prophète.  Il  eft  ordonne 
en  l'Ecriture  défaire  du  bien  à  vos  parens, 
Souvien-toy  que  nous  avons  reccu  la  pi 

des  Prophètes  de  Toy  ,  de  Noe  ,  d'Ab:   , 

dcMoilc,  ôc  de  Jefus  tils  de  Marie  ,  (d'ado 
rer  un  icul  Dieu )  nous  en  avons  receu  une  for- 
te promefle  :  On  leur  demandera  compte  àc 
leurs  actions, &  les  impies  lentiront  la  rigueur 
des  peines  infinies.  O  vous  qui  croyez  en 
Dieu ,  fouvenez  vous  de  la  grâce  qu'il  vous  ? 
faite  lors  que  vous  avez  cfte  chargez  par  ha 
troupes  des  ennemis,  il  a  envoyé  contre  eux 
un  vent  impétueux ,  &  des  trouppes  invifibles 
à  vos  yeux  pour  les  combattre,  li  voir  tout  ce 
que  vous  faites,  ces  trouppes  invifiblcs  font 
venues  du  cofte  du  Levant ,  Se  du  cofté  du  Po- 
nant,  d^enhaut,  lors  que  voftre  veuë  eftoit 
troublée  &  que  le  cœur  vous  manquoit  à  eau- 
fe  du  grand  nombre  de  vos  ennemis  ,  vous 
aviez  déjà  conceu  une  tres-mauvailé  opinion 
delà  loy  de  Dieu  ,  alors  les  v r:\ys  croyans 
ont  cfté  éprouvez,  ils  ont  tremblé  de  peur; 
les  impies  &  ceux  qui  eftoient  foiblcs  en 
leur  foyont  dit  que  tout  ce  que  Dieu  &  fon 
Prophète  leur  avoir  promis  n*eftoit  qu  abus 
&  vanité  :  Souvien  -  toy  comme  une  patrie 
d'entre  eux  a  dit  aux  habitans  ciu  terroir  de 
la  Medine  ,  Il  n'y  a  point  de  feureré  pour 
vous  auprès  de  Mahomet  ,  rctournez-en 
maifons  ;  Souvien-toy  comme  plufie«rs  d*en- 
tic  eux  font  demande  congé  ,  &  ont  dit 

que 
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que  leurs  _  maifons  cftoient  abandonnées  ; 
Leurs  maifons  n'eftoient  pas  abandonnées, 
mais  ils  avoient  deflcin  de  fuir  :  S'ils  fuflcnt 
tctournez  en  leurs  maifons  ,  on  leurauroit 
petfuadé  de  tous  coltez  de  fuivre  l'impiété , 
ils  n'y  auroient  pas  fait  long  fejour  ,  parce 
qu'ils  avoient  auparavant  promis  à  Dieu  de  ne 

Ï'as  fuir  ,  il  leur  auroit  demandé  compte  de 
eurs  promefles  :  Dis  leur ,  La  fuite  vous  fera 
inutile  il  VOUS  fuyez  11  mort  y  puifcjuc  vous  ne 
devez  guère  demeurer  dans  le  monde  i  Dis 
leur  ,  (^ui  vous  peut  protéger  contre  Dieu 
lors  qu'il  voudra  vous  exterminer  ?  Ne  prenez 
point  d  autre  protefteur  que  luy  j  il  connoit 
ceux  qui  ont  efté  deiluadez  d'aller  au  combat 
pour  épargner  leurs  biens,  &  leurs  perfon- 
nes  f  Ils  jettent  la  veuë  fur  toy,  lors  qu'ils 
font  lurpris  de  peur  ils  tournent  les  yeux  dans 
latefte  comme  une  perlbnnc  qui  le  meurt, 
&  lors  qu  ils  font  délivrez  de  peur ,  ils  médi- 
fent  de  toy  à  caufc  de  leur  extrême  avarice. 
Telles  gens  ne  croyentpas  en  Dieu,  il  rend 
toutes  leurs  œuvres  infrudueufes  y  c'cft  chofc 
tres-facileà  fa  divine  Majefte.  Les  trouppes 
des  infidelles  ont  creu  qu'elles  eftoient  in- 
vincibles ,  &  lors  qu'elles  ont  vcu  les  troupes 
des  vrayscroyans,  elles  ont  fouhaité  defui/^ 
Les  inridelles  ont  delîré  d'attirer  les  Arabes  à 
leur  party  ,  &  s'informent  de  vos  nouvelles 
pour  fçavoir  en  quel  eftat  vous  eftes  y  s'ils 
avoient  efté  de  voftre  party ,  peu  d'entr'eux 
auroient  efté  tuez  ,  la  fuite  du  Prophète  Apof- 
tre  de  Dieu  vous  fert  de  citadelle,  elle  fert  de 
boulevartà  ceux  qui  appréhendent  le  jour  du 
jugement ,  &  qui  penfcnt  fouvcnt  en  fa  divine 
JMajefté.  Lors  que  les  fidcUes  ont  dit.  Voila 
ce  que  Dieu  &  fon  Prophète  nous  ont  promis  , 
ils   font  véritables  en  leurs  promeflcs  ,  la 
veuc  de  leurs  ennemis  a  augmenté  leur  fgy 
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ôc  leur  zelc  envers  Dieu ,  &  fon  Prophète.  Il  jr 
a  des  perfonnes  entre  les  vrays  croyans  qui  ont 
cffedkuéce  qu'ils  ont  promis  à  Dieu  ,  plulîeurs 
d'entr'eux  font  morts  en  Tobeiflance  des  com- 
mandemens  de  la  divine  Majefte ,  les  autres 
attendent  la  mefme  chofe,  &c  ne  contrevien- 
nent pas  à  ce  qu'ils  ont  promis.  Dieu  les  re- 
compenfera  de  leur  zele  ,  &  chaftiera  les  infi- 
délies  ,  ou  leur  pardonnera  fi  bon  luy  fcmble  ; 
il  eft  clément  &  mifcricordieux.  Dieu  exter- 
minera les  infidelles  avec  leur  colère  contre  les 
fidelles  ,  il  protège  les  vrays  croyans  dans  les 
combats  ,  il  eft  fort  ôc  tout-puiflant.  Les  Juifs 
font  defcendus  de  leur  fortcrelTc  pour  donner 
fecoursaux  infidelles,  mais  Dieu  a  jette  la 
peur  dans  leur  cœur ,  une  partie  a  efté  tuee  , 
6c  Tautre  a  efté  prife  efclave ,  ils  vous  ont  fait 
par  leur  mort  héritiers  de  leur  païs  ,  de  leurs 
maifons,  de  leurs  richelTes ,  &  de  leurs  for- 
terefles  ,  que  vous  ne  pouviez  pas  conquérir  i 
Dieu  eft  tout-puiftant.  O  Prophète,  fi  tes  fem- 
ro^es  font  trop  ambitieufes  des  biens  de  la 
terre  ,  &  des  veftcmcns  trop  fomptuciix  , 
appeliez  les  ,  dis  leur  que  tu  leur  feras  du  bien, 
&  que  tu  les  répudieras  avec  douceur  &  ci- 
vilité. Si  elles  aiment  Dieu  &  fon  Prophète, 
fi  elles  font  vercueufes  ,  fa  divine  Majeftc 
leur  donnera  une  tres-grande  recompenfc  : 
O  femmes  du  Prophète,  celles  d'entre  vous 
qui  feront  impudiques  feront  chafticcs  dou- 
bletnent  plus  que  les  autres  femmes  ,  c'eft 
une  chofe  facile  à  Dieu  ,  celles  d'entre  vous 
qui  obéiront  à  Dieu  &  à  fon  Prophète,  & 
teront  de  bonnes  œuvres ,  feront  rccompea- 
fées  plus  que  les  autres  femmes  ,  on  vous  a 
préparé  une  trcs-grande  recompenfe;  O  fem- 
mes du  Prophète ,  vous  n^eftes  pas  comme  les 
autres  femmes  du  monde.  Craignez  Dieu  & 
ne  croyez  pas  au  difcours  de  ceux  qui  ont  def- 
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de  vous  feduirc  ,  parlez  avec  civilité  ,  de- 
urez  dans  vos  maifons,  n'en  fortez  pas  pour 
laire  paroiftre  volhe  beauté  ,  &  pour  en  faire 
nonftre  comme  faifoicnt  les  anciens  ignorans, 
îriez  Dieu  avec  affedion  ,  faites  des  aumônes, 
ci'^ez  à  Dieu  &  à  fon  Prophète ,  Dieu  vous 
t  délivrer  defacolcre,  &  vous  veut  puri- 
ler  ,  louvencz-vous  de  la  loy  qu'on  vous  a 
^nleignee  dans  vos  maifons,  il  cft  mifericor- 
heux  a  ceux  qui  l'honnorcnt ,  il  fçaii  tout  ce 
.  ^ue  le  Prophète  fait ,  il  a  promis  fa  mifericordc 
ic  une  tres-grande  recompenfc  à  ceux  &  à  cel- 
és qui  obéiront  à  fes  commandemens.  Ceux 
celles  croyent  en  fon  unité  ,  qui  fe  refigncut 
^  fa  divmc  volonté,  qui  font  patiens,  qui  font 
umbles,  qui  difent  la  vérité,  quijeufnent, 
m  font  des  aumônes,  qui  font  chartes  y  &  les 
;.ommes  &  les  femmes  qui  obfervent  fa  loy  , 
e  doivent  pas  controller  fes  adtions  ,  ny  celles 
■e  fon  Prophète  ,  ny  dire  qu'ils  feroient 
lieux qu  eux  s'ils  vouloicnt  travailler  ;  celuy 
1  m  defobeït  à  Dieu  &  à  fon  Prophète  eft  de- 
oye  du  droit  chemin  j  Souvien-toy  de  ce  que 
a  as  dit  a  celuy  à  qui  Dieu  a  fait  la  grâce  ds 
-•recevoir  dans  fa  loy,  &  que  tu  as  gratihc 
e  la  liberté,  que  tuas  dit.  Ne  répudie  pas 
i  temme,  &  crains  Dieu,  tu  caches  en  ton 
me  un  deflein  que  Dieu  manifeftera ,  tu  as 
eur  du  peuple  ,  mais  tu  ne  dois  craindre  qu'un 
îul  Dieu.  Lors  que  Zeid  a  répudié  fa  femme, 
ous  t'avons  marie  avec  elle  afin  qu'il  ne  reftc 
oint  d'erreur  entre  les  vrays  croyans  ,  lors 
J'ils  auront  répudié  leurs  femmes,  ils  ob-  ^ 
-•rveront  en  les  répudiant  ce  que  Dieu  a  ^itlZu. 
rdonne.    Le  Prophète  ne  pèche  pas  défaire  reuxdeia 
;  que  Dieu  luy  a  permis  ,  la  loy  de  Dieu  a  efté  '^^ 
|nh  obfetvée  par  ceux  qui  nous  ont  pre-  Jclave? 

cédé,  '''^'"y 

fit  repu- 


cedé, 

pcifc:  a  oufe  de  fa  b^au  té.  II  n'eft  pas  le  per*-  de  Zeid  pour 
pas  cpouier  ia  femme  9  u'il  a  rcpudic'e.  Voy  Tcffir  anfioahir. 


dier  pour 
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ccdc  ,  &  le  commandcmcnr  de  fa  divine  Ma 
jeftc  s'exécute  fans  retardement  j  Ceux  qui 
prêchent  la  Parole  de  Dieu  ,  fes  Apoftres  &c 
les  Prophètes  n'ont  peur  de  perfonne  que  de 
fa  divine  Majefté,  il  leur  fumt  qu'ils  loient 
en  fa  protection.  Mahomet  n*eft  pas  voftrc 
perc,ileft  Apoftre  de  Dieu  &  le  dernier  de 
tous  les  Prophètes  ,  Dieu  fçait  tout,il  ne  vien- 
dra point  d'autre  Prophète  après  luy.  Ovous 
qui  croyez  en  Dieu  ,  pcnfer.  fouvent  en  fa  divi- 
ne Majefté,  loiier-le  foir  &  matin, il  vous  don- 
ncra  fa  mifericordc,  les  Anges  demnr  '  t 

pardon,  afin  qu'il  vous  délivre  des  te.         .  > 

il  eft  mifericordicux  aux  vrays  cioyans ,  les 
Anges  les  faluëront  de  fa  part  au  jour  du  ju  -  > 
ment ,  il  leur  a  préparé  une  très-grande  rccom- 
penfe.  O  Prophète  ,  nous  t'avons  envoyé  pour 
eftre  témoin  des  deportemens  de  peuple,  Ôc 
comme  lumière  pour  les   conduire  au  droit 
chemin, annonce  aux  vrays  croyans  n    '  recc-^ 
vront  de  ton  Seigneur  unetres-gi\  ace;- 
N'obéis  pas  aux  infidelles  ny  aux  mechuns  ne 
crains  pas  leur  malice,  &  te  confie  en  Dieu  > 
tu  dois  eftre  fatîsfait  que  Dieu  te  piotegc.  O 
vous  qui  croyez,  il  ne  vous  eft  pas  permis  de 
mal-traitter  vos  femmes  ;  Si  vous  les  répu- 
diez avant  que  de  les  connoiftre  ,  faites  leur 
du  bien  ,  ôc  les  répudiez  avec  douceur  &  ci- 
vilité. O  Prophète,  nous  te  permettons  de 
connoiftre  les  femmes  que  tu  as  dotées,  les 
filles  efclaves  nue  Dieu    t'a  données  ,  les 
filles  de  tes  oncles,  &  de  tes  tantes  qui  ont 
abandonne  avec  toy  la  compagnie  des  me- 
chans  ,  &  la  femme  vray  croyante  qui  fe  fera 
donnée  à  toy  ,  fi  tu  la  veux  époufer ,  &  qu'elle 
ne  foit  pas  femme  d'un  vray  croyant  i  Nouss* 
fçavonsceque  nous  avons  ordonné  aux  vrays'' 
croyans  touchant  leurs  femmes  &  leurs  efcla- 
ves ,  nous  te  Tavons  enfeigné  ,  afin  que  tu 

n'o<fcu- 
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P  E    M  A  H  O  M  E  T. 
^offcnfes  pas  Dieu,  ileft  clcment  ôcmifcri- 
Ordicux  à  ceux  qui  luy  obeïricnt.  Tu  garderas 
es  que  tu  voudras  garder  de  tes  femines ,  tu 
■'"-^  celles  que  lu  voudras  répudier ,  & 

.  ou  ^  >  avec  celles  qui  t'agréeront, il  cft  plui 

,  propos  que  tu  les  répudies  lans  ofFenferDicu, 
ue  de  les  voir  mal  contentes  &  affligées  ,  ci- 
fe  contenteront  du  bien  que  tu  leur  f  '  :^ 
nies  répudiant,  Dieufçait  cequieften,^ 
œurs  y  il  fçait  tout  &  eft  tres-inifericordieux. 
1  ne  t'eft  pas  permis  de  connoiftre  autres 
cmmes  que  les  tiennes  ,  il  ne  t  eft  pas  permis  Mahomet 
ie  les  troquer^,  encore  que  la  beauté  des  autres  fcmm°t!^ 
'agrée ,  excepté  tes  efclaves  ,  Dieu  prend  gar-  Voy  gc 
le  à  tout.O  vous  qui  croyez,  n'entrez  pas  dans 
,  cs  maifons  du  Prophète  fans  permiflion  ,  ex- 
;epté  a  l'heure  du  repas,  &  ce,par  rencontre  Se 
"^ns  defifein  j  fi  vous  y  eftes  invitez  entrez  avec 
jberic  ,  lors  que  vous  aurez  pris  voftrc  rcpa$ 
.brtez  delamaifon,  &  ne  vous  arreftezpasà 
iifcourir  les  uns  avec  les  autres,  cela  importu- 
ne le  Prophète  ,  il  a  honte  de  vous  congédier , 
.liais  Dieu  n'a  pas  honte  de  vous  dire  la  vérité* 
Les  femmes  du  Prophète  auront  le  vilage  cou- 
i^ert  lors  que  vous  parlerez  à  elles  ,  cela  refient 
rrieux  fa  pureté  ,  tant  à  elles  qu'à  vous  i  Vous, 
ne  devez  pas  importuner  le  Prophète  de  Dieu  » 
&  ne  devez  pas  connoiftre  (es  Kmmes  ,  ce  fe- 
roit  un  tres-enorme  péché  ,  fi  vous  couvez 
quelque  defTein  ,  ou  fi  vous  le  découvrez  ,  fça- 
chez  que  Dieu  fçait  tout  j  elles  n  otîenfcronc 
pas  Dieu  de  fe  faire  voir  à  leurs  pères  ,  à 
leurs  enfans  ,  à  leurs  frères  ,  à  leurs  neveux, 
à  leurs  fervante,  &  à  leurs  filles  efclaves, 
elles  craindront  Dieu  >  il  voit  tout  ,  Dieu 
&  les  Anges  prient  pour  le  Prophète  ;  O 
vous  qui  croyez,  priez  fOur  le  Prophète  ,  &  j^^p^J"* 
Juy  obeïflez ,  celuy  qui  déplaira  à  Dieu  &  à  phetef 
fou  Prophète  fera  maudit  eu  ce  monde ,  &  rcf  .  yoy 
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V  A  L  C  O  R  A  N 

fcntira  des  rigoureufes  peines  en  Tnutre  ?  Ceux 
qui  font  mal  lans  raifon  à  ceux  &  à  celles  qui 
croyent  en  Dieu  ,  commettent  un  tres-grand 
péché.  O  Prophète,  dis  à  tes  femmes  ,  à  tes  fil- 
les ,  &  aux  femmes  des  vrays  croyans,  qu'elles 
fe  couvrent  de  leurs  voiles,  elles  en  feront  plus 
honorées,  &  ne  recevront  point  de  déplaifir. 
Dieu  cft  clément  &  mifericordieux.  Si  les  me- 
chans  ,  les  paillards ,  &  ceux  de  la  Mcdine  qui 
font  foibles  en  leur  foy ,  ne  quittent  leur  im* 
pieté  ,  je  te  donneray  pouvoir  abfolu  fur  eux, 
peu  d'entr*eux  te  relpederont ,  mais  prcns  les, 
ce  les  tuë  oïl  tu  les  rencontreras  ,  Dieu  1  a  ainft 
ordonné  à  ceux  qui  t*ont  précédé  ,  tu  ne  trou- 
veras point  de  changement  en  la  loy  de  Dieu. 
Le  peuple  t'interrogera  quand  fera  le  jour  du 
jugement.  Dis  leur,  que  Dieu  le  fçait ,  & 
que  tu  ne  fçais  pas  s'il  fera  bien-toft  ,  mais  que 
Dieu  a  préparé  pour  les  infidelles  un  tres- 
Çrand  brafier  oïi  ils  brûleront  éternellement , 
ils  ne  trouveront  point  de  prote£lion  ,  ils 
feront  renverfez  la  tefte  première  dans  le  feu  , 
&  diront  ,    Plûft  à  Dieu  que  nous  euflions 
obeï  à  fa  divine  Majefté  &  à  fon  Prophète 
fon  Apoftre  ,  ils  diront ,  Seigneur  nous  avons 
obeï  à  nos  Maîtres  &  à  nos  Supérieurs  ,  ils 
nous  ont  dévoyez  du  droit  chemin  ,  Seigneur 
chaftie-Ies  doublement  ,    &  leur  donne  ta 
malediéiion.    O  vous  qui  croyez,   ne  foyez 
pas  comme  ceux  qui  ont  déplu  à  Moïfe  ,  il 
eftoit  innocent  des  crimes  qu'ils  luyimpo* 
foient  ,  il  eftoit  infpiré  de  Dieu  ,  craignez 
Dieu  &  parlez  avec  civilité,  vos  œuvres  luy 
feront  agréables  ,  &  vous  pardonnera  vos  pé- 
chez ?  Celuy  fen  heureux  qui  obeïra  à  Dieu  , 
&  à  fon  Apoftre  ,  la  fidélité  &  robcïffance 
luy  fon  agréables  au  Ciel  &  en  la  terre  &  fur 
les  montagnes  ;  Ceux  qui  s'en  éloignent  , 
comme  a  fait  Adam,  fc  font  tort  à  eux-mef- 
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D  E    M  A  H  O  M  E  T. 

! ,  &  (ont  des  ignorans  ,  il  chafticra  ceux  & 
les  qui  feront  delobeïnans  &  impies,il  don- 
fa  la  grâce  a  ceux  &  à  celles  qui  croiront  en 
oy ,  il  eftcletnent  &  mifericordieux  à  ceux 
i  iuy  obeïflent. 

■  Chapitre  de  Saba  ,  conttnant  einanante  qua- 
tre lerfets,  écritÀUMeque. 
j!â^U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Loue  fou  Dicu.toutcequieftau  Ciel  &  en 
î  I  terre  eft  a  luy.  Louange  luy  eft  deuë,  il  eft 
-res-lage&  f^ait  tout,  il  fçait  tout  ce  qui  entre 
uans  la  terre  &  tout  ce  qui  en  fort ,  tout  ce  qui 
honte  au  Ciel,  &  tout  ce  qui  en  defcend,  il  cft 
llement  Se  mifericordieux  a  fes  créatures.  Les  Sabacft 
tnpiesdemandents  ils  verront  le  jour  du  lu- 
ement,^  Dis  leur  qu  ouy ,  &  que  ton  Seig- 
leur  en  fçait  le  temps  ,  il  fcait  le  pafle,  le  pré- 
dit &  le  futur?  Sctoutce'qui  eft  au  Ciel  & 
la  terre ,  jufques  a  la  pefanteur  d  un  atome; 
/  qui  eft  encore  plus  petit  ,  &  ce  qui  cft  plus 
rrandqu  un  atome  eft  écrit  dans  un  livre  qui 
ixphque  toute  chofe,  il  recompenfera  les  vrays 
,troyans  qui  ont  fait  de  bonnes  oeuvres  ,  il  leur 
•  onnera  fa  mifcricorde  ,  &  les  entichera  de 
recicux  trcfors  j  Ceux  qui  fe  font  efforcés  de 
ipprimer  fa  loy  reftentiront  les  effets  de  fon 
idignation  ;  Ceux  qui  lyavent  l'écriture  con- 
i  Giflent  que  ce  que  Dieu  t  a  enfeigné  cft  U 
ente  mefme  pour  conduire  le  peuple  au  droit 
lemin  i  à  la  voyc  de  l'honneur  &  de  la  vertu 
lais  les  impics  ont  dit  entr  eux  ,  Croirez* 
ous  un  homme  qui  dit  qu'apre's  voftre  mort 
ous  reflufciterez  ,  &  ferez  des  créatures  nou- 
elles  ?  Il  ment  impudemment ,  il  eft  pofTedc 
u  Diable.  Certainement ,  ceux  qui  ne  crovcnt 
as  en  la  refurrcdion ,  font  en  une  trcs- 
rande  erreur  ^  rclFentiront  de  très  rigou- 
^:ules  peines  ,  ne  voy  en  r  H. -.15  ce  qui  cft  au 

dcfliis 
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a^*4  L'ALCORAN 
dclTus  &  au  deffous  d'eux  ?  ne  confiderent-ils 
pas  le  Ciel  &  la  terre  ?  Si  je  veux  je  le  rendra] 
aride ,  &  fcray  tomber  fut  eux  une  pièce  d' 
Ciel  pour  figne  de  ma  routc-puilïance.  No 
avons  donné  noftre  grâce  à  David,  Ôc  avon 
dit  aux  montagnes  ,  aux  oyfeaux ,  &  aux 
taux  de  me  loiier  avecluy  nousiuy  avons 
donne  de  faire  des  cui rafles ,  &  le  fera  . 
doux  entre  fes  mains  comme  de  la  cire.    O  li- 
gnée de  David ,  ne  foyez  pas  ingrats ,  je  vois 
tout  ce  que  vous  faites.  Nous  avons  fournis  le? 
vents  à  Salomon  ,  il  les  a  commandés  foii  ôc 
matin  depuis  le  Levant  jufques  au  Ponant, 
nous  luy  avons  donné  une  forme  &  un  ruifTcaa 
d'airain  fondu,  les  Démons  le  travailloient 
par  noftre  pcrmiflïon  à  fa  volonté  ,  &  avons 
châtié  dans  le  feu  d'enfer  ceux  qui  ne  luy  ont 
«as  voulu  obéir  j  ils  luy  ont  bafty  des  paKiis 
haut  élevez ,  &  des  mailons  de  plein  pied  ils 
luy  ont  fait  des  baflîns  d'eau ,  des  canaux  ,  & 
des  étangs;  nous  luy  avons  dit,  O  lignée  de 
David ,  ne  fois  pas  ingrate  de  mes  grâces,  puif- 
que  peu  de  perfonncs  en  font  reconnoiflantes. 
Lors  qu'il  eft  mort  par  noftre  commandement, 
lien  n'a  fait  connoiftre  fa  mort  aux  Démons 

Î lue  les  vers  qui  ont  mangé  leboutdefon' 
ion  ou  il  eftoit  appuyé,  lors  que  les  Deti 
l'ont  veu  choir ,  ils  ont  connu  que  s'ils  eut 
fçeu  le  futur  &  ce  qui  leur  cftoit  caché, ils  n'au- 
loient  pas  fi  long-temps  paty  à  fon  fervice.  Les 
habitans  de  Saba  ont  une  marque  de  ma  toute 
puifTance  dans  leur  pays;  àfçavoir  deuxjaf- 
dins,  un  du  cofté  du  Septentrion ,  &  l'autre  du 
Midy  ,  (  on  leur  a  dit,  )  Mangez  des  biens  (^ue 
yoftrc  Seigneur  vous  a  donnés  ,  &  l'en  rei.  r- 
ciez ,  leur  pays  eft  delicieus ,  Dieu  a  efté  i. 
ricordieux  envers  eux ,  néanmoins  ils  ont  ^  itc 
inetais  U  impics ,  nous  avons  envoyé  la  ri- 
•  vi€r« 
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re  d  Arem  qui  a  inondé  leurs  jardins ,  nous 
ivons  changes  en  deux  jardins  d'cpine ,  de 
.)res,  &d'un  peu  de  tamarindc ,  nous  les 
Ivons  ainh  chaftiez  à  caufe  de  leur  impieté, 
lîous  avons  etablyun  chemin  avec  plufieurs 
|!l  espourla  facilité  du  commerce  entr  eux , 
Ula  ville  que  nous  avons  bénite,  5c  avons 
it  au  peuple  de  fuivrece  chemin  nuit  &  jour 
Ivccleurete  &  lanspeurj  ils  ont  dit,  Dieu 
frous  ruine  parla  longueur  de  ce  chemin,  11$ 
|)::t  retournez  en  leur  impieté,  &  nous  lei 
•yons  dilperles  fur  la  terre  pour  fervir  d'exem- 
!c  a  leur  pofterité,  &  d'inftrudion  à  ceux 
ui  perfcverentenmaloy,  &  qui  font  recon- 
oiHans  de  mes  grâces.    Le  Diable  leur  a  fait 
Iroirelon  opinion,  ils  1  ont  fuivy  ,  excepte 
Ine  partie  des  vrays  croyans  qui  cftoient  en- 
Ireux ,  il  n'a  point  eu  de  pouvoir  fur  eux ,  que 
■«•ir  connoiftre  ceux  qui  croyent  enlarefur- 
»  ^         T^i  en  doutent.    Ton  Sei- 
ncijr  obferve  tour,  &  prend  garde  à  tout  : 
>Jsleur,  Invoquez  vos  Idoles,  ils  n'ont  pas 
•  pouvoir  delà  grofTeur  d'un  atome  ny  au 
el  ny  en  la  terre.    Dieu  n'a  point  de  com- 
tnon ,  ils  ne  trouveront  perfonne  qui  les 
fteeeaujourdu  Jugement,  perfonne n"in- 
frccdera  pour  eux  lans  la  peaniffion  de  fa 
«ine  Majefte.    S'ils  reçoivent  quelque  al- 
ïefle  en  leur  peur,  ils  demandent  les  uns 
«  autres  ce  que  Dieu  a  dit;  &  repondent 
Il  a  dit  la  vérité ,  qu'il  cft  tres-haut  *  tres- 
Mtifantj  Dis  leur  j  Qui  vous  enrichit  des 
liens  du  Ciel  &  delà  terre?  ils  ilirontque 
cft  Dieu,  Dis  leur.  Qui  de  vous  ou  de  nous 
^it  le  droit  cheminfou  qui  de  vous  ou  de  nous 
It  dcvoye  î  Ne  vous  informez  pas  de  nos  pe- 
^ez  ,  nous  ne  foiiwnes  pas  curieux  de  fçavoir 
:quc  vous  faites.  Dieu  nous  afTemblera  au 
'  «ujug-mcnr ,  &  jugexanos  differens  avec 

équité  > 


V^oy  Ce. 
laldin. 
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L'ALCORAN 

Jqaité  ,  il  eft  tres-grand  jugeiDis  leur ,  Taitef 
nous  voir  les  Idoles  que  vous  avez  adorecs^ccr 
taincment  il  n'y  a  qu'un  leui  Dieu  tout-puif- 
fant  &  Sage.  Nous  ne  t'avons  envoyé  que  pour 
annoncer  aux  hommes  les  joyes  du  Paradis  , 
&  pour  leur  prefcher  les  peines  de  l'enfer,  mait 
la  plus  grande  partie  ne  le  connoit  pas  ,  ils 
demandent  en  quel  temps  ils  verront  la  puni- 
tion qu  on  leur  prefche  ;  &  fi  tu  dis  la  vérité  5 
Dis  leur ,  Lors  que  Ton  temps  fera  venu  vous 
re  la  pourrez  pas  retarder  ny  avancer  d  une 
heure  f  II  ont  dit  qu'ils  ne  croiront  pas  en  l' Al- 
coran  ,  mais  tu  les  verras  un  jour  airemblcz  en 
la  prefence  de  ton  Seigneur ,  tu  verras  qu  ils 
accuferontlesunsles  autres,  les  pauvres  di- 
ront aux  riches  ,  Vous  nous  avez  empêche  d'o- 
beïraux  commandemens  de  Dieu,  ils  répon- 
dront,  Vous  avons  nous  dévoyez  du  chemin 
quivousaefté  enfeignc  ;  au  contraire,  vous 
avez  cfté  mefchans  &  malicieux.  Ils  leur  di- 
ront; Au  contraire,  vous  avez  employé  jour 
&  nuit  vos  artifices  pour  nous  rendre  ingrats 
des  grâces  de  Dieu  ,  &  pour  nous  faire  croire 
qu'il  a  de  compagnons  égaux  à  luy,  ils  feront 
rcpentans  de  leurs  péchez  lors  qu  ils  verront 
leur  punition ,  nous  leur  mettrons  les  chê- 
nes au  col  Se  feront  châtiez  félon  leurs  d 
méritez.    Les  principaux  habitans  des  vilk> 
ont  dit  aux  Prophètes  que  nous  leur  avons  .i 
envoyez  pour  prefcher  les  tourmens  de  l'en»! 
fer,  qu'ils  ne  croiroient  pas  en  leurs  gare- 1  ' 
les:  Nous  avons  (ont-ils  dit)  plus  de  biens  1  •• 
&  plus  d'enfans  que  ceux  qui  croyent  en  leurs  1 
difcours,  nous  ne  ferons  pas  damnez  cora-i 
me  ils  difent.    Dis  leur  ,  Mon  Seigneur, 
donne  Se  ofte  le  bien  à  (]ui  bon  luy  fcmble, 
mais  la  plus  grande  partie  du  peuple  ne  le 
connoit  pas ,  vos  richefics  &  vos  enfans  ne 
vous«pprochcrontpasdc  Dieu,  ceux  qui  fc-s 
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D  E    M  A  H  O  M  E  T.  557 
rônt  des  bonnes  oeuvres»  en  feront  rccom-' 
penfez  ,  &  vivront  éternellement  dans  les 
délices  du  Paradis  ,  ceux  qui  feront  leurs  ef- 
forts pour  fupprimer  noftre  loy  ,  feront  pré- 
cipitez dedans  le  feu  d'enfer  f  Dis  leur,  mon 
Seigneur  donne  &  ofte  le  bien  à  qui  bon  luy 
fc:nble,  il  anéantira  les  aumônes  que  vous 
ferez  fi  vous  n'obfcrvcz  pas  fa  loy»  il  eft  le 
liche  des  riches  :   Souvien-toy  du  jour  que 
j'affembleray  les  idolâtres,  &  que  je  diray 
aux  Anges,  Voila  ceux  qui  vous  ont  adoré  i 
ils  diront,  Loiie  foit  Dieu  ,  tues  feul  noftre 
maiftre  &  protedeur  ;  ils  ne  nous  ont  pas 
adoré,  ils  ont  adoré  le  Diable  ,  la  plus  grande 
partie  d'entr  eux  ont  crû  en  fa  parole ,  au- 
jourd'huy  ils  ne  fe  peuvent  faire  n'y  bien  n'y 
mal  les  uns  aux  autres  i  alors  je  diray  aux  in- 
juftes,  Goûtez  les  tourmens  du  feu  d'enfer 
que  vous  n'avez  pas  voulu  croire.  Ils  ont  dit , 
lors  que  tu  leur  as  prefché  nos  commande- 
mens,  cet  homme  nous  veut  empefcber  d'a- 
dorer les  Dieux  de  nos  pères,  ilcftunblaf- 
Çhemateuri  Ils  ont  dit  que  l' Alcoran  n'eft  que 
foràlcgc  &  magie ,  &;nclifent  pas  les  livres 
que  nous  leur  avons  envoyés  ;  Ceux  qui  les 
ont  précédez  ont  fait  comme  eux,  ils  ont  de- 
menty  nos  Apoftrcs  ,  &  les  ont  empelchc's  de 
prelcher  la  dixmc  de  ce  que  nous  leur  avions 
infpiré,  ils  les  ont  dementy,  mais  comme 
ont-ils  efte  chaftiez  /  Dis  leur,  je  vous  prefchc 
de  prier  Dieu  deux  à  deux,  ou  feuls,  au  accom- 
pagnes,  vousconnoiftrez  un  jour  que  voftrc 
amy  Mahomet  n'eft  pas  pofledc  du  Diable  ,  ôc 
qu'il  vous  prefchc  les  peines  de  Tenfcr ,  je  ne 
vous  demande  point  de  recompcnfe  de  mes 
exhortations;  Dieu  m'en  recompcnfera  ,  il 
voit  tout;  dis  leur.  Dieu  cnfeigne  la  vérité  • 
&  le  futur  à  les  Prophètes  ,  la  vérité  a  paru,  le 
mcnfonge  a  efte  connu,  &  les  menteurs  ont 
cftc  privez  d«  fa  mifeiicordc,  fijcmedevoye 

P  og 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


A  L  C  ô  k  A  K 

©ufiiefais  ce  «]uc  Dieu  m'a  ordonné  ce  fera 
pour  mon  amc,Dieu  entend  tout  &  ell  prcfcnt 
à  tout.  Tu  verras  les  infidclles  remplis  de  pcui 
&  enrayez  lors  qu  ils  fortiront  de  leur  tom- 
beaux, ils  n'éviteront  pas  la  punition  de  leur 
incrédulité  i  ils  diront  alors  qu'ils  croyent  en 
l'Alcoran  >  mais  je  leur  monftrcray  de  loin  la 
lov  qu  ils  ont  mcprifés  dans  le  monde  ,  ils  fe- 
ront précipitez  avecleur  ignorance  en  un  lieu 
cloignc  de  pardon  ôc  de  mifericordej  ils  le- 
lont  fepjrez  d'avec  les  vraix  croyans  ,  parce 
<]u  ils  ont  douté  des  commandcmens  de  la  loy 
de  Dieu. 

Le  Chapitre  du  Crtatenr ,  eontenAnt  quarante 
cinq  i-enfetSi  krit  à  la  Meqne. 

Ce  Chapitre  efi  intitulé  le  Chapitre  des  ^nget 
dans  le  livre  Tefi.r  an/Joahir^qui  traite  de  l'ex' 
flicatiort  de  Vjdlcoran  en  Turc. 

A  U  Nom  deDieu  clément  &  mifericordieu 
•*^Loiiangc  foit  à  Dieu  Créateur  du  CicA 
de  la  terre  ,  qui  a  créé  les  Anges  mcflaeers 
de  Tes  commandemens  ,  ils  ont  des  ailes , 
deux,  trois,      quatre ,  ilfaitdcfcs  créatu- 
res ce  que  bon  luy  femblc  ,  il  eft  tout-puifîant 
perfonne  ne  peut  comprendre  la  grâce  qu  il 
donne  à  fon  peuple,elleeft  incomprehenfible  , 
il  eft  tout-puiffant  &  tres-fage.  O  peuple  fou- 
venez  vous  de  la  grâce  de  Dieu,  y  a-t-il  utt 
autre  Créateur  que  luy?  il  vous  cn^richit  des 
biens  du  Ciel  &  de  la  terre,  il  n'jrapointde 
Dieu  que  liîy  ;  comme  peuvent  blarphcmcr  les 
impies  contre  fa  divine  Majcfté  ?  s'ils  te  de* 
mentent ,  certainement  ils  ont  démenty  les 
Prophètes  qui  ont  efté  envoyez  auparavant 
toy  ,  ils  feront  un  jour  aflemblez  devant 
Dieu  pour  elhe  juger.    O  peuple  ,  ce  que 
Dieu  pioinet  eft  infuiiUblc ,  ne  vous  glorifier. 

pas 
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is  des  biens  de  la  terre,  prenez  garde  qi? 
îe  Diable  ne  vous  feduifc  £:  „e  vL  reSdc 
kjrgueilleux  ,  parce  que  Dieu  diffère  quel- 
ïue  temps  la  punition  de  vos  crimes  i  leDià- 
ble  eftvolhe  ennemy  ,  ibyez  Tes  ennemis. 
Il  conduit  ceux  qui  le  fuivent  dans  le  feu  d  en- 
ter,  ou  ils  foutfriront  les  rigueurs  d'une  peine 
inhnie,  lespcchez  feront  pardonnez  à^ceux 
r^ui  croiront  en  Dieu,  &  qui  feront  de  bon- 
t  ncs  œuvres:  Souventefois  celuv  qui  nr  nti 
plaihracequil  fait,  croit  bien^iile  ,^Die^ 
dcvoye  6c  conduit  qui  bon  luv  femble  ,  i^^y^ 
pas  regret  de  t  eloigner  des  mefchans  ,  Dteu 
içau  tout  ce  qu'ils  font;  Il  envoyé  leJ  vents 
2  >t  les  nues  aux  lieux  fecs  &  arides 

p   .      .    :chirla  terre,  &  pour !a faire revi- 
irre  après  fa  mort,ainfi  il  relfufcitera  les  mort  . 
|,Ce  uy  qui  ayme  la  grandeur  ,  trouvera  eii 
r  ï);eu  toute  lorte  de  grandeur,  les  bonnes  pa- 
roles arrivent  ^ulquesàfa  divine  Ma.efte^& 
nos  bonnes  œuvres  luy  font  a<rreablcs  Ce,?^ 
conlpirent  contre  le  Proph^ete  reJent^ont 
^    Grands  tourmens,&  leur  con(i,iration  l°ra 
&  mutile.  Dietrvousacreésdepoumere 
^.'  dc  boue   .1  vous  a  crées  hommes  Vfim! 
mes,  la  femme  ne  conçoit  ny  n'accouche 
que  par  (a  permilîion  ,'perfonne  ic  "  uc 
prolonger  ny  accourcir  fa  vie  que  fuivant  ce 
qm  eft  écrit  dans  le  livre  quLft  "a/d"  au 
C.cl .   ces  choies  font  faciles  à  Dieu  c's 
deux  mers  ne  loin  pas  fcmblables  à  l'Eufr^tl 
duquel  l'eau  eft  douce  &  agréable  à  boS 
eau  de  la  mer  eft  chaude  &  falée  ncin' 
mojns  vous  mangez  des  poiflbns  de  l'un  & 
f  de  l  autre  ,  vous  pelchez  cfans  la  mer  des  Di.r 
'  renés  pour  vous  parer,  vous  vovez  coiirfr  u 
navire  lur les  eaux,  &  fendre  iZ^  ?  ^® 
rnvinria/.  n.  ''^  *^cnare  les  ondes  pour 

1  avantage  de  voftrc  commerce  ,  peut  eft 
P  que  vous  remercierez  Dieu  de  fes  pra--  s  il  f.  r 
|-  ^  entrcrla  mut  dans  le  |our,  ^kfoîuains  U 

nuit. 
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ûuit ,  il  a  créé  le  Soleil  &  la  Lune  qui  courent 
dans  le  Ciel  jufriues  au  jour  ordonné  Ce  Dieu 
qui  a  créé  ces  clioO^s  eft  voftre  Seigneur ,  1  Em- 
pire du  monde  cfîiàluy,  les  idoles  que  vous 
aJoicz  n  ont  pas  plus  de  pouvoir  que  Técorcc 
d'une  amande ,  fi  vous  les  invoquez  ils  ne  vou  ^ 
exauceront  pas,  ils  vous  renieront  au  >oi  : 
du  jugement.  Se  ne  vous  pourront  pas  faire 
connoiftre  ny  les  joyes  du  Paradis  ,  ny  les 
tourmcns  de  Ténfer.    O  peuple,  vous  eftes 
pauvres  8c  necelîîteux,  vous  avec  bcfoindc 
l'aydc  de  Dieu  ,  &  Dieu  n'a  pas  affaire  de 
vous  ,  loiiange  luy  eft  deuë  en  tout  lieu , 
il  vous  exterminera  fi  bon  luy  femble ,  5c 
crceia  un  autre  peuple  nouveau  en  voftrc 
place,  perfonnc  ne  portera  le  fardeau d  au- 
truy  pour  léger  &  pcfant  qu  il  ioit  ,  non 
pa:>  me  fines  quand  ils  ieroient  proches  pa- 
ïens.   Prefche  les  tourmcns  de  Tcnfer  à 
ceux   qui   craignent   leur  Seigneur  fans  le 
voir  ,  ce  qui  font  leurs  oraifons  au  temps 
ordonne  J  Celuy  qui  fe  garde  de  rolfenicr 
travaille  pour  foy-mcfme^  tout  le  monde  ft 
un  jour  aflcmblé  devant., luy  pour  eft re  Juge  y 
Les  aveugles  ne  font  pas  fcmblablcs  à  ceux 

?|ui  voyent  clair  ,  les  ténèbres  ne  font  pas 
emblablcsàla  lumière,  Tombrage  &  la  frai- 
fcheur  ne  font  pas  femblables  à  la  chaleur  du 
Soleil,  les  vivans  ne  font  pas  femblables  aux 
morts.  Dieu  fe  fait  entendre  à  qui  bon  luy 
femble  ,  tu  ne  peux  pas  faire  entendre  lei 
cor.imandemens  de  Dieu  à  ceux  qui  font 
dans  les  tombeaux  ,  nous  ne  t^avons  en- 
voyé que  pour  prefcher  les  peines  de  Ten- 
fer,  &  les  joyes  du  Paradis  ,  il  n\v  a  point  de 
lieu  au  monde  ou  elles  n'ayent  eftéprcchées, 
fi  les  infidelles  te  démentent  ,  ceux  qui  les 
ont  précèdes  ont  auffî  dementy  ceux  que  nous 
leur  avons  cy-devant  envoyés  pour  leur 
prefchci  les  myftetes  de  la  foy  ^  les  £«1  turcs. 
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lis  ont  efte  furpris  en  leurs  pcchcz,  iîs  ott 
elte  ngoureurtment  chaftjez.     Ne  vois-^u 
pas  comme  ton  Seigneur  fait  dcfcendre  la 
Pluye  duCiel  pour  taire  produire  à  la  terre  plu- 
licurs  fruits  de  diverlc  forte?  &  pour  nSur- 
nr  dans  les  montagnes  les  chevreux  ,  les  cerfs, 
ûcles  biches?  pour  nourrir  les  corneilles  & 
les  corbeaux  ?  les  hommes  ,  &  les  animaux  de 
divers  genre   &  efpcce  ?  Dieu  gratifie  fcs 
créatures  qui  reconnoifTent  f.s  bienfaits , 
JI  elt  tout-puilfant  &  mifcricordieux, 
qui  hlent  dévotement  le  liure  de  Dieu, 
qui  font  leurs  oraifons  au  temps  ordonne, 
ce  c]ui  depcnfent  en  oeuvres  picufcs  fecrcic- 
ment  ou  publiquement  une  partie  des  biens 
que  nous  leur  avons  donnez ,  elpércnt  une 
recompenfe  qui  ne  périra  jamais  ,  Dieu  les 
recompcnfera  ,  il  augmentera  fes  grâces  fur 
eux  ,  Il  cft  mifencordieux  envers  les  bons,  ôc 
agreelarcconnoiffancede  fes  grâces.  Le  livre 
que  nous  t'avons  donné  contient  la  vérité,  il 
conhrme  les  anciennes  Ecritures,  Dieufcait 
tout.  &  voit  tout.  Nous  avons  donnc^l'in- 
telligence  de  l'Alcoran  à  ceux   que  nous 
avons  eleus  entre  nos  créatures»  il  y  «des 
perfonnes  qui  fe   font  mal  acquités  de  ce 
que  nous  leur  avons  enfeigné  .les  uns  ont 
fait  ce  qui  leur  a  efté  ordonné  &  les  au- 
tres I  ont  enlcigne'  avec  atreftion  &  diligen- 
ce par  la  permiiiîon  de  Dieu  5  c'eft  une  très- 
grande  grâce    ils  entreront  dans  le  jardin 
dEden  ,  ou  ils  demeureront  éternellement. 
Ils  feront  parez  de  coliers  d'or  enrichis  de  pier- 
res prccieufes  ,  ils  feront  vertus  de  fine  fo^^t 

A''m-^^-     "f  "ous  a  délivrés 

d  «ffliélion,  il  eft  tres-mifericordieux,  &  aerce 
les  rcmercicmens  de  fes  creatures.Ceux  qufpac 
la  grâce  fpec.ale  jouiront  de  la  maifon  d'éter- 
mie  ,  ne  foutfriront  point  de  peine,  &  lesinfi. 
délies  feront  précipitez  dedans  le  feu  d'enfcT- 

^  3  iU 
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Ils  ne  iTiOurrcnt  pas  dans  ces  tourmens  y  ?c 
leur  douleur  ne  fera  jamais  allcgce  ,  ainli  Ic- 
lont  chafticz  les  inclchans  ,  \li  demanderont 
inutilement  fecours  a  Dieu,  Se  diront  ;  Sei- 
gneur j  délivre  nous  de  ces  peines  ,  nous  fe- 
rons mieux  que  nous  n^avons  cy-dcvant  fait. 
Je  ne  çrolongcray  pas  davantage  voftre  vie  en 
terre,  )c  vous  ay  envoyé  mes  Prophètes  &  me'> 
Apoftres  ,  ils  vous  ont  prefché  mes  comman- 
ccmcns ,  vous  ne  les  avez  pas  voulu  écouter , 
goûtez  à  préfentles  peines  d  enfer  que  vous 
avez  méritées  ,  les  mefchans  ibnt  aujcurd  huy 
privez  de  protedion.    Certainement  Dieu 
Içoit  tout  ce  qui  eft  au  Giclée  en  la  terre, 
il  fcait  tout  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des  hom- 
mes j  C'eft  luy  qui  vous  fait  multiplier  en 
terre  ,  Timpieté  s'élèvera  contre  les  impies , 
elle  les  rendra  abominables  devant  Dieu  , 
2c  les  mettra  au  nombre  des  gens  perdus  ^ 
Dis -leur  ^  Avez- vous  bien  confidcré  leg 
idoles  que  vous  avez  adore  i   Dites-moy  ce 
<^uils  ont  créé  enterres  ont-ils  efté  compar 
gnons  de  Dieu  en  la  création  des  Cieu.s  } 
Dieu  leur  a-t-il  envoyé  un  livre  &  des  rai^ 
fons  pour  authorifer  leur  impiété  ?  ccrt^iiner 
ment  les  impies  ne  s'enfeignent  les  uns  aux 
autres  que  ibperbe  &  orgueil  j  Dieu  fouftient 
les  Cieux  &  la  terre ,  perfonne  ne  les  peut 
fouftcnir  queluy  ,  il  eft  clément  &mifericor- 
dicux.  Les  im.pics  ont  juré  de  combattre  pour 
Tauçmentation  delà  foy  s'il  leur  vcnoit  un 
Prédicateur  pour  les  inftruirc  ,  6c  lors  qu'il  eft 
venu,  ils  ont  augmenté  leur  impiété ,  ils  fe 
font  enorgueillis  enterre,  &  ont  confpiré 
contre  les  vrays  croyans  ,  leur  eonrpiraûon  eft 
tombée  fur  eux  mefmes  ,  &  ne  peuvent  artea- 
dre  autre  chofe  que  ce  qui  a  efté  ordonné  con- 
tre ceux  qui  les  ont  précédés,  laloydeDieu 
ne  reçoit  point  d'altération.    Ne  coni:de- 
jcrn-Hs  pas  quelle  a  cflc  la  fin  de  ceux  qui 

les 
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s  ont  précèdes ,  qui  eftoicnt  plus  puillans  bc 
lus  riches  qu'eux?  Il  n  y  a  rien  d  impoflî- 
à  Dieu,  ilfcaittout  &  eft  tout-puiilant. 
Si  Dieu  punillbit  le  peuple  lors  qu'il  l  OiFcnfe  » 
line laifleroit pas  un  animal  en  terre,  il  dif- 
fère de  chaftier  les  mefchans  iufques  au 
temps  ordonne  ,  lors  que  leur  temps  fora  ve 
lu  ,  illes  chaftieia  félon  leurs  démérites ,  il 
voit  tout. 

Le  Chapityc  intitulé  O  Homme  y  contena/tt  ijuatre'* 
wngts  huit  ^jerfets  ,  écrit  à  la  Meque. 

LeBenr  y  les  Mahomet  ans  ont  intitulé  ce  Chapitre 
de  deux  lettres  de  V  ^Alphabet  ^4.rale 

if.     Le  Bedao!  dit  ifig'^^fi^        /.r  ^ 

c*efi  a  dire  0  y  payîUHla  vocati'va  ^        O^/  j 

efi" me  abréviation  quijignifie  \  infan^ 

ccjiàdire  homme  y  ^  que  l'Ange  parlant  à 
M.ihometcommençx  ce  Chapitre  de  cette  façon  : 
O  homme,  je  jure  par  r^lcoran,  (^c.  Voy 
Tejfir  K^itab  el  tenoir. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dieux.  O  homme  >  je  >ure  par  l'Alcoran 
plein  de  doftrine  ^  que  ta  es  un  Prophète  en- 
voyé pour  enfcigner  au  peuple  le  droit  che- 
min. Ce  livre  a  efté  envoyé  par  le  tout- 
piiilTant  &  mifericordieux ,  ann  que  tu  en- 
feignes  aux  hommes  ce  qui  n'a  pas  eftc  en- 
feigne  à  leurs  predecefiTcurs  ;  Certainement 
ce  qu'on  die  eft  tres-veritable ,  à  fçavoirquc 
la  plus  grande  partie  d  entr'eux  eft  incrédule  , 
nous  leur  mettrons  la  chelne  au  col ,  &  leur 
lierons  les  mains  jufques  au  menton,  ils  lè- 
veront la  tefte  pour  fc  plaindre,  mais  nous 
mettrons  devant  &  derrière  eux  un  grand  ob^ 
ûacle>  nous  leur  couvrirons  la  vcué  de  te- 

P  4  nebrcs  > 
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ne br es  ,  &  ne  verront  goûte.  Malheur  eft  far 
eux,  foit  que  tu  les  reprennes  ou  que  tu  ne 
les  reprennes  pas  ,  ils  ne  fc  convertiront  pas. 
Si  tu  prêches  ceux  qui  croyent  en  rAlcoran> 
&  ceux  qui  croyent  en  ce  qu'ils  n'ont  pas  vcu  , 
annonce  leur  un  pardon  ecneral  de  leurs  pé- 
chez ,  &  une  très  grande  recompenfe.  Je 
fais  refllifciter  les  morts  ,  &  écris  exaétement 
dans  un  livre  le  bien  &  le  mal  que  les  hom- 
mes font  ;    Raconte-leur  la^parabole  de  ceux 
de  la  ville  oïl  ton  Seigneur  a  envoyé  fes  Pro- 
phètes ,  nous  leur  avons  envoyé  deux  Pro- 
phètes ,  ils  les  ont  tous  deux  démentis  ,  nous 
les  avons  fccourus  par  un  troificme ,  ils  ont 
tous  trois  dit  aux  nabitans  de  cette  ville, 
nous  fommcs  envoyez  de  la  part  de  Dieu  pour 
vous  prefcher  fes  commandemens.  Ils  ont  ré- 
pondu ,  vous  n'cftes  que  des  hommes  coirunc 
nous.  Dieu  ne  nous  a  point  envoyé  de  fignc 
pour  vous  faire  connoiftre  vous  eftes  des  men- 
teurs. Ils  ont  dit,  Certainement  Dieufçait 
qu'il  nous  a  envoyés  vers  vous  ,  nous  ne  fom- 
mes  obligez  qu*à  vous  prefçher  fes  commarv- 
demens  i  ils  ont  répondu  ,  nous  voulez- 
vous  rendre  infidclles  comme  vous  f  fi  vous 
ne  Unifiez  ce  difcours  ,  nous  vous  lapide- 
ions  ,  &  vous  ferons  fouffrir  des  rigoureufes 
peines  :  Ils  ont  dit  y  voftre  mal  Yoit  avec 
vous ,  qui  vous  a  cy-devant  fi  mal  inftruit  ? 
Certainement  vous  eftes  des  mefchans  i  Alors 
un  homme  accourut  de  Textremité  de  la  vil- 
le ,  oui  leur  dit,  O  peuple  ,  obeïllez  aux 
Apoftres  de  Dieu  ,   obeiflez  à  ceux  qui  ne 
vous  demandent  point  de  recompenfe  de  la 

fjeine  qu'ils  prennent  de  vous  inrtruire  ,  &  qui 
ont  dans  le  droit  chemin;  pourquoy  n'ado- 
reray-je  pas  celuy  qui  m'a  créé,  &  devant 
lequel  vous  ferez  tous  affemblex  pour  eftrc 
jugez!  Adorerez-vous  un  autre  que  luy  î 
ç'ilme  vçiit  chaftiei,  les  prières  de  vos  Ido- 
les 
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les  ne  me  pourront  pas  fauver,  je  Icrois  ex- 
trêmement dévoyé  ,  fi  je  croyois  en  vos 
Dieux  ,  écoutez  6c  comprenez  ce  que  je 
vous  dis.   (  Néanmoins  ils  l'ont  tué  ,  )  bclny 
ont  dit,  Va,  entre  dans  le  Paradis;  Il  dit 
en  Mourant ,  Plûft  à  Dieu  que  le  peuple  fçcu(t 
les  grâces  que  fa  divine  Majefté  m*a  faites  ,  il 
m'a  mis  au  ncmbrc  des  bien-heureux;  Après 
fa  mort  nous  n'avons  point  envoyé  d'Anges 
du  Ciel  pour  châtier  les  niefclians,  jeneks 
envoyeray  plus  qu'une  fois  pour  les  extermi- 
ner ,  ils^  feront  un  jour  muets  de  honte  de 
n'avoir  fuivy  les  vrays  croyans  ,  &des'cllre 
moqué  de  ceux  que  je  leur  ay  envoyez  pour 
leur  prefciier  mes  commandemens  ;  Ne  con- 
Cdercnt-ils  pas  combien  de   peuple  nous 
avons  exterminé  aux  liecles  paPicz;  qui  ne 
font  pas  retournez,  &  qui  feront  un  jour  af- 
femblcz  devant  moy  pour  eftre  jugez  ?  La 
-  terre  Ici che ,  morte  &  aride  eft  un  figne  de 
ma toute-puilTance  pour  les  impies,  nous  la 
faifons  revivre  S<,  reverdir  &  produire  des 
fruits  defquels  ils  font  raffaiiez ,  nous  y  avons 
créé  des  jardins  ,  des-  palmiers  &  des  vi» 
gncs,  nous  y  avons  fait  couler  les  fontai- 
nes, ils  y  mangent  des  fruits  qui  ne  font 
_as  ouvrages  de  leurs  mains  ,  ne  recon- 
noiftront-ils  pas  les  grâces  de  leur  Seigneur  ? 
Louange  eft  deué  à  celuy  qui  a  créé  1-  mâle 
&:  la  femelle  de  toutes  les  plantes  que  la 
terre  produit,  qui  a  créé  l'homme  &  la  fem- 
me, &  plulîeurs  autres  chofes  dont  ils  n'ont 
pas  la  connoiflancc.    C'eft  un  figne  dé  ma 
totite-puiflance  de  leparer  le  jour  de  la  nuit  ,. 
&  de  faire  courir  le  Soleil  jufques  à  fon  lieiL 
ordonné.  Nous  avons  ordonné  à  laLunefes. 
'  Cgnes,  elle  va  &  vient  toujours  par  fon  an- 
cien chemin ,  le  Soleil  n'avance  ny  ne  retar- 
de jamais  fa  courlc  ,  &  ne  fe  joint  pas  la  nuit 
àla  Lmic,  la  nuit  ne  vient  pas  avant  la  firv 
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du  j OUI"  ;  &  tous  ,  à  fçavoir ,  la  Lune ,  k  So- 
leil ,  &  les  eftoiles  exaltent  ma  gtoire  dans 
le  Ciel  :  C*eft  une  marque  de  ma  toute-puif- 
lance  d'avoir  porté  leurs  pères  fur  ks  eau 
dedans  l'arche,  &  de  leur  avoir  donné  des 
vaifTeaux  femblables  à  Tarch^  pour  ks  ^  i-. 
S'ilm'euft  pieu  jeles  aurois  faitfubmei- 
fecours  &  lans  falut ,  je  les  ay  lauvés  par  ma 
grâce  fpeciale-  jufques  au  temps  ordonné.  Les 
impies  méprifentks  fign«  delà  toute-puif- 
fance  de  Dieu ,  &  fc moquent  lors  qu'on  leur 
dit  de  craindre  la  cokre  delà  divine  Maje 
ftc  prefente  ôcà  venir,  &  que  leurs  péchez 
leur  feront  pardonnez.  Quant  on  leur  a  dit, 
Paires  des  aumônes  des  biens  que  Dieu  vou3 
n donnez,  ils  ont  répondu,  Donneray-je  à 
mangera  celuy  à  qui  D4eu  donnera  du  pnin 
quand  bon  luy  femblera?  Ils  font  dans  une 
très -grande  erreur.  Ils  vous  demanderont 
quand  fera  le  jour  du  jugement,  &  fi  vous 
k  croyez  i  Dis  leur ,  qu'ils  ne  doivent  atten- 
dre qu'une  feule  voix  qui  les  furprendra , 
ils  fe  querelleront  ,   ils  ne  pourront  point 
faire  de  teftament,  &  ne  retourneront  pas 
voir  leurs  parens  ,  à  la  fin  ils  foriiront  des 
monumens ,  &  fe  prcfenteront  devant  Dieu 
quand  la  trompette  fonnera  ;  Alors  ils  di- 
ront ,  nous  fommes  tres-malheureux  d'eftrc 
fortis  de  nos  tombeaux,  voicy  ce  que  Dieu 
nous  a  promis.  Les  Prophètes  nous  ont  die 
la  vérité,  à  fçavoir  que  le  monde  nedevoic 
attendre  qu'une  feule  voix  :  Au)Ourd*huy 
tous  les  hommes  feront   aflemblez  devant 
leur  Seigneur  ,  on  ne  fera  injuftice  à  perfon- 
ne,  &  chacun  fera  recompenfc  &  châtié  fé- 
lon fes  œuvres.  Ceux  qui  iront  en  Paradis 
feront  dans  un  grand  repos  avec  toute  forte 
de  contentement ,  eux  &  leurs  femmes  feront 
àTombredetousmaux  >  appuyez  fur  des  lits 
délicieux ,  ils  auront  tou  te  forte  de  fruits ,  & 
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tout  ce  qu'ils  fouhaiteront ,  ils  feront  faluez 
de  la  part  du  Seigneur  clément  &  miieri-. 
cordieux.    Dieu  dira  aux  melchans  au  jour 
du  jugement,  Separez-vous  aujourd  huy  de 
la  compagnie  des  bons,  ne  vous  ay-je  pas 
defifendu  d'adbrer  le  Diable  vofti^  ennemy 
lécouvcrt  :  mais  de  m'adorer  feul ,  &  que 
'cftoit  le  droit  chemin?  Ne  vous  ay'je  pas 
dit  que  le  Diable  devoye  un  grand  nombre 
dépeuple?  Vous  ne  Tavez  pas  voulu  croire, 
voila  Tenfer  qui  vous  cft  préparé  par  voftre 
incrédulité.    Je  leur  fermeray  la  bouche , 
leurs  mains  parleront ,  &:  leurs  pieds  feront 
témoins  de  leurs  crimes  j  Si  nous  voulons 
rous  rendrons  les  infidelles  aveugles  ,  ils  ne 
trouveront  point  de  chemin  ,  ils  ne  pour- 
ront n  y  aller  n'y  venir,  &  ne  feront  fecou- 
L.  rus  de  perfonne,  fi  nous  avions  voulu  nous 
les  aurions  metamorphofcz  dans  leurs  mai- 
fons  ,  &  n*en  pourroient  paslbrtir,  je  leur 
mettray  la  teftc  contre  terre  ,  &  rendray  hon- 
teux ceux  à  qui  je  prolongeray  la  vie  ,  &  ne 
connoiftront  pas  leurs  erreurs.  Nous  ne  leur 
avons  pas  fait  comprendre  les  myfteres  de 
TAlcoran,  mais  cela  n  eftoit  pas  neccflaire  i 
il  n'eft  que  pour  prêcher  les  vivans  qui  com- 
prennent ce  qu  on  leur  dit.  C  eft  chofe  tres- 
veritablequc  les  impies  feront  chaftiez,  ne 
voyent-ils  pas  que  nous  avons  créé  feul  tous 
les  animaux  de  la  terre  aufquels  ils  comman- 
dent ?  Nous  les  leur  avons  fournis ,  les  uns 
leur  fervent  de  montures,  &  les  autres  leur 
fervent  de  nourriture ,  en  feront-ils  ingrats  ? 
Néanmoins  ils  ont  adoré  les  Idoles  ,  ils  ont 
adoré  ce  qui  ne  les  peut  pas  délivrer  des  peines 
de  Tenfer.  Ne  t'afflige  pas  de  leurs  difcours  » 
je  f^ay  tout  ce  qu  ils  ciifenr  ,  &  tout  ce  qu*ils 
tiennent  fccret  dans  leurs  ames  ,  1  homme 
ne  confidere-t'il  pas  que  nous  l'avons  créé  de 
boijcï  &  qu  il  eft  uop  pointilleux  ;  Dieu  nous 
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a  cnfcignc  comme  il  a  forme  les  créatures 
néanmoins  les  impies  ont  dit ,  qui  eft  cclur 
qui  peut  donner  la  vie  aux  os  qu,  font  pour- 
lis  î  Dis  leur ,  c'eft  celuy  qui  vous  a  crées 
la  première  fois ,  &  qui  connoic  ce  qu'il  a 
«reé ,  il  fait  fortir  le  feu  du  bois  vcrd  que 
vous  brûlez ,  &  a  créé  le  Ciel  &  la  terre  ne 
peut-il  pas  créer  d'autres  créatures  fembla- 
bles  a  vous  ?  Ouy  fans  doute,  il  créé  ce  que 
bon  luy  lemblc ,  il  Içait  tout,  lors  qu'il  veut 
ouelque  choie,  il  dit.  Sois,  ôc  elle  eft,  loiic. 
foit  celuy  auquel  appartient  toute  chofe ,  àc 
devant  lequel  vous  ictournerez  tous  fpouc 
cftre  jugez.)  ^ 

le  Çhapitre.  des  Ordres ,  contenAnt  tjuatre  vinfit 
"jerfets  y  écrit  À  U  Me^ne.  ^ 

,  A  u  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux. 
Je  jure  par  les  ordres  des  Anges  qui  ado- 
rent Dieu  &  attendent  fes  commandcmcns , 
par  ceux  qui  empefchent  les  hommes  d'obeïr 
au  Diable,  &  parjceux  qui  lifent  &  méditent 
l'Alcoran  ,  que  voftrc  Dieu  eft  un  feul  Dieu  , 
Seigneur  des  Cieux,  de  la  terre.  &  de  tout 
ce  qui  eft  entr'eux,  il  eft  Seigneur,  du  Po- 
nant &  du  Levant.  Nous  avons  orné  le  Ciel 
*:  la  terre  des  planettes  ,  ôc  les  avons  mi  fes. 
à  couvert  de  la  malice  des  Diables  ,  ils  ne 
peuvent  pas  entendre  ce  qu'on  dit  dans  le 
firmament,  ils  en  font  chaflez  lionteuftmcnt 
«letousçoftez,  Scieront  éternellement  tour- 
mentés, s'ils  entendent  dire  quelque  chofe , 
ils  l'écoutem  aviden>ent  ,  &  s'enfuivent. 
proraptement,  mais  laplanette  lumincufelcs 
fiiit  &  éclaire  leur  malice.  ;  Les  impies  ont 
demandé,  fi  nous  avons  créé  quelque  choie 
plusilluftre  qu'eux  j  Certainement  nous  les 
avons  tous  créés  de  la  bolic  de  la  terre.  Tu 
t'étonnes  de  leurs  blafpliemes  ,  ils  fe  mo- 
quent de  ton  «touBcmcnt ,  &  nç  Iç  ceavcrti^ 
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^Hmnt  jamais  j  quand  ils  verront  des  miracles 
ils  s'en  moqueront ,  &  diront  que  ce  n'eft 
^Hque  magie  évidente  de  croire  qu'ils  mour- 
^Hiiont  &  qu'après  elhe  terre ,  os  ck  poufiïerc , 
Plî  ils  reflufciteront  avec  leurs  pères  &  leurs  pre- 
deceOeursi  Dis  leur  ,  qu'ils  rcniifcitcront, 
&  qu'ils  font  dévoyez  du  droit  chemin  ,  que 
-  le  monde  ne  fera  plus  exterminé  qu'une  fcu- 
Ictois.  5c  qu'ils  verront  ce  qui  leur  arrivera 
au  jour  du  jugement,  ils  diront  ce  jour  qu'ils 
font  malheureux,  &  les  Ançes  leur  diront, 
voicyle  jourdu  jugement,  vt'^icy  le  jour  que 
les  bons  leront  leparez  des  mçfchans ,  voicy 
:  le  jour  auquel  vous  n'avez  pas  voulu  croire  : 
On  dira  aux  Anges  ,  Aflemblez  les ,  alTem- 
blcz  leurs  femmes  &  leurs  idoles ,  mettcz- 
^  les  au  chemin  de  l'enfer,  &  les  arrefter  pour 
rendre  compte  de  leurs  deportement ,  &  pour- 
quoy  leurs  idoles  ne  les  fecourent  pas.  "Cer- 
tainement ils  defircxont  eftre  au  nombre  de 
ceux  qui  ont  obeï  aux  commandemens  de 
Dieu  ,  ils  fe  querelleront  entreux  >  &  diront. 
C'eft  vous  qui  nous  avez  dévoyez  du  droit 
chemin  par  vos  fermens  ,  vous  juriez  que 
TOUS  fuiviez  la  loy  de  Dieu  ,  &  que  vou* 
obferviez  fes  commandemcns  :  au  contraire 
répondront-ils,  noirs  n'avons  point  eu  de  pou- 
voir fur  vous,  vous  eftiez  vous- mefme dans- 
une  erreur  manifefte  ,  la  parole  de  Dici? 
s'accomplira  contre  nous  ,  &  relTcntirons 
par  compagnie  les  tourraens  de  l'enfer  ?  (i 
nons  vous  avons  dévoyé,  nous  eftions  dé- 
vouez comme  vous  ,   &  ferons  aujourd  hay 
compagnons  dans  le  fupplice  j  ce  jour  les 
impies  leront  ainfi  affligez;  Ils  s'cnorgueil- 
Menten  terre  lors  qu'on  leur  dit  qu'il  n'y  a 
qu'un  fcul  Dieu ,  &  difent ,  Quitterons-nous 
^  nos  Dieux  pour  un  Poëte  fol  ôc  menteur? 
Au  contraire  ,  il  vous  enleignc  la  vérité 
conuee  ont  fait  tous  les  auucs  Prophètes 
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qui  ont  cfté  devant  luy  ,  vous  ferez  chafticz 
&  tjaittcz  fclon  vos  demcritcs.  Ceux  qui 
obéiront  aux  coramandcmens  de  Dieu  auront 
un  lieu  de  fcurcré  pour  repolir  avec  toute  for- 
te de  fruits  dans  de  beaux  jardins  ,  arrangez 
fur  des  lits  délicieux  avec  des  verres  rempli? 
d'un  breuvage  agréable  au  gouft  qui  ne  les 
eny vrera  pas  ;  Leurs  femmes  blanches  corn* 
rac  des  oeufs  frais  ne  jetteront  la  vcuc  fur  pci> 
fonne  que  fur  eux  i  ils  difcourront  enfcmblc , 
&  un  d'entr'eux  dira  ,  j  avois  en  terre  un 
compagnon  nui  me  demandoit  fi  je  croyois 
en  la  rcfurreiiion  >  ik  fi  après  avoir  efte  terre» 
es  &  poulfiere ,  nous  rcll'ufciierious  ,  venez 
avec  moy  ,  allons  voir  ce  qu'il  fait  ;  Il  le  ver- 
ra dans  le  fond  d'enfer  ^  ôc  luy  dira,  Par  Dieu^ 
peu  s'en  eft  manque  que  tu  ne  m  aycs  fcduit , 
fans  la  grâce  de  Dieu  je  ferois  damné  comme 
toy  ,  nous  ne  fommes  pas  au  nombre  des 
morts  ,  nous  ne  fouflfrons  point  de  peine; 
au  contraire  ,  nous  fommes  dan6  une  trcs- 
grande  félicite  ,  ainfi  font  recompenfez  les 
gens  de  bien  ;  Qui  font  les  plus  heurciix? 
Ou  ceux  qui  font  dans  noftrc  l  i  ,  ou 

ceux  qui  font  auprès  deZacon  au  :  enter  : 
Cet  arbre  fort  du  fond  de  Teufer  i  il  s'clcvc 
en  haut ,  &  fes  branches  femblcnt  là  tcftc 
des  Diables  ,  les  damnez  mangeront  de  fou 
fruit,  ils  boiront  d'une  eau  bouillante,  &l 
Tenferfcralc  lieu  de  leur  habitations  Leurs 
pères  eftoient  infîdelles ,  ils  ont  fuivy  leurs 
vcftigcs  &  le  chemin  de  ceux  qui  ont  efte  dé- 
voyez auparavant  eux,  nous  leur  avons  en- 
voyé des  Prédicateurs  qu'ils  n'ont  pas  voulu 
écouter,  mais  confiderc  qu'elle  cft  la  fin  des 
mechans  &c  celle  des  gens  de  bien.  Nous 
avons  fauve  Noë  ,  &  fait  grâce  à  ceux  qui  Iwy 
ont  obeï  ,  nous  Tavons  délivre  avec  fa  famille 
d'un  grand  péril,  &  avons  perpétue  fa  j 

il  fera lolièic  tous  ceux  cjui  vicûdtoiu    — - 

luy , 


noftre 


bien  , 
)ciirbient 
avons  fv 
i*^vons  fui 


E  MAHOMET. 

]ue  nous  luy  avons  v 

A  y  je  rccompenle           ics  gens 

il  étroit  au  nombre  de  ceux  qui 
à  mes  commanJemens  ,  nous 
r  ^  ceux  qui  l'ont  fuivy  y  5c 
j  ks  infidtlles.  Souvien-roy 
ibraham,  Dieu  luyadonne  un  cœur  ex- 
^pt  d'impiete  &  de  malice,  il  a  dit  à  Ton 
>ere  &  à  les  gens  ,  pourquoy  adorez-vous 
de  fàux  Dieux  au  lieu  du  vray  Dieu  î  penfcz- 
[/ous  éviter  la  punition  de  vos  péchez  ?  Alors 
^  leut  une  vifion  au  Ciel  &  dit,  je  H:  ^- 
:ade  de  voftre  idolâtrie,  ils  fe  font  k^...v.^; 
ieluy  avecdefîein  de  le  convertir,  &devui- 
|der  les  temples  des  idoles  de  leurs  trefors  ,  il 
:i  dit  aux  idoles,  pourquoy  ne  mangez-vous 
Bpas  les  facrifîces  qui  font  devant  vous  ?  Pour- 
^^uoyneme  parlez-vous  pas?  £c  leur  a  don- 
ne un  grand  coup  de  fa  mam  droite;  lepeu- 
,.ole  accourut  avec  colère  ,  parce  qu'il  avoir 
rappé  leurs  Dieux  ,  il  leur  dit  ,  adorez- 
fOusTouvrage  de  vos  mains  f  neconnoiflez- 
70US  pas  que  c'eft  Dieu  qui  vous  à  créés  ? 
A  lors  ils  ont  dit  entr'cuxi  Bâtiflons  un  grand 
loucher,  mettons  y  le  feu,  &  jettons  Abra- 
ïam  dedans  le  brafier  ,  ils  ont  confpiré  cou- 
rre luy,  mais  nous  les  avons  rendus  honteux 
5c  confus  ,  Abraham  leur  a  dit  ,   je  m'en 
/ais  vers  mon  Seigneur,  il  me  conduira  au 
rhemirt  de  falut;  Seigneur,  donne  moy  un 
ils  qui  foit  au  nombre  des  gens  de  bien,  nous 
.uy  avons  annoncé  qu'il  auroit  un  fils  gran- 
dement fage.  Lors  qu'il  a  efté  en  râgededif^ 
:retion,  il  luy  a  dit ,  Mon  fils,  j'ay  longe  cette 
auitque  je  te  lacrifiois ,  que  veux-tu  que  je 
Ifafle?  11  a  répondu  ;  Mon  pcre»  faites  ce 
[qui  vous  eft  commandé  y  vous  me  trouverez 
)lein  de  patience,  lors  que  fon  pere  Ta  couche 
jar  terre  ,  Se  a  mis  le  coufteau  prés  de  (a  gor- 
$c,  nous  luy  avons  dit,0  Abraham,  c'cft  aflez, 

ui 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


1^1  L\A  L  C  O  R  A  N 

tu  as  fâtisfait  à  ton  fongc  ,   je  traite  ainff 
les  gens  de  bien  ,  nous  en  avons  ainfi  nié 
pour  t'éprouvcr.  Nous  avons  racheptc  Ion  fils 
par  un  beau  agneau.    Il  fera  loué  de  h  po* 
fterité  ,  &  ceux  qui  viendront  après  luy  bé- 
niront fa  mémoire;  Je  recompenfc  ainlî  lej 
gens  de  bien  >  il  eftoit  au  nombre  de  ceux 
qui obeïflbient  âmes  commandemens.  Nous 
luy  avons  annoncé  qu'il  auroit  un  fils  nom^ 
me  Ifaac,  duquel  fortiroieat  pliifieurs  fidcl- 
les  &    pluficurs  infidelles.  Certainement 
nous  avons  donné  noftrc  grâce  à  MoifcSc  à 
Aaron ,  nous  les  avons  délivrés  avec  leur  fui- 
te d'un  péril  évident,  nous  les  avons  proté- 
gez &  ont  efté  au  nombre  des  vidorieuxj 
Nous  leur  avons  donné  le  livre  plein  de  luJp 
mierCj,  &  les  avons  conduits  au  droit  chemin  , 
ils  feront  loiiez  aux  fiecles  à  venir  »  &  la  po^'  ^ 
rité  bénira  leur  mémoire.    Je  recompc: 
ainlî  les  gens  de  bien ,  ils  eftoient  au  nom- 
bre de  ceux  qui  obeilToicnt  à  mes  comman- 
demens i  Elias  eft  au  nombre  de  mes  Prophè- 
tes &  de  mes  Apoftrcs,   il  dit  au  peuple-^ 
Pourquoy  ne  craignez-vous  pas  Dieu  ?  Pour- 
quoy  adorez  vous  l'Idole  Balam  ôc  delaifle^ 
le  créateur  du  monde?  Dieu  eft  volhe  Sei- 
gneur ,  &  le  Seigneur  de  vos  predecelleurs  f  ili 
l'ont  démenty ,  &  ont  efté  condamnez  au  feu 
d'enfer ,  excepté  ceux  d'entr  eux  qui  ont  obel 
à  mes  commandemens  :   Nous  avons  laifTé 
fa  memoirc-heureufe  à  la  pofterité  ,  je  rc- 
compenfe  ainfî  les  gens  de  bien  ,  il  eftoit 
ffu  nombre  de  ceux  qui  obeïflbicnt  à  mei 
commandemens.  Loth  eft  au  nombre  des  mes 
Prophètes  fie  de  mes  Apoftresi  Souvien-toy. 
comme  nous  Tavons  délivré  luy  &  fa  famille 
d'un  péril  évident  ,  excepté  fa  femme  qui 
eft:  demeurée  entre  ceux  qui  ont  efté  cha- 
ftiez,  après  Tavoir  fauvé  nous  avons  exter- 
Cjiw  les  impies  i   oa  a  vcu  le  matin  les 

^  ^  VCfti- 


DEl^AHOMET. 
Kges  de  la  ruine  qui  leur  cfioit  arrivée  la 
:  précédente  ,  ne  comprcncicz-vous  pas 
ïiracle  î  Jonas  eft  au  nombre  des  Prophe- 
Souvien-toy  qu  ilafuy  dans  le  navire, 
qu'il  fut  caufe  du  mal  des  m.atclots  ,  il  fut 
-Jgiouty  çar  la  Balene.    S'il  ne  fe  fut  re- 
^ty  de  la  faute,  il  auroit  demeuré  dans  le 
/entre  de  ce  poilTon  julqucs  au  jour  du  ju- 
iement,  nous  l'avons  jette  au  rivage  gran- 
Paiement  foiblc  ,  nous  l'avons  couvert  de 
ueilles  de  Coudre  ,  &  1  avons  envoyé  prê- 
cher à  plus  de  cent  milles  pcrfonnes  qui 
è  font  converties ,  dcfquelles  nous  avoas 
liffcré  le  decés  jufqucs  au  temps  ordonné. 
:.es  infîdcllcs  ont  demandé  fi  ton  Seigneur 
l.  des  filles  comme  ils  ont  des  fils;  Avons- 
aous  crée  les  Anges  mâles  &  femelles  en 
eur  prefence?  Ils 'mentent  lors  qu'ils  difcnt 
juc  Dieu  a  un  enfant,  a-t-il  voulu  avoir  des 
idelles  plûtoft  que  des  fils  ?  Comme  pou- 
rcz-vous  ainii  blafphcmer  ?^  Ne  confiderez- 
rous  pas  qu'il  eft  Dieu  feul  fans  enfans  ? 
A.vez-vous  quelque  raifon  ou  authcrité  de 
parler  de  la  façon  î  Apportez  vos  argumens  , 
dites  vos  raifons  fi  vons  cftes  véritables  ;  Les 
infidelles  ont  dit  que  les  Anges  eftoientde 
ia  lignée  de  Dieu  ,  mais  les  Anges  fçavent  que 
les  infidelles  feront  damnez  à  caufe  de  leurs 
blafphemes.  Loiié  foit  Dieu,  iln'anyfilsny 
fille ,  autres  que  les  gens  de  bien  qui  l 'adorent 
&  qui  obeïflent  à  fes  commandemens  i  Vous 
&  vos  Idoles  ne  pouvez  pas  éviter  la  puni- 
tion des  vos  péchez ,  vous  ferez  condamnez 
au  feu  d'enfer.  Il  n'y  a  perfonne  (  entre  les 
Anges  )  qui  ne  fçache  fa  place  &:  fon  ordre 
dans  le  Paradis  pour  loiier  &  adorer  fa  divine 
Majcfté.  Si  les  infidelles  difcnt ,  nousobfer- 
vons  la  Religion  de  nos  predeceflcurs  ,  nous 
femmes  dans  le  droit  chemin;  Dis  leur,  que 
j'iU  ne  cxoycm  cul  Alcoraiiils  conaoifttontà 
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la  fin  leur  incrédulité.  Nous  avons  promis 
fîdcllcs  &  aux  Prophètes  de  les  protcger,ils  lie- 
ront protégez  &  feront  vidorieux;  Eloif;  e 
toy  quelque  temps  des  impies  ,  confiderc  coin  ^ 
me  Dicules  chaftie,  ils  fenriront  lapunituMi 
dcleur  impieté  ,  fe  veulent-ils  précipiter  eux- 
mcfmes  dans  les  tourmens  de  Tcnfer ,  afleure-* 
ment  ils  feront  effrayez  lors  qu'ils  les  reflcnti- 
ront,  cloigne-toy  deleur  compagnie,  &con^ 
lîdcre  qu  ils  ne  pourront  pas  éviter  la  puniiii.;i 
de  leurs  crimes.  Lolie  ton  Seigneur ,  Seign:  ur 
depuiflànce  &  de  grandeur  par  defius  1 
pies  ,  Salut  foit  aux  Prophètes  &  K  ...^w 
éternelle  au  Dieu  de  TUnivcrs. 

Le  QUa^  itre  de  la  Vérité ,  contenant  quatre  ^.  r^^fs 
huit  "verfets  y  écrit  à  la  Meque. 

Lecleur ,  ^tahomet  à  intitulé  ce  Chapitre  de  la 
lettre  nommée  en  C ^Iphabeth  Jlrahe 
fsad  y  qui  fignifie  en  ce  lien  fsidf(^ 

c'efiadire  ^vérité.  Vuy  la  Gloje  de  GelaUlin 
J{it.(b  el  tenoir  :  Ils  mt  intitulé  ce  (^iapitre  di 
la  Veriti 

A  II  Nom  de  Dieu  clément  ôc  mifericor- 
di^ux.  Je  jure  par  TAlcoran  que  ce  Livre 
cnfeigne  le  chemin  de  fahit,  néanmoins  les 
infidelles  s'élèvent  contre  lafoy  ,  &  font  en* 
treeux  de  diiferente  opinioni   Combien  m 
avons-nous  exterminé  aux  ficelés  paflez 
eftoient  femblables  à  eux  ^  ils  ont  cric 
demandé  fccours  ,  mais  ils  n'eftoient  plus 
au  temps  d  eftre  fecourus.    Les  inf  '  ' 
s'cflonnent  de  ce  qu'un  homme  com:  . 
a  cfté  envoyé  pour  les  inftruire  j  ils  di! 
ou  il  cft  Magicien  &c  menteur  de  prêcher  un 
leul  Dieu:  G  eft  une  chofe  ef  -       ^  '  s 
Dodcurs  ont  quitté  leurs  afll  .  c....  ,  ^ 
lom  allé  prcfcàer  par  la  ville  &  ont  dit ,  Pcï- 

fiftcz 
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l^z  d'adorer  vos  Dieux  ,  nous  abjurons 
Bcroyancc  deTunité  de  Dieu,  la  dernière 
PPÇienc  Ta  pasprefchee,  c  cft  un  mcnfonî^e 
Kvident  ,  Mahomet  a  t-il  eflé  clcu  entre 
IDOUS  pour  recevoir  leul  TAlcoran  defccndii 
iduCicIs'  Ccrtn-       ;  nt  ils  doutent  dcl'AU 

iaran  ,  llscncw        .;ont  la  vcriré  lors  qu  ils 
pront  dedans  le  teu  d'enfer.  Ont-ils  en  leur 
ouvoirles  trc'        ^  la  milericorde  de  ton 
[Seigneur  tour- ;  .m... rit  &  libéral  ?  Poflcdent 
[ils  le  Royamne  des  Cicux  &  de  la  terre ,  &  de 
tout  ce  qui  cil  entr'eax  î  S'il  ell  ainlî ,  qu'ils 
In^ontent  au  Ciel  avec  leurs  forces,  r 
ment  ils  feront  battus  honteufemcnt  ^.i  .v  .u 
[lieux.    Les  impies  ont  cy-devant  démenty 
[Noé,  Aad  ,  Pharaon  falfeur  declicville,  ifc 
Hicmod  ,  les  habitans  de  la  ville  de  Loth, 
|Ktixqm  lubitoient  d:ins  la  forciî: ,  &  leurs 
[compagnons  ont  démenty  les  Prophètes  ,  & 
»Btefte  punis  félon  leurs  démérites,  nean- 
'r-'  -r  V   ''^^^.îles  ne  conliderent  pas  qu'ils 
-      lorfque  la  trompette  Tonnera 
|;au  jour  du  jugement ,  &  cju'ils  ne  retour- 
neront plus  en  terre  pour  fe  convertir  :  Ils 
idifent  par  moquerie  ,  Seigneur  ,  fay-nous 
•VoirleLivredecom.ptede  nos  péchez,  avant 
le  jour  du  jugement.  Pcrfeveie  &  prens  pa- 
tience ,  net'alîlige  pas  de  leurs  difcours  ,  & 
te  fouvien  de  noftre  ferviteur  David,  fort 
&  zélé  en  ma  loy  ,  les  montagnes  &  les 
oyreaux  m'ont  iclié  avec  luy  ,  ils  le  font  af- 
femblez  en  fa  preftnce  y  fie  luy  ont  obeï, 
nous  avons  donné  force  a  fon  règne  ,  &  luy 
avons  donne  la  fcience  &  Téloquence.  As  tu 
appris  la  querelle  de  David  lors  qu'on  l'a  em- 
pêche d'entrer  dans  le  Tcmpîe  ^  6c  comme  il  a 
eu  peur  de  fes  ennemis  ?  Lors  qu  ils  Ibnt  en*- 
trez  vers  luy,  ils  luy  ont  dit ,  N'ayepasde 
peur  i  nous  -    • unedif^culré  entre  nous  ^ 
j uge  noilre  c.  _  .  ai  avec  equitc ,  ôc  nous  en- 

feignc 
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feigne  le  droit  chemin  ;  cet  homme  eft  mon 
frère  ,  il  a  quatre  vingts  dix  neuf  Brebis , 
je  n  enay  qn'unç  feule  qu'il  m'a  ravie  ,  par' 
ce  qu'il  a  eftë  plus  fort  que  moy  ;  David 
oit,  il  t  a  fait  tort.  T'étonnes-tu  d'une  bre- 
bis 5  la  plus  grande  partie  des  hommes  s'é- 
Jevent  contre  leur  prochain  ,  excepte  ceux 
QUI  croyent  en  la  loy  de  Dieu  &  qui  ob- 
fei^ent  les  commandemens  ,  qui  font  en  pe- 
tu  nombre.    Alors  David  a  connu  que  nous 
l'avons  éprouvé  ,  il  a  demandé  pardon  de 
fon  pechc  ,  il  s'eft  humilié  ,  nous  a  adoré 
/  s'ert  converty  ,  nous  luy  avons  pardon- 
ne fa  faute,  nous  l  avons  approché  de  -    •  • 
&  l'avons  logé  en    un  lieu  de  coi  .  , 
ment.    Je  luy  ay  dit  ,  o  David  ,  nous 
t  avons  etably  en  terre  pour  juger  les  differcM 
qui  naiftront  entre  le  peuple,  ne  fuy  pas  tes 
appétits  ,  ils  te  dcvoyeront  du  chemin  d« 
falut,  ceux  qui  fe  devoyeront  de  ma  loy  rcf- 
fcntiront  de  rigoureufes 'peines  au  jour  du  Ju- 
gement (  Nous  n'avons  pas  créé  les  Cieux 
&  la  terre  inutilement ,  comme  difent  les  ira- 
pies,  malheur  leur  arrivera  ,  ils  feront  pré- 
cipitez &  brûlez  dans  le  feu  d  enfer  ;  trai- 
teray-je  également  en  terre  les  fidellcs  ic 
les  mfîdelles  ?  les  bons  &  les  médians  î  Ce 
livre  !  nous  te  l'avons  envoyé  &  l'avons 
bcnit  ,  afin  que  le  peuple  médite  fes  myftc- 
rcs,  &  que  les  fages  en  tirent  de  l'avantage 
pour  leur  falut.    Nous  avons  donné  Salomon 
noftrc  fcrviteur  à  David,  il  eftoit  extrc:né- 
mcnt  zelc  à  noftre  fcrvicc ,  fouvien-toy  qu'on 
luyprefenta  fur  le  foir  des  chevaux  prompts 
&  vigoureux,  qu'il  oublia  défaire  fa  pieté 
a  1  heure  de  Velpres,  &  dit  ,  quoy a-  - 
préféré  l'afTcaiondu  bien  de  la  terre  à  la  . 
moire  de  Dieu  jufqucs  au  Soleil  couché  ?  Il  les 
fit  ramener ,  &  en  fit  facrificr  une  partie  (pour 
expiation  de  fa  faute;  il  leur  fit  couper  les 

j^ambcs 
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)es  &  le  co!.    Nous  avons  éprouve  Sa- 
ion,  nous  avons  fait  afieoir  en  Ton  Lrô-  Teffir 
[:  une  per Tonne  interpofee  ,  &  l  avons  en  l""-'' 
Irés  remis  dans  ces  ertats  ;  Il  a  dit.  Sci- Tur^ 

a-  ,  donne  moy  ta  mifericorde  ,  donne 
by  un  règne  fi  heureux  qu'on  n'en  voye  ja- 
^iis  un  lemblable  ,  tu  es  Lberal  envers 
_    créatures.    Nous  luv  avons  foûmis  les 
•  nts  qui  ibuffloient  par  Ton  commandement 
A  bon  luy  fcinbloir.    Nous  luy  avons  Ibii- 
[s  les  Diables ,  les  uns  bartilloient  Tes  Pa- 
les autres  plongeoicnt  dans  la  mer 
jur  luy  apporter  des  perles  ,  Z<.  les  autres 
loient  liez  &  attachez  pour  attendre  fcs 
Vnmandanens  ,  il  retenoit  &  congcdioit 
jx  q*ii  bon  luy  fembloit  fans  reddition  de 
nptej  Nous  l'avons  approche  de  nous  ,  5c 
bons  logé  en  un  lieu  de  contentement, 
luvicn-toy  de  noftre  ferviteur  Job,  qu'il  a 
fon  Seigneur  ,  &  a  dit  que  le  Diable 
foit  comblé  de  malheur  &  d  afflidion; 
_    luy  a  dit  ,  Frappe  la  terre  du  pied  ,  tu 
rrra^  fortir  de  l'eau  pour  te  laver  &  pour 
"lire  ;  Nous  luy  avons  rendu  Tes  enfans  &  fes 
xns  par  noftre  grâce  fpecialc,  pour  fervir 
îxcmple  à  la  pofteriré.  On  luy  a  dit  ,  lors 
»e  fa  f;inme  l'a  voulu  faire  murmurer ,  Prens 
•s  verges  à  ta  main  ,  frappes-en  ta  femme , 
r  ne  contreviens  pas  à  ce  que  tu  as  promis, 
tous  l'avons  trouvé  patient  &  zélé  enl'obeïf- 
nce  de  nos  commandemens.  Souvien-toy 
^noftre  ferviteur  Abraham,  d'Ifaac ,  de  Ja- 
••b  ,  afFedionnez  &  zelcz  en  noftre  loy,  nous 
avons  fauvez  5c  eleus  entre  les  bons.  Ceux 
>i  auront  m.a  crainte  devant  les  yeux  joiiiront 
'  s  dclices  du  jardin  d'Eden ,  ou  ils  feront  ap- 
I  ^yez  fur  de  très  beaux  lits  ,  ils  y  auront  toute 
^  ntc  de  fruits  5c  de  boilfon  dclicieufe,  &  leurs 
^mes  ne  jetteront  la  veiie  fur  pcrfonnc  eue 
^ti  reux.  Voila  ce  qu'on  leur  a  promis  au  jour 

du 
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du  jugement  &  ces  plailirs  ne,  finiront,  ja- 
mais.   Les  mefchans  &  Jcs  infidelles  feront 
précipitez  dedans  le  feu  d'enfer,  ils  boiront 
de  l'eau  boiiillante  en  abondance ,  &:  de  l'caii 
extrêmement  froide,  pleine  de  toute  forte 
de  puanteur  ,  ils  feront  précipitez  dedans 
les  Hammes ,  &  diront  à  ceux  qui  leur  ont 
obeïlur  la  terre,  Puilîîez-vous  cftre  perpé- 
tuellement tourmentez,  vous  nous  avez  fc- 
duits  Ôc  dévoyez.    Au  contraire,  puill 
vous  eftre  tourmentez  vous-mefmes  ,  ' 
avez  eftc  caufe  de  noftre  malheur ,  &  1 
damnez  avec  nous.  Alors  ils  diront,  ^ 
neur,  augmente  la  punition  de  celu^ 
caufe  de  noftrc  malheur  ne  pourroi, 
pas  voir  ceux  que  nous  croyions  en  terre 
des  infidelles ,  &  de  qui  nous  nous  fommc» 
moquez  î  Nos  yeux  ne  les  peuvent  ' 

voir  ?  Ainll  fe  querelleront  les  d..  

Dis  (au  peuple  ,  )  Je  ne  fuis  envové  que  pour 
vous  prêcher  l'unité  de  Dieu  tôut-puillànt 
créateur  du  Ciel  ôc  de  la  tetrc,  de  de  i 
ce  qui  eft  entr  eux.  Voila  la  plus  belle  pi  , 
cation  que  je  vous  puilTc  faire,  néanmoins 
vous  le  méprifcz.    Je  ne  fçaurois  pas  ce  qui 
clt  arrivé  au  Ciel  lors  que  les  Anges  fefont 
querellez  ,  Dieu  me  l'a  infpiré,  Hc  ne  fuis 
envoyé  que  pour  vous  inftruirc  &  prêcher  pu- 
bliquement les  peines  de  1  enfer.  Souvicn  • 
que  Dieu  a  dit  a  les  Anges  ,  Jecréerav  l'hn  . 
me  du  limon  de  la  terre,  lors  que  je  l  auray 
formé ,  je  fouffleray  contreluy  ,  &  infpircray 
inonefprit  dans  ("on  corps  ,  profternez-von ; 
devant  luy  avec  humilité.  Les  Anges  s'y  lu. a 
profterncz ,  excepté  le  Diable ,  il  s'enorgueil- 
lit ?c  eftoit  déjà  nu  nombre  des  impies.  ' 
Seigncpr  luy  a  ditj  pourquoy  ne  t'humiT 
tu  pas  devant  l'ouvrage  de  mes  mains  f  Ti. 
au  nombre  Jcs  fuperbes j  il  a  répondu,  je 
luis  plus  que  l  iiOiniçe,  tu  m  as  créé  de  ftu. 

5(tu 
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l  as  crée  .de  la  boue  de  la  terre.  Alois 
^eigneur  luy  a  dit ,  fors  de  céans  ,  tu  Ic- 
•chatie  de  tous  coftez ,  2c  m'a  malédiction 
lur  toyjurqucsau  jour  du  Jugement.  Il 
repondu.  Seigneur,  dilfeie  ta  punition 
Iques  aujourde  la  relurredion  i  11  a  dit, 
1  diftereray  julques  au  jour  ordonne  i  II 
^ondu,  par  ta  permiflîon  je  renteray  tout 
•ondé  excepté  ccuKqui  1er  -      '  enta 

6c  qui  obéiront  à  ces  cou  ,  .  ens* 

(a  die ,  je  te  dis  en  vérité  ,  que  je  rcmpliray 
pnfer  de  toy  &  de  ceux  qui  te  fuivront  ; 
tis  au  peuple  ,  je  ne  vous  demande  point 
I;  recompenic  de  mes  inihudions  ,  je  ne 
*Js  pas  un  importun.  Certainement  ce  livre 
çft  envoyé  que  pour  inftruire  les  hommes  , 
connoitrez  un  jour  ' 
ient. 


la  vérité  de  ce  qn  iî 


je  Chatyitre  des  i  s 

qnm^e  ver  Jets  ,  écrit 


nom  de  Dieu  ciement  &  milericordieu.'i. 
Ceiivre  aefte  envoyé  par  le  Dieu  tout- 
«ant  &  fage.  Nous  to'  l'avons  envoyé  ,  ce 
il  conrient  eft  tres-veritable ,  adore  un  Icul 
eu,  ôtobeisafcsc-  '  ,  lafoy 

ccdede  luyleul,  c  autre 
luy  n^'adorcnt  que  i;s  idoles.  Il  ont  dit, 
sn  w  '  •  --ions  pas  nos  Idoles  s  ils  n  a- 
ent  le  ^   ..  .  jir  de  nous  approcher  de  Dieu; 
rtamement  Dieu  jugera  un  jour  le  différent 
eft  entre  les  fidelles  &  les  infidelles  ,  il  ne 
iduitpas  celuy  qui  eft  menteur  &  impie  } 
il  vouloir  avoir  un  enfant ,  il  feroit  elcdèion 
me  de  fes  créatures  qui  luy  feroit  agréable  , 
éfoit  Dieu,  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieutou^ 
irs  vidorieux ,  il  a  créé  les  Cieux  &  la  tcr- 
avec  proportion ,  il  fait  entrer  la  nuit  dans 
■our,  &  le  jour  dan«  la  uuit,  ilacrcéle 
,t  So- 
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|'curlt(f  du 
ventre  de 
voitre 
mtrc  >  de 
leur  mi- 
tricc ,  de 
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Soîeil  &  la  Lune  qui  font  leur  courfe  thnt 
le  Ciel  Juiques  au  jour  ordonné,  ilefttout- 
puiflant  &  mifericordieux  ,  il  vous  a  tous 
crées  d*un  feul  homme ,  duquel  il  a  crée'  fa 
femme  il  vous  a  donné  les  animaux  mon- 
des maies  &  fen\elles  ,  il  vous  a  forme 
dans  le  ventre  de  vos  mères  ,  forme  fut 
forme,  il  vous  a  forty  de  trois  obfcuritcz, 
il  eft  feul  voftre  Dieu  &  voilre  Seigneur  , 
le  Royaume  du  monde  luy  appartient  ,  U 
n'y  a  point  de  Dieu  que  luy  ;  Comme  peu- 
vent les  infidelies  s'éloigner  de  fon  fcivi- 
ce  ?  fi  vous  ne  le  voulez  pas  adorer,  il  n*a  pas 
affaire  de  vous ,  il  ne  veut  pas  que  les  créa- 
tures  foicnt  impiesjil  veut  qu  iij.  le  loiicut, 
c'eft  fa  volonté  ,  &  perfonne  ne  portera 
le  fardeau  de  fon  prochain  ,  vous  ferez 
tous  aflemblez  de^^ant  luy  ,  il  vous  fera  voir 
ceque  vous  avez  fait,  ilfçait  ce  qui  eft  dans 
le  coeur  des  hommes  :  Lors  que  l'homme 
cft  touché  de  quelque  alHidhon  il  invo- 
que Dieu  &  fe  convertit  ,  ^  lors  qu'il  c(ï 
en  profperité  il  oublie  fes  vœux,  il  dit  que 
Dieu  a  un  compagnon  égal  à  luy  &  le  dcvoye 
du  chemin  de  fa  lôy  ;  Dis  luy,  Tu  ieras  tolère 
quelque  temps  ,  à  la  fin  tu  fera  précipite 
dedans  le  feu  d'enfer  i  ôc  ccluy  qui  priera 
Dieu  de  jour  &  de  nuit,  droit,  ptofterne, 
ou  à  genoiîil  ,  avec  peur  des  tourmens  de 
1  enfer  ,  joiiira  de  la  mifericordede  fa  divine 
Majcfté.  Ceux  qui  travaillent  font-ils  en  para- 
lellc  avec  ceux  qui  font  oififs?  Ceux  qui  ont  du 
jugement  comprennent  ce  difcours  j  dis  leur, 
O  peuple  qui  croyez  en  voftre  Seigneur,  ayez 
fa  crainte  devant  les  yeux  ;  Ceux  qui  feront  de 
bonnes  œuvres  en  ce  monde  jouiront  abon- 
damment des  biens  de  la  terre,  Dieu  recora- 
pcnfera  fans  compte  ceux  qui  perfevercront  en 
l'obciflance  de  fes  commandemcns.  Dis  leur  » 
Tcfuis  commandé  d'adorer  un  feul  Dieu,  de 
•*  pro- 
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>fc(rer  fon  unité  ,  Ôcdeluy  eftre  obeiïTant. 
is  leur ,  J'appréhende  le  jour  du  jugement, 
ljedefobe;sà  Dieu  mon  Seigneur.  Dis  leur. 
Je  n'adoreray  qu  un  feul  Dieu,  adorez  vous 
autres  qui  vous  voudrez  ;  Ceux  qui  méprife- 
ront  laloy  de  Dieu  ,  perdront  leurs  ames  ôc 
••leurs  familles  au  jour  du  jugements  ce  font 
idcux  grandes  pertes  &  tres-alîeurées  ,  ils  fe- 
ront enveloppez  dedans  un  feu  éternel.  Ainlî 
Dieu  prêche  les  vrays  croyans  ;  6  mes  creatu- 
|xes  ,  di  tes  a  ceux  qui  ont  ma  crainte  devant  les 
"^ycux  qu'ils  n'adorent  pas  les  Idoles  ,  &  qu  ils 
leconvertiflènt  a  leur  Seigneur,  qu'ils  joiii- 
oiont  des  joyes  du  Paradis.  Annonce  à  ceux 
qui  écoutent  ma  parole ,  &:  qui  obeïflent  à  mes 
commandemens  qu'ils  font  dans  le  droit  che- 
^min  ,  ôc  qu'ils  font  bien  avifez ,  peux- tu  déli- 
vrer du  feu  d'enfer  celuy  quieft  condamné? 
'Certainement  ceux  qui  obeïflent  à  Dieu  jouil 
.lont  des  ^oyes  du  Paradis  ou  coulent  plufieurs 
^fleuves  ,  &c  y  demeureront  éternellement  : 
C'eft  la  promeflede  Dieu,  il  ne  contrevient 
pas  .a  ce  qu  il  promet,    Ne  vois- tu  pas  que 
Dieu  envoyé  la  pluye  du  Ciel  ,  &  fait  courir 
les  ruifleaux  fur  la  terre,  il  fait  produire  les 
plantes.  Scies  herbes  de  diverfes  couleurs, 
tu  les  vois  devenir  jaunes  ,  &  puis  tout  à 
tait  leichcs,  c'eft  un  fignc  de  fa  toute-puif- 
Mance.    Celuy  à  qui  Dieu  a  donné  la  lumiè- 
re de  lafoy  ,  n'a-t-il  pas  receu  une  srande 
jracc  de  ia  divine  Majefté  e  mal-heur  eft  à 
ceux  qui  ont  le  cœur  cndurcy  &  ne  fe  fou- 
"Vienncnt  pas  de  fa  loy ,  ils  font  manifcftemenc 
levoyez  ,  il  a  envoyé  un  très  -  bon  livre 
pour  inftruire  les  hommes  ,  fcs  préceptes 
«ont  fcmblables  en  pureté  ,  &  fans  contra- 
di6tion  i  ceux  qui  craignent  Dieu  tremblent 
lors  qu'ils  entendent   parler  de  ce   livre  , 
«  trouvent  leur  icpos  en   la  parole  de  fa 

divi- 
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divine  Majcfte.  Ce  livre  tft  le  guide  des  gens 
de  bien,  Dieu  conduit  par  luy  qui  bon  luy 
Icnible,  celuy  que  Dieu  devoyera  ne  trouvera 
perfonne  qui  le  conduife  ,  il  fera  précipite  de- 
dans le  feu  d*enfer  au  jour  du  jugement  i  On 
dira  ce  jour  aux  méchans  ,  Goûtez  les  peines 
que  vous  avez  méritées,  leurs  predccellcurs 
ont  dementy  les  Prophètes  ,  &  ont  efte  punis 
lors  qu'ils  pcnfoienr  le  moins  ,  Dieu  les  a  ren- 
dus ignominieux  en  ce  monde  &  reflentiront 
en  i  autre  des  tourmens  beaucoup  plus  griefs , 
&ncle  connoiflcnr pas.  Nous  avons  enfti- 
gné  dans  ce  livre  cequieft  neceffaire  pour  le 
falut  du  peuple  ,  peut  clhe  qu  il  le  compren- 
dra ,  il  eft  en  langue  Arabefque  fans  menfongc 
&  fans  contradiâion  ,  peut-eftre  quelcpci 
plcfuïra  rimpicté,  Dieu  vous  enfeigne  une 

Ï parabole.  Deux  hommes  fe  lont  aflbciez  en 
eur  commerce,  1  un  eft  méchant,  &  l  au- 
tre eft  homme  de  bien,  font  ils  femblable^ 
Louange  eft  deuë  à  un  feul  Dieu  ,  la  plus  grau 
de  partie  des  infîdcllcs  ne  le  connoit  pas.  Tu 
mourras  ,  tous  les  hommes  mourront ,  &  vous 
ferez  nlTemblcT.  au  jour  du  jugement  auquel 
vous  difputcrez  enl'emble.  Qui  ctt  plus  in- 
jufte  que  celuy  qui  blalpheme  contre  Dieu  ,  ^ 
contre  la  vérité  connue  ?  Les  impies  ne  feron 
ils  pas  damnez  ?  Ceux  qui  croiront  le  Prophè- 
te ,  &  qui  fuiront  1  impieté  ,  obtiendront  de 
Dieu  ce  qu  ils  defireront,  telle  eft  la  recom- 
penfe  des  gens  de  bien  ,  Dieu  leur  pardonnera 
leurs  péchez  &  les  recompenfera  de  leurs  bon- 
nes œuvres  :  neprotege-t  il  pas  fon  fervitcur? 
ils  te  feront  peur  des  Idoles  qu  ils  adorent , 
mais  celuy  que  Dieu  devoyera  ne  trouvera  per- 
fonnequile  conduife,  &:  perfonne  ne  pourra 
dévoyer  celuy  qu'il  conduira  ,  n*eft-il  pas  tout- 
puiflant  &  vindicatif?  Si  tu  demandes  aux 
infidellcs ,  qui  a  créé  le  Ciel  &  la  terre ,  ils 

diront 


.  ^  E    M  A  H  O  M  E  T. 

.liront  que  c'eft  Dieu  i  Dis  leur,  D^nc  ave. 
.vous  confideré  les  Idoles  que  v'ous  adorcz%* 
P^"r"^•''^  «^'"Pter  dila  colère  de  dU 
clors  qu.l  vous  voudra  châtier?  pourront  fis 

*5T'^rr^¥'^'^*''^  ^^"^iyous  voudra  i  ! 
donner  ?  Dis  leur ,  Mon  refuge  eft  en  Dieu^  ,e 
ru.s  refigné  a  fa  volonté  ,  les  fagcs  fc  cinfi'ent 
^n  fa  d.vne  Majefté  ;  Dis  leur .  O  peuple  fS^^ 
ptcs  comme  vous  l'entendez,  e  fcray  commê 
'je  1  entends  ,  vous  connoitrez  à  la  fi/  oTc^. 
luy  qui  fera  condamné  fera  touthonteSx!  & 
fera  précipite  dans  les  tourmens  éternels.  Nous 

AZîrlY'''°^V^  ^'^'^  tres-veritablepourin 
j.^ruire  le  peuple ,  celuy  qui  fuivra  le  droit  che 

l^in  ne  rencontrera  que'du  bien  .  &  cTl  /^^^ 

tes'nTr'  '      rcnconcrera  que  du  ma  \^tu 
k  es  pas  le  tuteur  des  méchans.  Dieu  fait  mou- 
ht  les  hommes  lors  que  I  hcurede  leur  mort 
•ft  arrivée  .1  di.fcre  ù  mort  de  plufieuis^en- 
iant  leur  fommcil,  &  remet  celle  des  autr«  aia 
emps  ordonné .  cela  eft  un  figne  de  fa  toute 
mfiance  a  ceux  qui  y  penfent.^^Adorerez  vous 
:a tre  que  Dieu  f  Disfeur,  Comme  pouZt 
os  Idoles  intercéder  pour  vous,  puis  S 
>nt  fans  pouvoir  ?  Ne  le  connoiirè^^vous  pas  > 
ns  leur  Nous  devons  invoquer  un  feu  DieV 
|.oydcsC.eux-&dela  terre,  vous  ferez  tous 
iJouraOemblez  devant  luy  pour  eft  refu-é"' 
les  nifidclK-s  trembl  ant  de  p.ur  lors  qu  i  sT„ 
ndent  parler  d  un  feul  Dic^u,  ^  fe  reTo 

lis  leur   Dieu  e'}  creatcurd.i  Gi.mr  &  dell 
Irre.  ,1  fça.t  lepafle,  Icprefent  ^  Ic-futur 
^eigneur  J  tu  ju  ;eras  un  jour  les  ditFerens  de 

\  ^"  polTedoient 

J  les  biens  de  la  terre.  ^  encore  une  fo"s 
tant,  lis  ne  pourroicnt  pas  évi  ter  le  feu  d  en- 
au  jour  du  jugement  ,  ils  feront  chaftîez 
[s  gricvement  qu'ils  ne  penf.nt  ,  on  leur 
^  fera 


  ^ 

i 

Early  European  Bcx>ks,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkliike  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


iCâ.  L'  A  L      O  R  A  N 

fera  voir  leurs  péchez  Se  reflèntiront  K 
.  t»,ueurs  des  tourmens  qu'ils  tnéprifcnt ,  l'hoir, 
îi^e  nous  invoque  lors  qu'il  eft  en  atlliéhon.ik 
Jors  que  nous  luy  donnons  noftre  grâce  il  dit 
ou  il  l  a  méritée  :   au  contraire ,  c'cft  pour  l  i . 
prouver ,  mais  la  plus  grande  partie  d'cntr'cux 
nele  connoît  pas  »  ceux  qui  les  onr  preccdcj 
ont  parlé  comme  eux ,  le  bien  qu  ils  ont  tait  çc 
leur  a  de  rien  profité  ,  &  le  mal  qu  ils  ont  rac« 
lite  leur  eft  arrivé  ,  ils    n'éviteront  pas  la  pu- 
nition de  leurs  crimes.    Ne  fçavent  ils  pas  que 
Dieu  donne  &  oile  le  bien  à  qui  il  veut  >  C'cft 
un  ligne  de  fa  route-puiflàncepour  les  gens  de 
bien.    Dis  leur ,  O  peuple  ,  ceux  qui  ont  of- 
fcnfé  Dieu,  ne  doivent  pas  delefperer de U 
grâce  ,  il  eft  clément  &  mifericordieux  ,  con- 
vcrtirfèz  vous  ôc  refignez  vous  à  fa  volonté 
vûnt  que  vous  foyez  condamnez ,  autrement 
voi's    demeurerez  fans   protcdion.  Suivez 
1  inrtrutlion  que  Dieu  vous  a  envoyée  avant 
que  vous  foyez  chaftiez  ,  la  punition  de  vos 
crimes  vous  furprcndra  ,  vous  n'en  fçavezpas 
le  temps,  les  méchans  auront  regret  de  n'a- 
voir pas  obeï  aux  commandemens  de  Dieu, 
ils  conno'itront  leur  damnation  ,  &  le  pèche 
flu'ils  ont  commis  de  s'cftre  moqués  des  vrays 
croyans  :  Ils  diront ,  3i  Dieu  m  euft  conduit 
au  droit  chemin,  j'aurois  eu  fa  crainte  devant 
les  yeux.    Lors  qu'ils  verront  l  enfer  ils  di- 
jont    fijepouvois  retourner  au  monde  je  le^ 
rois  au  nombre  des  gens  de  bien:  Aiicomrai- 
le  ,  mes  commandemens  vous  ont  efte  enlci- 
cnez ,  mais  vous  vous  eftes  enorgueillis ,  &  les 
avez  méprifez.    Tu  verras  ce  jour  copine  le 
vifaffe  des  infidelles  fera  noircy  i  n'y  a-t-il  pas 
un  lieu  en  enfer  préparé  pour  les  orgueilleux } 
Diruaime,  Omettra  en  lieu  de  félicite  ceux 
qui  ont  fa  crainte  devant  les  yeux  ,  ils  ne  le- 
lont  touchez  ny  de  dcphilit  ny  ^'afflift^on  » 
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icua  créé  toute  chofc ,  &difpore  de  tout 
volonté /il  a  en  Ton  pouvoir  les  clefs  du 
îiel  ôc  de  la  terre,  ceux  qui  ne  luy  obcïflenc 
.s  font  gens  perdus  i  Dis  leur,  O  ignorons  ^ 
. 'of donnerez  -  vous  d'adorer  un  autre  Dieu 
MC  Dieuî  On  vous  a  prêché  &à  ceux  qui 
)us  ont  précédez  que  toutes  vos  bonnes  œu- 
res  feront  inutiles  fi  vous  adorez  plufieur5 
fcieux  ,  &  que  vous  ferez  au  nombre  des  gens 
l:dus  ;  il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu,  adorez-le  ,  Ôc 
>yez  reconnoilTans  de  fes  grâces.  Les  infidel- 
s  n'ont  pas  loué  Dieu  comme  il  doit  cftrc 
mé  ,  ils  n  ont  pas  connu  fa  puilTance  ,  il  fera 
•emblerla  terre,  &  affcmblera les  Cicuxpar 
i  force  de  fa  dextre  au  jour  du  jugement ,  loiié 
j  Dit  Dieu,  il  n'a  point  de  compagnon.  Lor^ 
lue  la  trompette  fonnera  la  première  fois  il  fê- 
la mourir  ce  qu'il  voudra  faire  mourir  auK 
hieux  &  en  la  terre,  la  féconde  fois  tout  Ic. 
ionde  reflufcîtera  &  attendra  fes  commande- 
lens  ,  la  terre  fera  pleine  de  la  lumière  de  fou 
eigneur,  il  apportera  fon  livre  oii  fera  écrit  ce 
.|ue  les  Prophètes  &  Martyrs  ont  enfeigné  ,  il 
^*î^|kigera  le  monde  avec  équité  ,  &  ne  fera  fait  in  - 
uftice  à  perfonne ,  chacun  fera  recompcnfé  Se 
:haftié  de  fes  œuvres,  il  fcait  tout  ce  qu'ils  ont 
Mt,  il  envoyerales  infidellcs  dedans  le  feu 
ir*i'enfer  en  trouppes  ,  lors  qu'ils  feront  arrivez; 
k  la  porte,  elles  ouvrira  devant  leurs  yeux» 
.3n  leur  dira,  Voila  Tcnfer  que  vous  avez  mc- 

tit€,n*y  a-t-il  point  eu  de  Prophètes  ny  d'Apô- 
res  pour  vous  enfeigner  les  commandcmens 
le  Dieu,  &  pour  vous  prêcher  en  terre  la  vc- 
luë  de  ce  jour  rigoureux  ?  Ils  diront  ouy,  mais 
^>^Aa  parole  de  Dieu  s'accomplit  contre  les  mé- 
Ichans  i  On  leur  dira.  Marchez  ,  entrez  de- 
r  1  dans  l'enfer  ,  vous  y  demeurerez  éternelle- 
|)nt  ment ,  c'eft  la  demeure  des  fuperbes.  Ceux  qui 
■pi  avironc  la  crainte  de  Dieu  devant  les  yeux» 
W      ■  Q  3  feront 


Early  European  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkliike  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


^66  L'ALCORA  N 

icront  conduits  à  la  porte  du  Paradis  en  troup- 
pes  ,1a  porte  s'ouvrira  devant  leurs  yeux  i  on 
leur  dira ,  Voila  ce  c]ue  vous  avez  gagne  ,  la 
paix  de  Dieu  eft  avec  vous,  vous  n'avez  pas  cfté 
des  ignorans  ,  entrez  dans  le  Paradis,  vous  y 
demeurerez  éternellement.  Ils  diront,  Lolic 
ioit  Dieu  de  ce  qije  nous  avons  crû  en  fa  loy,5c 
de  ce  que  nous  fommcs  héritiers  de  fa  grâce, 
nous  irons  dans  le  Paradis  en  tel  lieu  que  bon 
nous  femblera  ,  Dieu  donne'  fa  bencdi^iion 
aux  gens  de  bien^Tu  verras  les  A  nges  à  Tentour 
du  trône  de  ion  Seigneur  oui  loueront  &  qui 
exalteront  fa  gloire,  ils  diront,  Dieua  jugé 
fes  créatures  avec  équité  j  louange  eftdeucau 
Seigneur  de  l'Univers. 

Le  Chapitre  du  Vray  croyant ,  contenant  quatre^ 
^^ingts  cinq  'verjets  y  écrit  À  la  Meque. 

LeBenr  y  GeUldinintitult  ce  Chapitre  le  Chafiitre 
dn  Clément. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericôrdieux. 
^  Dieu  eft  prudent  &c  fage.  Ce  livre  eft  envo- 
yé par  le  tout-puiflant  qui  Içait  tout  y  qui  par- 
donne les  péchez  &  qui  agrée  la  converlion  de 
fes  créatures, il  eft  rigoureux  en  fes  chaftimens, 
&  indulgent  à  fon  peuple  ,  il  n'y  a  point  de 
Dieu  que  luy,  &  tout  le  monde  fera  un  jour 
aflemblé  devant  fa  divine  Majefté  (  pour  eftre 
jugé.)Perfonne  ne  difpute  contre  les  préceptes 
deTAlcoran  que  les  impies  ,  ne  te  fcandalife 
pas  s'ils  vivent  en  terre  avec  quelque  bonheur, 
le  peuple  du  temps  de  Noé  a  méprife  fes  inftru- 
âions  ,  leur  pofterité  a  fait  comme  eux,  & 
chaque  nation  a  confpiré  la  mort  de  ceux  nue 
Djieu  a  envoyé  pour  les  inftruire ,  ils  ont  dif- 
pûté  pour  obfcurcir  la  vérité  par  leurs  menfon- 
gcs  y  mais  en  ont  efté  punis  ,  &  de  quelle 

façon  ? 
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çon  ?  ainfi  la  parole  de  Dieu  s'accomplit  cou- 
re les  impies  ,  ils  feront  tous  damnez.  Les 
Anges  qui  font  à  Tentour  du  trône  de  Dieu,  8c 
^  ceux  qui  le  portent ,  louent  &  exaltent  fa  divi- 
'nc  Majefté  ,  ils  croyentenfon  unité,  &  luy 
demandent  pardon  pour  les  vrays  croyans. 
Seigneur,  ta  mifcricorde  s'étend  par  tour  le 
londe ,  rien  ne  t'eft  caché  nj^  au  Ciel  ny  en  la 
erre,  pardonneles  péchez  à  ceux  qui  fecon- 
ertilTcnt  ,  &  qui  embraflent  ta  fainte  loy> 
elivre  les  du  feu  d'enfer  ;  ouvre  leur  la  porte 
es  jardins  d'Eden  que  tu  leur  as  préparé,  à 
eurs  pères ,  à  leurs  femmes ,  à  leurs  enfans  > 
à  ceux  de  leur  lignée  qui  feront  de  bonnes 
oeuvres ,  tu  es  tout-puilTant  &  fa^e.  Eloignez- 
vous  du  péché  ,  celuy  qui  s'en  éloignera  rclTcn- 
tira  les  effets  de  la  milericorde  de  Dieu  au  joue 
du  Jugement,  &  jouira  de  la  félicité  éternel- 
le. Les  infidelles  feront  haïs  de  Dieu ,  fa  haine 
cft  infiniment  plus  dangereule  quelavoftre, 
^rez  vous  infidelles  après  avoir  efté  appel- 
iez à  Tobfervation  de  la  loy  de  falur  î  Ils  onc 
<lit ,  Seigneur ,  nous  feras-tu  mourir  deux  fois, 
îeflufciter  deux  fois?  Mais  ils  diront  au  jour 
dujsgement  ,  Seigneur,  nous  confeflbns  de 
t'avoir  offenfé  ,  nous  confeffons  noftre  pcché  , 
d'avoir  abjuré  la  croyance  de  ton  unité,  ne 
fortirons-nous  jamais  de  Tenfer  pour  aller  ob- 
fervcr  ta  loy  ,  &  fuivre  le  chemin  de  falut  ? 
Non,  vous  pâtirez  dans  le  feu  d'enfer,  par- 
ce que  vous  avez  crû  ceux  qui  adorent  les  Ido- 
les ,  &  parce  que  vous   avez  dit  que  Dieu  a 
des  compagnons  égaux  à  luy.  Tout  obéît  à 
unfeul  Dieu  tout  puilfant,  c  cft  luy  qui  vous 
fait  voir  fes  miracles  ,  &  qui  vous  envoyé 
des  biens  du  Ciel  &  de  la  terre;  perfonne 
n'y  penfe    que  ceux  qui  (e  convertifTenr. 
Priez  Dieu  &  obfervez  fa  loy,  encore  que 
ce  foit  contre  la  volonté  des  impies,  il  élevé 

(^4 
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les  créatures  à  tel  degré  qu  il  veut,il  a  créé  Ton 
trône,  &  envoyé  fes  inlpirations  à  qui  bon  luy 
femble  pour  prêcher  le  jour  du  jugeaient  >  ce 
jour  le  peuple  fortira  de%  monumens  ,  &  per- 
fonne  ne  le  pourra  cacher  de  la  divine  Ma- 
jefté.  Qui  commandera  ce  jour  î  Ce  fera  Dieu 
leul  victorieux,  ce  jour  il  recompenfera  cha- 
cun félon  fes  oeuvres  fans  injuftice,  il  cft  exad 
à  faire  compte.  Si  tu  prêches  aux  impies  Je  jour 
du  jugement ,  le  cœur  les  Ibûlevcray  feront 
pleins  d'affliûion  3  leurs  prières  ne  feront  pas 
exaucées  ,  &  perfonne  n'intercédera  pour  eux; 
Dieuconnoit  ceux  qui  ont  des  yeux  de  trahi- 
fon ,  &c  voit  tout  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des 
hommes  ,  il  juge  de  toute  chofe  avec  vérité  ^ 
les  Idoles  qu'ils  adorent  font  fans  pouvoir, 
!Dieu  feul  entend  tout  &  peut  tout.  Ne  con- 
fîdercnt-ils  pas  quelle  a  eftélafin  de  ceux  qui 
les  ont  précédez  y  qui  eftoient  plus  puifTans 
&  plus  riches  qu'eux  f  Dieu  lésa  lurpris  en 
leurs  péchez  ,  il  n'y  a  perfonne  qui  les  ait  pu 
lauver,  parce  qu'ils  ont  méprifé  les  Prophè- 
tes de  fa  divine  Majefte  ,  ils  ont  méprifé  fa 
loy  ,  &  ont  cûé  des  impies ,  mais  il  les  a  rude- 
ment chaftiés,  ileft  tout-puillant  ôc  tres-ri- 
goureux.  Nous  avons  envoyé  Moïfc  avec  des 
miracles,  avec  des  raifons  claires  &  intelligi- 
bles à  Pharaon,  à  Haman,  &  à  Caron ,  Us  ont 
iiitquc  Moïfe  eftoit  lorcier  &  menteur  ,  lors 
qu^il  leur  a  prêché  la  vérité  de  noftre  part ,  ils 
ont  dit.  Tuez-le  avec  tous  ceux  qui  le  croient , 
&  rendez  leurs  femmes  honteufes  j  mais  leur 
confpiration  n'eftoit  qu'impiété  i  Pharaon 
a  dit,  Ne  m*empechez  pas  de  tuer  Moïfe, 
qu'il  invoque  fon  Dieu  pour  le  fauver,ic  crains 
qu  il  n  altère  voftre  loy^  &:  qu'il  n*apporte  du 
defordre  en  terre ,  Moife  dit ,  Dieu  mon  Sei- 
gneur &  le  volhe  me  gardera  de  la  malice  des 
luperbes  qui  ne  cxoycnt  pas  au  jourdujujîe- 

luent  ^ 
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-uent;  Alors  un  homme  des  domeftiques  de 
*|?haraon  qui  profcflbit  lecretcment  la  vcrita- 
TjJe  loy  ,  dit  1  ucrcz-vous  un  homme  qui  decla- 
ceque  Ditucftfon  Seigneur  ,&  qui  vous  t\i\t 
Jroir  (es  miracles  î  S'il  cA  menteur  ,  fon  men- 
bngc  fera  contre  luy,  ques*il  dit  la  vérité  ,  il 
fous  arrivera  quelque  chofc  de  ce  qu'il  vous 
,jréche.  Dieu  ne  conduit  pas  les  mechans  ny 
les  menteurs  ?  O  peuple  ,  vous  commandez 
'^iujourd  huy  en  terre  avec  fplendeur  y  qui  nous 
r^ardera  de  la  colère  de  Dieu  fi  elle  tombe  fur 
lous  f  Pharaon  a  dit  ,  Je  ne  vous  diray  autre 
zhofequecc  que  je  vous  ay  cy  devant  dit,  &C 
/ous  conduiray  tous  au  droit  chemin  ;  Celuy 
ic  fes  domeftiques  qui  profcflbit  fecretement 
v.a  vraye  loy  ,  dit,  O  peuple ,  je  crains  que  vous 
le  foyez  chaftiez  comme  Tont  efte  ceux  qui 
i^ous  ont  précédés  ,  comme  le  peuple  de  Noé  , 
i'Aad  ,  deTemod  ,  &C(uxqui  ont  efte  après 
:ux ,  Dieu  ne  veut  pas  faire  d'injuftice  aux 
lommes  ,  j'appréhende  pour  vous  le  jour  du 
ugement ,  jour  auquel  vous  rcflulcirerez  avec 
^eur  de  rendre  compte  de  vos  adions  ,  celuy 
]ue  Dieu  devoyera<ie  trouvera  perfonne  qui  le 
ronduifit.  Certainement  Jofeph  eft  cy-dcvant 
/enu  avec  des  inftruftions  claires  &  intelligi- 
bles ;  néanmoins  vous  en  avez  douté  julqucs  à 
la  mort,  &  avez  dit  qu  après  luy  Dieu  n'en- 
/oycra  point  de  Prophète  femblable  à  luy,ain(î 
Dieu  dévoyé  les  mechans  qui  doutent  de  la  loy, 
\  hait  ceux  qui  en  difputcnt  fans  raifon,  ils 
font  abhorrez  de  ceux  qui  croyent  en  fa  divine 
MajeftéjAinfi  Dieu  endurcit  le  cœur  des  or- 
gueilleux ôc  des  tyrans.  Pharaon  a  dit  à  Ha-W^n^^ft  et 
man,  Fai  moy  baftir  un  haut  palais,  pcut-Li'cuir. 
cftre  que  j'arriveray  aux  Cieux  &  jufques  aunantgc. 
.Dieu  de  Moife  ,  je  croys  qu'il  eft  un  menteur  i  p^jj^^**^ 
^lni\  Pharaon  s'cft  dcleûé  en  fcs  mauvai fes  voÎ^gT/ 
'     "       <^5  avions 
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ils'eft  dévoyé  du  droit  chemin,  & 
toute  ia  confpiration      efté  que  fa  ruine.  Ce- 
luy  defaraaifon  quieftoit  vray  croyant  a  dit  ^ 
O peuple,  fuivczmoy,  je  vous  conduiray  au 
droit  chemin,  les  biens  de  la  terre  paflentle- 
gerement,&les  biens  du  Ciel  font  eternels,qui 
mal  fera  mal  trouvera  ,  celuy  qui  fera  bien  , 
homme  ou  femme  croyant  en  Dieu  ,  entrera 
dans  le  Paradis,  où  il  fera  enrichy  de  toute 
forte  de  biens  fans  compte.  Pouquoy  mecon- 
Tiez-votis  de  me  précipiter  dedans  le  feu  d'en- 
fer ,  puifque  je  vous  exhorte  à  voftre  falut  i 
Vous  me  conviez  d'eftre  impie  &  de  croire  que 
Dieu  a  des  compagnons ,  &  je  fçay  que  cela 
ii'eft  pas  i  Je  vous  appelle  vers  le  tout-puiflant 
&  mifericordieux ,  il  n'y  a  point  de  doute  que 
je  n'adoreray  pas  vos  Idoles  ,  ils  ne  vous  peu- 
vent pas  exaucer  ny  en  ce  monde  ny  en  rautre,, 
nous  ferons  tous  un  jour  affemblcs  devant 
'Dieu  qui  condamnera  les  infidcllcs  au  feu  d'en- 
fer, penfez  cy -après  à  ce  c|ue  je  vous  prêche  > 
jefuisrefigné  à  la  volonté  de  Dieu,   il  voit 
tout  ce  que  font  fes  créatures,  il  les  challiera 
du  mal  qu  ils  feront ,  &  dc-leurs  mauvais  def- 
feins.  Ilaenvovcfa  punition  fur  la  lignée  de 
Pharaon ,  ils  ont  mérité  d'cftre  précipitez  dans 
le  feu  d'enfer ,  ou  ils  brûleront  foir  &  matin  ; 
On  leur  dira  au  jour  du  jugement ,  O  gens  de 
Pharaon,  allez,  entrez  dedans  le  feu  d'enfer. 
Les  infidelles  fe  querelleront  dedans  l'enfer  ^ 
les  pauvres  diront  aux  richesj  Nous  vousa- 
vons  fuivis    pourrez-vous  aujourd  huy  nous 
délivrer  des  flammes  éternelles  ?  Ils  repon- 
dront ,  nous  fommes  tous  damnez  avec  vous 
Dieueft  tres-jufte  juge.  Les  damnez  diront 
aux  minières  de  Tcnfer  ;  Priez  voftre  Sei- 
gneur qu  il  allège  ces  tourmcns  pour  un  jour,, 
ils  répondront ,  N*avez-vous  pas  eu  en  terre 
les  Prophètes  &  les  Apoftrcs  de  Dieu  pour 

vous 
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rrfeus  induire?  Ils  diront,  Ouy.  Priez  donc 
^Oieu  vous-mefmcs    les  impics  n'nyment  que 
'impieté  ,  je  protegeray  en  terre  mes  Prophc- 
'^es ,  &  ceux  c]ui  obferveront  ma  loy  y  &  parti- 
culièrement au  jour  du  jugement:  ce  jour  les 
:mpies  n'auront  point  d  excufc  qui  leurfoit 
utile  ,  ma  maledidion  tombera  fur  eux  ,  Se  fe- 
ront tous  damnez.  Nous  avons  enfeigné  àMoï- 
fc  le  chemin  de  lalut ,  &  avons  fait  les  enfans 
d  Ifraël  héritiers  defes  inftrudiions  pourin- 
^ruirc  ceux  qui  les  comprendront.  Pcrfevere  5c 
►aticnte,  la  promcflc de  Dieu eft  infaillible, 
kmande  pardon  de  tes  péchez,  &  exalte  la 
louange  de  ton  Seigneur  foirfic  matin  j  Ceux 
Iqui  difputent  contre  les  commandemens  de 
iDieu  font  fans  raifon  ,  &  n'ont  autre  chofe  en 
leurs  ames  que  l'orgueil  &  Tignorance  i  Dc- 
"mandez  fecours  à  Dieu  y  il  entend  tout  &  voit 
Itout,  la  création  des  Cieux  &  delà  terre  eft 

Î)!us  grande  que  la  création  des  hommes  ,  mai«5 
a  plu^  grande  partie  du  monde  ne  le  connoit 
pai> ,  Taveugle  n'eft  pas  fcmblablc  à  celuy  qui 
voit  clair ,  ccluy  qui  fait  bien  n'eft  pas  (embla- 
bleà  celuy  qui  fait  mal,  ny  Tobfcurité  n'eft 
pas  comme  la  lumière,  mais  peu  de  gens  y 
penfent  ;  fans  doute  le  jour  du  jugement  vien- 
dra, néanmoins  la  plus  grande  partie  du  peu- 
ple ne  le  veut  pas  croire:  Voftre  Seigneur  a 
dit ,  Invoquez  moy  ,  je  vous  cxauceray ,  ceux 
qui^s'cleveront  contre  ma  loy  iront  en  enfiir  , 
&  feront  éternellement  dévoyez.  Dieu  a  crée 
la  nuit  pour  vous  repofer  le  jour  pour 
[j  travailler ,  il  eft  libéral  envers  les  créatures  , 
mais  la  plus  grande  partie  du  peuple  ne  l'en 
remercie  pas  ,  Dieu  eft  voftre  Seigneur  ,  Créa- 
teur de  toute  chofe  ,  il  ny  a  point  de  Dieu  que 
luy.  Comme  peuv«nt  blafphemer  les  im- 
pies ?  Ainfi  blafphement  ceux  qui  font  in- 
grats de?  graçes  de  Dieu  ;  11  vous  aatfcrmyla 

teuci 
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terre ,  il  vous  a  couvert  des  Cieux  ,  il  vous  a 
forme,  il  vous  a  enrichy  ,  il  eft  voftreDicut 
voftre  Seigneur,  benyfoit  Dieu  Seigneur  de 
runivers  ,  c'cftluyqui  vous  ofte  &  cjui  vous 
donne  la  vie,  ilnyapoint  de  Dieu  que  luy  , 
foyezluy  obeïflans,  &  obfervez  faloy:,  loué 
foit  Dieu,  Seigneur  de  TUniveis  qui  vous  a 
créé  de  boue.  Dis  aux  infidelles  ,  Ilm'eftdef- 
fendu  d'adorer  les  Idoles  que  vous  adorez. 
Dieu  m'a  enfeigné  fon  unitc  ,  j'ay  reçeu  com- 
mandement de  n'adorer  que  le  Seigneur  de 
l'Univers  ^  il  vous  a  créé  de  poulïîere^  de  boiie, 
&  de  fang congelé  i  il  vous  fait  naiftrc  petits 
cnfans  ,  il  vous  fait  arriver  à  1  âge  de  dilcrc* 
tion ,  à  la  virilité  ,  &  à  la  vicilleflé  ,  pluficurs 
meurent  avant  cet  âge^  fie  tous  arrivent  au 
temps  de  leur  deftinée,  peut-cftre  que  vous 
connoiftrez  fon  unité  5  c'eft  luy  qui  vous  fait 
vivre  &  mourir ,  lors  qu'il  veut'  quelque  chofc 
il  dit ,  Sois  ,  &  elle  eft.  Ne  voyez-vous  pas  que 
ceux  qui  difputent  contre  fes  commandcmens 
s'éloignent  de  fa  loy  ?  Ceux  qui  abjurent  nos 
commandemens  ,  &  ce  que  nous  avons  ordon- 
né à  nos  Prophètes  de  prêcher  aux  hommes  » 
connoiftront  leurs  erreurs  lors  qu'ils  fe  ver- 
ront les  cliaines  au  col  &  les  fers  aux  pieds  t 
ils  feront  traînez  &  brûlez  dedans  Tcnfer  ,  a* 
lors  on  leur  dira ,  Où  font  ces  Idoles  que  vous 
avez  adorez  fur  la  terre  î  Ils  répondront ,  Ils 
ie  font  éloignés  de  nous ,  certainement  ils 
font  fans  pouvoir  ,  ainfi  Dieu  devoye  les  infi- 
delles à  leur  confudon.  On  leur  dira ,  Ces  pei- 
nes vous  arrivent ,  parce  que  vous  avez  eftc 
fuperbes  &  infolens  fans  raifon, entrez  dedans 
les  portes  del  enfer,  c'eft  la  demeure  des  fu- 
perbes ,  vous  y  demcurerés  eternelletiient. 
Patiente  &c  pcrfevere,  la  parole  de  Dieu  eft 
infaillible,  jeteferay  voir  une  partie  de  ce 
que  je  proipcts  aas  homme*  ^  je  te  fçiaj  mou- 
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t,  &  tu  les  verras  tous  alîemblez  pour  eÏÏre 
jugez  Certainement  nous  avons  envoyé  des 
Prophètes  auparavant  toy  ,  nous  t'avons  par- 
le d  une  partie  de  nos  Apoftres ,  &  l'autre  par- 

r,  ivr/c^^A         '"^ni^eftées  les  Prophètes, 

0  ny  les  Apoftres  ne  peuvent  rien  prêcher  Tans  la 
perraiflion  de  Dieu  ,  il  chaftie  les  méchans 
quand  11  veut,  il  jugera  les  différents  qui  font 
cmr  eux  &  les  Prophètes,  &  extermiiera  les 
mhdelles.  Dieu  a  crée  les  animaux  pour  voftre 
ulage  ,  vous  en  mangez  une  partie,  &  l'autre 
vous  lert  de  montures  ,  vous  en  tirez  du  profit 

1  Ils  portent  la  charge  :  comme  font  auHi  les  na- 
vires pour  avantage  de  voftre  commerce. 
Dieu  vous  mamfefte  Tes  grâces  :  &  quelles  grâ- 
ces f  Les  meprilerez-vous  ?  Les  infidellet  ne 
condderent  ils  pas  lafin  de  ceux  qui  les  ont 
précédez  qui  eftoient  plus  puiOans  &  plus  ri- 
chesqueux  f  leurs  trefors  ne  les  ontpasfau- 
vez.  Ils  le  font  moques  des  Prophètes  &  des 
Apoftres  qui  les  ont  prêches  ,  &  à  la  fin  ils  ont 
rcllenty  es  peines  qu'ils  avoient  méprifes. 
Lors  qu  ils  reflentiront  les  tourmens  de  1  en- 
ter,  Us  diront ,  Nous  croyons  en  un  feul  Dieu. 
&  renonçons  aux  Idoles  ,  cette  profeflîondi 
ioy  leur  lera  inutile  dedans  l'enfer ,  ils  encou- 
xeront  la  rigueur  de  la  loy  de  Dieu  ,  qui  a  cftc 
oblervee  contre  ceux  qui  les  ont  précédés  ôc 
tous  les  infidelles  feront  damnez.  * 

le  Chapitre  de  V Explication  ,  contenant  cin^ 
qnante- quatre  'verfets  ,  écrit  À  U  Me  que, 

UBeuryGelaldin  intitule  ce  chapitre  de  V adoration 

A^,^?'"'^^  Dieucleraeni  &  mifericordieux. 
É  .^.'^^'^^"naefté  envoyé  par  le  clément  Ôc 
fpiileticordieux .  il  explique  les  myfteres  di- 
•  VUÏ5  €0  iansueAxabefque  à  ceux  qui  fçavent 
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comprendre  î  il  annonce  aux  bons  les  delices.\ 
du  Paradis,  &  prêche  aux  médians  lestour-f 
nicns  de  Tcnfer,  néanmoins  la  plus  grande 
partie  du  monde  s'éloigne  de  la  foy  &  n  écou- j 
te  pas  tes  paroles  y  ils  dilcnt ,  Nous  avons  lei 
cœur  endurcy ,  nous  ne  pouvons  pas  compren^i 
drecequetu  nous  prêches  y  nos  oreilles  font 
bouchées  ,  nous  fommes  trop  éloignes  de  toy 
pour  oliir  ce  que  tu  dis  ,  obfervc  ta  loy  ,  nous, 
vivrons  à  la  noftre  ;  Dis  leur.  Je  fuis  homme 
comme  vous  ,  voftre  Dieu  eft  un  feul  Dieu, 
foyez  luy  obeïflans  ,  £c  luy  demandez  pardon 
de  vos  péchez, malheur  eft  fur  les  inhcielles  qui 
Repayent  pas  les  diximes,  &  qui  necroyent 
pas  au  jour  du  jugement,  les  fîdellcs  qui  fe- 
ront de  bonnes  œuvres  jouiront  d'une  recoin- 
penfe infinie:  Dis  leur.  Comme  iérez-vous 
impies  envers  celuy  qui  a  crée  la  terre  en  deux 
jours  f  comme  pourrez-vous  dire  qu'il  a  un 
compagnon  égal  à  luy  ?  Il  eft  feul  Seigneur  de 
rUnivers  j  il  a  élevé  les  montagnes  ,  il  a  bénit 
la  terre ,  &  a  donne  à  chaque  région  fcs  parti- 
cularités en  quatre  jours  pour  ceux  qui  en  au- 
ront befoin,  après  ce  il  eft  monté  au  Ciel  qui 
eftoit  femblableàla  fumée,  &adit  au  Ciel 
&  a  la  terre  ,  Vous  m'obeïrez  par  force  ou  par 
amour;    Ils  ont  répondu,  Seigneur  ,  nous 
ferons  obeïflans  à  tes  commandemens  ,  il  a 
crée  feptCieux  en  deux  jours,  &  a  ordonné 
de  chaque  Ciel  à  fa  volonté  ,  il  les  a  ornez  d'c- 
.  toiles  &  les  preferve  de  la  malice  du  Diable  , 
c'cft  un  cf^et  de  la  toute  puiflance ,  il  eft  tout- 
puiffant      fçait  tout.  Si  les  infidelles  s'éloi- 
gnent delà  foy,  dis  leur,  Je  vous  ay  menacé 
comme  à  cy-devant  fait  le  tonnerre  des  gens 
d' Aad  &  de  Temod,  lorfque  les  Prophètes  leur 
ont  enfeignc  la  loy  des  anciens  vrays  croyans,à 
fçavoir  de  n'adorer  qu'un  feul  Dieûnls  ont  dir^ 
Si  Dieu  eut  voulu  alieiei  noftre  loy,il  nous  air- 

loit 
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roit  envoyé  des  Anges  pour  nous  prêcher,  ..., 
ne  croirons  pas  en  voftre  mifiion.  Le  peuple 
d  Aad  s  eft  enorgueilly  en  terre  fans  ràilon.  & 
a  dit ,  Qui  eft  plus  puiflanr  c^uc  nous  ?  Ne  con- 
lideroient-ilspas  que  celuy  qui  les  a  crées  eft 
Plus  puifîant  &  plus  riche  qu'eux  J  Néanmoins 
Us  ont  mepnlénos  commandemens  ,  nous  a- 
vons  envoyé  contr  eux  un  vent  froid  5c  impe- 
tuei^x  en  un  temps  malheureux ,  oui  leur  a  fait 
Jpuftrir  en  terre  la  honte  ôc  I  ignominie  à  cau- 
le  de  leirrs  crimes,  il  leur  fera  fcntir  les  pei- 
nes de  enfer  qui  font  beaucoup  plus  grandes, 
que  celles  de  la  terre,  &  feront  et?rnellc- 
mcnt  privez  de  protection.    Nous  avons  en- 
leigne  le  droit  chemin  aux  gens  deTemod, 
Jjs  ont  préfère  l'aveuglement  à  la  lumière,  & 
}  impiété  a  leur  falut,  ils  ont  efté  furpris  par 
le  tonnerre ,  &  ont  fouffert  de  grandes  pei- 
nes a  caufe  de  leurs  péchez  j  nous  n'avons 
lauve  perfonne  d'entr'cux  que  les  infidelles 
qui  avoient  noftre  crainte  devant  les  yeux. 
Souvien-toy  du  jour  que  les  ennemis  de  Dieu 
leront  aflemblez  dedans  l'enfer  ,  ils  deften- 
drontleur  caufe  devant  leur  jugc,ufqucs  à  ce 
qu  on  a)  c  témoigné  contr'eux ,  leurs  oreilles  . 
leurs  yeux  &  leur  peau  feront  témoins  de 
leurs  péchez,  ils  leur  diront,  Pourquoy  té- 
moignez-vous contre  nous?  ils  répondront . 
Celuy  qui  nous  fait  parler  fait  parler  toute  cho- 

jourd  huy  aflemblez  devant  luy  poureftreiu- 
$cz.  Vous  ne  vous  eftes  pas  bien  cachez  lorf- 
que  vous  l'avez  ofFenfé,  vos  oreilles,  vos  yeux, 
voitre  peau ,  font  témoins  contre  vous ,  vous 
ayez  cru  que  Dieu  ne  verroit  pas  vos  pochez  ^ 
ceitoit  voftre  opinion,  certainement  il  vous 
cnaltiera,  &  ferez  tous  au  nombre  des  cens 
perdus.  Perfcvcre  &  patiente,  le  fcud'en- 
jct  »era  leur  habitation,  ils  ne  pourront  pas 

com- 
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complaire  à  Dieu  dedans  les  flammes,  nous 
leur  avons  donné  pour  compagnons  les  Dia- 
bles qui  leur  ont  fait  trouver  le  péché  agréable; 
la  parole  de  Dieu  s'accomplira  contr  eux,  com- 
me elle  a  été  accomplie  contre  ceux  qui  les  ont 
précédez,  tant  des  hommes  que  des  Démons 
qui  font  condamnez.  Les  infidellcs  ont  dit, 
N  écoutez  pas  cet  Alcoran,  il  eft  plein  d'cr- 
icur,  peut-eftre  que  vous  ferez  fcduits  :  Je  leur 
fcray  fouffrir  des  rigoureufes  peines, &  les  cha- 
ftieray  félon  leurs  démérites  ,  telle  eft  la  rc- 
compenfe  des  ennemis  de  Dieu,  ils  demeure- 
ront éternellement  dedans  le  feu  d'enfer ,  par- 
ce cju'ils  méprifent  fes  commandemens.  Les 
impies  diront  au  jour  du  jugement ,  Seigneur  > 
fainous  voiries  Diables  6c  les  hommes  qui 
nous  ont  dévoyez  ,  nous  les  foulerons  aux 
pieds,  &les  précipiterons  au  fond  de  l'enfer. 
Ceux  qui  auront  profeflc  la  loy  de  Dieu,  qui 
auront  obéi  à  fes  commandemens,  feront  vilî- 
tez  par  les  anges  ,  &  feront  ce  jour  exempts  de 
crainte  &  d'a'ffliiStion,  ils  leur  diront,  Rejouif- 
fcz  vous  dans  le  Paradis  qui  vous  eft  préparé  , 
vous  y  trouverez  tous  les  contentemcns  que 
vous  fouhaiterez,  ils  vous  ont  efté  préparez 
par  le  clément  &  mifericordieux.    Ils  n'y  a 
lien  de  meilleur  que  de  prier  Dieu  ,  que  de  tai- 
re de  bonnes  œuvres  ,     de  profefTer  fon  uni- 
té ,  le  bien  &  le  mal  ne  font  pas  femblabics  ; 
chaffe  le  mal  avec  tes  bonnes  oeuvres ,  il  y  a 
une  trcs-grandc  haine  entre  la  foy&  l  impieie, 
la  foy  eïl  donne  à  ceux  qui  perfeverent  à  bien- 
faire  ,  ôc  à  ceux  qui  font  doués  de  la  grâce  de 
Dieu  i  le  Diable  te  tentera,  mais  demande  fc- 
cours  à  Dieu,  il  entend  tout&fçait  tout,  la 
nuit,  le  jour,  le  Soleil  ^  la  Lune  font  lignes  de 
fa  toute-puiflance ,  n  adorez  pas  le  Soleil  ny  U 
Lune ,  adorez  Dieu  qui  les  a  créés  ;  fi  les  in- 
fideiks  s'élèvent  çoDtie  U  foy ,  les  Anges  qui 
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"  Ont  en  Paradis ,  ne  laiflent  pas  pour  cela  d'ex- 
Jlter  la  gloire  de  (a  divine  Majefté  jour&:  nuit 
:ans  difconrinuation  ;  C'eft  un  fignedc  fa  tou- 
Vc-pmfiànce,  de  voir  la  terre  feiche  &  aride,  de 
|ayoir  changer  de  face  &  devenir  verte  lors 
-qu'elle  eftarroufee  de  la  pluve.  Ccluy  qui  fait 
■revivre  les  plantes  eft  ceîuy  qui  fait  vivre  & 
mourir  toute  choie,  il  eft  tout-puiflant.  Ceux 
jui  s'éloignent  de  nos  comniandeinens  ne  fc 
peuvent  pas  cacher  de  nous ,  celuy  qui  fera  prc- 
tipite  dedans  le  feu  d'enfer  fera-t-il  mieux  lo- 
que  celuy  qui  fera  fauve  au  jour  du  lugemcnr. 
Faites  ce  que  vous  voudrez,  voftrc  Seigneur 
^oit  toutes  vos  a6^ionsi  Je  chaftieray  ceux  qui 
jementiront  l'Alcoran,c'eft  un  livre  précieux. 
1  eft  approuvé  des  Ecritures  anciennes  &  mo- 
lernes  ,  il  eft  envoyé  de  la  part  du  glorieux  Ôc 
nifericordieux.  On  ne  te  dira  autre  chofe  , 
ijiieccquia  efté  dit  aux  Prophètes  qui  t'ont 
wrecedé,  ton  Seigneur  eft  mifeticordieux  &  ju- 
te. Si  nous  euflions  envoyé  l'Alcoran  en  lan- 
gue Perfane  à  un  Prophète  Arabe  de  natiûn,le$ 
rnpies  auroient  dit  que  les  myfteres  divins  ne 
ont  pas  bien  expliquezjDis  leur,  11  eft  le  guide 
tes  fidelles  ,  &  le  remède  à  leur  ignorance  j 
Ts  infidellcs  ont  les  oreilles  bouchées,  ils  font 
veugles ,  &  entendent  comme  ceux  qui  font 
ppellcz  de  trop  loing  ,  certainement  nous 
TOUS  donné  le  livre  Si  la  loy  à  Moife,  les  infi- 
îUcs  en  ont  douté  ,  mais  û  ton  Seigneur  n'a- 
)it  pas  dit  qu'il  ditferera  leur  punition  jufques 
\  jour  ds  jugement ,  il  les  auroit  déjà  chaftiés 
-ce  mondes  parce  qu'ils  doutent  de  la  veri- 
.  Qui  bien  fera  bien  trouvera  ,  &  le  mal 
le  l'homme  fera  fera  contre  luy.ton  Seigneur 
je  fait  point  d'injuftice  à  fcs  créatures,  per- 
')nnenelçaitle)our  du  justement  queluy,  il 
"  loxt  point  de  fruit  ny  dc'ôeurs  de  la  terre  , 
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la  femme  ne  conçoit  ny  n'accouche  que  par 
fa  pcrmiflîon.  Souvicn-toy  du  jour  que  ton 
Seigneur  appellera  les  idolâtres, ôc  leur  deman- 
dera où  font  leurs  Idoles  i  ils  diront, Seigneur, 
nous  connoiflbns  ton  unité  ,  perfonne  d'entre 
nous  n  adorera  cy-aprés  ces  faux  Dieux  :  Ceux 
qui  ont  adoré  un  feul  Dieu ,  font  éloignez  des 
idolâtres,  ils  connoifTent  que  la  punition  de 
leurs  pc chez  eft  infaillible.  L'homme  ne  ccflc 
jamais  de  demander  des  biens,  &  de  s'affliger 
lors  qu'il  luy  arrive  du  mal  i  Si  nous  luy  don- 
nons du  bien  après  fon  affliékion,  il  dit  qu'il 
l'a  prevcu  ,  &  ne  pcnfe  pas  à  la  venue  du  jour 
du  jugement?  s  il  fe  convertit  ,  ton  Seigneur 
luy  ouvrira  la  porte  du  Paradis.  Je  feray  con- 
noitre  aux  impies  leur  impieté.ôc  les  chalUeray 
tres-rigoureufement ,  lorsque  nous  donnons 
des  biens  à  rhomme,il  fuit  fon  idolâtrie  &  fon 
péché  ,  &  lors  qu'il  eft  touché  d'afflidion  il 
abonde  en  oraifon.  Dis  leur ,  N'avez-vous  pas 
connu  que  l'Alcoran  procède  de  Dieu;  Néan- 
moins vous  1  avez  abjuré  ,  qui  elt  plus  impie 

?|uc  celuy  qui  impugne  la  veritc  connue?  Je  leur 
eray  voir  mes  miracles  jufques  aux  extrtmitez 
du  Ciel  &  de  la  t*rre  ,  ôc  en  leurs  perfonnes 
mefmes,  afin  qu  il  connoiflent  la  vérité  de 
l'Alcoran.  Ne  leur  fuffit-ils  pas  que  ton  Sei- 
gneur voit  couî  ?  néanmoins  ils  font  en  doute 
de  la  refurrca  on  ,  &  d'cftre  aflembkz  devant 
luy  pour  elhc  jugez ,  certainement  Dieu  fçait 
tout. 

Le  chapitre  du  Confeil  i  contenant  cinquante  trois 
'■^effets  y  écrit  â  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Dieu  eft  Prudent,  Sage,  Majcftueux  ,  it^, 
entend  tout,  il  eft  tout-pinlfant ,  Dieu  t'a  en- 
voyé les  mefmes  iiifpirations  qu'il  a  envoyez»^ 
ceux  qui  t'ont  précédé  i  il  eft  tout-puiflant  ôc 

fagc. 


Eoriy  European  Bocks,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtes/  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


1>  E    MAHOMET.  ijo 
tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la  terre  eft  à 
ay ,  Il  eft  tour-puinant  &  fçait  tour,  les  Cieux 
I  ouvrent  par  Ion  commandement  ,  les  Anges 
^xalcent  fa  gloire,  &  luv  demandent  pardon 
(jour  ceux  qui  font  en  terre,  il  eft  mifericor- 
lieux.  Il  voit  ceux  qui  invoquent  les  Idoles, 
1  les  connoit  tous,  mais  tu  n'es  pas  leur  tu^ 
euri  Nous  t'avons  infpiré  l  Alcoran  en  langue 
\rabelque,  pour  prêcher  les  habitans  de  la 
vleque  ,  &  ceux  qui  habitent  à  l'entour  de  cet- 
e  vi]le,iious  t  avons  envoyé  pour  leur  prêcher 
(«jout  duiugement,  il  n'y  a  po  nt  de  doute 
|u  une  partie  des  hommes  fera  fauvée,  &  que 
autre  Icra damnée,  fi  Dieu  euft  voulu  ,  illes 
UiOit  crées  d  une  mcfme  Religion  ,  il  donne 
a  grâce  a  qui  bon  luy  femble ,  &  les  infidelles 
pront  privez  de  lecours,  parce  qu'ils  ont  de- 
inandc  la  protedion  des  idoles ,  niais  Dieu  eft 
V'  véritable  protefteur  du  monde  ,  il  rcflufcitc 
:s  morts,  &  eft  tout-puiflant,  il  jugera  un  jour 
3uteslesdiiHcultez,  &  refoudra  les  doutes 
ue  vous  avez  de  voftre  Religion  j  il  eft  mon 
cigneur ,  je  me  luis  rcfigné  à  fa  divine  volon- 
V  a  crée  voftre  epoufe  de  vous  mefmes,  il 
crée  tous  ks  animaux  mâles  &  femelles  ,  & 
^oiis  a  fait  multiplieri  il  n'y  a  rien  qui  foit  fcm- 
■ablc  a  luy,  il  tient  les  clefs  des  trefors  di* 
'iiel&deh  terre,  &  ofte  &  donne  le  bien  à 
-jui  bonluy  a-mble  Laloyquej  ay  donnée  à 
Foe  ,  a  Abraham ,  à  Moi  Ce     a  Jefus  ,  eft  cel- 
que  je  t 'ay  ordonné  d'obfei  ver  ,  à  fcavoir  de 
•oirc  ua  feul  Dieu.  Les  infidelles  fe  tâchent 
Jand  tu  leur  prêches  l'unité  de  Dieu,  il  en- 
Jgne  aqui  bon  luy  femble,  &  conduit  au 
roit  chemin  ceux  qui  luy  obeïftent,  les  mé- 
lans  approuvent  une  partie  des  points  de  fa 
,y ,  &  abjurent  les  autres,encore  qu'ils  ayent 
moiflance  de  fou  unité  ,  &  ce  par  envie  qui 
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eft  arrivée  entr'cux,  û  ton  Seigneur  n'avoir  cy  • 
devant  dit  qu'il  diffère  leur  jpunition  au  jour 
du  jugement,  il  les  auroit  déjà  tous  extermi- 
nez.pluficurs  de  ceux  qui  après  eux  feront  héri- 
tiers de  la  connoiifance  des  Ecritures  ,  doute- 
ront de  fa  loy  ;  mais  fuy  le  chemin  qui  t'a  eftc 
ordonné.ôc  ne  fuy  pas  leurs  appetitsi  Dis  leur, 
Je  crois  au  livre  que  Dieu  a  envoyé  ,  j'ay  receu 
commandement  de  vous  prêcher  que  Dieu  cft 
voftre  Seigneur  &  le  noftre,  vous  repondrez  de 
vos  aélions ,  &  nous  répondrons  des  noftrcs, 
il  n  eft  pas  neccflaire  de  difputer  entre  nous. 
Dieu  nous  affemblera  un  jour  en  fa  prefencc 
pour  juger  nos  differcns ,  il  eft  noftre  refuge , 
ceux  qui  difputent  contre  la  foy  après  avoir 
connu  la  vérité,  font  fansraifori,  leurs  argu- 
mens  feront  inutiles  auprès  de  Dieu,  ils  leront 
l'objet  de  fa  colère,  &  fouffriront  de  tres- 
grandcs  peines.  Dieu  a  envoyé  l'Alcoran  avec 
la  vérité  &  la  balance;  il  ne  t'enfeignera  pas 
en  quel  temps  fera  le  jour  du  jugement  j  ceux 
quinc  le  croyent  pas,  démandent  quand  il 
viendra ,  &  ceux  qui  le  croyent  ont  peur  de  fa 
venue  ,   &  fçavent   qu'elle  cft  intaillible  , 
ceux  qui  en  doutent  font  dévoyez  du  droit 
chemin;  Dieu  eft  mifericordieux  à  ton  peu- 
ple, il  enrichit  qui  bon  luy  femble,  il  cft 
fort  &  tout-puiflant ,  il  augmente  les  grâces 
de  celuy  qui  eft  defireux  des  biens  du  Ciel ,  il 
donne  les  biens  de  la  terre  à  celuy  qui  les  ai- 
me ,  &  le  prive  des  biens  du  Ciel?  Ya-t-il 
des  impies  entre  les  hommes  qui  leur  enfei- 
gnent  une  faulTc  Religion  ,  prohibée  de  Dieu? 
Dieu  ne  la  leur  a  pas  enfeignée,  s'il  n'avoit 
difteré  leur  punition  jufques  au  jour  du  ju- 
geraL'Bt,  il  les  auroit  déjà  exterminez,  à  la 
fin  ils  reffcntiront  des  rigoureufes  peines  , 
vous  les  verrez  avoir  peur  de  leurs  déporte-, 
mens,  vous  les  verrez  chaftier  félon  leurs  dc- 

mciitcs» 
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!rltes ,  &  les  fidelles  qui  fout  de  bonnes  oeu- 
vres jouiront  des  délices  du  Paradis  oii  ils 
trouveront  tout  ce  qu'ils  dcfireront  î  c'ert  la 
grande  grâce  de  Dieui  c  eft  ce  qu  il  a  annoncé 
[aux  fidelles  qui  ont  crû  ,  &  qui  ont  fait  de  bon- 
|nes  œuvres  ;  Dis  leur ,  Je  ne  vous  demande 
poinc  d  autre  recompenlc  de  la  peine  que  je 
pKnds  de  vous  prêcher  ;  que  d'aimer  ipes  pa- 
Irens ,  celuy  qui  fera  quelque  bonne  oeuvre  eti 
rfera  recompenfé  ,  Dieu  cft  mifericordicux ,  Se 
^ki  bonnes  oeuvres  luy  fontagreables^  Diront- 
^Is  que  tu  as  blafpheme'  contre  Dieu  ?  li  Dieu 
F  yeuc  il  t'empêchera  d  oLiir  ces  difcours,  ou  il 
imprimera  la  patience  dedans  ton  cœur ,  il  ef- 
face le  menfongc  ,  &  confirme  la  vérité'  par  fes 

Earolesjilfçait  tout  ce  qui  eft  dans  le  cœur  des 
ommes  >  il  agréclaconverfion  de  les  creatu- 
Jics,  il  leur  pardonne  leurs  péchez,  5c  fçait 
tout  ce  qu  ils  font,  il  exauce  les  prières  des 
fidelles  qui  font  de  bonnes  œuvres ,  &  aug- 
jmente  la  grâce  fur  eux,  mais  les  infidellcs 
IfcfiTentiront  les  ri^usurs  des  peines  éternelles, 
[si  Dieu  cuft  enrichi  également  toutes  fes  créa- 
tures^ elles  auroienteftc  enconfufion  fur  la 
,  terre,  il  enrichit  qui  bon  luy  femble,  il  voit 
|ltout  &  fçait  tour ,  il  envoyé  la  pluye  lors  que 
■  les  hommes  defefperent  de  fa  grâce ,  il  eft  pro- 
tecteur des  fidelles,  &  loiiange  luy  eft  deue 
éternellement  j  la  création  des  Cieux  &  de  la 
itcrre  ,  5c  de  tout  ce  qui  fe  meut  entr'eux ,  eft 
'unfigncdcfa  toute-pui/Tance.  S'il  vous  arri- 
ve du  mal ,  croyez  que  vous  l'avez  mérité,  né- 
anmoins il  vous  pardonne  beaucoup  des  cho- 
fes  ,  vous  ne  pouvez  pas  éviter  fa  punition  en 
terre ,  ôc  perfonne  ne  vous  peut  protéger  con- 
tre luy,  levaifTcau  qui  court  fur  l'eau,  "ros 
comme  une  montagne  ,  cft  une  marque  de 
ifa  toute-puilTince  à  ceux  qui  pcrfcverent  en 
Ifa  loy,  &  (jui  font  rcco une: ITans  de  les  grin- 
ces i 
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ces  ;  Il  reprendra  les  impies  de  leurs  pechez,8c 
en  pardonnera  beaucoup,  ceux  qui  difputcnt 
contre  ces  commandemens  ne  peuvent  pas  évi- 
ter leur  punition  i  les  biens  que  vous  pofledez 
font  les  biens  de  la  terre  ,  les  biens  que  Dieu 
donnera  à  ceux  qui  fe  confient  enluy,  feront 
éternels.  Ceux  qui  s'éloignent  des  péchez 
mortels  ,  qui  fe  repentent  de  les  avoir  commis, 

?[ui  demandent  à  Dieu  d'cftre  exaucez ,  &  per- 
everent  en  leurs  prières,  c^ixx  qui  prennent 
confeil  &  confulient  entr  eux  ce  qu'ils  doivent 
faire,  qui  depenfcnt  en  bonnes  œuvres  une 
partie  du  bien  que  Dieu  leur  a  donne,  qui  luy 
demandent  fecours  en  leur^  aiîliâions  ,  ceux 
qui  font  bien  &  ceux  qui  font  mal ,  feront  re- 
compenTcz  &c  punis  félon  leurs  œuvres  j  Dieu 
n  ayme  pas  les  irifîdclles ,  vous  n'avez  point  de 

f mouvoir  fur  ceux  qui  iuy  demandent  fccours  en 
eur  affliftion  &  qui  le  convertiflent ,  voftrc 
pouvoir  s'étend  fur  ceux  qui  font  injuftice  au 
peuple.  Se  qui  defobeiflenc  en  terre  aux  coni- 
mandemens  de  fa  divine  Majefté  ,  ils  reflenti- 
ront  de  grands  lourmens.  Ceux  qui  perfcvc- 
lent  a  bien  faire,  &  qui  pardonnent  à  leur 
prochain  ,  fom  ce  que  Dieu  a  ordonné  ,  ce- 
Iuy  que  Dieudevoyera  ne  trouvera  perfonnc 
<jiii  le  cônduife.  Tu  verras  que  les  infidel- 
les  demanderont  fi  on  peut  retourner  au  mon- 
de, quand  ils  verront  le  feu  d'enfer,  tu  les 
verras  fuir  avec  une  extrême  peur  d'une  éter- 
nelle ignominie  ,  ils  regarderont  l'enfer  de 
travers  ,  &  les  fidelles  verront  que  les  méchans 
qui  ont  perdu  leurs  ames  ,  qui  ont  dévoyé  leur 
famille  y  &  tous  les  impies  y  feront  éternelle- 
ment damnez ,  perlonne  ne  les  pourra  fauver , 
&  celuy  que  Dieu  devoyera  ne  trouvera  pas 
le  droit  chemin  i  Dis  leur  ,  Demandez  par- 
don à  Dieu  avant  que  le  jour  vienne  que 
VOUS  ne  tiouvciez  point  de  chemin  pour 

rciour- 
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tourner  au  monde ,  ny  point  d  excufc  de  vos 
.nez?  S  ils  tedelobeïllentnousne  t'avons 
1  envoyé  pour  eftre  leur  tuteur ,   tu  n'es  en- 
j'oye  que  pour  les  orécher.  Lors  que  nous  don- 
nions quelque  prorperiré  à  I  homme ,  il  s'en  rë- 
4-ouit  ,  &  lors  qu'il  luy  arrive  de  l'afflidlion,  il 
Ht  ingrat  de  la  grâce  de  fon  Seigneur ,  Roy  des 

ï^?.  "^^^^^  '^onne  des  enûns 

i  &c  hlles  a  oui  bon  luy  fcmble ,  il  rend  fteri- 
!  celles  que  bon  luy  femble.il  ùait  tout  &  cft 
it  puiflantjilneparleàl  liommcque  par  in- 
Jiracionfic  par  parabole  fans  ertreveu,  il  en- 
loye  les  Prophètes  &  fes  Apoftrcs  aufquels  il 
Inlpire  ce  que  bon  luy  femblcil  Icait  tout  &  eft 
1  out  puiflani:  Ainll  nous  t'avons  envoyé  noftrc 
llprit  pour  t'enfeigner  nos  commandemcns,  ru 
pavois  pas  auparavant,  ce  qui  eftoit  écrit 
ans  1  Alcoran  ,  ny  les  myftcres  de  la  foy.nous 
rJ  avons  envoyé  pour  fervir  de  lumière  au 
ionde,jeleconduiray  au  chemin  du  Seigneur 
qui  appartient  tour  ce  qui  eft  au  Ciel  Se  en 
terre  ôc  qui  difpofe  de  toute  chofe. 

ve  0}apitre  de  L'Ornement  contenant  cjuAtre-vinntj 
nenf-jerfets  ,  l  a  it  À  U  Meque.  ^ 

h\tert  intitule  ce  Chapitre  ,  le  chapitre  de  l'Or. 

l  clément  &  mifcricordieux 

ri  Dieu  eft  prudent  &  Sage.  Je  jure  par  le  lil 
f  -e  qui  cnleigne  a  bien  faire ,  q.u  nous  l  avons 
ivoyeen  langue  Arabcqae .  p -ur-eftre  que 
)us  comprendrez  1  Alcoran  ,  il  oft  écrit  dlns 
)ftre  livre  originel.majeftueux  &  myftericux 
•ousceleray  je  le  livre  de  falut ,  fi  vo  is  efte* 
^echans?  Combien  avons-nous  envoyé  de 
rophetes&d'Apoftresaux  fi.clcs  paiTcrzoue 
tjsmâdcllesoatraéprifezi  mais  nous  avons- 

cxtermi- 
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exterminé  les  plus  puiflans  d  entr'eux  &  tOUf  l , 
ont  encouru  la  peine  de  leurs  predeccfTcurs.  Si 
tu  leur  demandes  qui  a  créé  le  Ciel  &  la  ter- 
le,  ils  diront  que  c  eft  le  tout-puiflant  qui  kait 
tout,  qui  a  étendu  la  terre  deflbus  vous  ?  < 
a  étably  les  chemins  pour  vous  condune?C  vit 
Dieu,  il  fait  defcendre  la  pluyc  du  Ciel  en  i- 
voftre  ncceflité,il  en  fait  refibfciter  les  champs  c 
morts  ,  fecs  &  arides ,  ainfi  les  morts  for»  ; 
tiront  des  monumens.  C'cft  luy  qui  a  crée  tout 
ce  qui  eft  au  monde  de  divers  genre  &  elpece  , 
&quiacrcéles  navires  &  les  animaux  pour 
vous  porter.  Souvenez-vous  de  la  grâce  de  vo- 
ftre  Seigneur ,  dites .  Loiié  foit  ccluy  qui  nous 
a  crée  ces  chofes ,  nous  n'avions  pas  le  pou- 
voir de  les  créer ,  ils  retourneront  tous  devant 
le  Seigneur  pour  eftre  jugez.    Les  infidc.lcs 
ont  divifé  Dieu  en  plufieurs  parties.  Certaine- 
ment ccluy  qui  dit  qu'il  y  a  plufieurs  Dieux  elt 
un  impie ,  vous  a-t-il  ordonne  de  dire  que  les  : 
Anses  qu'il  a  crée  font  fes  filles  puis  qu;il  vous 
donne  des  fils?  Lors  qu'on  annonce  a  quel- 
ques infidcllcs  qu'il  luy  eft  ne  urte  fille ,  il  n  eft 
«as  fatisfait  (il  defireroit  avoir  un  fils:;  diront, 
fis  que  Dieu  le  pare .  &  qu'il  prend  ^es  «mc- 
mcns  pour  s'embellir  comme  leurs  idoles  > 
C'eft  lin  erreur  manifefte,  ils  difent  que  les 
Anges  qui  adorent  Dieu  font  filles  de  la  divine 
jMajefté  ,  j'écriray  ce  qu'ils  difent ,  &  leur  de- 
manderay  compte  de  leur  difcours  au  )Our  du 
wement.  Us  ont  dit,  Si  Dieu  euft  voulu  nous 
L'àurions  pas  adoré  les  Anges  i  Us  ne  Içavent 
pas  ce  qu'ils  difent.  &  blafphement  isnoram- 
înent ,  obfervcnt-ils  quelque  écriture  qm  leur 
ait  cfté  cy  devant  enfeignée  ?  Au  contraire,  ils 
difent  que  leurs  pères  vivoient  de  cette  façon 
&  qu'ils  fuivent  leurs  veftiges,.ls  en  ont  autant 
dit  à  tous  les  Piophetes  que  nous  leur  avons  : 
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;ôyés.  Lors  que  tu  leur  as  dit  d  oblervet  ce  qui 
,.tft  contenu  dans  TAlcoran  ,  &  dclaifl'erlcs 
.doles  que  leurs  pères  ont  adorez  ,  ils  ont  re- 
l^ondu  qu  ils  ne  croyent  pas  en  toy  ny  en  ta 
liii}'îîon,mais  nous  nous  lommes  vangez  d'eux, 
îonfidcre  qu'elle  cft  la  tin  des  blatphcmateurs- 
5ouvien-toy  qu'Abraham  a  dit  à  Ion  pere  &  à 
Les  gens  ,  Jeuiis  innocent  du  péché  quevous 
bommcctcz  d  adorer  les  Idoles  ;  je  n'adore 
.]ue  celuy  qui  m'a  créé  ,  il  me  conduira  au  che- 
fenin  de  lalut ,  &  a  laiiTé  fes  paroles  à  la  poftcri- 
réipcut  eftrequeles  infidelles  reconvertiront. 
[*ay  diffère  cy- devant  la  punition  des  idola- 
jrres  ,  jutques'à  ce  qu'ils  ayent  apris  lâ  vérité  , 
?c  qu  il  leur  foitvenu  un  Prophète  pour  les  in- 
(huires  Lors  qu  il  leur  à  préclie  la  vérité  ,  ils 
i.3ntdit,  Qu^e  ce  n'eft  que  Ibrtilege  ,  ôc  qu  ils 
lû'y  ajoùteroni  pasfoy.  Si  l*Alcoran  eull  efté 
'envoyé  à  un  homme^Maiflre  &  Se''  rde 
deux  villes  on  villages  ,  ils  l  auroicnt  V  .     j  & 
approuvé,  veulent  ilsdifpofer  des  grâces  de 
Dieu  ?  Il  a  partage  les  biens  du  monde  entre 
les  hommes  ,  il  y  en  a  qui  font  plus  élevez  ,^  fie 
Te  moquent  les  uns  des  autres  ,  mais  la  miferi- 
^corde  de  Di^ueft  plus  avantageufe  que  les: 
^bicns  delà  terre  qu  ils  accumulent:  Encore- 
que  tout  le  peuple  ne  (bit  pas  tout  d^unc  mel- 
me  Religion  ,  nous  ne  laiQbns  pas  de  donner- 
aux  infidelles  des  maifons  ornées  avec  des 
planchers  lambriflez  d'argent ,  des  cfcaliers  ^ 
ies  portes  &  des  lirs  d  argent  &  d  or;  Ces 
îhofes  font  les  richcfles  de  la  terre  ,  &  le  Para- 
lis  eft  pour  ceux  qui  font  gens  de  bien  Je  feray 
-précipiter  avec  les  Diables  ceux  qui  abjure- 
ront la  loy  du  mifericordieux ,  les  Démons 
"""eront  leurs  compagnons  ,  ils  les  dcvoye- 
_ont  du  chemin  de  lalut ,  &  ne  le  connoitront 
pas  ;  lors  que  nous  viendrons  juger  Tunî- 
^X^i^,  ils  diront ,  Pleût  à  Dieu  que  nous  euf- 

K  llOHS 
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fions  eftc  éloignez  de  vous  autant  que  le 
f  onant  eft  éloigné  du  Levant  ,    O  quel- 
le compagnie  pour  vous  !  aujourd  huy  vo- 
lire  repentir  &  vos  efperances  font  inutiles , 
vous  avez  eftc  infidelles  par  compagnie  ,  vous 
ferez  compagnons  dedans  le  feu  d  enfer.  Fe- 
ras-tu ouïr  les  fourds  &  voir  les  aveugles? 
conduiras  tu  ceux  qui  fe  veulent  dévoyer  ? 
S'ils  meurent  avant  que  d'eftre  punis  en  ter- 
re, je  me  vengcray  d'eux  en  l'autre  monde.  Te 
feray-je  voir  pendant  ta  vie  la  punition  que 
nous  leur  avons  préparée  ?  Nous  le  pouvons 
faire ,  mais  fais  feulement  ce  qui  t'a  eftc  com- 
mandé ,  tu  es  dans  le  chemin  de  falut ,  enfei- 
gne  le  aux  hommes,  on  te  demandera  compte 
detamiflion.  Je  demanderay  compte  de  leur 
miflionàceux  que  nous  avons  cy-devant  en- 
voyez pour  inftruirc  le  peuple ,  nous  leur  de- 
manderons fi  nous  leur  avons  ordonné  d'ado- 
rer un  autre  Dieu  que  nous.  Nous  avons  en- 
voyé Moïfe  à  Pharaon  &  à  Ces  miniftres ,  il 
leur  a  fait  voir  nos  miracles  .  &  leur  a  préclic 
nos  coramandemens  ,  il  leur  a  dit  qu'il  eftoit 
meflager  du  Dieu  de  l'Univers  ,  néanmoins  ils 
s'en  font  moquez.  Je  ne  leur  ay  point  fait  voit 
4e  miracle  qui  ne  foit  plus  grand  que  celuy  de 
la  fœut  de  Moife  ;  &  les  avons  chafties  a  caufe 
àc  leur  incrédulité.  Ils  ont  dit  à  Moife,  O  Ma- 
gicien, prie  ton  Seigneur  qu'il  nous  délivre  de 
ces  maux  &  nous  nous  convertirons^lors  qu'ils 
en  ont  efté  délivrez  ,  ils  ont  contrevenu  a 
leurs  promeflés,  ôcPharaon  a  dit  à  Ion  peuple  . 
Ne  fuis  je  pas  le  Roy  d'Egypte,  le  fleuve  du  NU  *l 
ne  coule  fil  pas  fous  mon  obeïflance  ?  Ne 
connoifléz-vous  pas  que  je  fuis  plus  puiflant  - 
acfer      que  ce  pauvre  miferable  Moïfe,  qui  nekaïc 
d-v.;  >  Se  ce  qu'il  dit  I  Donnez  lu/  des  bracelets  d'or  , 
«le*  co-  nous 
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^llôiis  verrons  fi  les  Anges  Ôc  ceux  qui  fui  vent 
fa  doftrinc  feront  témoins  delà  vérité  de  les 
paroles.  lia  intimidé  fcs  fujets  ,  ils  luy  ont 
obeï ,  parce  qu'ils  eftoicnt  infidelles  ,  mais 
nous  nous  fouîmes  vengez  d  eux  lors  qu  ils 
nous  ont  irrité  ,  nous  les  avons  fubmer^es  ôc 
les  avons  fait  fervir  d'exemple  à  la  polteritc 
comme  ceux  qui  les  avoient  précédés  dans 
rimpieté.  Le  peuple  n'a  pas  voulu  écouter  le 
fils  de  Marie,  lors  qu'il  a  parié  par  parabole  ^ 
ils  ont  dit^  nos  dieux  nous  font  plus  utiles 
que  fes  menfonges  ,  &  que  fcs  queftions  ;  au 
contraire  ils  elloicnt  des  pointilleux,  il  eft  no- 
ftre  ferviteur ,  nous  luy  avons  donné  nbftrc 
grâce,  &  l'avons  créé  femblable  aux  autres 
Prophètes  des  enfans  d'ifraél  :  Si  j'avois  voulu 
j  aurois  créé  en  terre  des  Anges  en  voftre  pla- 
ce, la  venue  de  Jefus  Fils  de  Marie  fera  ua 
ifigne  de  la  certitude  du  jour  du  jugement ,  ne 
doute  pas  de  ce  jour;  Il  a  dit  aux  hommes  » 
fuivez-moy,  c'eft  ic  droit  chemin,prenez  garde 
que  le  Diable  ne  vous  feduife  ,  il  eft  voftre  en* 
nemy  découvert.  Je  viens  pour  vous  enfeignei: 
les  commandcmcns  de  Dieu,  pour  refoudre 
les  doutes,  &  juger  les  differcns  qui  font  en- 
tre vous  i  Craignez  Dieu  &c  luy  obeïffez ,  il 
eft  voftre  Seigneur  &  le  mien  ,  adorez-le,  c'eft 
le  droit  chcmin>  le  peuple  a  douté  de  fa  dodlri- 
..ne  ,  mais  malheur  fera  fur  les  impies  ,  ils 
fouffriront  de  grandes  peines  au  jour  du  juge- 
ment; attendront  ils  ce  jour  pour  le  conver- 
tir f  ils  les  furprendra,      ne  leconnoiflent 
pas ,  ce  jour  ils  feront  ennemis  les  uns  des  au- 
tres. Dieu  dira  aux  gens  de  bien  ,  n'ayez  pas  de 
peur ,  vous  ne  reflcntirez  point  aujourd^huy  ^ 
d'afliiftion  i  les  fidcUes  qui  ont  obéi  à  mes 
vcommandemens  ,  entreront  dans  le  Paradis , 
IJ^  c  V0US&  vos  femmes  vous  y  rejoiiirez,  vous  boi- 
IQZ  dans  dçs  couppes  de  fin  or ,  vous  j  trou 
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Ycr^z  tout  ce  que  vous  defircrez,  &  toutctf  t 
ii\  peut  contcncer  Tame  &  rejouir  les  ycux^Ôc  /. 
cmeurcrez  éternellement  dans  la  luprémc' 
félicite  \  Voila  le  Paradis  cjue  vous  avez  gagnr 
parvoftre  bonne  vie,  ileft  enrichy  d'une  a- 
bondancè  deiiuits  que  vous  mangerez  avec'  I 
contentement,  &  les  méchans  demeureront  i 
éternellement  dedans  le  teu  d'enfer,  ils  ne'  :> 
leront  pas  allégez  en  leurs  miferes  ^  &  feront 
muets  dedefcfpoir  j  nous  ne  leur  faifons  point 
d  injuftice,  il  fe  font  tort  à  eux  mefmespar 
leur  defobeïflance  ;  Ils  demanderont  à  Tin- 
tendant  du  feu  ,  Ton  Seigneur  ne  nous  deli- 
vrera-t-il  jamais  de  ces  peines  ?  Il  leur  répon- 
cira  ,  Vous  y  demeurerez  éternellement.  Nous 
ûvons  cnfeigné  la  veritc  aux  hommes,  mais' 
la  plus  grande  partie  ne  la  pas  voulu  croire. 
Les  médians  ont  confpire  contre  toy, 
iious  avons  confpire  contr'eux  i  penfcnt  ils 
€]ue  je  ne  fçache  pas  leur  fecrcr  &c  tout  ce  qu'ils 
difent  î  Les  Anges  nos  Mclfagers  en  tiennent 
compte  i  Dis  leur.  Si  Dieu  a  un  entant ,  quel 
adorerons-nous  le  premier  ?  Lotie  foi  t  Dieu ,  i 
Rovdes  Cieux  &dela  terre,  la  chofe  n'eft 
pas  comme  les  infidelles  la  racontent;  Laif- 
fez  les  plonger  dans  leur  impiété  >  laifTez  les 
rire  &  joiier  jufques  à  ce  qu'ils  arrivent  au 
jour  de  leur  punition  ,  un  Dieu  feul  doit  ef- 
tre  adoré  au  Ciel  &  en  la  terre,  ilefttres-fa- 
ge*&  fcait  tout.  Loiié  foit  celuy  à  qui  appar- 
tient le  Royaume  des  Cieux  &  de  la  terre ,  & 
tour  ce  qui  eft  entr  eux.  Il  fçait  rheureôc  le 
jour  que  tout  le  monde  fera  aflcmblé  devant' 
luy  pour  eftre  juge.  Les  Idoles  que  les  infidel- 
les adorent  ne  "pourront  pas  intercéder  pour 
eux  Jes  bons  intercèdent  pour  ceux  qui  ont' 
cornoiflance  de  la  vérité  ;  fi  tu  demandes  aux' 
hommes  qui  les  a  créés  ,  ils  diront  que  c'eft' 
Dieu  i  comme  fc  peuvent  ils  donc  éloigner^ 
V/  de  . 


D  E    M  A  H  O  M  E  T.  ^Hp 
les  commandemens  î  Seigneur,  ce  peupie 
icft  incrédule.    Eloigne-toy  de  leur  compa- 
gnie ,  à  la  fin  ils  reconnoiftront  trop  tard  leurs 
erreurs. 

Ze  Chapitre  de  !.i  Fumée  ,  co»tca.i>;t  cir.qHantc- 
neuf -cer jet i  ,  ic,  it  à  la  ^U'cjue. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
^  'dieux.  Dieueft  prudent  &  lage.  Te  jure 
'  par  le  livre  qui  diftingue  le  bien  d'avec  le  mal  , 
que  nous  l'avons  envoyé  la  nuit  de  bénédi- 
ction , pour  enfcigner  au  peuple  les  tourniens 
de  l'enfer  i  Ce  livre  e.\plique  nos  commande- 
mcns  &  tout  ce  que  nous  avons  cy-devant  or- 
donné aux  Prophètes ,  c'eft  une  grâce  Ipecialc 
de  ton  Seigneur ,  il  entend  tout  &  fcait  tout , 
il  eft  le  Seigneur  du  Ciel  &  de  la  terre  ,  &  de 
tout  cequi  eftentr'eux  ,  croyez  en  fa  toute- 
puillance.  Il  n'y  a  point  de  Dieu  que  hiy.il  don- 
.  ne  la  vie  &  la  mort  à  qui  bon  luy  fcmble,il  cft 
voftrc  Seigneur,Ie  Seigneur  de  vos  pères  &  de 
vos  prcdcccfleurs  ,  les  impies  fe  moquent  de 
.ceditcours,maislejourdu  jugement  les  at- 
tend ,  ce  jour  le  Ciel  femblera  de  la  fumec  qui 
couvrira  le  monde ,  ce  jour  le  peuple  dira,  Vci- 
cy  des  tourmens  douloureux,  Seigneur,  déli- 
vre nous  de  cette  mifere ,  nous  croirons  en  ta 
loyrLeur  converfion  fera  inutile,  parce  que 
qunnd  le  Prophète  les  a  prêches  ,  ils  le  font 
:  moques  de  Tes  paroles  ,  &  ont  dit  qu  il  cftoit 
unmairtre  fol ,  &  lors  qu'ils  ont  cfté  foulasTcz 
en  terre,  ils  font  retournez  en  leur  impié- 
té :  Souvicn-toy  du  )our  qu'ils  ont  efte  vain- 
cus ,  &  pris  par  force  ,  &  que  nous  nous  Tom- 
mes vanges  de  leur  impiété.  Nous  avons  cy- 
devant  approuvé  les  gens  de  Pharaon,  mon 
^Prophète  bien  aymé  leur  a  prêche  tnes  com- 
f  mandemens  ,  &  a  dit ,  Venez ,  Ibivez  moy  , 
Y>  lerviteurs  de  Dieu  ,  je  fuKs  fidclk  mef, 

^  S  fagej 
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^  r  A  L  C  O  R  A  N 

fcger  de  fa  divine  Majeftc  ,  ne  vous  élevez  pit 
contre  faloy,  je  vous  enfeigneray  fcs  comman- 
fieinens  ,  il  me  gardera  de  voftrc  colère ,  il  me 
prefervera  deftre  lapidé;  que  fi  vous  ne  me 
voulez  pas  croire j>  éloignez-vous  dcmoy*  Il 
pria  Ton  Seigneur  lors  qu'il  connut  que  ce  peu- 
ple eftoit  infidelle  &  méchant.  Dieu  luydir^ 
4brs  la  naît  de  la  ville  avec  mes  ferviteurs ,  li 
les  gens  de  Pharaon  te  pourfiûvent,  entre 
dedans  la  mer  par  un  chemin  large  &  fpa- 
cieux,  tes  ennemis  qui  te  fuivront  feront  fiib- 
mergez.  Combien  ont-ils  quitté  de  jardins, 
4e  fontaines,  &  de  lieux  de  plaifance  oii  ils 
prenoient  leurs  plaifirs  ?  Ils  font  tombez  au 
pouvoir  d*autruy  avec  tous  leurs  trefors ,  & 
perfonnc  ne  les  a  regrettez  ny  au  Ciel  ny  en 
la  terre,  ils  n'attendoient  pas  cette  punition. 
Kous  avons  délivré  les  enfans  d'ifracl  delà 
tyrannie  de  Pharaon  ,  il  eftoit  puiflànt  Se 
|;rand  pécheur-  Nous  les  avons  cleus  par  no* 
ftre  certaine  fcience  entre  tout  le  monde,  ôc 
vivons  éprouvez  par  nos  miracles,  &  par  nos 
commnndemens.  Les  impies  difent  ,  nous 
mourrons  &  ne  reffufciterons  pas  ,  fi  la  re- 
furreôion  eft  véritable  y  fay  rcflufciter  nos 
pères  pour  faire  paroitre  la  vérité  de  tes  paro- 
les ;  lont-ils  plus  puifTans  que  ceux  qui  les  ont 
précédez ,  que  nous  avons  exterminez  à  caufc 
de  leur  impieté  ?  nous  n'avons  pas  inutile- 
ment créé  le  Cie4  &  la  terre,  &  tout  ce  qui 
cftentr'eux,  nous  les  avons  crées  pour  fignrs 
certains  de  noftre  unité,  la  plus  grande  par- 
tie du  monde  ne  le  connoit  pas  y  le  jour  du 
jugement  eft  le  temps  ordonné  pour  leur  pu- 
nition, ce  jour  perfonne  ne  pourra  fauver  Ion 
prochain  ,  ny  fon  parent ,  ny  fon  amy  ,  per- 
fonne ne  fera  fauvé  que  ceux  à  qui  Dieu  don- 
nera fa  mifericorde,  il  eft  tout-puiffant  &  mi-» 
Iciicoidieux.  Lefimt  de  T  Arbre  d'enfer  ap; 


■i 
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A\i  Zacon  fervira  de  nourriture  aux  impies, il 
joinilira  dedans  leur  ventre  comme  de  la  poix, 
&  comme  de  Teau.  On  criera  ,  Prenez  les  im- 
:r  pics  trainez-les  dedans  le  feu  d'enfer,  verfez 
lur  leurs  teftes  toute  forte  detourmens  :  Ou 
leur  dira,  Goûtez  les  peines  de  Tenter  ,  vous 
.  croyez  eftre  les  tous  puillans  &  précieux  en 
jj  terre  ,  voila  la  punition  dont  vous  avez  doucé: 
J  Les  gens  de  bien  feront  dans  des  lieux  déli- 
cieux,  dans  des  jardins  ornez  de  fontaines, 
ils  feront  veftus  de  pourpre,  ils  fc  verront  tous 
en  face,  nous  les  allemblcrons  avec  des  fem- 
mes pures  &  nettes  ,  qui  auront  les  yeux  très- 
beaux  ,  ils  auront  des  fruits  délicieux  &  fa  • 
vourcux  de  toute  faifon  ,  ils  n'y  mourront  ja- 
mais ,  &  feront  délivrez  des  tourmens  de  Ten- 
ferpar  lagracc  fpeciale  de  ton  Seigneur ,  voi- 
la la  fuprcme  félicité.  Certainement  nous 
avons  envoyé  l'Alcoran  en  ta  langue j,  peut- 
élire  que  les  Arabes  les  comprendront,  ils  fou- 
haittent  ta  ruine,  mais  perlevere  &:attenslc 
temps  de  la  punition  de  lewrs  crimes. 

Xe  Ql)apitr$  de  la  génu  flexion  contenar.t  cinquAH^ 
te-neuf  ^jerfets  y  écrit  à  la  T^Jeqne. 


A 


u  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Dieu  eft  tres-prudcnt  &  fage.  Ce  livre  ell 
envoyé  par  le  Tout-puifiant  &  fage.  LesCicux 
&  la  terre  font  (îgnes  tres-certains  de  fon  uni- 
té à  ceux  qui  croyent  en  fa  loy,  voftrc  création 
&  la  création  de  tous  les  animaux  font  mar- 
ques de  fa  grandeur  à  ceux  qui  ont  fa  crainte 
devant  les  yeux  ,  la  différence  de  la  nuit  &  du 
jour,  la  ^luye  qu'il  envoyé  du  Ciel  pour  faire 
produire  a  la  terre  fcs  fruits, &  pour  la  reffufci- 
ter  après  fa  mort,ôc  la  diverfité  des  vents, font 
figncs  de  fa  toute-puiffance  à  ceux  qui  le  fça- 
vent  comprendre^  Je  te  raconte  les  merveilles 
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^  ide  Dieu  avec  vérité  ,  en  quoy  croiront  les  in^- 
delles  s'ils  ne  croyent  pas  en  la  parole  de  fa  di- 
vine Majefté,  Malheur  eft  fur  ceux  qui  écou- 
.  tentles  commandcmcns  de  Dicuôc  dcvien- 

PlMI  nent  orgueilleux  comme  s'ils  ne  les  avoient 

pas  ouïs  5  Prêche  à  telles  gens  Qu  ils  louffri- 
jontles  rigueurs  des  peines  inhnies  ;  Ils  fe 
ri:ioquent  de  la  iby  quand  on  leur  en  parlc^Ccr- 
rainement,  ils  feront  chaftiez  dedans  le  feu 
d  enfer ,  leurs  riche/Tes  ne  les  pourront  pas 
lauver  ,  ny  les  idoles  qu  ils  adorent,  ils  feront 
éternellement  damnez.    Ce  livre  conduit  le 
peuple  au  chemin  de  falut,ceux  qui  ne  croiront 
pasenlaloy  de  Dieu  ,  rcfientiront  les  effets 
de  fa  colère  ,  il  a  créé  les  mers  qui  portent  les 
navires  pour  l'avantage  de  voftre  commerce, 
peut-eftrc  que  vous  ferez  reconnoiffàns  de 
cette  grâce,  il  a  créé  pour  vous  tout  ce  qui 
cft  au  Ciel  &  en  la  terre  ^  c'eft  un  figne  de  fa 
bonté  à  ceux  qui  le  confiderent.  Dis  à  ceux 
^ui  croyent  en  la  loy  de  falut  ,  qu'ils  pardon- 
nent à  ceux  qui  n'ont  pas  la  crainte  de  Dieu 
devant  les  yeux  ,  Dieu  les  chaftiera  félon 
leurs  démérites  ,  qui  bien  fera  bien  trouvera  » 
ferez  alfemblez  devant  fa  divine  Majc(h6 
pour  eftrc  jugez.  Certainement  nous  avons 
enlcigné  l'Ecriture  &  nos  commandemens 
aux  enfans  d'Ifraël ,  nous  leur  avons  enfcignç 
lafcience,  &  donné  la  grâce  de  Prophétie; 
nous  les  avons  enrichis  de  toute   forte  de 
biens ,  &  les  avons  préférés  à  tout  le  monde. 
Nous  leur  avons  enfeigne  noftre  loy,  pcrfonne 
n'a  difputé  contre  nos  commandemens  que 
ceux  qui  en  avoient  la  connoiflance  ,  &  ce  par 
envie  qui  eft  arrivée  cntr'eux  ,  mais  ton  Se 
I  gncur  jugera  leurs  differens  au  jour  du  juge- 

•  nient.  Nous  t'avons  enfeigné  noltrc  loy  ,  ob- 
i  fcrve-la,&ne  fuy  pas  les  appétits  des' îgno- 
I  tans,  ils  ne  te  pourront  pas  délivrer  des  pc'ines 

*  éter- 
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ctemclles.  Les  infidclles  obcï lient  les  uns  aux 
autres  ,  iS:  Us  vray  croyans  obcïflenr  à  Dieu. 
Ce  livre  eft  la  lumière  du  monde,  il  conduit 
au  chcmm  de  faUu  &  à  la  mifericorde  de  Dieu 
ceux  qui  croyent  en  fa  divine  iMajefté,Les  mé- 
dians penfent  ils  eftre  traitez  comme  les  bonsr 
en  K  ur  vie  6c  en  leur  mort ,  &  qu'ils  ne  feront 
pas  jugez  ?  Dieu  a  créé  le  Ciel  Se  la  terre  pour 
marque  delà  puifiance,  il  jugera  chacun  fé- 
lon fcs  oeuvres  ,  &  ne  fera  injuilice  à  perfon- 
e.  Conlidere  comme  ils  adorent  ce  qui  leur 
*entcn  fantaifie,  Dieu  les  a  dévoyés  de  fa 
certaine  fcience  ,  il  les  a  rendus  fourds ,  il  a 
cndurcy  kur  cœur  ,  &  les  a  aveuglez  ,  qui  les 
conduira  ,  li  Dieu  les  devoyc  f  Ne  le  con- 
(iderent-ils  pas?  Ih  difent  ,  Noftre  refurre- 
{jtïon  fera  fcmblable  a  la  vie  de  ce  monde; 
les  uns  meurent ,  les  autres  naifîcnt ,  les  km^ 
gues  années  nous  font  mourir  j  Ils  ne  fçavent 
pas  ce  qu  ils  dil'ent  ,  &c  ne  parlent  que  par 
opinion  ;  lors  ou  on  les  prêche  ,  ils  nV>nc 
autre  difcours  à  aire ,  fmon  ;  Fait  refTufcitec 
nos  pères  fi  ce  que  vous  dites  eft  véritable^ 
Dis  leur ,  Dieu  vous  tait  vivre  &:  mourir ,  &c 
vous  aiîcmbkra  au  jour  du  jugement ,  il  n'y  a 
pas  de  doute  en  cela  ,  mais"  la  plus  grande 
partie  du  peuple  ne  le  connoit  'pns.  Dieu  eft 
Roy  des  Cieux  &c  de  la  terre,  &  du  jour  du 
>ugcment  ;  ce  jour  il  aflemblera  les  infidciles  > 
fu  verras  toutes  les  fedes  ,  fie  toutes  les  Rtli- 
'  '  ■  •  iblées  devant  luy  fur  leurs  genoux, 

.  I . -i  c  verra  fes  péchez  écrits  dans  un  lî-^ 
vrc  particulier ,  &  tous  feront  chaftiez  felpiï 
leurs  démérites  i  On  leur  dira  ,  Voila  ce  li- 
vre qui  parle  contre  vous  ,  nous  avons  exafte- 
ment  écrit  ce  que  vous  avez  fait  ,  Dieu  don- 
nera fa  mifericorde  aux  gens  de  bien  y  c'eft 
fupréme  félicité.  On  dira  aux  iirpies  ,  Ne; 
vous  a-t*on  pas  prêche  le§  cominandcintns'' 
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de  Dieu  ?  Vou5  vous  eftes  enorgueillis  ;  &  2. 
vezefte  incrédules  quand  on  ?ous  a  dit  que 
les  promefles  de  Dieu  &  que  le  jour  duiuee 
ment  eftoient  indubitables  ,  voui  avez  di  qle 
ce  n  cftoit  qu'une  opinion ,  &  que  vous  nTll 
croirez  pas?  A  la  fin,  ils  reconnoitront  leuE 
pèche.  &  reflentiront  les  peines  qu'ils  onJ 
meprifcs  ,  Dieu  leur  dira  L  jour^du  ugeî 
ment,  ,c  vous  ay  aujourd  huy  oublié  com. 
ine  vous  avez  oublié  la  rencontre  de  ceuc 
journée ,  le  feu  d  enfer  fera  voftre  habitation 
perfonne  ne  vous  en  délivrera,  parce  que  voui 
vous  eftes  moqués  de  ma  loy,^&  vous  eftes 
enorgueillis  des  biens  delà  terre  :  IRneforti! 
ront  jamais  de  ce  brafter,  &  ne  fe  pourron^pas 
jonvertir.  Louange  eft  deuë  à  Dieu  SeignS? 
des  Cieux  &  de  la  terre,  gloire  luveft  d^.  ë 
en  tout  lieu ,  il  eft  Tout-pulftam  &  lage 

le  Chapitre  de  Uecaf,  contenant  trcnte  d»^ 
lerfets  ,  tcrit  À  Ut  .Mcqne, 

Uecafeft  une  val  te  au  p^is  de  Liemen  fur  les  //  m- 
tieres  d\Arabie.        QeUldin ,  (^r  /Wiv/*  i«' 
inlé  I{ttabel  ternir, 

A  "  ^ieu  clément  &  mifericordiear. 

Dieu  eft  tres-prudent  &  tres-fage.  Celi- 
▼rc  a  efte  envoyé  par  le  tout-puiftant  &  faee. 
Nous  avons  crée  les  Cieux  ôc  la  terre,&  ce  qur 
cftcntreux  pour  figne  de  noftre  unité  &  de 
noftre  toutc-puiflance,  &  avons  ordonné  à 
toute  chole  un  temps  prcfix  &  limité.  Siles 
inhdelies  s  eioignent  de  ce  qu'on  leur  a  prê- 
che ,  dis  leurs  avez-vous  conlidcré  les  Idoles 
que  vous  adorez  :  monftrez-moy  ce  qu'ils  ont 
crée  en  terre^,  font-ils  compagnons  de  Dieu  en 
ln""-"î!.",^''"^^^PP^""-"iûy  "«livre 
•ûvoyc  au  Ciel  aupaxavajit  l:Akoian,qui  con- 
tienne 
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tienne  comme  luy  ce  qui  eft  rcfté  de  la  doua- 
ne de  ceux  qui  nous  ont  précèdes  ,  nous  ver- 
rons fi  vous  eftes  véritables  ;  qui  eft  plus  dé- 
voyé que  ccluy  qui  adore  les  choies  qui  ne  peu- 
vent pas  exaucer  les  prières  ,  ny  le  protéger  au 
jour  du  jugement?  Ce  jour  les  infidelles  leront 
ennemis  les  uns  des  autres,  &  les  Idoles  ne' 
reconnoîtront  pas  ceux  qui  les  ont  adorez. 
Lors  qu'ils  ont  ouï  lire  rAlcoran,ils  ont  dit 
qu'il  contcnoir  la  vérité  ,  &  lors  qu  on  leur  a 
ordonné  de  Toblcrver,  ils  ont  dit  que  ce  n'eft 
que  magie:  Diront-ils  que  tu  l'as  controuvé  ? 
Dis  leur,  Si  je  Tay  controuvé  vous  ne  me 
pourrez  pas  délivrer  de  la  punition  de  Dieu  ;  Il 
fcait  tout  ce  qui  eft  dans  ce  livre  ,  c  cft  aller, 
qu'il  en  foi t  témoin  entre  vous  Scmoy,  il  eft 
clément  &  mifericordieux.  Dis  leur ,  Je  ne  fuis 
pas  le  premier  Prophète  ny  le  premier  Apoftrt 
que  Dieu  a  envoyé  y  )C  ne  fçay  pas  ce  que  Dieu 
ordonnera  de  vous  &  de  moy ,  je  ne  fais  que 
ce  qu'il  m'a  infpiré  y  &  fuis  envoyé  pour 
prêcher  les  tourmens  de  l'enfer  ,  avez-vous 
confideré  en  quel  eftat  vous  ferez  fi  TAlcoran 
eft  em-oyé  de  Dieu?  Vous  l'avez  abjure,  mais 
un  des  enfans  d'Ifraël  eft  témoin  qu'il  eft  en- 
voyé de  la  part  de  Dieu ,  &  a  crû  en  fa  divine 
Majefté,  néanmoins  vous  eftes  devenus  or- 
gueilleux, Dieu  ne  conduit  pas  les  fupcrbes. 
Les  infidelles  difent  aux  fidelles  .  Si  l'Alco- 
lan  eftoit  quelque  bonne  chofe ,  vous  ne  nous 
devanceriez  pas  à  l'obferver,  il  ne  vous  con- 
duira pas  au  chemin  de  falut,cen'eft  qu'une 
vieille  fable.  Le  livre  de  Moîfe  qui  eft  vcnn 
devant  luy  ,  enfeigne  le  droit  chemin  &la  vo- 
lonté de  Dieu  :  Dis  leur,  L'Alcoran  confirme 
lès  éciitures  cy-devant  envoyées  à  ceux  quî^ 
nous  ont  précédez,  il  eft  en  langue  Arabef- 
il  prêche  les  peines  de  Tenferaux  infi- 


delles ,  &  annonce  les  joyes  de  Paradis  au  gens 
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39^  L'  A  L  C  O  R  A  N 

de  bien.  Ceux  qui  croiront  que  Dieueft  lent 
Seigneur  ,  Ik  luy  obéiront,  ne  doivent  rien 
craindre,  ils  ne reflentiront  point  d  affliction 
au  jour  du  jugement,  ilsjouirom  du  Paradis 
pour  recompenfe  de  leurs  bonnes  oeuvres. 
Nous  avons  recommande  a  rjiommcd  honorer 
pere  &  mere  ,  &  de  leur  faire  du  bien  ,  fa  me- 
xc  le  porte  avec  peine  ,  elle  accouche  avec 
douleur,  elle  l'alaittc,  &  le  fevre  à  trente 
mois,  elle  en  a  du  foin  jufques  à  ce  qu'il  foit 
cil  eftat  de  fe  gouverner  &  qu  il  ait  atteint 
râgc  de  difcrction  j  Alors  il  dit,  Seigneur,  in- 
Ipire  moy  d  cftre  reconnoifiant  de  la  gr^ce  que 
tu  as  donne'e  à  mon  pere  &  à  moy  ,  fi  je  iais 
bien  tu  l'auras  agréable,  prends  foin  de  ma 
Jignee,  je  me  confie  en  toy  &  veuxobeïrà 
tes  commandemcns  :  Leur  prière  fera  exaucée 
leurs  péchez  leur  feront  pardonnez,  &  joui- 
ront des  joyes  du  Paradis  prcparé  pour  les 
gens  de  bien.  Cduy  qui  parlera  à  fon  pere  Se 
a  fa  mere  avec  incivilité,  &  leur  dira  par  dé- 
xifion  ,  Me  mettrez-vous  encore  une  lois  aa 
inonde  après  ma  mort ,  me  fortirez-vous  du 
toinbeau  f  Pluficurs  font  niorts  cy  dcvani  qui 
ne  font  pas  retournez  :  Il  fera  puny  dé  Dieu  » 
Ion  pere  &  fa  mere  demanderont  fccouts  à  f^ 
divine Majcfté,  &  luy  diront  j  Mon  enfant, 
Jemallieur  eft  avec  toy ,  croyez  en  Dieu,  Se 
en  la  refurreilion ,  la  parole  deDitutftfft- 
faillibles  ;  s'il  repond  qu(         n'eft  qu'une 
vieille  fable  ,  iî  rcflcntira  la  punition  de  Dieu, 
Ja  parole  de  fa  divine  Majcllé  s'accomplira 
contre  luy  ,  cotr.mc  elle  a  elle  accomplie 
contre  ceux  qui  l'ont  précédé  dans  1  impiété  , 
tant  de  Démons  que  des  hommes  i  ils  Icront 
à^n^v.c?  ,  ils  icront  en  divers  degrés  dcpei- 
ri'  les  chafticra  félon  leurs  dtmerites, 

Ôc  ne  kur  fera  point  fait  d  injuftice.  Cn  dira 
«ux  nicchans   q^i  le  voudront  éloigner  du 
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I>  E    MAHOMET.         i^  y^ 

Feu  d'enfer,  vous  avez  ehalîe  voftre  bonlivur 
lors  que  vous  viviez  dans  le  monde  ,  on  a  dif- 
féré volhc  punition  jufques  à  prelcnt ,  vous  fc 
rez  aujourd  huy  punis  dedans  ce  tcu  a  caufc  de 
ivoftre  orgueil  &  de  vos  crimes.  Souvien-toy 
§dufrcre  d  Aad  qui  a  prêché  les  tourmens  de 
Venfer  dans  la  valée  d  Hccaf ,  fes  paroles  ont 
^fté  entenduês  de  fon  temps  ,  ôc  font  arrivées 
à  la  pofterité  ;  a  fçavoir  ,  N  adorez  qu'un  ieul 
Dieu,  fi  vous  faites  autrement ,  j  appréhende 
pour  vous  le  jour  du  jugement.  Ils  ont  ré- 
pondu. Es-tu  venu  pour  nous  empêcher  d  a- 
dorer  nos  Dieux  î  fais  nous  voir  les  peines 
que  tu  nous  prêches  fi  tu  es  véritable:  lia 
dit  ;  Dieu  fçait  en  qu^el  temps  il  vous  chaftie* 
|:ra  ,  je  vous  prêche  ce  qui  m*a  clic  ordonné  de 
vous  prêcher  ,  mais  je  vois  que  vous  eftes 
des  opiniafties  ;  Lors  qu  ils  ont  veu  paroi- 
ftre  une  nue  noire  qui  approchoit  le  lieu  de 
leur  habitation,  ils  ont  dit,  Voicyunenuc 
qui  nous  donnera  de  la  pluye  ;  Au  contrai-^ 
le ,  c'eft  la  punition  que  vous  avez  .dcman- 
Idce,  elle  efi  pleine  d  un  vent  impétueux  qui 
'  VOUS  exterminera  par  le  commandement  dç 
iDieu^  le  n:\atin  on  a  trouvé  les  maifons  vui- 
Ides  de  leurs  habitans  5  Ainfi  Dieu  chaftic 
lies  mêchans  ;  vous  habitez  les  lieux  qu'ils 
rhabitoient  ,  ils  avoicnt  des  cœurs  ,  des 
j  yeux  &  des  oreilles  ,  mais  leurs  cœurs  ,  leurs 
tyeux  ,  &  leurs  oreilles  leur  ont  cftê  in- 
utiles ,  le  mal  qu'ils  ont  méprifê  leur  eft 
irrivê  lors  qu'ils  ont  négligé  d'oblcrver  les 
Icommandcmens  de  Dieu.  Nous  avons  ruiné 
Uout  ce  qui  eft  à  l  entour  de  la  Mcquc,  Se 
[avons  fait  paro'itre  les  effets  de  noflretoute- 
ipuiiTance,  peut-eftre  que  ces  habitans  fe  con- 
vertiront; Les  idoles  qu'ils  ont  adoré  y  Se 
iceux  aufquels  ils  ont  facrifiê  ,  ne  les  ont  pas 
ffauvcz ,  au  contraire  ,  ils  les  ont  abandonnez 

^7  i  caufe 
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À  L  C  Ô  R  A  N 

a  caufe  dcleurs  blafphemes.  Souvicn-tOy  qiiC 
nous  t'avons  envoyé  des  Démons  gui  voulo- 
icnt  ouïrla  ledure  de  TAlcoran  ,  quand  ils 
t'ont  ouï  ^  ils  ont  dit,  Ecoutez,  il  commen- 
ce ,  &  lors  que  tu  as  finy  ,  ils  s'en  font  retour- 
nez  avec  une  tres-grande  peur,  &  ont  dit  à 
leurs  compagnons ,  Nous  avons  ouï  la  Icfturc 
d'un  livre  envoyé  du  Ciel  après  le  livre  de 
Moïfc  ,  il  confirme  les  anciennes  écritures  t. 
il  enfeigne  la  vérité,  &  conduit  le  peuple  au 
chemin  de  falut.  O  peuple,  éx:outez  celuy qui 
vous  appelle  à  la  loy  de  Dieu,  &  à  l  obfcr- 
vance  de  fcs  commandemens  ,  croyez-le ,  Dieu 
vous  pardonnera  vos  péchez  ,  &  vous  délivre- 
ra des  peines  de  Tenfcr ,  ceux  qui  neTécoute- 
ront  pas  n'éviteront  pas  la  punition  de  leurs 
crimes  ,  &  feront  privez  de  prote6^ion  au  jour 
du  jugement  ;  Telles  gens  font  dévoyez  du 
chemin  de  falut  :  Ne  confiderent-ils  pas  que 
Dieu  qui  a  crée  le  Ciel  &  la  terre  n*a  point  eu 
de  peine  a  les  créer  ?  Ch^'il  p^ut  donner  la  vie 
&  la  mort?  &  qu'il  elî  tout-puiflant  ?  Sou- 
vien-toy  du  jour  que  les  infidelles  fe  voudront 
éloigner  du  feu  d'enfer;  On  leur  dira  ,  Les 
peines  qu'on  vous  a  prêché ,  ne  font-elles  pas 
véritables  f  ils  diront,  Ouy  Seigneur;  on 
leur  dira,  Goûtez  donc  les  tourmens  que 
vous  avez  mérités  par  voftre  impiété.  Perfe- 
,  vere  comme  ont  perfcveréles  Prophètes  qui 

^IHIIIi  f  t'ont  précédé  ,  ne  t'impatiente  pas  de  voir  la 

punition  des  infidelles  ,  ils  la  verront  lors 
qu'ils  rcffufciteront ,  &  croiront  n'avoir  de- 
meuré qu  une  heure  dans  leurs  tombeaux. 
C'cft  ce  que  Dieu  commande  de  prêcher  ,  il 
n'exterminera  que  ceux  qui  defobeiront  à  fcs 
fommandemem* 
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D  E    M  A  H  O  M  E  T.  599 

le  Chapitre  du  Combat  ^  contenant  quatre-%ingta- 
huit  verfetSy  écrit  à  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
^Lcs  bonnes  œuvres  font  vaines  &  inutiles 
aux  impies  ,  &  à  ceux  qui  empêchent  leuc 
prochain  de  fuivre  la  loy  de  Dieu  ,  il  pardon- 
ne les  péchez  à  ceux  qui  croyent  en  ce  que  Ma- 
homet a  prêché ,  c  cft  la  vérité  mcfme  qui  pro- 
cède de  (a  divine  Majefté  ,  mais  les  infidelles 
ont  fuivi  la  vanité,  &  les  fidelles  ont  em- 
bralTé  la  vérité  envoyée  de  leur  Seigneur  ,  ain- 
fi  Dieu  parle  au  peuple  par  parabole.  Lors  que 
vous  rencontrerez  les  inhdelles  en  temps  de 
guerre,  coupez  leur  le  col,  tuez-les  iufqueftv 
a  ce  que  vous  les  preniez  prifonniers  ,  alors  , . 
liez-les ,  après  ce  ou  vous  leur  donnerez  li- 
berté ,  ou  vous  les  mettrez  à  rançon ,  jufqucs 
ace  que  leur  party  aitmis  les  armes  bas.  Si 
Dieu  vouloir  il  vous  donneroit  la  vidoire  fans 
combattre  ,  mais  il  vous  veut  éprouver,  il 
conduit  dans  lo  Paradis  ceux  qui  font  tuez 
pour  la  deffenfe  de  fa  loy  ,  &  leur  donne  fa 
grâce.   Ou  vous  qui  crqyez  en  Dieu ,  fi  vous 
protégez  la_  loy  de  Dieu ,  Dieu  vous  proté- 
gera, il  affermira  vos  pas  ,  &  exterminera 
les  infidelles  ,  parce  qu'ils  ont  raéprifé  les 
commandemens  ,  &  leurs  bonnes  œuvres  leur 
feront  inutiles  ,  ne  confiderent.ils  pas  quel- 
le a  efté  la  fin  des  impies  qui  les  ont  précédez 
&  que  Dieu  les  a  exterminez  î  II  les  extcir 
minera  de  mcfme  façon ,  parce  qu'il  protège 
les  fideiles,  &  que  les  infidelles  font  privez 
de  fa  proteiftion,  il  fait  entrer  les  gens  de  bien 
dans  le  Paradis,  dans  des  jardins  oacoulént 
plufieurs  fleuves.  La  punition  des  impics  éft 
quelquefois  différée  dans  le  monde,  ils  vi- 
vent comme  des  beftes,  mais  le  feu  d'enfer 
«ft  prépaie  poui  ic$  punir  j  combien  avons- 

nouj 
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nous  ruine  de  villes  plus  fortes  &  plus  xich?-. 
.que  celle  doii  on  t'a  fait  forcir?  Elles  n  <  ^  i 
îfti'i  point  trouvé  de  protcdion.  Ceux  qui  embraU 
"-^"^^  lent  la  loy  de  Dieu  ,  font-ils  femblabicsà 
ceux  qui  fuivent  leurs  appétits  ?  Dieu  a  pro- 
mis le  Paradis  à  ceux  qui  ont  fa  crainte  de- 
vant les  yeux,  il  y  a  dans  le  Paradis  des  flen- 
.ves  d'eau  qui  ne  reçoit  point  d'altération  ,  il 
^y  a  des  fleuves  de  lait  qui  ne  fe  corrompt  ja- 
mais ,  il  y  a  des  fleuves  de  vin  favourcux  &  dc- 
)icieux  au  goût  ,  il  y  a  des  fleuves  de  miel  pur 
&  net,  il  y  a  des  fruits  de  toute  forte»  &  la 


commandemcns  ,  les  méchans  demeureront 
cternellement  dedans  le  feu  d'enfer>oii  ils  boU^ 
ront  un  bruvage  bouillant  qui  leur  brûlera  les 
entrailles.  Il  y  a  des  perfonnes  entre  les  in- 
îfidelles  ,  qui  écoutent  ce  que  tu  precJies  »  lors 
qu'ils  font  éloignez  de  toy  ,  leurs  Dodcurs 
leur  demandent  ce  que  tu  as  dit  du  jour  du  |u- 
gementiDieu  aendurcy  le  cœur  de  telles  gen.s 
&  ne  fuivront  jamais  que  leurs  pallions.  Dieu 
augmente  les  grâces  de  ceux  qui  obeïflcnt  à  fes 
çommandcmens  ,  &c  lestoriiticen  leur  perfe- 
ycrancei  Les  infidcllés  attendront  ils  que  le 
jour  du  jugement  les  furprenne  ?  Les  lignes  de 
ce  jour  ont  déjà  paru  ,  ce  jour  le  repentir  leur 
fera  inutile  ;  Il  n  y  a  point  de  Dicuque  Dieu  , 
flcmande  luy  pardon  de  ton  peclië  ,  &  pour 
ceux  &  celles  qui  croycnt  en  fa  loy  ,  il  fçait  ce 
qu  ils  font  de  jour  ôc  de  nuit  ;  Si  le  Ciiapitrc 
du  lieu  ou  le  rend  la  juftice  n  euft  efté  envoyé» 
&:quiln*euft  fait  mention  des  combats,  tu 
aurois  vcu  ceux  qui  doutoient  de  la  loy  te  re- 
garder avec  des  yeux  ^troubles  à  caufe  de  la 
pcnr  qu'ils  ont  de  mourir;  Enfeip,ne-leur  To-^ 
bciirance  ,  &  leur  parle  avec  civilité.  S  ils- 
^uflent  cru  2c  obeï  ,  lors  qu'on  leur  a  ordonné 
de  combattre^  iU  auroicnt  fait  une  bonne  cnu 


obéiront  à  fes 


DE    MAHOMET.  4?i 

Avcz-vous  delobcï  î  Avez-vous  (]uitte  la 
de  Dieu  pour  falir  la  terre  ?  &  pour  vous 
|ver  de  fa  mifericorde  :  Dieu  rend  fourds  Se 
beugles  ceux  cju'il  maudit ,  &  ne  compren- 
nent pas  la  venté  de  1  Alcoran.  Ont-ils  le 
;oeur  fermé  ?  Ceux  qui  font  retournez  dnns 
"in  impiété  après  avoir  connu  le  droit  che- 
Rn  5  ont  efté  tentez  du  Diable  y  &  particulie- 
^rement  lors  qu'ils  ont  dit  aux  infidelles  qu'ils 
lleur  obeïroient  en  quelque  chofe  ,  Dieu  fçait 
ptous  leurs  fecrets ,  que  devicndronr-ils  fors 
que  les  Anges  les  feront  mourir  f  11  les  batt- 
ront pardevant  &  par  derrière,  parce  qu'ils 
ont  encouru  la  colère  de  Dieu ,  &  qu*ils  ont 
meprife  fes  commandemens, leurs  bonnes  œu- 
vres leur  leront  inutiles  ,  penfeni-ils  que  Dieu 
Tïc  mette  jamais  leur  malice  en  évidence?  Si 
itu,  veux  je  te  la  feray  voir  ,  tu  les  connoitras 
'à  leur  phyfioDomic  .  tu  les  conno'tras  à  leur 
voix  &à  leur  parole;  Dis  leur,  Dieu  fçait 
'tout  ce  que  vous  faites  ,  il  vous  éprouvera 
pourfayre  connoîrre  les  fidelles  &  les  infidel- 
les. Les  impies  qui  empêchent  le  peuple  de 
fuivre  le  chemin  de  falut  ,  qui  contredirent  au 
Prophète  après  avoir  eu  la  connoiflance  delà 
loydcDieu,  ne  font  pas  de  mal  à  fa  divine 
Majefté  ,  leurs  aârions  font  vaines  &  inuti- 
les. O  vous  qui  croyez  ,  obeïflez  à*  Dieu  &  à 
fon  Prophète,  &  ne  rendez  pas  vos  bonnes 
oeuvres  inutiles  par  la  defobeïlîhnce,  il  ne  par- 
donne pas  aux  impies  qui  devoyent  le  peu- 
ple du  chemin  de  falut ,  &  qui  meurent  dans 
leur  impiété;  Ne  foyez  ny  lâches  ny  parcf- 
feux,  voux  ferez  vidorieux  ,  Dieu  eu  avec 
vous.  Il  ne  vous  privera  pas  de  recompen- 
f e  ,  la  vie  de  ce  monde  eft  unjoiiet  &  un  a- 
bus  ,  Il  vous  croyez  en  Dieu  ,  &  fi  vous  ave^ 
fa  crainte  devant  les  yeux  ,  il  vous  recom- 
penlera  de  vos  bonnes  œuvres  ,  il  ne  vous 
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demandera  pas  compte  de  vos  richeHes,  s*ît  1 
vous  en  demande  c'eft  pour  vous  empêcher 
d'eftre  avaricieux^  &  pour  bannir  rufurc 
d'entre  ceux  oui  croyent  en  (a  loy  ;  O  peuple  ^ 
il  vous  cft  ordonné  défaire  quelque  depenfc  i 
pourTamourde  Dieuj  Celuy  qui  lera  avari- 
cicux  &  chiche  en  cette  occurrence  ,  fera  ava- 
ricicux  &  chiche  envers  foy  mefine.  Dieu  eft 
riche  &  vous  eftes  pauvres  ,  fi  vous  méprilcz  i 
fa  loy,  il  créera  d'autres  perfonnes  en  voftrc  i 
place  qui  ne  feront  pas  comme  vous. 

le  Chdpitre  de  U  ÇonqneJle  ^  contenant  ^jin^t - 
ncuf^erfets  y  écrits  à  la  Medine. 

f'eJJ  le  Chapitre  de  la  prife  de  la  ville  de  LtMeque^ 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifcricor- 
dieux*  Nous  t'avons  donné  une  vi^ioirc 
évidente.  Dieu  te  pardonne  le  péché  que 
tuas  fait  lors  que  tuas  efté  trop  prompt  ,  ôc 
lors  que  tu  as  efté  trop  tatdif  ("à  combattre 
pour  fa  loy,)  il  accomplira  fa  grâce  Tur  toy , 
il  te  reconduira  au  drcit  chemin  ,  &  te  proté- 
gera puifTamment.  11  a  délivré  de  peur  le  cœur 
des  hdelles  pour  augmenter  leur  foy,  il  dif- 
pofe  des  forces  des  Cieux  &dela  terre,  il 
Içait  tout,  &  eft  tres-prudent.  Il  fera  ha- 
biter éternellement  ceux  6c  celles  qui  obéi- 
ront à  fes  €ommandemens  dans  des  jardins- 
eu  coulent  plufieurs  fleuves^  &  leur  pardon- 
nera leurs  péchez,  c*eft  la  fuprémc  félicité; 
Les  infidelles,  les  impies  ,  les  defobeïfTans,  &c 
les  injuftes  qui  ont  de  mauvaifes  penfees  de 
Dieu,  feront  maudits  par  fa divint  Majefté , 
le  malheur  les  fuivra  toujours  ,  &  fa  colère 
fera  fur  eux  éternellement,  il  a  préparé  pour 
eux  les  peines  de  l'enfer.  Dieu  dilpofe  des  for- 
ces des  Cieux  &  de  la  terre,  il  eft:  tout-puif- 
Ù£it  &c  fage.    Nous  t'avons  envoyé  pour  eftrc 

téiiiolA. 
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i)  K    M  A  H  O  M  E  T.  ^ 
îWmoln  àcs  deportemens  de  ceux  de  ta  natio». 
pour  leur  annoncer  les  joycs  du  Paradis  ,  8c 
pour  leur  prêcher  les  peines  de  Tcnfer,  afin 
qu'ils  croyent  en  Dieu  &  en  fon  Prophète, 
qu'ils  le  louent ,  qu'ils  l'honnorent ,  &  qu'ils 
■exaltent  fa  gloire  foir  &  matin.  Ceux  qui 
t'obeiront,  obéiront  à  Dieu  y  la  main  de 
Dieu  cft  plus  forte  que  la  main  des  hommes- 
:celuy  qui  péchera  ,  péchera  contre  fon  ame ,  & 
celuy  qui  fera  ce  qu'il  a  promis  à  Dieu  aura 
tine  trcs-grande  rccompenfe.  Ceux  d'entre  les 
.Arabes  qui  ne  t*ont  pas  voulu  fuivre  ,  difent , 
Tu  employés  nos  biens  &  nos  perfonnes  pour 
aller  avec  toy  ,  demande  donc  pardon  à  Dieu 
pour  nous,  mais  ils  ne  difent  pas  de  bouche  ce 
qu'ils  ont  dans  le  coeuriDis  leur  ,qui  peut  quel- 
que chofe  pour  vous  autre  que  Dieu  ?  s'il  vous^ 
veut  faire  du  bien  ou  s'il  vous  veut  faire  du 
i  mal, il  eft  tout  pui(rant,il  fçait  tout  ce  que  vous 
faites.  Vous  avez  crû  que  le  Prophète  Scies 
vrays  croyans  feroient  tuez  lors  qu'ils  ont 
combatu  pour  la  loy  de  Dieu,  Vous  avezcrâ 

Îiu'ils  ne  retourneroient  jamais  en  leurs  mai- 
ons  ;  Cette  opinion  vous  rejoiiiffoit  le  coeur, 
mais  vous  avez  cfté  trompez  ,  &  avez  efté  ex- 
terminez vous-mefmes  avec  ceux  qui  ne  croy- 
oient  pas  en  Dieu,ny  en  fes  Prophètes  ;  Dieu 
a  préparé  le  feu  d  enfer  pour  les  infidclles,  le 
Royaume  des  Cieux  &  de  la  terre  eft  à  luy  ,  il 
chaftie  &  punit  qui  bon  luy  fcmble  ,  il  eft  dé- 
ment &  mifcricordieux.  Lors  que  vous  irez  au 
butin  ,  ceux  qui  ne  vous  ont  pas  voulu  fuivre 
auparavant  au  combat  ,  diront ,  Laiflez  nous 
aller  avec  vous  ;  Ils  veulent  altérer  la  parole 
de  Dieu  i  Dis  leur,  Vous  ne  nous  fuivrez  pas 
en  cette  occafion  ,  Dieu  ne  Ta  pas  cy-devant 
ordonné  >  ils  répondront ,  Certainement 
vous  eftes  envieux  contre  nous  i  Au  contrai- 
IC|  iUnc  comprennent  pas  la  loy  de  Dieu» 

cxcçptCL 
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.excepte  fort  peu  d'entr'eux.  Dis  aux  AraBci 
<jui  ne  t'ont  pas  voulu  fuivre.  Vous  ferez  ap- 
peliez pour  combattre  des  pcrfonnes  malheu 
reules ,  vous  les  combattez ,  néanmoins  ih  " 
ront  tpufiours  obeiflànt  à  Dieu ,  fi  vous  ob;  li- 
fez ,  &  fi  vous  combattez  pour  la  foy  ,  U 
vous  recompcnfcra largement,  fi  vous  aban. 
donnez  fon  fervice  ,  comme  vous  avez  cy  de- 
vant fait,  il  vous  chafticra  rigoureufement  Les 
aveugles ,  les  earopiez,  &  les  malades  ne  font 
pas  obligez  d  allera  la  guerre.  Celuy  qui -o- 
beira  a  Dieu  &  a  fon  Prophète ,  habitera  éter- 
nellement dans  des  jardins  on  coulent  plu' 
ficurs  fleuves  ,  &  celuy  qui  defobeira  aux  conv 
mandemens  de  Dieu  fera  chaftié  de  fa  defo- 
bcifiance.  Diuj  a  eu  agréable  l  ai^ion  de  ccur 
GUI  le  font  afîemblez  auprès  de  toy  au  defTous  / 
de  1  arbre  ,  il  fçait  ce  qu  ils  avoient  dedans  le 
coeur ,  il  a  affeui  é  leurs  pas ,  &  leur  a  donne 
unevidtoire,iIcft  tout  puil^iiT  t^fa^c  Dieu 
vous  avoir  promis  un  ^;rand  butin  ."il  v.>us 
1  a  donne ,  &  vous  a  ddivrés  des  mains  du 
peuple  ,  cela  fervira  de  figue  de  fa  touie-puif- 
fanccauxvrays  croyans  i  il  vous  conduira  au 
droit  cheminiperfonnc  autre  que  vous  ne  pou- 
voir faire.cettc  conqucfte  ,  ill-çavoit  bicn  quc 
ce  bmm  n'eftoit  pas  pour  d  autres  ;  il  eft  tout- 
puiflant,  files  impics  vcu>  combattent,  ils 
fuiront ,  ils  tourneront  le  dos  ,  &  ne  trouve- 
ront perlonne  qui  les  protège  ;  Obfcrvcz  la  lov 
de  Dieu  coPir'eux ,  Faites  comme  on  vous  a  cy- 
devant  ordonne  ,  la  loy  de  Dieu  ne  reçoit 
point  d'alteration,Dieu  vous  a  délivre  de  leurs 
mains  ,  &  les  a  délivrez  des  voftres  au  milieu 
de  1.1  Mcque ,  après  vous  avoir  donne  la  viftoi- 
re  lur  eux,  il  voit  tout  ce  qu  ils  font,  ils 
ont  meprilc  les  commandcmens  de  fa  di- 
vine Ma  jeftc'  ,  &VOUS  ont  cy-devant  empê- 
che d'aller  au  Temple  delà  Mequç,  ils  fontl 
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'ent  prUbnniers  ,  lans  le  Iccours  des  vrays 
>yans  t]ui  cftoicnt ,  dans  la  ville  avec  eux,- 
us  ne  les  culucz  pas  connus,  vous  les  euf-^ 
z  tous  foulez  aux  pieds  pdle  mêle,  &  euf- 
rzoffcnle  Dieu  Tans  connoitre  voftrepechc. 
ieu  donne  la  milericordc  à  qui  bon  luy  fem- 
e ,  lî  vous  euflîez  efté  fcparez  des  infidelles  ; 
us  les  aurions  rudement  cliafticz.Lors  qu'ils 
tefte  fecourus  parles  ignorans  ,  &  qu  ils 
t  eu  quelque  avantage,  Dieu  a  mis  Ion  Prop- 
tc&  tous  les  fideUes  en  lieu  de  fccurite , 
s  ont  eu  recours  .à  la  parole  de  force  &  de 
:ertu:  en  quoyilsont  mieux  fait  que  les  infi- 
ellesi  Dieu  fçait  tout.  Afleurement  lefonge 
u  Prophète  de  Dieu  a  efte  véritable  lors  qu  il 
'longé  que  vous  ertiez  dedans  le  Temple  de 
i  Mcque  fans  peur,  les  cheveux  razés  ,  &  la 
arbeajultee,  ne  craignez  rien  ,  Diculçaitce 
ue  vous  ne  fçavez  pas ,  au  lieu  de  ce  fonge  il 
ous  a  donne  une  grande  vié^oire^  C'ell  luy 
ui  vous  a  envoyé  ion  Prophète  pour  vous 
til'eigner  Ta  loy  ,  'plus  falutaireque  toutes  les 
utres  loix  du  monde;  C'eft  allez  que  Dieu 
Dit  témoin  que  Mahomet  eft  Ion  Prophète  ôc 
Dii  Apoftrc  ,  c'ell  aflcz  que  les  vrays  croyans 
ui  font  avec  luy  en  portent  témoignage. 
)ieu  augmente  la  milericordc  envers  les  iiifi- 
elles  qui  le  conver cillent,  tu  les  verras  adorer 
^)ieu,  s  humilier  devînt  la  divine  Majefté  , 
imc  demander  fa  grâce  ,  tu  les  connoUras  à 
leur  phylionomie,  ils  auront  au  vifage  les  mai- 
jues  de  leur  zcle  ,  il  eft  ainfi  écrit  dedans 
'ancien  Teftamcnt,  &  dans  1  Evangile  :  Ils 
ont  femblables  à  une  plante  qui  produit  fcs 
eiiilles  ,  qui  le  fortifie  peu  à  peu ,  &  devient 
^toflé ,  après  elle  prend  force  fur  Tes  racines  , 
plie  devient  un  grand  arbre  ,  &  Ion  bois 
ert  pour  faire  la  2;uerre  aux  infîdellcs.  Dieu 
t  ptomii  fa  milericorde,  &•  une  trcs-gran-# 
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derccompenfe  aux  infîdclles  qui  fc  converti- 
ront.  qui  croiront  en  fa  loy ,  ôc  qui  feront  des 
bonnes  œuvres. 

Le  Chapitre  des  Clofturex ,  contenant  dix-huit 
"jerfets  >  écrit  À  la  Medine. 

E\ieri  intitule  ce  Qhapitre  le  Chapitre  des  Mu- 
railles. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifcricor. 
dieux.  O  vous  qui  croyez ,  ne  préférez  pas 
ce  que  vous  faites  à  ce  que  Dieu  &  fon 
Prophète  ont  fait ,  &  craignez  Dieu,  il  entend 
tout  ce  que  vous  dites  ,  &  voit  tout  ce  que 
vous  faites.  O  vous  qui  croyez .  lors  que  vous 
parlez  au  Prophète ,  ne  parlez  pas  plus  haut 
que  luy  ,  ne  criez  pas  comme  lors  que  vous  par- 
lez entre  vous,  autrement  vous  rendrez  vos 
bonnes  œuvres  vaines  &  inutiks  &  tic  le  con- 
lîoîtrez  pas  -,  Dieu  a  éprouvé  la  vertu  de  ceux 
qui  parlent  bas  en  la  prefence  du  Prophète  ,  il 
leur  pardonnera  leurs  péchez ,  Ôc  leur  donner* 
une  tres-grande  recompenfe.  Ceux  qui  t'ap- 
pellent par  derrière  les  Cloftures ,  ne  fçavent 
pas  ce  qu'ils  font,  s'ils  euflent  attendu  que  tu 
culTcs  efté  vers  eux,  ils  autoient  très  bien  fait. 
Dieu  eft  clément  &  mifcrccordieux.  Ovous 
qui  croyez ,  fi  quelque  infidelle  vous  veut  prê- 
cher ,  diftinguez  la  vérité  d'avec  le  menfonge  , 
lî  vous  croyez  les  ignorans  vous  vous  en  re- 
pentirez; Sçachez  que  l'Apoftre  de  Dieu  eft 
entre  vous  ,  vous  ofFenferez  Dieu  fi  vous 
obeiflez  aux  infidelles  en  plufieurs  chofes  > 
Dieu  veut  que  vous  embraflîez  fa  loy,  elle 
réjouira  vos  cœurs  ,  &  vous  fera  abhorrer 
la  delbbeïflance  &  l'impiété  ,  ceux  qui  l'ab- 
horrent font  fermes  en  leur  foy  par  fa  grâce 
îpeciale ,  il  les  connoit  &  eft  tres-fage.  Si 
deax  nations  ou  deux  provinces  de  ceux  qui 
croycnt  en  Dieu  s'eaticbattent,mettez  la  paix 
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itr'eux ,  fi  Pun  fait  tort  à  l'autre,  combattez; 
!luy  cjui  cfl  injufte,  jufqiies  à  ce  qu  il  ait  fatis- 
it  à  ce  que  Dieu  a  ordonné  ,  s  il  y  fatisfait 
ccordcz  ks  avec  équité'  ,  foyez  juftes  ,  Dieu 
me  ceux  qui  rendent  bonne  juftice  à  Ion  peu- 
e  i  tous  ceux  qui  croyent  en  fa  loy  font  frc- 
:s  ,  mettez  la  paix  entre  vos  frères  ,  &  crai- 
Tez  Dieu,  il  vous  donnera  fa  mifcricordc, 
'  vous  qui  croyez ,  ne  vous  moquez  pas  de 
Dftre  prochain  ,  peut-eftre  qu'il  vaudra  un 
)ur  mieux  que  vous.  O  femmes  ,  ne  vous  mo- 
aezpas  des  autres,  pcut-eftre  qu  elles  vau- 
ront  un  jour  plus  que  vous  i  Ne  vous  dites 
oint  d'injures  ,      ne  donnez  point  de  nom 
voftre  prochain  qui  luy  déplaife  ,  appcllez- 
■i  par  fon  nom  ,  autrement  vous  delobeïrcz 
Dieu,  ceux  qui  ne  fe  convertirent  pas  ont 
^'es-grand  tort.    O  vous  <]ui  croyez  en  Dieu, 
irdez-vou3  dcmauvaifcs  penlëcs,  elles  font 
)uvent  au  nombre  des  péchez  ,  ne  faites 
oint  de  déplaifir  à  voftre  prochain,  &  ne 
oiis^  dites  rien  les  uns  aux  autres  qui  vous 
aille  déplaire  ;  Quelqu'un  d  entre  vous  vou- 
croit. il  manger  la  chair  de  fon  frère  mort  î 
ous  Tabhorrericz  ,  craignez  donc  Dieu,  il 
ft  clément  &  mifcricordieux  à  ceux  qui  ont  fa 
rainte  devant  les  yeux-  O  peuple ,  nous  vous 
voris  créé  mâle  &  femelle  ,  nous  avons  fait 
prtir  de  voftre  lignée  des  peuples  &  des  na- 
A     ions  ,  vous  vous  connoillez  les  uns  les  autres, 
nais  voftre  plus  grand  honneur  eft  de  craindre 
)ieu,il  vous  connoift  &  fçait  tous  vos  fecrets^ 
îuclques-uns  d'entre  les  Arabes  ont  dit.  nous 
royons.  Dis  leur,  Ne  dites  pas,  Nous  croyons  , 
itcs  ,  Nous  fommes  obeillans  ,  autrement  la 
y  n'entrera  pss  dans  vos  cœursifi  vous  obeiT- 
z  à  Dieu  &  à  fon  Prophete,vous  ferez  rccom-. 
fez  de  vos  bonnes  oeuvres,  Dieu  eft  clemêt 
miferico;j5iieu.x  a  ccujc  qui  obcilTcnt  à  fcs 
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eommandemens.  Ceux  qui  lont  aymer 
Dieu  croyent  en  Ton  unité  &  en  Ton  Prophettfi 
ils  ne  doutent  pas  de  fa  loy  ,  ik.  cmployem 
leurs  perlonncs  &  leurs  biens  pour  la  propaga-r 
tiondclafoy.  Dis  leur,  Ne  connoillez  vous 
pas  que  voftrc  loy  procède  de  Dieu  ?  Il  Icait' 
tout  ce  qui  cft  dans  les  Cieux  &c  dans  la  terre  j' 
il  fçaittout  Ils  croyent  te  faire  plaiiir  de  fc 
fauver:  Dis  leur.  Ne  croyez  pas  de  me  faire 
plàifir  ;  au  contraire ,  c'eit  Dieu  qui  vous  fait 
grâce  de  vous  conduire  au  chemin  delalut, 
vous  le  devez  ainfi  croire,  Dieu  fçait  tout  ce 
qui  eft  aux  Cieux  Ôc  en  la  terre ,  &  voit  tout 
ce  que  vous  faites. 


le  Clutpt< 


,.t  0}ofe  Jtt^ée  contenant  tjHarttn- 
te  cinq  "jerfets  ,  écrit  À  la  MetjHe. 

^ixhomet  a  intitulé  ce  £hapitre  de  la  lettre(^K*f 
de  r.Alphaùet  ^rabe  qui  ftgnifie  m  ce  liru 

choCe  efl  yalée.J^cj  Gelaldtn  &-  le  'Bedaoi,  ilstnt 
intitulé  ce  Chaf>itre  du  Jugement  fudeLx  cboft 
iu^ée.  Plufieurs  Mahometans  dijent  anfn  ,  que 
^K-ifffi  montagne ,  qui  entoure  tout  ce  mm^ 
de  y  Cir  que  Mahomet  jure  par  cette  moat.tgne. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux 
Te  jure  par  TAlcoran  digne  de  loiian^,  que 
lès  habitans  delà  Meques'etônent  de  ce  qu  un 
homme  de  leur  nation  leur  enfeigne  les  ton 
mens  de  l'enfer ,  ils  difent  qu  i»  dit  des  choies^ 
étranges  j  Quoy  ,  difent-ils ,  nous  mourrons  } 
Nous  ferons  terre  ?  Ôc  nous  retournerons  au 
monde?  Voila  un  retour  bien  éloigne.  Nous 
içavons  alfeurement  ce  que  la  terre  fera  d'eux* 

BOUS  avons  un  livxe  oïi  tout  cft  écrit ,  impu-^ 

gnent 
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nent  la  vérité  connue  &  font  dans  une  gran- 
ie  confulîon:Ne  voyent  ils  pas  le  Ciel  au  def- 
us  d'eux  ,  comme  nous  l'avons  bafty  ?  comme 
aous  l'avons  orné  ?  &  comme  il  n*a  point  de 
icflaut  f  Nous  avons  étendu  la  terre,  élevé 
montagnes  ,  &  avons  fait  produire  toute 
te  de  fruits  pour  figne  de  noftre  toutc-puif- 
ance.  Nous  avons  envoyé  la  pluye  bénite  du 
iel  y  nous  en  avons  fait  produire  des  jardins  , 
s  grains  agréables  aux  moiflbnncurs  ,  &  des 
almicrs  ,  les  uns  élevez  plus  que  les  autres 
our  enrichir  nos  créatures  ,  nous  en  avons 
donné  la  vie  à  la  terre  morte  ,  feiche  &  aride  , 
ainlîles  morts  iortiront  des  monumens.  Le 
peuple  du  temps  de  Noé  ,  ceux  qui  habitoient 
auprès  du  Puy,  Temod  ,  Pharaon  ,  les  conci- 
yensdeLoth.  Ceux  qui  habitoient  dans  la 
reft ,  &  les  gens  du  Roy  Teba  ,  ont  dementy  Teba  eik 
-devant  nos  Prophètes,  &  ont  fcnty  la  pu- ^^R^pr 
Bition  promife  aux  mfîdelles.  Avons-nous  eunfçn.'y^,y 
peine  de  créer  les  hommes  La  première  fois  ?  IcBecU^i* 
Néanmoins  ils  font  en  doute  s'ils  relîufcite- 
font;  Nous  avons  créé  1  homme  fans  peine, 
nous  fçavons  les  mouvemens  de  foname,  & 
permettons  dans  (on  coeur,  comme  le  fang 
dans  les  veines  de  ion  corps.  O  homme  , 
penfe  au  jour  que  tu  verras  ton  bon  &  ton 
mauvais  Ange  auprès  de  toy  a  droit  &  à  gau- 
che, ils  ont  oblervé  &  écrit  tout  ce  que  tuas 
fait ,  reprefente-toy  la  mort  devant  tes  yeux, 
elle  eft  inévitable  :  Penfe  à  l'Ange  qui  fonncrâ 
la  trompette  au  jour  de  la  refurredion,ce  joui: 
les  méchans  verront  ce  qu  on  leur  a  promis,  & 
tous  les    hommes  viendront  devant  Dieu 
pour  cftre  jugés  :  Leurs  Anges  gardiens  les 
conduiront,  6c  feront  témoins  de  leurs de- 
portcmens  :  On  dira  aux  infidelles  ,  Voicy 
le  jour  auquel  vous  n'avez  pas  voulu  penfer, 
nous  vous  «vons  maintenant  ouvert  les 

S  veux  > 
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yeux,  vous  verrez  ce  joui  plus  dur  que  le  fer  5 
Leurs  Anges  gardiens  leur  diront ,  Voicy  de- 
vant vos  yeux  tout  ce  que  vous  avez  fait  i  Jet- 
tez  dedans  l'enfer  ces  infidelles  opiniartres  qui 
ont  empêché  leur  prochain  de  bien  faire,  qui 
ont  eu  tort  de  douter  de  la  loy  de  Dieu  y  ôc  qui 
ont  dit  qu'il  y  avoit  un  autre  Dieu  avec  Dieu , 
jcttez  les  dedans  les  plus  griefs  tourmens> 
Alors  le  Diable  dira.  Seigneur,  je  ne  les  ay 
pas  dévoyés  ,  ils  fe  font  dévoyez  eux-mefmcs  ; 
Dieu  dira,  Nedifputez  pas  devant  moy,  ce 
qu'on  vous  a  devant  promis  eft  infaillible ,  ma 
parole  ne  reçoit  point  d'altération  ,  &  ne  fc- 
ray  injuftice  à  pcrfonne.    Dieu  demandera  au 
jour  du  jugement  1  enfer  s'il  eft  plein.  Il  ré- 
pondra ,  y  en  a-t-il  davantage  ?  Le  Paradis  eft 
préparé  pour  les  gens  de  bien  qui  auront  la 
crainte  de  Dieu  devant  les  yeux  ,  il  eft  promis 
â  ceux  qui  fe  convertiront  ,  qui  obéiront  aux 
commandeniens  de  fa  divine  Majefté,&pcr- 
révéreront  en  leur  obcïflance.  On  leur  dira  ; 
Entrez  dedans   le  Paradis  exempts  de  tous 
maux,  Voicy  le  jour  éternel ,  vous  aurez  tout 
C2  que  vous  dcfircrez,  &  davantage.  Combien 
avons  nous  exterminé  de  puiftantes  &c  riches 
villes  aux  fiecles  paflez  î  leurs  habitans  cher- 
cheittdans  leur  pais  des  lieux  de  retraite,  ôc 
n  ont  pas  évité  la  punition  de  leurs  crimes  >  ce- 
la doit  fervir  d'exemple  a  ceux  qui  le  compren- 
nent ,  à  ceux  qui  Técoutent ,  &  a  ceux  qui  Tont 
vcu.  Certainement  nous  avons  créé  en  lix  jours 
fans  peine  le  Ciel  &  la  terre  ,  &  tout  ce  qui  eft 
entr  eux.  Perfevere  ,  ne  t'impatiente  pas  des 
paroles  des  infidelles  ,  exalte  la  gloire  de  ton 
Seie;neur  devant  que  le  Soleil  fe  couche;  5c  a- 
vant  qu'il  foit  levé  ;  prie  ton  Seigneur  à  ren- 
trée clelanuit ,  le  dernier  de  tout  ferai  adora- 
tion. Ecoute  lors  que  l'Ange  t'appelle  au  ju- 
<^^mcnt  Gênerait  ce  jour  tout  Iç  monde  en- 

tciidia 
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f  endra  la  trompette  ,  le  peuple  Ibrtira  des 
lonumens,  &c  la  terre  s'ouvrira  devant  les 
^eux  des  hommes.  Je  donne  la  vie  &  la  mort , 
ïic  tout  le  monde  fera  aflcmble  devant  moy 
bour  ertre  jugé  ;  Cette  alTemblée  m'ell  facile  à 
're,  je  fçay  ceque  difcnt  les  impies,  tune 
feras  pas  cmbrafler  ma  loy  par  force  i  en- 
jne-la  a  ceux  qui  craindront  les  touimenîi 
réparez  pour  les  infidelles. 

..u  .tyedes  Chofes  difjterj\.   ,  i  .nte^^ytf  C^i- 
xii/ite  verfets ,  écrit  â  la  Mequc. 


Cm 

e 

tre. 


AU  Nom  de  D.cii  cernent  & 

dieux.  Je  jure  par  les  vents  qui  dil] 
lapoufliere,  parles  nues  chargées  de pluye ^ '^liapL^ 
parle  navire  qui  court  fur  les  eaux  ,  &  pardeschofcs 
ceux  qui  partagent  les  biens  de  la  terre  ,  que  ce  ^^^^^^^ 
qui  vous  a  eftc  promis  cft  tres-veritable ,  Se 
que  le  jour  du  jugement  eft  infaillible.  Je 
jure  par  le  Ciel  &  par  fes  étoiles  que  vous  cftcs 
en  une  tres-grande  erreur.    Dieu  éloigne 
del'jyles  menteurs,  il  maudit  ceux  qui  blaf- 
nt,  &  ceux  qui  ne  croyent  pas  en  la  re- 
;uii  action;  ils  demandent  quand  fera  le  jour 
du  jugement  ,  ce  jour  ils  feront  chaftiez  de- 
dans le  feu  d  enfer.    On  leur  dira*  Goûtez 
les  tourmens  que  vous  avez  d:  avec  im- 

Ppatiences.    Ceux  qui  ont  eu  L  c.  wiicdeDieu 
îiwvant  les  yeux  ,  feront  en  des  jardins  or- 
!ez  de  fontaines  ,  ils  jouiront  d 
►ieul   ^   •  ^         cqu'ils  u  .2 

Ken ,  .  i  la  nuit  ,1         un . 

lent  pardon  à  Dieu  dés  l'aube  du  jour  ,  &c 
lonnent  '  Ôc 
auxpau\i  .\.  i^.^;*  1..: i  ,;uivj.i. j  eu. 

terre  &c  en  vos  pcrfonncs  les  lignes  de  fa  tou- 
te-puilTance ,  ne  confiderez-vous  pas  que  ce. 
îu'on  vous  a  promis  eft  écrit  an  Cielî  Dieu 
^  Sz  cil 
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cft  Seigneur  du  Ciel  &  delà  terre  ,  il  eft  la 
vérité  mefme ,  ne  le  confeflerez-vous  pasf  Les 
Anges  t'ont-ils  apporté  les  livres  d'Abraham  ? 


Lorsqu'ils  font  entrez  en  fa 


 ^        mailon  ils  i  ont 

laliié  ,  il  les  a  aurtî  faliiés  ,  il  a  faitfigneà  les 
gens  d'apporter  un  veau  gras  rofty  qu  il  leur  a 
prcfentés  II  leur  a  dit,  Pourqaoy  ne  mangez- 
vous  pas  ?  &  a  eu  peur  dans  ion  ame  de  leur 
venue.  Ils  luy  ont  dit, ne  crains  ricn,nous  fom- 
mes  meflagers  de  Dieu,  ils  luy  ont  annoncé 
cju'il  auroit  un  fils  qui  feroit  grand  pcrfonnagc. 
Alors  la  femme  s'approcha  criant  à  haute  voix, 
&:  fe  battant  la  face  ,  dit  ,  Une  vieille  fterilc 
ne  fait  point  d'enfant.  Ils  ont  dit,  La  chofe 
arrivera  comme  nous  l'avons  dite.  Ton  Sei- 
gneur ordonne  ce  qu'il  veut  ,  &c  fçait  tout. 
Abraham  leur  a  dit  ,  O  MeflTagers  de  Dieu, 
quel  cft  voftre  deflein  ?  Ils  ont  repondu,  Nous 
Ibmmes  envoyez  de  la  part  de  Dieu  pour  ex- 
terminer les  villes  habitées  par  des  méchans  , 
&pour  jetter  fur  eux  des  pierres  de  feu,  fur 
lefquelles  lont  écrits  les  noms  de  ceux  qu'elles 
frapperont,  nous  ferons  fortir  tous  les  gens 
de  bien  qui  font  entr'eux  i  li  nous  n'y  trouvons 
qu'une  maifon  de  gens  de  bien  ,  nous  y  laillc- 
ronsun  exempleàla  pofterité  pour  ceux  qui 
ont  peur  des  tourmens  de  l'enfer.  Moifc  eft  ua 
lîcrne  de  noftre  toute-puilTance ,  nous  l'avons 
envoyé  à  Pharaon  avec  des  raifons  claires  &: 
intelligiblesiil  a  méprifé  mes  commandemcns, 
&adit  queMoïle  ettoit  un  Magicien  &  ua 
démoniaque  ,  mais  nous  Tavons  furpris  &  a- 
vons  fubmergé  fes  gens  à  fon  grand  déplaifir. 
Aad  eft  un  exemple  de  noftre  toute-puilTan- 
ce,  nous  avons  envoyé  un  vent  impétueux 
contre  ces  impies  qui  les  a  exterminés.  Te- 
modeft  un  exemple  de  noftre  toute- puilTancc 
avec  fes  gens.  Ils  le  font  enorgueillis  ,  &  fc 
ffjin  élevez  conue  les  commandcmcns  de 

Icut 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


ID  E    M  A  H  O  M  E  T-  ^ 
^ur  Seigneur,  lors  qu'on  leur  a  ^ît  que  la 
munition  des  méchans  eftoit  différée  à  un  au- 
ûc  temps  :  mais  le  tonnerre  les  a  lurpris  ,  ils 
font  veu  ,  ils  n'ont  pas  eu  la  force  de  demeu- 
rer fur  leurs  pieds  ,  &  ont  cfté  privez  de  pro- 
tcftion.    Le  peuple  du  temps  de  Noéeftua 
exemple  de  noftre  puiflance  ,  nous  l'avons  ex- 
terminé ,  parce  qu'il  eftoit  impie  :  Nous  a- 
vous  bafty  le  Ciel,  avec  force  &  vertu,  je 
fuis  celuy  qui  donne  la  force  &  le  pouvoir; 
nous  avons  étendu  la  terre,  &  avons  créé  le 
mâle  &:  la  femelle  de  toute  chofe ,  peut-eftrc 
que  vous  y  penferez ,  Dis  leur,  Convertiffcz 
vous  à  Dieu,  je  fuis  envoyé  de  la  part  pour 
vous  prêcher  les  peines  de  l'enfer,  ne  croyez: 
pas  que  Dieu  ait  un  autre  Dieu  avecluy,  les 
impies  ont  cy  devant  dit  que  les  Prophètes  & 
les  Apoftres  qu'il  a  envoyés  eftoient  magiciens 
&  démoniaques,  ont  ils  recommande  à  leur 
pofterité  d'en  faire  demefmc?  Certainement 
ils  font  dedans  une  grande  erreur  i  Eloigne- 
toy  de  leur  compagnie,  &  ne  t'afflige  pas  de 
ce'qu'ils  difent ,  prêche  TAlcoran ,  il  eu  utile 
aux  gens  de  bien    jen'ay  créé  les  Démons  & 
les  hommes  que  pour  m'adorer.    Dis  leur  ,  Je 
ne  demande  rien  aux  infidelles  pour  les  inftrui- 
re  ,  je  ne  demande  pas  qu'ils  me  nourilfent , 
Dieu  enrichit  qui  bon  luy  femble,  il  eft  tout 
puiifant  ,  les  méchans  feront  chaftiez  com- 
me oi)t  efté  chaftié  ceux  qui  les  ont  précédez 
dans  leur  malice  ,  leur  temps  viendra ,  & 
malheur   leur    arrivera  au   jour  du  juge- 
ment. 


Le  Chapitre  de  la  "Montagne  ,  contenant  trente 
nepif  rjerfets  y  écrit  a  la  TAcque. 

A  11  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicu5r. 
Je  jure  par  la  montagne  (  fur  laquelle  Dieu 
S  3  a  par- 
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a  parlé  à  Moife ,  par  ce  qui  eft  contenu  dans  le 
livre  qui  eft  écrit  en  parchemin ,  par  le  premier 
Temple  de  la  Mcque,)par  les  voûtes  des  Cicux, 
&  par  la  mer  pleine  d'eau ,  que  Dieu  eft  un  fcul 
I>ieu,&  que  la  punition  promifeaux  impies 
eft  infaillible ,  ils  ne  la  pourront  pas  éviter  au 
jour  que  le  Ciel  tremblera  ,  &  que  les  mont, 
gnes  marcheront;ce  jour  fera  malheureux  pour 
les  incrédules  ,  ils  feront  précipitez  dedans  le 
feu  d'enfer ,  on  leur  dira  voila  les  flammes  que 
vous  avez  méprifées  ,  cft-ce  magie  ?  Ne  le 
voyez-vous  pas  ?  entrez  dedans  ,  prenez 
lience  ou  vous  defefperez  ,  vous  lerez  chaii.w. 
Iclon  vos  démérites.    Ceux  qui  auront  eu  b 
crainte  de  Dieu  devant  les  yeux  feront  dans 
des  jardins  délicieux  que  Dieu  leur  a  pr^ 
lés  ,  &  feront  délivrez  des  peines  de  l'eni^i , 
on  leur  dira ,  Beuvez  &  mangez  à  voftrc  con- 
tentement pour  recompenfe  de  vos  bonne» 
ttuvrcs,  ils  feront  appuyez  fur  des  lits  bien  or- 
<ionnez  :  Nous  les  marierons  avec  des  femmes 
<5ui  auront  de  beaux  yeux ,  ils  feront  fuivis  de 
leur  famille,  feront  largement  rccompenfez 
do  leur  bonnes  œuvres  ,  chaque  bonne  aétion 
leur  fera  un  degré  de  bonheur  i  Nous  leur  don- 
iierons  les  fruits  &  la  viande  qu'ils  defircront , 
ils  fc  prefenteront  l'un  à  l'autre  la  taflc  pout 
boire,  ils  ne  diront  point  de  mauvaifc  paro- 
le,  &  ne  pécheront  pas  ,  ils  auront  des  pages 
àl'entour  d'eux  pour  les  fervir  beaux  com- 
me des  perles  enfilées,  ils  difcoureront  en- 
tr'euxdcce  qu'ils  làifoient  auparavant  fur  la 
terre ,  &  diront  :  Nous  eftions  dans  le  mon- 
de ,  nous  5c  nos  familles  ,  avec  une  tres-gran- 
de  apprehenfion  des  peines  de  l'enfer  ,  mais 
Dieu  nous  a  gratifiez ,  il  nous  a  délivrez  des 
flammes  eteriielles  ;  Ils  diront  encore,  nous 
n'avons  adoré  dans  le  monde  qu'un  feul  Dieu 
«cs-j.ullc       ues-raitfcricordieux.  Souvien- 

toy 
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fdc  prêcher  l'Alcoran  ,  tu  n'es  r  u 

a  grâce  de  Dieu ,  tu  n'es  pas  deui       /ic  , 
—.onVils  que  tu  n'es  qu'un  Poète  faifcur  de 
itime  ?  Qu'il  ne  faut  attendre  de  toy  que  les  la- 
^  les  des  fiecles  paflez  ?  Dis  leur,  Vousattcn- 
Jez  le  temps  de  ma  ruine  ,  mais  j'attcns  avec 
vousletempsdela  vofttc.    Leurs  Supérieurs 
leur  commandent-ils  de  parler  de  la  façon  ?  fe- 
ront-ils opiniaftrcs  dans  leurs  erreurs  ?  Di- 
ront-ils que  Mahomet  a  controuvé  cl'Alco- 
ran  ?  Certainement  ils  lont  des  incrédules, 
qu'ils  apportent  quelque  difcours  femblabîe 
à  ce  livre  en  doctrine  &  éloquence  ,  fi  ce 
qu'ils  difcnt  cft  véritable.    Ont -ils  efté  crcé.-; 
de  quelque  choie  ?  Ont-ils  crée  quelcjue  chofe  î 
Se  font-ils  crcé  eux-mefmes  î  Ont  ils  crcé  les 
Cicux  ôc  la  terre  ?  Certainement  ils  font  in- 
crédules :  Ont-ils  en  leur  pouvoir  les  trelors 
de  ton  Seigneur  î  Sont-ils  des  gcans  ?  Ont-ils 
un  éclair  qui  les  élevé  pour  ouïr  ce  qu'on  dit 
au  Ciel  ?  qu'il  donne  quelque  raifon  de  leur 
opinion:  Croyez- vous  que  Dieu  a  des  filles  , 
&  que  vous  ayez  des  filsîluy  demanderez -vous 
quelque  falairc  pour  obéir  à  fa  loy  ?  eft-il  vof- 
t/c  débiteur?  Les  impies  font  des  menteurs, 
îcavent-ils  le  futur  î  l'écrivent-ils  ?  veulent  ils 
confpirer  contre  toy  ?  Les  méchans  confpircnc 
fouvcnt  contre  les  gens  de  bien  qui  n'adorent 
qu'un  Icul  Dieu  :  Loiié  foit  Dieu ,  il  n'a  point 
de  compagnon  -,  fi  les  infidelles  voyoient  tom- 
ber une  pièce  du  Ciel,  ils  diroientque  c  cft 
,-  .    une  nuë  poufTée  par  les  vents  ,  laifle  les  dans 
îiiil  leur  opiniâtreté  jufques  à  ce  qu'ils  foient  arri- 
vez au  jour  de  leur  mort ,  ce  jour  leur  confpira- 
tionfera  inutile,  Se  feront  privez  de  prote- 
ôioni  ils  feront  encore  chaftiez  auparavant 
leur  mort,  mais  la  plus  grande  partie  ne  le 
conno'itpas.  Patience  &  atrens  le  jugement 
de  Dieu,tu  le  verras  bien-toft.ie  te  pvotcf-cray; 

S  4  '       '  'hc 
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^u'jj  y  a 
«n  pom- 
«nier  au 

droit  du 
trône  de 
Dieu  ,  3c 
S"-  pcr- 
fonne  ne 
peut 
monter 
plus  haut 
que  Ces 
branches, 
Bon  pas 
mefnie  les 
Ange». 
Voy  Ge- 


416  L'ALCORAN 

&  tii  ne  feras  pas  prive  de  fecours  j  Louc  ton 
Seigneur,  exalte  fa  gloire  lorsque  tu  relevé- 
ras,  loue-lelanuit,  &  avant  que  les  étoiles 
cifparoiflenr. 

Ze  Chapitre  de  V Etoile  y  contenant  [(^i^ 
xante  verfets  y  écrit  à  U  Meque. 

j^U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicuy. 

Je  jure  par  l'Etoile  qui  difparoit  que  voftre 
amy  (  Mahomet  )  n  erre  pas ,  il  ne  dit  rien  du 
ficn,  il  ne  dit  que  ce  quiluvaefté  infpircde 
Dieu  tout-puiflant  &  tres-liberal.L'Ange  s  cft 
aproché  de  luy  au  plus  haut  lieu  du  Ciel ,  d  ^ . 
longueur  de  deux  arcs,  &  encore  plus  \ 
Dieu  luy  a  infpiré  ce  qu'il  a  infpire  à  fon  fcrvi- 
teur  qui  n'a  rien  changé  de  ce  qui  luy  a  efté  in- 
Ipirc.  Il  a  dit  ce  qu*il  a  veu  ,  &  en  quelle  figure 
eltoit  l'Ange  ;  Ne  difputés  pas  contre  luy  de  ce 
qu'il  aveu,  il  aveu  une  autre  fois  l'Ange  au 
Ciel  auprès  de  l'arbre  qui  eft  au  cofté  droit  du 
trône  de  Dieuj  &  encore  que  cet  arbre  fut  cou- 
vert de  ce  qui  le  couvre,  fa  vcuën'a  pas  clic 
cbloiiie,  &  nes'eftpas  dévoyé  ;  Certainement 
il  a  vcu  les  grandes  merveilles  de  fon  Seigneur. 
Avez-vous  confiderc  Alat,  Az  ,  &  Menât ,  ces 
trois  Idoles?  Jurerez-vous  que  Dieu  a  des  filles 
&que  vous  avez  des  fils  ?  Vous  ferez  un  faux 
ferment,  &  ferez  dans  une  erreur  manifeftc  ; 
Ces  Idoles  n'ont  autre  chofc  que  les  noms  que 
vos  pères  &  vous  leur  avez  donnez  ,  Dieu  ne 
vous  a  pas  commandé  de  les  adorer  ,  vous  ne 
fuivez  que  vos  pallions  éloignées  de  la  vérité  , 
Dieu  vous  enléigne  le  chemin  de  falut  parla 
bouche  de  fon  Prophète,  l'homme  obtient-il 
des  Idoles  ce  qu'il  leur  demande? Dieu  eft  Dieu 
au  commencement  &  à  la  fin.  Combien  y  a-t- 
il  d'Anges  au  Ciel  de  qui  les  prières  font  inuti- 
les, fi  Dieu  ne  les  a  pas  agréable?  Ceuxqiû 

ne 
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croycnt  pas  au  jour  du  jugement  difcnt  que 
ees  Anges  font  des  filles  ,  ils  ne  fçavent  pas  ce  iMm^^ 
/qu'ils  difent,  ils  en  parlent  par  opinion^  &graDdc$3c 
)  être  opinion  n'eft  pas  conforme  à  la  vérité,  ^^y^ 
0 iloigne-toy  de  ceux  qui  abjurent  noftreloy 
jijui  ne  demandent  que  les  biens  de  la  terre  ,  &c 
^ui  n'ont  connoifTance  d'autre  chofe.  Ton  Sei- 
gneur connoit  ceux  qui  fe  devoycnt  au  droit 
[hemin,  &  ceux  qui  fuivent  la  voye  defalut, 
it  ce  qui  cftaux  Cicux  &  en  la  terreeftà 
Fîeu  ,  il  châtiera  les  mcchans  &  recompenfcra 
es  bonsi  II  pardonne  les  péchez  véniels  à  ceux 
|ui  fuyent  les  péchez  mortels    il  cft  grande- 
nenr  mifcricordicux  j  il  fçait  qu'il  vous  a  crcc 
le  terre,  &  qu'il  vous  a  forme  dans  le  ventre 
vos  mères.    Ne  vous  loiiez  pas  vous-mef- 
iîies  ,  il  connoît  ceux  qui  ont  fa  crainte  devant 
l  es  yeux.   As-tuvcu  celuy  qui  a  abandonne  ra 
:by  î  Onluyadonné  un  peu  de  bien,  &  rien 
davantage  ,  fçait-il  ce  qui  luy  doit  arriver} 
î-t-il  la  connoiflance  du  futur  ;  n*apprcndra-t- 
;1  pas  ce  qui  eft  écrit  dans  les  livres  deMoïfc 
tSc  d'Abraham  ,  à  fçavoir  que  perfonnc  ne  por- 
'tera  le  fardeau  d  aiitruy,  Thomme  n'aura  que 
qu'il  aura  gagné  ,  à  la  fin  il  verra  ion  tra- 
Ivail,  il  fera  falaiié  félonies  oeuvres,  &  tout 
Ife  verra  en  la  prefence  de  ton  Seigneur.  C'cil 
luy  qui  fait  rire  &  pleurer,  il  fait  vivre  &c 
mourir ,  il  a  créé  le  mâle  &  la  femelle  de  tou- 
te chofe,  il  donne  ôc  oftc  Tamc  à  l'homme 
juand  bon  luy  femble  ;  il  eft  tres-riche  ,  Ôc 
n*a  befoin  dcperfonne.    Il  eft  le  Seigneur  de 
la  planète  que  les  hommes  ont  adorée,  lia 
exterminé  Aad  &  Teraod,  il  a  fubmergé  le 
peuple  de  Noé  qui  eftoit  le  plus  dévoyé  Se 
le  plus  injufte  ,   il  a  boulevcrfc  la  ville  de 
Loth ,  &  Ta  couverte  de  pierres  brûlantes. 
En  qui  croiront-ils  s'ils  necroyent  pas  en  ton 
[Seigneur?  Ce  Prophète  eft  envoyé  pour  vous 
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prêcher  les  peines  de  l'enfer  comme  ont  fait  le^ 
autres  Prophètes  qui  vous  ont  précédés  f  Le 
jour  du  jugement  s'approche  &  perfonne  ne 
fçait  quand  il  viendra  que  Dieu,  vous  émerveil- 
lez vous  de  ce  difcours  f  Vous  vous  en  moquez 
&  ne  pleurez  pas  quand,  on  vous  parle,  mais 
vous  ferez  furpris  en  vos  péchez  fi  vous  ne  vous 
humiliez  devant  Dieu  ^  &  fi  vous  ne  Tadorezr 

Je  Chapitre  de  la  Lune  ,  contenant  cinquante  cinf 
^jerfets  y  écrit  à  la  Jlfeqne. 

i\  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieuir. 
■"Le  jour  du  jugement  s'approche,  La  Lune 
s'eft partagée  en  deux,  néanmoins  les  infi- 
délies  ne  croyent  pas  les  miracles  quand  ils  les. 
voyent ,  ils  difent  quec'eft  magie;  ils  men- 
tent ,  &  ne  fuivenr  que  leur  pafifon,  mais  tout 
eft  écrit.  On  leur  a  prêché  Thiftoire  des  ficelés 
paflez,  remplie  de  conlVils  tres-faluiaires  ; 
néanmoins  les  Prédicateurs  leur  ont  cfté 
inutiles  ?  Eloigne-roy  d'eux  lors  qu'ils  feront 
appeliez  au  jugement  uniVerfel  qu'ils  ne  veu- 
lent pas  croire  ,  ce  )Our  leurs  yeux  (cront 
troublez  de  peur,  ils  foniront  de  tcrie  épars 
côme  des  fauterelles  effrayées  ,  ils  accourcront 
àceluyqui  les  appellera  enjiv-'  &  di- 

ront, Voicy  un  jour  malhenrc...  ^  ar  les  nié- 
chans.  Le  peuple  a  cydcvanr  demcnty  Noé  ,  Ôc 
a  dit  qu*il  eftoit  démoniaque ,  Noe  l'a  exhorté, 
&  a  invoqué  fon  Seigneur,  à  la  fin  il  a  dit 
qu  il  n'avoit  plus  dé  force,  &  qu'il  eilf^'*^ 
vaincu  par  la  malice  des  hommes  ,  alors 
a  cfté  puifTamment  feccuru^  nous  avons  ou- 
vert les  portes  de?  Cieux,  &  fait  tomber  une 
pluyc  extraordinaire ,  nous  avons  fait  fortir 
des  fontaines  de  deflbus  la  terre ,  les  eaux  du 
Ciel  &  de  la  terre ,  fc  font  aflémblées  ,  &  ont 
fttbmeigc  les  infidellçs  à  caufe  de  leurs  pé- 
chez? 
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séchez.  Nous  avons  fauve  Noé  dedans  l'Ar- 
|:he  bien  chevillée  &  bien  épalmée,  elle  cou- 
toît  fur  les  eaux  par  nolhe  petmiflîoiî  pour  fcr- 
tnt  de  marque  de  noftre  toute-puiflànce ,  y  au- 
ra-t-il  quelqu'un  entre  les  infidelles  de  ce 
lEcmps  qui  y  penfe  ?  Penferont-ils  à  Ja  puniti- 
Tl  de  leurs  crimes ,  &  aux  peines  de  l'enfer^ 
lous  avons  rendu  l'Alcoran  facile  à  cotiipren- 
»*!  ,  y  aura-t'il  quelqu'un  qui  l'ct   '  Les 
^ies  quiontdementy  Aadonteftc     .  ..cz, 
U  de  quel  chaftiment  ?  Nous  avons  envoyé 
itr'eux  un  vent  impétueux  en  un  jour  infor- 
tune pour  eux ,  qui  a  fait  tomber  les  hommes 
homme  des  palmiers  dcracinés,confidere  quel- 
le a  efte  leur  punition  ,  nous  âvons  rendu 
VAlcoran  intelligible,  y  ailra-t-il 
mi  l  étudie?  Temod  &'fes  gens  on.  ........... 

es  Prophètes,  &  ontméprifé  leurs  exhorta- 
lions  ,  lisent  dit,  Il  y  a  un  homme  entre 
jous  qui  vous  devoyera  du  droit  chemin,  fi 
>ous  le  fuives  ,  il  vous  conduira  dedans  l'en- 
rçr  j  a  t-ilefté  éleu  entre  nous  pour  recevoir 
-ullcs  infpirations  de  Dieu?  Au  contraire, 
Icftimpofteurj  mais  à  la  fin  ils  ont  connu 
Ceux  qui  ont  efté  médians  &  menteurs.  Nous 
^vons  envoyé  le  chameau  pour  éprouver  les 
wnfidelles ,  leur  Prophète  a  obfervé  ce  qu'ils 
lintfait,  &  a  efté  patient ,  l'eau  aeftéparta- 
Kc  pour  eux  &  pour  le  chameau ,  &  chacun  a 
hrouvé  à  boire  à  Ton  jour,  néanmoins  ils  ont 
iPpellé  leurs  compagnons  ,  &  ont  tué  k  cha- 
meau de  Salhé,  mais  de  quelle  façon  ont-ils 
fte  chafticz  î  J'ay  lancé  le  tonnerre  contt'eu.^ 
4ui  les  a  rendus  fecs  comme  de  la  raille  j  nous 
Ivons  rendu  l'Alcoran  facile  à  comprendre, 
aura-t-il  quelqu'un  qui  l'étudié  j  Les  conci- 
foyens  de  Loth  l'ont  dén-.enty ,  &  ontme- 
>tile  fes  inftruélions  ,  Nous  avons  envoyé 
^ontr'eux  un  vent  chaud  avec  des  pïettcé 
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brûlantes  qui  les  ont  exterminez,  &  avOns 
matin  fauve  Loth  avec  fa  famille  par  noftre 
grâce  fpeciale,  ainfi  je  recompenfe  ceux  qui 
font  reconnoiffans  de  mes  bienfaits  ,  Loth 
leur  avoit  prêché  les  peines  deTenfer,  nous 
les  avons  furpris  lors  qu'ils  difputoient  con- 
tre fcs  exhortations  ,  ils  ont  veu  entrer  fes 
hoftcs  dans  la  ville  en  figure  d'hommes  ,  nous 
avons  ébloiiy  leur  veuë  ,  &  avons  dit,  Goû- 
tez, ôméchans,  la  punition  de  vos  péchez; 
le  matin  ils  ont  efté  chaftiez  par  un  chaftiment 
perpétuel  ,  parce  qu'ils  avoient  meprifé  les 
paroles  de  Loth.  Nous  avons  rendu  TAlco- 
lan  intelligible  ,  yaura-t-il  quelqu'un  qui  Té- 
tudie  ?  Certainement  on  a  prêche  les  gens  de 
pharaon  ,  ils  n'ont  pas  voulu  obcïr  à  ma  loy  > 
îc  ont  méprifé  mes  miracles,  mais  nous  les 
avons  furpris  en  leurs  péchez:  Les  infidelles 
<]ui  font  entre  vous  valent-ils  mieux  que  ceux 
gui  les  ont  précédez?  Trouvez-vous  quel 
lalut  pour  eux  dans  Tecriturc  ?  Dironi 
cju'ils  obtiendront  viftoire  fur  les  fidclles? 
Au  contraire ,  ils  font  vaincus  &  tournent  les 
éos.  Certainement  l'heure  de  leur  punition 
viendra  bien-toft  ,  leur  terme  s'approdic ,  & 
leur  peine  dedans  Tenferfera  plus  grande  que 
celle  de  la  terre,  ils  font  entièrement  dé- 
voyez du  chemin  de  falut ,  &  feront  trainez  & 
précipitez  la  tefte  première  dedans  les  flam- 
mes éternelles.  Nous  avons  créé  toutes  cho- 
fes  par  noftre  feule  puifTance,  nous  n'avons. 
ditqu*unmot,  &  en  un  clin  d  œil  la  chofea 
efté  ,  nous  avons  exterminé  cy- devant  un 
grand  nombre  d*infidelles  fcmblables  à  eux  ,  y 
aura-t-il  quelqu'un  quiypenfe?  tout  le  bien 
&  tout  le  mal  qu'ils  ont  faiteft  exa6tement 
écrit.  Les  gens  de  bien  habiteront  dans  des 
jardins  délicieux ,  ils  boiront  dans  des  fleuves 
çtcinels ,  i\i  ne  diront  point  de  menfonges 
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leurs  aflemblées ,  &  demeureront  éternel- 
ent  auprès  du  tres-majcilueux  ôc  tout-; 
'Tant. 


Ch 


hapitre  du  Mijericordieux  y  contenant  d\ 
huit  "jerfets  9  écrit  À  la  'Medine. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux^ 
Le  mifericordicux  a  enfeigné  TAlcoran  ,  il 
créé  1  homme  &  luy  a  donné  l'ufage  de  la  rai- 
on,  il  a  crée  le  Soleil  &  la  Lune  pour  corn- 
.)tcr  les  failons  ;  les  étoiles  &  les  arbres  Tado- 
ent ,  il  aélevé  les  Cieux  ,  ilacrably  lajufti- 
:e,  &  a  ordonné  de  pcfcr  à  bon  poids,  il  a 
:rec  la  terre  pour  IMiabitation  des  hommes  ,  & 
toute  forte  de  fruits  ,  de  grains  &  de  feuilles  , 
acrtc  les  vents  &  les  tourbillons  ,  ô  (  hom- 
s  &  Démons)  quel  Seigneur  reniez  vous  au- 
lequevoftre  Seigneur  ?  Il  a  cxcc  Thommedc 
interrc  comme  un  pot ,  &  a  créé  les  Démons  de 
la  flamme  du  feu  ,  quel  Seigneur  reniez-vous 
itre  que  voftre  Seigneur  î  11  eft  Seigneur  des 
'eux  Ponans  ôc  des  deux  Levans ,  quel  Sei- 
gneur reniez-vous  autre  que  voftre  Seigneur  ? 
Il  fait  mêler  Teau  douce  avec  l'eau  falee,  ôc 
l'une  fe  mêle  facilement  Tune  avec  Tautre^quel 
Seigneur  reniez-vous  autre  que  voftre  Sei- 
gneur ^  Ilfait  fortir  de  la  mer  les  perles  &  le 
'  coral ,  quel  Seigneur  reniez  vous  autre  que  vo- 
ftre Seigneur  î  Il  a  créé  les  navires  qui  coulent 
fur  la  mer  gros  comme  des  montagnes,  quel 
.  Seigneur  reniez-vous  autre  que  vôre  Seigneur; 
Toutes  chofes  prendront  fin  ,  &  la  face  de  ton 
Seigneur  majeftueufc  &  glorieufe  fera  perma- 
nente, quel  Seigneur  reniez-vous  autre  que 
voftre  Seigneur?  Tout  ce  qui  eft  au  Ciel  & 
en  la  terre  demande  fa  grâce,  il  eft  toujours 
luy-mefme,  quel  Seigneur  reniez-vous  autre 
c[uevoftie  Seigneur?  O  hommes  ôc  Démons  ^ 
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je  vous  dcmanderay  compte  de  vosaftiôns 
quel  Seigneur  reniez  x^us  autre  que  voft 
Seigneur  ?  O  honimes  &  Dcmons  fortez  de^ 
extrcmiicz  du  Ciel  !k  de  la  terre,  outre  paflez- 
les  11  vous  pouvez  ,  vous  n'en  avez  pas  le  pou-^ 
voir  ,  quel  Seigneur  reniez-vous  autre  que 
voftre  Sckneur  ?  S'il  envoyé  contre  vous  des 
flammes  (ans  fumée ,  de  de  la  fumée  fans  feu , 
vous  ne  vous  en  pourrez  pas  deffcndre ,  quel 
Seigneur  reniez  vous  autre  que  voftre  iei-^ 
gncur  }  Lors  que  le  Ciel  s'Ouvre  ,  il  ferablÉ 
une  rofe  ou  une  peau  rouge  cramoKî ,  quel  Sei- 
gneur reniez-vous  autre  que  voflre  Seigneur  î 
Le  temps  viendra  qu'on  demandera  compiL 
aux  hornmes  3c  aux  Démons  de  leurs  peclic , 
quel  Seigneur  reniez-vous  antre  que  voltrc 
Seigneur?  Lesméchans  feront  connus  à  leur 
phyfiônomie,  On  leur  demandera  compte  de 
leiir  promptitude  &  de  leur  négligence, 
Seigneur  reniez-vous  autre  que  voHrc  s..- 
gneur?  Voila  Tenfer  que  les  méch.ins  n'ont 
pas  voulu  croire,  ils  tourneront  à  l  enteur  ^ 
à  Tentour  d'une  eau  bonilîante  de  1       "  ;  ili 
boiront,  quel  Seigneur  rcniez-vou  ..i.que 
Yoftre  Seigneur  ?  Ceux  qui  auront  cv  h  crain- 
te de  Dieu  devant  les  yeux  entreront  dans  des 
jardins  oïi  les  arbres  font  couverts  de  hran  '  ' 
&defeuilles,  ornez  de  Ruifîeaux  de 
taines  avec  abondance  de  toute  forte  de  fruits, 
quel  Seigneur  reniez  -  vous  autre  q':e  voftrc 
Seigneur  ?  Ils  feront  appuyez  fur  de  beaux  lifi^ 
doublez  de  rouge  cramoify  ,  quel  Seigneur 
reniez-vous  autre  que  vortre  Seigneur  ?  Ils 
cueilleront  des  fruits  de  ces  jardins  a  leur  con- 
tentement, quel  Seigneur  reniez-vous  autre 
que  voflre  Seigneur?  Ils  y  auront  des  fem- 
mes qui  ne  jetteront  la  veuë  que  fur  eux,  te 
que  perfonne  ne  touchera  ny  homme  ny  An- 
ge aufJaravant  eux ,  quel  Seigneur  reniez' vous 

auire 


ÈD  Ê  M  A  H  O  M  E  1.  a^t 
atrequc  voftrc  Seigneur?  Elles fembleront 
u  corail  &  des  rubis ,  quel  Seigneur  reniez- 
DUS  autre  que  voftre  Seigneur  ?  Les  bienfaits 
înt  recompenlez  par  dcs'bienfaits  ,  quel  Sei- 
neur  reniez-vous  autre  que  voftrc  Seigneur  f 
l  y  a  encore  d  autres  jardins  ok  il  y  a  des  her*- 
cs  grandement  vertes  ,  des  fleuves,des  dattes, 
_  es  grenades  &  toute  forte  de  fruits ,  quel  Sci- 
neur  reniez-vous  autre  que  voftre  Seioneur  ? 
!  y  a  dans  ces  jardins  des  femmes  qui  ont  les 
îux  très  noirs  &  le  corps  tres-blanc,  ell« 
)nt  couvertes  de  pavillons,  ficperfonne  ny 
ommes  ny  Anges  ne  les  toucheront  aupaw- 
int  leurs  n-!aris,quel  ieigneur  reniez-vous  au- 
:e  que  voftre  Seigneur  f  Elles  feront  appuyées 
ir  des  tapis  verds  auprès  des  ruifl'eaux  bordez 
e  fleurs ,  quel  Seigneur  reniez-vous  autre  que 
oftre  Seigneur?  Loiié  foit  le  nom  de  Dieu  ton 
eigneur,  honneur  .5c  gloire  luy  font  dlics  eter- 
"rllemcnt. 


Chapitre  du  Jugement  cù;uc/:u/:t  ^ 

dix-neuf  l'crj  et  s  ,  écrit  à  la  Me  ... 
Nom  de  Dieu  clément  5c  mifexicordieu.v. 
Le  jour  du  juî2;ement  arrivera,  perfonnenc 
•peut  deniers  Ce  jour plufieurs  feront  affl  -^ 
:  humiliez,  &  plufieurs  feront  élevez  ^. 
uys  ,  la  terre  tremblera,  les  montagnes  s'ou- 
iront,  &  feront  difpcrfées  comme  la  por  ^ 
îqueleventemporte,vousaflifterezà  ce  ,w 
à  jugement  en  trois  façons,  les  uns  auront  en  pf*"" 
•ur  main  droite  le  livre  oh  feront  écrites  tou-  IVurèu". 
ts  leurs  adions  ,  les  autres  l'auront  en  leur  Ce  font 
!  tain  gauche,  &  ceux  qui  les  ont  précédez  à  nJ/c» 
Bi  ien  faire  feront  les  plus  proches  de  fa  divine  fonUes 
■  <  Iajetté&lesplusélevezcnParadis,ily  cnau-  ^y^i'i^*» 
P    :  un  grand  nombre  des  premiers  lîeclcs,&  peu 
n    ?s  derniers  ,  ils  feront  appuyez  fur  des  lits  or- 
tz  d'or  ôcde  pierreries,  Us  fc  regardcronr 
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tous  en  face  ,  des  jeunes  enfans  iront  à  l'en-* 
tour  d'eujc  avec  des  vafes ,  des  rafles  &  des  go- 
belets ,  remplis  d  un  breuvage  délicieux  ,  cjui 
ne  leur  fera  point  de  mal  à  la  tefte,  &  cjui  ne 
les  enyvrera  pas,ils  auront  tous  les  fruits  qu  iU 
pourront  Ibuhaiter,  &  telle  viande  qu'ils  de* 
lîreront,  ils  auront  des  femmes  qui  auront 
les  yeux,  noirs,  &  qui  feront  blanches  coi 
me  des  perles  enfilées  ,  pour  recompenfe  de 
leurs  bonnes  œuvres  ,  ils  n'entendront  point 
dire  de  mauvaifes  paroles, ils  ne  pécheront  pas,. 
&  entendront  perpétuellement  la  voix  de  ceux 
qui  les  béniront  i  Ceux  qui  tiendront  leur  li- 
vre à  la  main  droite  feront  auprès  d'un  pom- 
mier frais  &  fans  épine ,  &  auprès  de  Tarbre 
de  Mufe  ,  fous  un  ombrage  agréable,  aiipi 
dune  eau  courante,  avec  quantité  de  fruus 
de  toute  faifon  ,  ils  en  u feront  avec  liberté 
couchés  fui;  des  lits  délicieux.  Nous  avons  crée 
les  filles  de  Paradis ,  pucelles  &  aifcdion- 
nées  à  leurs  marys  pour  le  contentement  de 
»ceux  qui  auront  à  la  main  droite  le  livre  de 
compte  de  leurs  atllons ,  &  d'un  bon  nombre 
de  ceux  qui  ont  efté  aux  premiers  fiecles,5c  d'un 
nombre  de  ceux  qui  feront  aux  derniers  :  Ccu» 
qui  auront  leur  livre  de  compte  à  la  main  go" 
che  feront  tourmentez  d'un  vent  trcs-chau 
ils  boiront  de  Tau  bouillante ,  ils  feront  de- , 
dans  une  noire ,  chaude  &  fale  fumée ,  par- 
ce qu'ils  ont  fait  les  délicats  dans  le  mon- 
de ,  parce  qu'ils  eftoient  pareflèux  à  oblu 
ver  les  commandemcns  de  Dieu  ,  ôc  qu'ils, 
demeuroient  dans  l'enormité  de  leurs  pé- 
chez. Les  infîdelles  difent,  Quoy:  Après  la 
mort  nous  ferons  terre  &  pouflîere ,  &  nous- 
reflufciterons  avec  nos  pères  &  nos  predecef- 
feursî  Dis  leur,  Vous,  vos  predecefTeurs » 
ôcvoftre  pofterité,  ferez  tous  afTemblez  de- 
vant Dieu  poux  eûre  jugez  j  Alors,  ô  iiDpi^'i 
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|ipOfteurs  ,  vous  mangerez  du  fruit  de  1  arbre 
icon  ,  vous  en  remplirez  voftre  ventre,  vous  zacoi 
^irezdeTeau  bouillante,  &  ferez  toujours  i^itl^^r- 
tcrez,  voila  rétat  ou  vous  ferez  au  jour  du^-^nfcr. 
^ement.  Nous  vous  avons  tous  créé  ,  ii  vous  Voy 
:  le  croyez  pas  ,  confiderez  les  biens  que  vous  ^^^^^^^^ 
KTedez  ,  les  avez-vous  crées  vous-mefme  ? 
>us  avons  ordonné  que  vous  mourrez  ,  nous 
buvons  s'il  nous  plait  mettre  d  autres  creatu- 
's  femblables  à  vous  en  voftre  place ,  &  vous 
jetamorphofer  en  une  autre  figure  que  vous 
iiiçavez  pas,  nous  avons  fait  entrer  Tamc 
<i.ns  voftre  corps  ,(î  vous  ne  le  conlîderez  pas, 
nfiderez  vos  labourages  ,  faites  vous  produi- 
ies  fruits  de  la  terre  ?  ou  les  fais-je  produis 
;  ?  Si  je  veux  je  reneray  vos  champs  fecs  com- 
e  de  la  paille  fans  grain  ,  néanmoins  vous 
les  des  fuperbes.V^ous  dites, Quoyfnos  grains 
le  nous  avons  femez  feront  perdus  ?  Au  con- 
aire  nous  les  conferveronsj  Confiderez  1  eau 
ievous  beuvez,  Tavez-vous  fait  defccndre 
"snuës?  ou  fi  nous  Ten  avons  fait  defcen- 
ef  Si  nous  voulons,  nous  la  rendrons  û 
ie  que  vous  n'en  pourrez  boireîfi  vous  n'êtes 
s  rcconnoiffans  de   cette  grâce,  confide- 
le  feu  que  vous  allumez  ,  avez-vous  créé  le 
lis  qui  brûle  ?  Nous  TavcHis  créé  pour  vous 
nre  fouvenir  du  feu  d'enfer  ,  &  pour  Tutilité 
!  peuple.  Exalte  le  nom  de  Dieu  tres-puiflant. 
jurepar  celuy  qui  fait  tomber  les  étoiles  ^ 
'eft  un  tres-grand  ferment  fi  vous  le  connoif- 
i,;  que  l'Alcoran  eft  un  livre  digne  de 
iange,  tout  y  eft  écrit  en  bon  ordre,  per- 
inenele  maniera  qui  ne  foitnet  &  puri- 
I,  il  eft  envoyé  de  Dieu  Seigneur  de  TUni- 
fi  vous  abjurez  ce  qui  eft  écrit  dans  ce 
re ,  vous  ferez  au  nombre  des  infidelles  ,  & 
moîtrez  la  vérité  lots  Tamc  foi  tira  de 

voftre 
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vôrtre  corps ,  je  fçay  cela  mieux  que  vous,  ir.ais 
vous  ne  les  confiderez  pas  j  fi  vous  croyez  de 
ne  pas  rcflufcitcr ,  faites  retourner  voihc  amc 
dans  voftre  corps  lors  qu'elle  fera  fur  vos  lè- 
vres ;  Lors  qu  un  homme  de  bien  mourra, 
trouvera  repos ,  2c  toute  forte  de  contente- 
ment dans  les  délices  du  Paradis,  s'ileftde 
ceux  qui  tiendront  le  livre  de  compte  de  leur 
oeuvres  à  la  main  droite  ,&  fera  exempt  dci 
peines  éternelles  &  des  dévoyez  ,  il  fera  prcci-  i. 
pité  dedans  l'cnfer.c'eft  une  vérité  très  aflurcc.  V 
£xalte  le  nom  de  ton  Seigneur  tout-puiffant. 

Le  Chapitre  du  Fey  ,  co.-.u  .  a.u  '■Jngt->:cnf 
lerjets  ,  écrit  à  la  Meque, 

AU  Nom  de  Dieu  clément  ôc  mifcricorH 
Tout  ce  qui  eft  aux  Cieux  &  en  la  tcn 
alte  la  gloire  de  Dieu,  il  eft  tout-puiflant 
gc  ,  le  Royaume  des  Cieux  &  de  la  terre  clt  à 
luy,  il  donne  la  vie  &  la  mort  à  qui  bon  ' 
femble  ,  il  eft  fans  commencement  éc  fan^  ,  .  , 
il  fçait  tout  ce  que  les  hommes  mettent  en  évi- 
dence ,  &  tout  ce  qu'ils  tiennent  fccret,il  fçait 
toute  chofe.  C'cft  luy  qui  a  créé  la  terre  &  les 
Cieux  en  fix  jours  &  s'eû  aflis  en  fon  trône ,  il 
fcaittoutce  qui  entre  dans  la  terre  &  tout  ce  k 
qui  en  fort ,  il  fçafit  tout  ce  qui  defcend  du  Ciel 
&  tout  ce  qui  y  monte ,  il  eft  avec  vous  en  quel  |; 
lieu  que  vous  foyez  ,  &  voit  ce  que  vous  faites, 
le  Royaume  desCieux  ôc  de  la  terre  eft  à  luy,8c 
toutes  chofes  liiy  obeiflent:  11  fait  entrer  la 
nuit  dans  le  jour,&  fçait  ce  qui  eft  dans  le  cœur 
des  hommes.  Croyez  en  Dieu  &  en  (on  Pro-  \ 
phete ,  depenfez  en  oeuvres  pies  quelque  partie  * 
des  biens  qu'il  vous  a  donnez ,  il  vous  en  don-  i 
nera  d  avantage  i  faites  du  bien  abondamment  i 
à  ceux  qui  croyent  en  fa  loyi  Poiu-quoy  ne  croi-  i 
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-vous  pas  en  Dieu  ftc  en  Ion  Apoftre^ui 
^us  enleigne  les  commandemens  de  voftre 
lîigneur?  Vous  luy  avez  promis  d'cmbrafler  fa 
,  il  a  infpire  fes  commandemens  a  Ion  fcr- 
teur  pour  vous  faire  fortir  des  ténèbres  ,  ôc 
^us  conduire  à  la  lumière,  il  eft  clément  5c 
fcricordieux.  Qui  vous  empêche  :c 
tique  depcnfe  pour  fa  gloire  ?  1  hcrcu.  .  v.  :s 
lieux  &  de  la  terre  eft  à  luy  ,  ceux  qui  ont  fait 
iclque  dcpenle  pour  fon  fcrvice  avant  la  prifc 
rIaMeque,  ne  font  pas  ccnux  en  mérite  à 
qui  ont,  combattu  pour  conquérir  cette 
Ile,  ils  font  un  grand  degré  au  dcllus  de  ceux 
ji  n'ont  pas  combattu,  6c  feront  protégez 
ir  fa  divine  Majcfté  ,  il  promet  le  Paradis .  : r 
:ns  de  bien  ,  &  fçait  tout  ce  que  vous  fa 
ai  fera  celuy  qui  luy  preftera  quelque  aumo- 
î?  Il  augmentera  fes  biens  &  luy  donnera 
le  grande  recompenfc:  Souvien-toy  du  jour 
je  tu  verras  ceux  &  celles  qui  ont  ob«ï  à  mes 
)mmandcmens ,  avec  une  lumière  qui  mar- 
iera devant  eux,  on  leur  dira ,  On  vous  an- 
)ncc  aujourd*huy  que  vous  entrerez  &  de- 
curerez  éternellement  dans  des  jardins  ou 
)ulent  plufieurs  fleuves,  &  ou  vous  trouve- 
zla  fuprème  félicite.  Souvien  toy  du  jour 
le  les  impies  diront  aux  vrays  croyans  •  Re- 
irdeznous,  jettez  voftre  veuë  de  noftre  co- 
e  afin  que  nous  prenions  un  peu  de  voftre 
.miere  i  Ils  leur  diront,  Retournez  fur  vos 
is  pour  demander  de  la  lumière,  11  y  a 
ilieu  entr'euxquia  uncport  fecrete,  il  eft 
mply  de  grâce  &  de  repos  pour  les  bons , 
le  dehors  eft  entoure  de  mifere  pour  les 
échans  ,  ils  appelleront  les  bons  ôcleurdi- 
)nt ,  N'eftions  nous  pas  de  voftre  Religion? 
repondront  ,  Ouy ,  mais  vous  avez  tra- 
vos  amcs  ,  par  la  defobeïlTancc  y  vous  avez 
lté  de  la  loy  de  Dieu  ,  vos  blafphemcs  vous 

ont 
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ont  rendu  orgueilleux  iufques  à  l'heure  dcvô< 
trc  mort ,  le  Diable  vous  a  rendu  fuperbes ,  Se 
vous  a  fait  élever  contre  les  commandemens  de 
fa  divine  Majefté  ,  aujourd'huy  il  n'y  a  point 
de  rançon  ny  de  grâce  pour  vous ,  je  feu  d'en*, 
fer  eft  l'habitation  des  mechans  ,  6  quelle  ha- 
bitation !  Ceux  qui  croyent  en  Dieu  ne  le  fâ- 
chent pas  d'humilier  leur  cœur  au  fouvenif 
de  l'Alcoran  &  de  la  vérité  qu'il  contient ,  ilt 
ne  font  pas  comme  ceux  qui  ont  eu  cy-devant 
la  connoifîance  delaloy  écrite  ,  ils  ont  de- 
meuré lon2- temps  fans  Prophète  ,  leurs  cœurs 
fe  font  endurcis  Ôc  la  plus  grande  partie  d'en- 
tr'eux  a  cfté  impie.    Sçachez  que  Dieu  donne 
la  vie  à  la  terre  après  fa  mort ,  nous  vous  avons 
cnfcigné  les  myfteres  de  la  foy ,  peut-eftrc  cmc 
vous  les  comprendrez,  Dieu  multipliera  les 
bien  faits  que  les  gens  de  bien  luy  preftcront 
&  leur  donnera  une  grande  recompenfe  ,  ceux 
qui  croyent  en  Dieu  &  en  fon  Prophète  font 
gens  de  biens,  les  martyrs  feront  recompcnfct 
de  Dieu ,  il  feront  couverts  de  lumière  ,  &  les 
impies  qui  dcfobeïront  à  fcs  commandemens 
feront  damnez  éternellement  ,  la  vie  de  ce 
monde  n'eft  que  vanité,jeu  5c  abus,ce  n  cû.que 
fuperbe  l'abondance  des  biens  ôc  des  cnfans 
eft  femblable  à  la  pluye ,  les  impies  s'étonnent 
des  plantes  qu'elle  produit,  à  la  fin  elles  flc- 
triflent,  elles  deviennent  jaunes,  &  puis  el- 
les font  entièrement  fechez,  Les  impies  reffen- 
tiront  de  grands  tourmehs  &  les  bons  jouïrone 
de  la  mifericorde  de  Dieu  ?  la  vie  de  ce  mon* 
de  n'eft  que  matière  d  orgueil ,  demandez  par- 
don à  Dieu  i  le  Paradis  large  comme  le  Ciel 
&  la  terre  ,  eft  préparé  à  ceux  qui  croiront  cil 
fa  divine  Majefté  &  en  fon  Prophète ,  c'eft  une 
grâce  immenfe  qu'il  donne  à  qui  bon  luy  fem- 
bic  Tout  le  mal  que  vous  avez  en  terre. 
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h  vos  biens  5c  en  vos  perlonnesjcft  écrit  dans 
livre  avant  au'il  vous  arrive ,  c'eft  choie  fa- 
!  à  Dieu ,  afin  que  vous  ne  vous  adîigiez  pas 
Eraordinairement  dans  vos  deplailirs  ,  &c 
le  vous  ne  vous  rejouïfîiez  pas  extraordi- 
ûrement  dans  vos  contcntemens.  Dieu  n'ai- 
de pas  les  orgueilleux,  il  n'a  pas  atfaire  des 
e/aricieux  qui  recommandent  l'avarice  au  peu- 
île,  &  qui  s'éloignent  de  leur  devoir  i  Loii- 
ige  luy  eft  deiic  ,  loiiange  luy  eft  deiie  en  tout 
îcuJ  Certainement  nous  avons  envoyé  nos 
heflagers  avec  nos  commandemens  ,  nous  a- 
lons  envoyé  les  écritures  avec  eux,  &  la  ba- 
mce,afin  que  le  peuple  pefe  à  bon  poids.  Nous 
(/ons  donné  le  fer  aux  hommes,  il  caufe  de 
irandsmaux  &  de  grands  biens  au  monde, 
f)ieu  connoît  ceux  qui  combattent  avec  zelc 
:our  la  loy  &  pour  Ton  Prophète  fans  le  voir^il 
Sftfort&  tout-puiffant.  Nous  avons  envoyé 
Lioé  &  Abraham  pour  inftruire  le  peuple,  nous 
^ns  enfeigné  l'écriture  à  leur  lignée.  Les 
rs  ont  fuivy  le  droit  chemin  ,  &  plufîeurs  ont 
ifobeï  à  nos  commandemens ,  nous  avons 
royé  après  eux  nos  Prophètes  &  Apoftres, 
>us  avons  envoyé  Jefus  fils  de  Marie  ,  nous 
ly  avons  enfeigné  1  Evangile ,  nous  avons 
lis  la  civilité  ,  la  clémence,  la chalïeté  dans 
:oeur  de  ceux  qui  Tont  fuivy,  nous  ne  leur 
fons  pas  commandé  de  garder  la  virginité  , 
5  Tont  gardée  eux-mefmes  à  caufe  du  de- 
r  qu'ils  avoient  ,  de  complaire  à  Dieu, 
s  n  ont  pas  obfcrvé  leur  loy  comme  ils  de- 
oient,  plufieursont  efté  defobeiflans ,  mais 
tous  avons  recompenfé  ceux  d'cntr'eux  qui 
|>nt  crû.  O  vous  qui  croyez  en  Jefus  ,  craig- 
cz  Dieu  6c  croyez  en  fon  Prophète,  vous  au- 
Lz  double  recompenfé  de  la  mifericorde  de 
>icu,  il  vous  pardonnera  vos  péchez,  il  eft 
icment  5c  mifexicoidicux  j   Je  vous  en- 
feigné 
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feigne  ces  chofcs  afin  cjuc  ceux  qui  ont  cy-(?'' 
vant  receu  la  loy  écritte,  connoiflent  qu 
n'ont  point  de  pouvoir  fut  la  grâce  de  Dieu, 
il  l'a  donnée  à  qui  bon  luy  femble ,  certain 
mçnt  elle  eft  immenfe. 

Le  Chapitre  de  la  DifpHte  ,  contenant  'vingt - 
deux  "jerfets  ,  écrit  a  la  ^le^ue. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordi< 
Dieu  a  ouï  la  parole  de  celle  qui  dif[ 
avec  toy  de  1  aftion  de  Ton  mary  ,  elle  luy  a  dit 
fa  plainte,il  entend  tous  vos  difcours.il  entend 
tout  5c  voit  tout.  Perfonne  d'entre  vous  ne 
jurera  de  ne  jamais  toucher  la  femme  non  plus 
que  fa  mere  i  vos  femmes  ne  ibnt  pas  vos  mè- 
res ,  vos  mercs  font  celles  qui  vous  " 
conçeus  &  entantez  ,  ceux  qui  parlent  d  < 
façon,  parlent  incivilement ,  mais  Dieu  eft 
clément  &  mifericordicux  ;  Ccluy  qui  aura 
juré  de  ne  plus  toucher  fa  femme  &  la  voudra 
connoître,  donnera  liberté  à  un  cfclave  pour 
fatisfadion  de  fon  ferment  avant  que  de  la 
toucher,  cela  vous  eft  ordonne.  Dieu  fçait 
tout  ce  que  vous  faites  ,  s'il  n*a  pas  le  pou- 
voir de  délivrer  un  efclave  ,  iljeufnera  deux 
mois  confecutifs  avant  que  de  la  toucher , 
s'ilnepeut  pasjeufner,  il  donneraraum" 
à^'^.  pauvres,  vous  devez  ainfi  fairefiv^ 
croyez  en  Dieu  &  en  fon  Prophète.  Dieu 
l'a  ainfi  ordonné,  &  a  préparé  de  gran-îs 
tourmcns  à  ceux  qui  contreviendront  a  les 
commandemens.  Ceux  qui  luy  defobeïront 
de  au  Prophète  ,  feront  couverts  de  honte 
fc  d 'ignominie  ,  comme  ont  cfté  ceux 
les  ont  précédez  dans  l'impiété  j  Dieu  a  . 
voyé  fes  commandemens  en  terre,  ceux  i 
les  abjureront  feront  rudement  tourmente/  i  i 
jour  qu'il  les  fera  refTufciter,  il  leur  dira  tout 
C€  qu'ils  ont  fait ,  il  en  a  tenu  compte,  &  eux 
^  l'onc 
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ont  oublie  j  il  voit  tout.    Ne  vois-tu  pas 
|ue  tout  ce  qui  cft  aux  Cicux  &  en  la  terre  eft 
Dieu?  Si  vous  cûcs  trois  fccrcttemcnt af- 
emblez  ,  il  cft  le  quatrième  s  fi  vous  eftes 
mq  ,  il  cft  lefixiéme,  fi  vous  eftes  plus  ou 
)ins  ,  il  cft  toujours  avec  vous  en  quelle  part 
e  vous  loyez ,  Il  dira  aux  hommes  au  jour 
1  jugement  tout  ce  qu  ils  ont  fait,  il  fçait 
ut.    Ne  vois-tu  pas  l'adion  de  ceux  a  qui  on 
Idettendules  alTcinblces  Iccretes  ^  ils  retour- 
^nt  en  leur  pecl.é ,  ficfontcequi  leuraefté 
teftendu,  ils  s'aftemblent  fecrcttement  avec 
nalice  pour  confpirer  contre  toy  &  pour  te 
clobeir ,  &  lors  qu'ils  viennent  vers  roy ,  il$ 
lient  que  tu  as  dit  des  chofes  que  Dieu  ne 
a  pas  infpiré  de  dire,  ils  fçaventen  leurs 
les  que  Dieu  les  chafticra  de  leurs  difcours, 
nu  ils  iront  tous  en  enfer  ,  ou  cft  leur 
idez^yous;    O  vous  qui  croyez,  ne  faites 
«nt  d  aflemblee  fecrcttc pour  offenfer  Dieu, 
)ur  conlpirer  contre  Ton  Prophète,  &  pour 
ly  dclobcïr,  aficmblci-vous  pour  faire  des 
"tes  de  venu,  &  pour  fcrvirDieu,  ayez  fa 
linte  devant  les  yeux,  vous  ferez  un  jour 
Icmblez  devant  fa  divine  Mojefté  poureftrc 
jgez.    Les  alTemblccs  fccrcrtes  procèdent  du 
•lable  pour  affliger  les  gens  de  bien  i  il  ne 
kir  fait  point  de  ^    '     c  par  la  permiftion  de 

Heui  tous  les  /  ,  .  fe  doivent  rcfignerà 

divine  volonté.    O  vous  qui  croyez,  lors 
Je  vous  vous  alTemblerez  avec  le  Prophète,  & 
u  on  vous  dira  de  vous  élargir ,  élarciffez- 
ous,pieii  vous  élargira  fa  grâces  lors  qu'on 
ious  dira  de  vous  lever ,  levez  vous  ,  Dieu  élc- 
era  tous  les  vrays  croyons  qui  font  entre  vous, 
i:  mettra  les  doftes  quelques  degrez  au  defllis 
fcs  autres,  ilfçaittout  ce  que  vous  faites.  O 
J3as  qui  croyez ,  lors  que  vous  ferez  en  volon- 
!§  de  due  quelque  fcctet  au  Prophète,  dites- 

1 
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luy  avec  vérité ,  Il  vous  en  arrivera  du  bien 
vous  purifiera  ;  fi  vous  craignez  de  luy  dii 
voftre  fecret,  Dieu  ne  vous  donnera  pas  fa  gr 
ce.  Faites  vos  prières  au  temps  ordonné,diftri- 
buez  les  décimes, obeï fiez  à  Dieu  &  à  Ion  Pro- 
phète, Dieu  fçait  tout  ce  que  vous  faites.  Ne 
vois-tu  pas  ceux  qui  ont  abandonne  la  loy  f  la 
colère  de  fa  divine  xMajeftc  eft  tombée  fur  eux, 
ils  font  de  différente  opinion  en  leur  menfon- 
ee,  &  n'ignorent  pas  qu'ils  mentent  ,  mais 
il  leur  a  préparé  une  grande  punition  à  caufc 
de  leurs  blafphemes  ,  ils  ont  celé  leur  foy  & 
fe  font  dévoyez  î  Certainement  il  leur  a  pré- 
paré des  rigoureufes  peines  ,  leurs  biens  Ôc 
leurs  enfans  ne  les  pourront   pas  délivrer 
de  fa  colère  ,  ils  feront  précipitez  dedans 
le  feu  d'enfer  oîx  ils  demeureront  éternelle- 
ment :  Souvien-toy  du  jour  qu'il  les  fera  ref- 
fufciter,  ils  jureront  comme  ils  jurent  devant 
toy  qu'ils  ont  crû  en  fa  loy.ils  difent  qu'ils  font 
bien  &  font  des  menteurs ,  le  Diable  les  a  pré- 
occupés ,  &  leur  a  fait  oublier  la  parole  de 
Dieu  ,  ceux  qui  le  fuivent  font  gens  perdus  ; 
Ceux  qui  contrarient  la  volonté  de  Dieu  ôc 
celle  de  fon  Prophète  font  vaincus  par  le  Dia- 
ble •  Dieu  a  dit  dans  les  Ecritures;  Tu  n  obtin- 
dras  pas  vidoire  fur  moy  ny  fur  mon  Prophète, 
il  eft  tout-puiffant  &  toujours  viftorieux  ;  Tu 
ne  trouveras  perfonne  de  ceux  qui  croyent 
en  fa  loy  &  au  jour  du  jugement  ,  qui  n  ob- 
ferve  exaftement  les  commandemens  de  la 
divine  Majeftéac  ceux  de  fon  Prophète.  en-< 
core  que  leurs  pères,  leurs  enfans  ,  leurs  tre* 
res    &  leurs  compagnons  leur  ioient  contrai- 
res* Dieu  a  imprimé  la  foy  dans  leur  cœufi 
les  a  fortifiés  par  fon  efprit,  &  les  tera  en 
trerdans  des   jardins  oii  coulent  plufieurf 
fleuves  oïl  ils  demeureront  éternellement  , 
il  fera  fatisfait  de  Icui  obeiflance  ,  « 
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.V  feront  contens  de  fa  grâce  ;  Ceux  qui 
beïront  à  fcs  commandement ,  feront  bienh- 
eureux. 

Le  Chapitre  dg  l'Exil ,  contenant  vingt-quatre 
"lerfets  y  écrit  à  la  Jiîedine. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  miferîcor- 
dieux.  Tout  ce  qui  eft  aux  Cieux  Ccenla 
trre,  exalte  la  gloire  de  Dieu,  il  eft  tout- 
uilTant  &  fage  ,  c'eft  luy  qui  a  exile  les  impics 
'entre  ceux  qui  fçavoient  laloy  écrite  j  lors 
il  les  a  exilés  la  première  fois  ,  vous  ne  cro- 
'iez  pas  qu'ils  deulTcnt  fortir  de  leurs  mai- 
ons  ;  vous  avezcrd  que  leurs  citadelles  les 
effendroient  de  fa  punition  ,  mais  il  lésa 
arpris  ,  il  a  jette  la  terreur  dans  leurs  cœurs  9 
c  ont  ruine  le  lieu  de  leurs  demeures  par  leurs 
ropres  mains  pour  ayder  aux  vrays  croyans^ 
)  vous  qui  elles  fages  ,  confiderez  leur  fin  :  Sx 
)ieu  ne  leur  eut  ordonné  de  forrir  de  leurpaïs> 
t  les  eut  chaftiés  de  quelque  autre  façon  ,  à  la 
;n  ils  reffentiront  îespemes  du  feu  d'enfer;,, 
:arce  qu  ils  ont  defobei  à  fcs  commandemens 
c  à  fon  Prophète  ,  celuy  qui  luy  defobeïra  fe- 
a  rudement  chaftié  :  vous  ne  coupez  point  de 
almiers,  &n'en  laifiez  point  fur  pied  que 
•arlapermiflîondeDieu,  il  couvre  de  honte 
d  ignominie  ceux  qui  luy  defobeïflent  ;  il 
ous  ordonne  de  donner  au  Prophète  une 
"'artie  du  butin  que  vous  conquerrez  fur  les 
nnemis,  tant  des  chevaux,  des  chameaux, 
{Uc  des  autres  dépoiiilles  ,  il  luy  donne  pou-  ^^Ii'^^^ 
oir  Sc  authorite  fur  qui  bon  luy  femble,  il  noir,  ^ 
ft  tout-puiffant.  Il  vous  ordonne  de  don- 
ler  au  Prophète  une  partie  de  ce  que  vous  con- 
[uerrez  fur  ceux  de  la  ville  de  la  Meque ,  il 
immande  ce  que  bon  luy  femble  s  Faites-en 
art  à  pieu ,  au  Prophète ,  à  fes  parens  ,  aux 
rphelins,  aux  pauvres  &aux  pèlerins,  afin 
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qu'il  n^arrive  point  de  defordre  entre  vôus  quf- 
cftcs  riches ,  faites  ce  que  le  Prophète  vous  or*^ 
donnera ,  abltenez-vous  decec;u  ii  vous  pro- 
hibera ,&  craignez  Dieu ,  ileft  rigoureux  en 
fés  chaftimens  ,  faites  du  bien  aux  pauvres  qui 
ont  quitté  leurs  facuhez  &  leurs  maifons  &  fc 
font  fcparez  des  méchnns  pour  le  fervice 
BiçUjôc  pour  detibndrc  fa  loy  &  Ton  Piophetv» 
Ceux  qui  auparavant  eux  ont  quitté  leurs 
maifons  pour  le  fervice  de  Dieu ,  aymcnt  ceux 
qui  les  ont  fuivis  ,  ils  ne  leur  portent  point 
d'envie  des  biens  qu  ils  pofledent  ,  encore 
cju'ils  foicnt  eux-raefmes  necefliteux.  Ceux 
cjlû  ne  feront  pas  avaricieux,  feront  bien-heu- 
reux, ceux  qui  viendront  après  eux  prieront 
pour  eux  ,  5c  diront:  Seigneur,  pardonne  nous 
nos  péchez  &  à  nos  frères  qui  nous  ont  précé- 
dez en  Toofervance  de  tes  coinniandcmcns,ne 
mets  point  de  kaine  dans  nos  cœurscof  m  ;- 
ceux  qui  fuivent  ta  loy  ,  tu  es  clément  &  n 
ricordieux;  Ne  vois-tu  pas  que  les  impics  di- 
lent  à  leurs  frères  impics  comme  eux  :  Si  vouf 
n  eufTîez  pas  11  toft  foriydcla  Medinc  ,  nous 
cufiioiîs  (ortis  avec  vous  ,  &  n'eutlions  jamais 
«bcï  à  ccluy  à  qui  vous  avez  obcï  ,  fi  vous  enf- 
liez combattu ,  nous  vous  enflions  deftendu. 
Dieu  voit  qu'ils  font  des  impies  ,  s'ils  euflent 
retarde  delbrtir  ils  neferoient  pas  fortis  avec 
eux  ,  s'ils  euflent  combattu  ils  ne  les  auroient 
pas  fecourus  ,  ils  auroient  tourne  le  dos  ,  Se 
Il  auraient  point  trouvé  de  proteftion;  ils 
ont  plus  de  peur  des  hommes  que  de  DieUf 
parcequ  ils  lourdes  ignorais.  (LesJuifsJ  ne 
vous  combattront  pas  enfemble  ,  fi  non  dans 
leurs  fortercfles,  &  derrière  des  murailles, 
la  guerre  entr'eux  eft  cruelle  ,  mais  ne  penfez 

f)zs  qu'ils  s'aflemblent  Se  qu'ils  s*uniflent, 
eurs  coeurs  font  divifez  ,  parce  qu'ils  font  des 
ignorans,  ils  font  fcmblables  à  ceux  qui  loi 

ont 
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It  précédés  ,  ils  ont  efte  chafliez,  ils  ônt  clic 
Iczôc  reflentiront  au  jour  du  jugement  de 
fands  tourmens  ,  ils  font  femblablcs  à  celuy 
ic  le  Diable  a  dévoyé  ,  &  luy  a  dit ,  Je  fuis 
mocent  de  ton  impieté  ,  j'ay  peur  de  Dieu 
eigneur  de  1  Univers  ,  leur  fin  à  tous  deux  cft 
cftre  précipité*  dedans  le  feu  d'enter  ou  ils 
lemeureront  éternellement ,  telle  eft  la  re- 
pmpcnfe  des  mcchans.  O  vous  qui  croyez, 
z  Dieu,  &  penfez  à  ce  que  vous  fe- 
..jOur  du  jugement,  craignez  Dieu,  il 
:ait  tout  ce  que  vous  faites ,  ne  foyez  pas 
hmblables  à  ceux  qui  oublient  fes  comman- 
^emens  ,  il  les  oublie  eux-mefmes  ,  &  demeu- 
..  ent  au  nombre  des  conHamncz  ;  ils  feront 
rcs-malheureux ,  &  ceux  qui  iront  en  Paradis 
Jeront  bien-heureux.  Si  nous  faifons  dcfcen- 
Ire  TAlcoran  fur  une  montagne,  elle  s'ou- 
rrira  delà  peur  qu  elle  aura  de  la  parole  de 
:)ieu.  Je  parle  ainlî  par  parabole  au  peuple  , 
)eute{tre  qu  il  fe  convertira.  Il  n'y  a  qu*un 
eul  Dieu,  ilfçaitle  prefent ,  le  futur  ôc  le 
)afle  ,  il  eft  clément  &  mifericordieux  ,  il  n'y 
i  qu'un  feul  Dieu  Roy  de  toute  chofc  ;  Il  eft 
aint ,  libérateur ,  véritable  ,  puniflTeur  ,  fort  p 
niiflant,  glorieux.  Loiâé  foit  Dieu  il  n*a  point 
le  compagnon  ,  il  eft  Dieu  créateur,  quia 
'orme  tout  ce  qui  eft  au  monde ,  tous  les  be- 
aux noms  luy  font  deus ,  tout  ce  qui  eft  au 
îiel  5c  en  la  terre  exall«  fa  gloire ,  il  eft  tout- 
'puUîaut  &  fage. 


T  2 


Early  European  Books,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


4^6  A  L  C  O  R  A  N 

le  Châpitn  de  rEprewje  .  contenant  dix-hm 

'l'effet s ,  écrit  a  la  Meque. 
Shtelqnes  DoReurs  Mahometans  «nt  i.auu.:  ce 
Chapitre  delà  Vocation  ,  farce  qu'il  traite  des 
femmes  qui  ont  quitté  lenr s  marjs  pOHrfnivre  U 
loy  de  Mahomet ,  qui  ordonne  d' éprouver  leur 
cœur  ileurintêntion,  ^  de  connoijire  leur  voca- 
tion, 

AU  Nom  dcDieurlement  &c  mifericordieux. 

O  vous  qui  croyez ,  n'obeïflez  pas  à  mes 
ennemis  ny  aux  voftres ,  vous  leur  témoignez 
dcraimticlorsqiie  vous  Jcs  rencontrez ,  né- 
anmoins ils  abjurent  la  vérité  qui  vous  a  clic 
envoyce,ils  chaflbnile  Prophète  &  vous  aufli; 
Se  ce  parce  que  vôus  croyez  en  Dieu  volhc 
Seigneur.  Ne  recherchez  pas  leur  amitié  lors 
que  vous  combattrez  pour  ma  loy,  jefcay  ce 
que  vous  devez  craindre,  &  vous  nclelca- 
vezjpas  ,  celuy  qui  fera  ce  qui  cft  dcftendu  cy- 
deflus,  fuivra  un  tres-mauvais  chemin ,  s'ils 
ont  avantage  fur  vous  ils  feront  vos  ennemis» 
ils  étendront  leurs  mains  &  leurs  1,. 
trc  vous  ,  ils  vous  diront  des  inju. .  ,    .  iwu  - 
haiteront  que  vous  reniez  voftre  loy ,  fi  vous 
ie  faites  vous  ne  recevrez  point  de  contente- 
ment de  vos  femmes  ny  de  vos  cnfans  au  jour 
du  jugement, vous ^rez  feparez  d'cux,&  Dieu 
verra  tout  çc  que  vous  ferez.  Vous  avez  un  bc 
exemple  en  Abraham  &  en  ceux  qui  eftoicnt 
avec  luy,  lors  qu'ils  ont  dit  au  peuple,  Nous 
fommes  innocens  du  péché  que  vous  faites 
d'adorer  un  autre  Dieu  que  Dieu  i  Abraham 
ditoit  à  fon  pere  ,  Je  ne  demandcray  pas 
pardon  à  Dieu  pour  toy ,  je  ne  te  puis  ddi- 
vret  de  fa  punition  û  tu  es  Idolâtre ,  Seigneur, 
toute  noftre  confiance  eft  en  toy  ,  noftre  re- 
fuge cft  en  tamifericorde  ,  ne  protège  pas  les 
ixlidelies  contre  nous,  pardonne  nous  nos  pé- 
chez, 
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itfc^^cz ,  tu  es  mifericordicux  &  lagt.  Vous  avez 
I  eux  un  bel  exemple  pour  ceux  qui  crai- 
lent  Dieu  &  qui  appréhendent  le  jour  du  ju- 
rment  j  Dieu  n'a  pas  affaires  de  ceux  qui 
beïflent  aux  infidelles  ,  il  n'a  belbin  de  per- 
)nne  ,  &  loiiangc  luy  eft  deuë  en  tous  lieux , 
tut -eftre  qu'il  établira  à  l'avenir  une  grande 
mitic  entre  vous  &  ceux  que  vous  haïlFez ,  iî 
ft  tout-puiflant ,  clément  &  mifericordicux  , 
:  ne  vous  dcff'end  pas  la  converfation  de  ceux 
^ui  ne  combattent  pas  contre  vous  pour  fa 
y,  &  qui  ne  vous  chaifent  pas  de  vos  mai- 
bns  y  il  ne  vous  deffend  pas  de  leur  rendre  ju- 
tice,  il  ayme  les  perfonnes  juftes.  Il  vous 
ieffendla  conv^fation  de  ceux  qui  combat- 
ent  contre  voftre  foy,qui  vous  chafir nt  de  vos 
naifonsA  qui  aydem  à  tons  en  chaflcr,il  vous 
leflfenddeleurobeïr  &  de  contrader  amitié 
ivec  eux,  ceux  qui  leur  obéiront  auront  tres- 
^rand  tort.  O  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  lors 
[uelcs  femmes  de  vos  ennemis  fe  jetteront  de 
oûre  party, éprouvez  leur  confcience  ;  fi  vous 
:onnoi(fez  qu'elles  (oient  fidellcs  ,  &  qu'el- 
es  croyent  en  la  loy  de  Dieu ,  ne  les  rendez 
pas  aux  infidelles  incrédules  ,  il  ne  leur  eft  pas 
permis  de  les  connoitre^  ny  à  elles  de  les 
loucher ,  donnez  leur  pour  lubfifter  ,  vous 
ne  pcchercs  pas  de  les  époufer ,  ne  les  époufés 
pas  félon  les  ftatuts  des  infidelles ,  deman- 
es  leur  quelle  dot  elles  veulent  avoir,  elles 
ous  demanderont  ce  que  vous  leur  \oules 
ionner  ,  demeurés-en  d'accord  ,   Dieu  le 
commande  de  la  façon  ,  il  fera  voftre  juge 
ujour  du  jugement^  il  fçait  tout  ce  que  vous 
Hites  &  eft  tres-fa^e.  Si  vos  femmes  fe  jet- 
cntdu  party  des  infidelles  ,  &  que  vous  en 
fouffriés  quelque  perte  ,  vous  remplacerés 
.cette  perte  à  celuy  qui  la  fouft'rira  furie  bu- 
•tin  que  vous  conquerrés  ,  craignez  Dieu  de 
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croyez  en  la  loy  de  fa  divine  Majcfte.  O  PrO- 
phete.loxs  que  les  femmes  voudront  embraflct 
ta  Religion  avec  ferme  propos  de  croire  en  u" 
feul  Dieu ,  de  ne  pas  dérober,de  ne  pas  paillar- 
dcr  ,  de  ne  pas  tuer  leurs  enfaus  ,  de  ne  men- 
tir ny  blafphemer,  &  d'efiie  obeiffantcs  ,  re- 
çois-les avec  toy.demande  pardon  à,Dieu  pour 
elles  ,  il  eft  clément  6c  mifericordicûx.  O  vous 
qui  croyez,  n  obsifTez  pas  à  ceux  contre  qui 
pieu  eft  courroucé  ,  ils  defelperent  de  leur  fa- 
lut  comme  en  ont  defcfperc  les  impies  qui 
font  cy-dcvant  morts  en  leur  impieté. 

le  Chapitre  dn  Rang  ,  contenant  ^Hator\é 
verfets ,  écrit  À  Ut  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieujr. 

Loliez  Dieu  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  U 
terre  ,  il  eft  tout-puiflant  &  fage.  O  vous  qui 
croyez,  ne  dite  pas  que  vous  faites  ce  que  vous 
ne  faites  pas ,  Dieu  hait  ceux  qui  difcnt  qu'ils 
font  ce  qu'ils  ne  font  pas  ,  &ayme  ceux  qui 
combattent  en  rang  &  file  pour  la  loy,  fcinbla^ 
blcs  à  une  forte  muraille.  Souvien-toy  que 
>lo'ifcadit  à  (on  peuple.  Vous  ne  me  ferez 
point  de  mal ,  vous  connoitrezà  la  fin  que  je 
fuis  meftaffcr  de  Dieu,  mais  Dieu  les  a  dcvoye» 
dn  droit  chemin.  Lors  qu'ils  fe  font  éloignez 
derobeïfïance  de  fes  commandemcns ,  il  ne 
conduit  pas  les  impics  j  Souvicn  -loy  que  Jefus 
Fils  de  Marieaditauxenfansd  Ifraél,  Je  fuis 
inelfa'gcr  de  Dieu ,  il  m'a  envoyé  pour  confir- 
mer l'ancien  teftamenr,  pour  vous  annoncer 
qu'il  viendra  un  Prophète  après  raoy  qui  aura 
nom  Mahomet.  Lors  qu'il  eft  venu  avec  des 
miracles,  des  raifons  tres-intelligibles,&  avec 
des  arçumens  infail!ibles,ils  ant  ditqu'il  eftoit 
magicien  j  Qui  eft  plus  impie  que  celuy  qui 
blalphcmc  contre  Dicuf  Les  infidelles  veulent 

étcin- 
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tteindrc  la  lumière  de  la  foy  pat  Icui  boucjie , 
tais  Dieu  la  fera  paroitre  contre  leur  voipa- 
bc  ,  ila  envovc  Ion  Prophète  pour  ce        ^  ic 
Peuple  au  chemin  de  falut ,  pour  luy  .u.  jU^r 
^ vérité  de  fa  loy  ,  ôc.pour  le  taire  paroiure 
Jus  que  les  autres  loix  du  monde  contre  U 
rîolonte  des  intidellcs.  O  vous  qui  fr     ^  » 
ivoulcz-vous  que  je  vous  enfcigne  - 
qui  vous  délivrera  des  peines  de  1  enfer  ?  Cro- 
'vezen  Dieu  &  en  fon  Prophète,  en 
vos  biens  &  vos  perfonncs  pour  cou  .-i 
pour  fa  loy  ,  vous  ferez  très  bien  li  vous  le  U  a- 
Vezconnoitre,  Dieu  vous  pardonnera  vos  pé- 
chez ai  vous  fera  entrer  dans  des  jardms  ou 
coulent  pîuficurs  fleuves ,  il  vous  tcia  entrer 
dans  ks^eaux  Palais  d  Eden  oueft  la  fupte- 
me  félicité  i  il  vous  donnera  encot  une  autre 
«race  que  vous  ibuhaitrez ,  fçavoir  la  '     ^'  rc 
fur  vos  ennemis.  O  vous  qui  croyez ,  !  -  ■  '-^ 
lalov-aeDicu.  Jefiis  Fils  dcManea  dit  aux 
Apoftres  :  Qui  fouticndra  la  loy  de  Dieu  avec 
n;ov  ,  il  f-r.i  Soutenu  &  -  --e  de  Dieu.  Les 
^potires  ont  repondu  ,  ,     ,i  loutiendrons- 
pnrtie  des  enfans  d' llraél  a  creu  en  Jelus  , 
i&  l'autre  a  abjuré  fa  loy,  nous  avons  donne 
'^coursa  ceux  qui  ont  crû  contre  leurs  cane- 
niis ,  ôc  ont  ciU  vi^iorieux. 

Le  Chapitre  de  l' ^/[emblée,  contenant êH-^e 
"jerfets  ,  écrit  À  la  Meame. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux. 
Louez  Dieu  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  «n  la 
terre,  loviez  le  Roy  Saint,  Majcftueux  &  tout- 
^^Vffant,  ilaenvoVé  fon  Prophète  Arabe  de 
nation  pour  prêcher  fes  commn  aux 

Arabes  ,  pour  les  P^^'^"  '  P^'^'^^j-i;  ^^^^''-J 
les  écritures ,  ôc  les  myft«cs  de  la  toy  ,  il 
eftoicnt  auparavant  dévoyez  du  droit  chemin 
Ceux  qui  tiendront  après  eux  ,  ne  verroac 
1  T  4  P*^ 
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jpeciaJe  de  Dieu  tout-pui/lànt  &  faec  ilb 
donne  a  qui  bon  luy  femble  ,  &  fes  gnccs  fonr 
^mrnenfes.  Ceux  qu.  préchem  l'anfieTTeft^^^ 

Jh.îi-     5  croy<^t  pa«  qu'ils  ferorr 

iesin,ultes.  Dis  leur ,  Vous  trouverez  un  ioZ 
la  mort  que  vous  fuyez  ,  vous  ferez  envoyé^ 

fcrfv^ousT  '''''    P^^^^"^  >     p'«^  ^ 
xutut,ii  vous  fera  voir  fout  ce  que  vous  aver 

faiîTpour  eftrc  jugez.  O  vous  qu/crovcï  lors 

que  vous  ferez  appeliez  à  l'a^'lb  ^e^J,  Ven 

les  &  quittez  voftre  commerce,  ce  fera  ti/n 
ty  vL°";  fer  "^^^  '  ^^^^  que^ous^aul" 

.ouVp?airr:rdeiteT"^i-rgrt^ 
fouvcnez-vous  fouvent  de  fa  divine  Mai  fté  ' 
vous  ferez  bien-heurcux.  Lors  que  lef  h  iïcV 
«es  ont  veu  quelque  profit ,  ou  3nt  eu  q  doue 
divcrtiiTement ,  Ils  font  quitté .  (  &  f^nt  âr 

ëeDii   il  .^f'         divertiffemens  auprès 
«e  Dieu  ?  il  eft  le  riche  des  riches. 


Xr  CArf;,//,r      Impies  ,  contenant  onxt 
-•Jerfets ,  écrit  à  U  Medine. 


A 


u  Nomde  Dieu  clément  &  mifericordieua 
diront"  "^"r  viendront  vifiter,iis 

diront  qu  1  s  font  témoins  que  tu  es  Prophète. 

iZVn-'^A  "^"I^"^  &  vendent  leur  foy 
?oui  a^oix  des  biens  au  monde,  enquoyiU 


If- 
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DE    M  A,  H  OMET. 
^'♦^^Jlltfûnt  mal  s  ils  difent  de  bouche ,  Nous  croyoss 
' Ticnlaloy  de  Dieu  ,  &  font  des  impics  darîs 
leurs  ames  ,  Timpieté  cft  imprimée  dans  leur 
rœur,  &  ne  comprendront  pas  les  myfter«s 
de  lafoy  jla  beauté  de  leurs  corps  ne  te  dé- 
plaira pas,  lorsquetulesverws.  Ils  fe  dref. 
ifeut  lors  qu'ils  parlent ,  &:  Icmblent  une  pièce 
des  bois  drcflTez  contre  une  murâillc,  ils  ont 
cur  de  tous  les  bruits  qui  courent,&  font  vos 
nnemis  j  gardez -vous  d'eux  ,  fans  doute 
Dieu  les  exterminera  ;  comme  peuvent-iJs 
iblafphemcr  contre  fa  loy  >  Lorsqu'on  leur  a 
dit,  Venez  vers  le  Prophète,  il  demandera 
pardon    Dieu  de  vos  péchez  ,  ils  ont  branlé  la 
yjfNefte  &  le  font  retirez  avec  orgueil  i  malheur 
>ftfureux,  foit  que  tu  demande  pardon  pour 
eux  ou  que  tu  ne  le  dcm.^^  ^    as,  Dieu  ne  leur 
pardonnera  pas  ,  il  n'ay,     ,   >  les  impies.  Ils 
difent ,  Ne  faites  point  de  bien  à  ceux  qui  fui- 

t vent  ce  Prophète  de  Dieu  jufques  à  ce  qu'ils 
l  aycnt  abandonne,  les  trefors  du  Ciel  &  de 
la  terre  font  à  Dieu  ,mais  ils  ne  le  comprerr- 
nent  pas  i  Ils  difent ,  Si  nous  retournons  à  la 
ville  de  la  Medine ,  nous  en  chaflerons  la  hon- 
e  &  l'ignominie ,  nous  y  établirons  la  gran- 
leur  &  1  honneur ,  au  contraire  la  grandeur, 
:&  la  force  y  &  là  vidoire  procèdent  de  Dieu  , 
de  fon  Apoftre  &  de  ceux  qui  croyent  en  fa 
loy ,  mais  les  infidelles  ne  le  cormoiflent  pas^ 
0  vous  qui  croyez  en  Dieu  ,  vos  riche/Tes  & 
os  cnfans  ne  vous  doivent  pas  devoier  de  fon 
fervice ,  ceux  qui  le  quitteront  feront  au  nom- 
rc  des  gens  perdus ,  faites  des  aumônes  dcî 
iens  qu41  vous  a  donnez  avant  que  Theure  da 
oftrc  mort  arrive  j  alors  les  impics  diront, 
eigneur  >  fi  tune  m'eufles  pas  fi-toft  fait 
ourir  ,  j'aurois  embraffé  ta  loy  ,  Dieu  ne  re*- 
:arde  la  mort  de  perfonne  quana  l'heure  en  cft 
venue  3  il  fcait  tout  ce  que  vous  faites. 
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44Î 


L'ALCORAN 


Toy  Ki- 

%ibc[  te- 


le  chapitre  delà  Tromperie  y  contenant  dix-huit 
-jerfets  ,  écrit  à  la  Me  que. 

A  uNom  de-Dieu  clément  &  mifcricordicujt. 

Loiiez  Dieu  tout  ce  qui  eft  au  Ciel  &  en  la 
terre  y  il  eft  Roy  de  toute  choie  ,  louange  luy 
cft  deuë,  il  eft  tout-puiflhnt  ;  C'eft  luy  qui 
vous  a  créez  ;  les  uns  obfervent  Tes  comman- 
deraens  &  les  autres  font  infidelles  ,  il  void 
tout  ce  que  vous  faites.  Il  a  créé  les  Cieuxôc 
la  terre,  il  vous  a  formés  ,  &  ferez  un  jour 
aflcmblez  devant  luy  pour  eftre  jugez ,  il  fçait 
ce  qui  eft  au  Ciel&  en  la  terre,  ilfcait  vos 
fecrets  &  ce  que  vous  publiez  ,  ilfçaitcequi 
eft  dans  le  cœur  des  hommes.  N'avez-vous 
pas  ouï  ce  qui  eft  arrivé-cy-devant  aux  im- 
pies ?  Ils  ont  elle  punis  ,  ils  font  morts  dans 
leur  malheur ,  ôc  refientiront  à  la  fin  de  rudes 
peines ,  parce  que  Dieu  leur  a  envoyé  des 
Prophètes  pour  les  inftruirc  ,  &  ont  dit  , 
<^oy?  un  homme  comme  nous  nous  enl'eignc- 
xa-t-il  le  droit  chemin  ?  Ils  les  ont  meprifcz  , 
&  ont  abandonne  la  loy  de  Dieui  il  n'a  pas  af- 
•foires  d'eux  ,  il  n'a  pas  befoin  du  monde  ,  lo- 
iiangeluy  eft  deuc  en  tout  lieui  les  impie 
croycnt-ils  qu'ils  ne  reflufciteront  pas  ?  Au 
contraire  Dieu  les  fera  reflulciter.  &  leur  dira 
tout  ce  qu'ils  ont  fait  ^  c'eft  chofe  facile  à  fa 
divine  Majeftc-  Croyez  en  Dieu,  en  fon  Prop- 
hète 5  &  en  la  lumière  qu'il  vous  a  envoyée,  il 
Içait  tout  ce  que  vous  faites.  Souvicn  toy  du 
)Our  qu  il  vous  appellera  tous  en  jugement  ,  ce 
jour  iera  le  jour  de  tromperie ,  on  connoitra 
ceux  qui  fe  font  trompez  eux-mefmes  &  ceux 
qui  ont  trompe  leurs  prochains.  Ce  jour  les 
péchez  feront  pardonnez  à  ceux  qui  auront 
crû  en  fon  uniic,  &  qui  aurontfait  des  bon- 
nes œuvres  ,  ils  demeureront  éternellement 
dans  des  >ardini  oh  coulent  pluiieMrs  fleuves  » 

les 
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infidcUes  qui  mcpnrenc  les  commande- 
cns  feront  précipitez  dedans  Penfer  ou  ils 
.râleront  éternellement;  il  ne  vous  arrive 
i:oint  de  mal  que  par  la  permiflîon  de  Dieu ,  il 
•onne  patience  a  celuy  qui  croit  en  fa  divine 
.lajcftcj,  &  fçait  tout.  Obcïfies  à  Dieu  &4 
on  Prophète  /  Ci  vous  leur  delobeïflez  j^Tça- 
Jlhez  que  le  Prophète  de  Dieu  n'eft  obligé  que 
H  ^e  vous  prêcher  la  vérité  delà  foy  ,  il  n'y  a 
^.u  un  leul  Dieu  ,  tous  les  vrays  croyans  fe  refi- 
mn  nent  en  la  divine  volonté.  O  vous  qui  cro- 
1^    ez ,  vous  avez  des  enfans  &  des  femmes  c]ui 
ont  vos  ennemis  ,  gardez-vous  deleur  mau- 
îaile  volonté  ,  fi  vous  leur  pardonnez,  lî  vous 
eus  éloignez  d'eux  i  Dieu  vous  fera  clément 
[>c  mifericordieux.  Les  richeffes  &  les  enfans 
ous  empêchent  fouvcnt  d  obeïr  à  Dieu  ,  mais 
çachcz  qu'il  recompenfe  abandammcnt  les 
;ensciebien,  craignez-le  de  tout  volhepou- 
oir,  écoutez  fes  commandemens ,  obeiflez 
^uy  ,  faites  des  aumônes  ,  celuy  qui  ne  ferajpas 
ivaricieux  fera  bien-heureux,  fi  vous  preftcz 
|uelque  chofe  à  Dieu ,  il  vous  le  fera  multi- 
)lier  ,  il  vous  pardonnera  vos  péchez  ,  il  agrée 
[a  reconnoiflance  de  fes  bien-faits  ,  &  eft  très- 
aiifericordieux.  Il  fçait  leprcfent ,  le  paffé  ôc 
futur  ,  il  eft  tout  puiflant  Se  fagc. 


il 

fi 

h 

f/: 


Le  Chapitre  du  Divorce  y  contenant  dix-hniù 
nerfîts  >  écrit  À  la  Meque. 


U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
O  Prophète  ,  lors  que  vous  répudierez  vos 
femmes  ,  renudiezles  fuivant  les  ordonnances 
i  :&  les  loix  5  ^  comptez  le  temps  qu'elles  doi- 
Mft  vent  attendre  avant  que  de  fc  remarier  i  Crai- 
\  *    gnez  Dieu  vôtre  Seigneur, ne  les  faites  par  for- 
tir  de  leurs  maifons,&  ne  les  chaffez  pas  avant 
le  temps  ordonne  ,  fi  elles  ne  font  furprl fes  en 
f   m  T  6  âdul* 
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adultcreitclles  font  les  ordonnances  de  Dieu, 
celuy  qui  les  outre  paflera  fera  tort  à  foy-mef- 
me,  peut-eftre  que  Dieu  ordonnera  quelque 
chofc  d'elles  que  vous  ne  fçavez  pas  j  Lors 
que  le  temps  qu'elles  doivent  attendre  fera 
hny ,  retenez-les  ,  ou  les  quittez  avec  civilité, 
MOUS  prendrez  des  perfonnes  de  voftre  Reli- 
gion ,  gens  de  bien ,  qui  feront  témoins  de  vos 
adèions  ,  dcpofcz  avec  vérité  de  ce  que  vous 
aurez  veu  ,  il  eft  ainfi  ordonné  a  ceux  qui  cro* 
yenten  Dieu  &  au  jour  du  Jugement.  Dieu 
délivrera  d'atfiiûion  celuy  qui  aura  fa  crainte 
devant  les  yeux ,  &  l'cnridiira  quand  il  y  pcn- 
dfera  le  moins  ;  celuy  c^ui  fe  confiera  en  luy  ne 
iera  pas  trompé ,  il  fait  ce  qu'il  veut ,  &  a  or- 
jdomic  un  temps  prefix  à  toute  chofe  ;  fî  les 
femmes  n'cfperent  plus  d'avoir  leurs  mois  Se 
4qu*elles  doutent  de  s  eihe  mécontees.  elles  at- 
îendront  trois  mois  avant  que  de  fe  remarier  fi 
elles  ne  font  pas  nourrices ,  fî  elles  fontgrof- 
jfe^,  vous  attendrez  leur  accouchement ,  celuy 
cjui  craint  Dieu  fe  rejoiiiten  1  obfcrvance  de 
fes  commandemens ce  aue  dcflUs  eft  ordonné 
de  Dieu  ,  il  pardonnera  les  péchez  à  ceux  qui 
auront  fa  crainte  devant  les  yeux  ,  &  leur 
donnera  une  tres-grande  rccompcnfe  j  faites 
habiter  celles  que  vous  répudierez  en  vos  mai- 
Ibns  ou  proche  de  vous ,  ne  les  mal-traites 
pas  5  fi  elles  font  grofles ,  donnez  leur  ce  qui 
leur  fera  ncceflaire  jufques  à  ce  qu'elles  foicnt 
accouchées,  fi  elles  veulent  nourrir  leurs  en- 
fans  ,  vous  leur  donnerez  un  honnefte  làlai- 
le  ,  &  les  traiterez  avec  civilité  &  courtoific , 
1R  cela  ne  vous  agrée ,  vous  les  ferez  nourir  à' 
•me  autre  que  vous  recompenferez  de  fa  pei- 
ne; fi  vous  n'eftespas  riches,  vous  ferez  de 
la  dépence  félon  volhe  pouvoir  ^  Dieu  n'or- 
donne à  perfonne  de  faire  plus  de  dépencc 
«^uc  fon-pouvoix  ne  permet, iJ vous  donnera* 

du 
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I  du  bien  après  le  mal,  combien  ya-t-il  eu  de 
Villes  qui  ont  cy-devant  defobeï  aux  comî- 
inandemens  de  Dieu  &  de  fes  ProphetesîNous 
avons  tenu  compte  exact  de  leurs  péchez  , 
leurs  habitans  ont  efté  chaftiés  :  &  a  la  fin  ili 
feront  au  nombre  des  gens  perdus  ,  Dieu  leur 
a  préparé  de  rigoureufcs  peines.  O  vous  qui  ef^ 
tes  fages  ,  craignez  Dieu,  il  vous  a  envoyé 
r  Alcoran ,  il  vous  a  envoyé  un  Prophète  pour 
vous  enfeigner  les  myfteres  de  fa  loy  ,  pour 
vous  fortir  des  ténèbres  y  &  pour  conduire  à 
la  lumière  ceux  qui  croiront  en  luy  &  qui  fe- 
ront de  bonnes  oeuvres  i  il  Icirr  ouvrira  la  por- 
te du  Paradis  oii  coulent  plufîeurs  fleuves  ,  oa 
ils  demeureront  éternellement  avec  toute  Ibr^ 
te  de  contentement.  DieuîC'eft  luy  qui  a  crée 
fept  Cieux  &  autant  des  terre?  ,  &  il  ordonne 
entre  eux  ce  qui  bon  luy  femble,  afin  que  vous 
connoifiiez  qu'il  ed  tout  -  puiffant  &  qu'il 
fçait  tout. 

Le  Chapitre  de  U  Deffence  y  cwtendnt  doH\e 
^jerfcts ,  écrit  à  U  Medine. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dicux.  O  Prophète  ne  dcfFend  pas  pour  le 
contentement  de  tes  femmes  ,  de  faire  ce  que 
Dieu  t*a  permis  ,  il  cft  clément  &  mifericor- 
dieux;  il  vous  a  ordonné  de  faire  cequiefî 
permis  par  voftreloy,  il  eft  voftre  Seigneur. 

II  fçait  tout  &  eft  tres-fage.  Lors  que  le  Prop- 
hète cft  allé  vifiter  une  de  fes  femmes ,  Dieu 
luy  a  révélé  ce  qu'elle  luy  vouloir  dire  ,  il 
en  a  approuvé  une  partie  &  en  a  defapprou- 
ré  l'autre  ,  lors  qu  il  a  dit  à  fa  femme  ce 

au'elle  avoit  volonté  de  luy  dire,  elle  luy  a 
emandé  qui  luy  avoir  révélé  j  Celuy  quilçait 
tout  me  Ta  révélé  ,  afin  que  vous  vous  con- 
vertiflîcz ,  vos  cœurs  font  enclins  à  faire  ce 
gui  eft  defl^endu  ;  fi  vous  faites  quelque  cho^ 
à  contre  le  Prophète,  fçachcz  que  Dieu  eft 

X  7  iom^ 
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^6  L'ALCORAN 
Ibn  protcfteur ,  TAnge  Gabriel  ôc  tous  les  fî- 
délies  le  dcfFendront,les  Anges  le  protégeront 
contre  vousj  S*il  vous  veut  répudier  ,  Dieu  luy 
donnerai  Tavenir  d'autres  femmes  en  vortre 
place  qui  feront  obeïfTantes  ,  vray-croyantes  , 
humbles  ,  fidelles ,  dévotes  ,  contentes  ,  dou- 
ces ,  nettes,  pucelles  &  non  pucelles.  O 
vous  qui  croyez  en  Dieu  t  fortifiés  -  vous  , 
vous  &c  vos  familles  en  robeiifance  de  fcs 
commandemens  ,  les  idolâtres  brûleront  de- 
dans le  feu  d'enfer  avec  leurs  idoles  ,  les  An- 
ges députez  pour  les  punir  ne  defobeiflent 
pas  à  Dieu  j,  ils  font  tout  ce  qu'il  leur  com- 
mande, O  vous  qui  eftes  infîdelles,  il  n  ya 
point  d'excufe  pour  vous  ,  vous  ferez  chaftiez 
fclon  vos  démérites.  O  vous  qui  croyez  ,  con- 
vertiflTez-vous  à  Dieu  avec  afflâ:ion  ,  il  vous 
pardonnera  vos;  pcchcz  ,  &  vous  fera  entrer 
dans  des  jardins  oU  coulent  pluficurs  fleuves  t 
la  lumière  de  la  foy  marchera  devant  le  Pro- 
phète &  devant  ceux  qui  Tont  luivy;  Lors  que 
Dieu  les  recompcnfera  i  Ils  diront ,  Seigneur 
donne  nous  la  lumicre ,  pardonne  nous  nos 
péchez,  tu  es  tout-puifiant.  O  Prophète,  cora- 
pats  les  infîdelles  oc  les  impics  ,  fortifie  toy 
contre  eux  ,  Tenfer  fera  leur  habitation.  Dieu 
cnfeiene  une  parabole  aux  intidellcs  ,  &dit; 
Les  femmes  de  Noë  &  les  femmes  de  Loth 
çlioicnt  fous  le  pouvoir  de  mes  deux  fcrvi- 
teurs  hommes  de  bien, elles  le$  ont  trahis, mais 
elles  n'ont  pas  eviic  la  punition  de  leur  pè- 
che i  on  Icut  a  dit,  Entre  dedans  le  feu  d^enfer 
avec  ceux  qui  y  entrent.  Dieu  enfeigne  une 
parabole  à  ceux  qui  cnfuiv  cnt  fa  loy  ,  prenez 
exemple  à  la  femme  de  Pharaon  ,  elle  a  prie 
Pieu  &  a  dit ,  Seigneur,  bâry  inoy  une  maifoa 
en  Paradis, délivre  moy  de  Pharaon, de  les  œu- 
vres ,  &  des  pcrfonncs  injuRcs.  Marie  fille  de 
Jolapliat  a  confervc  la  virginité  ,  nous  avou^ 

infpirc 


m* 
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infpire  nqftre  ctprit  en  elle,  elle  a  creu  aux  pa- 
roles de  Ion  Seigneur  &  aux  écritures  j  clic 
.clloit  au  nombre  de  celles  qui  obeïfloient, 
le  Chapitre  de  l'Emphe  j  contenant  trente 

"jerfets  y  écrit  a  la  -M eque. 
U  Nom  deDieu  clément  &  miferico: 
Loiié  Ibitccluy  auquel  appartient  1  i  .  ^ 
re  du  monde  ,  qui  eft  toux- puiflant ,  &  qui  a 
créé  la  mort  &  la  vie  ,  pour  vous  faire  connoi- 
tre  quelle  eft  la  meilleure  ,  il  eft  tout-puiflant 
6c  mifericordieux.  Il  acreélept  Cieux  l'un 
fur  l'autre^  tu  ne  vois  rien  de  ce  qu'il  a  crée 
qui  ne  foit  proportionné^cleve  encore  ta  veuë 
au  Ciel .  tu  n'y  verras  point  de  défaut  ,  regar- 
de-le deux  ou  plulîcurs  fois. tu  n'y  verras  point 
de  fente  ny  de  manquement.  Nous  avons  orné 
le  Ciel  &  le  monde  d'étoiles,  nous  en  •    1  ^ 
chafléles  Diables,  nous  leur  avons  prcp..  i 
grand  braficr  ,  ôc  les  tourmens^de  l'enfer 
pour  les  infîdclles.  Ils  entendront  des  voix 
horribles  &  cpouventables  qui  procéderont 
de  defefpoir  &  de  colère ,  lors  qu  on  les  y  pré- 
cipitera, lors  qu'ils  entreront  dedans  Tenfer 
troupe  à  troupe,rintendant  des  tournions  leur 
dira,  N'avez-vous  euperfonne  en  te;re  qui 
vous  ayt  prêche  les  peines  de  Tenferî  Ouy,  di- 
ront ils  ,  on  nous  les  a  prêches ,  mais  nous 
.avons  demcnty  les  Prédicateurs ,  nous  avons 
dit  que  Dieu  n'avoir  pas  commande  de  faire 
ce  qu'ils  difoient,qu'ils  eftoient  des  menteurs 
&  dévoyez  du  droit  chemin  i  fi  nous  les  euffi- 
0ns  écoutes  &  fi  nous  enflions  eÛe  fagcs,noas 
ne  ferions  pas  aujourd'huy  au  nombre  des 
damnez  j  ils  confelleront  leurs  péchez  dans  le 
fond  de  Tenfer.  Ceux  qui  craignent  Dieu  fans 
le  voir,recevront  pardon  de  leurs  fautesSc  une 
tres-grande  recompenfe.  Parlez  fccretcment 
ou  publiquement ,  Dieu  fcait  tout  ce  que  vol'iç 
^avc:^  dans  Je  cœur  depuis  que  vous  eUc^. 

crcez , 
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erées  ,  îl  cft  bcny  &  fçait  tout  i  il  a  ctabTy  les 
chemins  fur  la  terre ,  allez  de  tous  coftcz  ôc 
vivez  de  fcs  biens ,  vous  reflufciterez  tous  8c 
ferez  un  jour  afîemblez  devant  luy  pour  cftrc 
jugez.  Croyez-vous  que  ccluy  quieft  au  Ciel 
ne  puifle  pas  rendre  la  terre  feche  &c  aride  & 
nelapuilïe  pas  faire  trembler?  Croyez  vous 
que  celuy  qui  eft  au  Ciel  ne  puifie  pas  envo* 
yer  contre  vous  un  vent  impétueux  pour  vous 
extetininer  ?  Vous  fentirez  à  Tavenir  quels 
font  les  tourmens  de  Tenfer.  Ceux  qui  vous 
ont  précédez  ne  les  ont  pas  voulu  croire,  Ôc 
ont  eftc  chaftiez  de  leur  mcredulité.  Nccon- 
fîderez-vous  pas  les  oifeaux  qui  volent  fur  vos 
tcftes  ,  comîTie  ils  étendent  &  ferment  leurs 
ailes?  Rien  ne  les  foutient  que  le  mifericor^ 
dieux  qui  voit  tout.  Qui  vous  protégera  dans 
vos  malheurs  autre  que  Dieu  ?  Les  infidelltfs 
font  des  orgueilleux  :  Qui  vous  enrichira  , 
fi  Dieu  reflerre  fa  grâce  ?  Néanmoins  vous  jper- 
lèverez  dans  voftie  pechc  &  fuyez  la  vcriie; 
celuy  qui  marche  rcnvcrfe  fur  fa  fîce  ,  cft-il 
femblable  à  celuy  qui  marche  fur  les  pieds 
dans  le  droit  chemin?  Dis  leur  ^  Dieu  vous  a 
créés ,  il  vous  a  donne  roiiie  ,  la  veuë  &  le 
lirrftimcnt ,  mais  peu  d'entre  vous  le  remer- 
cient de  fes  grâces  j  Dis  leur  ,  Il  vous  a  crées^ 
déterre,  &  ferez  un  jour  affemblcz  devant 
luy  pour  rendre  compte  de  vos  adions.  Les. 
impies  demandent  quand  fera  le  jour  du  juge- 
ment j  Dis  leur ,  Dieu  le  fçair,  je  ne  fuis  envo- 
ya que  pour  vous  prêcher  les  peines  de  Tenfer;, 
Leurs  \afages  deviendront  noir  lors  qu'ils  ver- 
ront approcher  la  punition  de  leurs  pcchez.On 
leur  dira,  Voilà  ce  que  vous  avez  demandé 
avec  tant  d  impatience  ;  Dis  leur ,  Avcz-vous 
▼eu  que  Dieu  m'ait  exterminé^,  &  ceux  qui 
cftoient  avec  moy  î  Au  contraire  ,  il  nous 
s4onQC  fa  grâce,  <^i  délivrera  les  infidcl-; 
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Vs  des  tourmens  de  l'enfer?  Dis  leur ,  Dieu  eft 
'  mifericordieux,  nous  croyons  en  luy,  Se 
imes  refignez  à  la  volonté  de  fa  divine  Ma- 
me  y  vous  connoirrez  à  l'avenir  ceux  qui  fc- 
hnt  dévoyez  ;  i>i  l'eau  qui  abreuve  vos  troup- 
Tîaux  entre  fous  la  terre ,  qui  vous  donnera 
autre  eaux ,  ou  une  autre  fontaine  pour  vous 
-•courir  f 

ieChaffitre  de  U  'Plnrue  ,  cc,ue,i.xnt  cUtquar.te- 
•         deux  verf  ts  ,  écrit  à  la  Metjue. 

r  ^adaoiintitHltce  Cbéipiire  de  U  lettre  „r,H„^ 
n,(^  dit  que  c'eji  à  dire  Bdleine  ou  grand  paif- 
fm  ;  linéiques- autres  Do  fleurs  difent  que 
noun  ,»ye/}  le  nom  de  l'ancre  ou  d$  la  table , 
fur  laquelle  les  ^nge s  écrivent  les  commande- 
mens  de  Dieu  ;  les  autres  ajfeurent  qu'il  fi^nifi» 
«crttoire  y  mais  une  bonne  partie  des  Docieurs 

Mahometans  intitulent  ce  Chapitre  delà 
me. 

j^ll  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dieux. Je  jure  par  la  riume  &par  tout  ce 
Il  eft  écrit,  que  tu  n'es  pas  demoniaclcpat 
grâce  de  ton  Seigneur  ,  tu  auras  unc-recom- 
nfe  infinie  ,  Dieu  t'a  créé  d'un  création 
.me  Se  très  illuftre.  Tu  connoîtrasà  l'ave- 
|r  ,  &  les  infidelles  aufli  connoitront  un 
ur  ceux  d'entre  vous  qui  font  ignorans. 
îrtainement  ton  Seigneur  connoît  ceux  qui 
nt  dévoyez  ,  &  ceux  qui  fuivent  le  droit 
cmin  i  N  obeïs  pas  aux  impies  ,  ils  fouhai- 
it  que  tu  fois  plus  indulgent  envers  eux, 
eux  plus  doux  envers  toy  ,  N'obeï  pas  à 
s  menteurs  ignominieux  ,  bavars  ,  pécheurs  , 
iuéleurs  3c  méchans  ,  pleins  de  trefors 
d'enfans  ;  lors  qu'on  leur  raconte  les  my^ 
-j:es  de  lafoy,.  ils  difent  que  ce  n'cû  qu€ 

'de 
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de  vieilles  fables  del'antiquité.nous  mettrons, 
furleur  nés  une  marque  de  honte  &  d'igno- 
miivei  Nous  les  avons  éprouvez  comme  les 
jardiniers  quand  ils  ont  refolu  le  foir  de  cou- 
per le  matin  enfuivant  des  fruits  de  leur  jar- 
dinage pour  leur  refeftion  ,  Scn  ont  pas  dit. 
S'il  pUift  à  Dieu    la  nuit  lors  qu'ils  dormo- 
lent  Dieua  envoyé  le  feu  dans  leurs  jardma- 
ses  qui  les  a  brûlés  ,  le  matin  ils  fe  font  appel- 
iez, &  ont  dit,  Venez  poui  mettre  ordre  a 
voftre  jardinage  fivoua  en  voulez  cueillir  des 
fruits ,  ils  ont  crû  que  les  pauvres  y  vouloicnt 
entrer ,  ils  ont  accouru  (pout  les  chaflcr ,  >  «. 
ont  trouvé  leurs  fruits  tous  noirs  U  leur*  )ai- 
dinagcs  brûlez  :  Mors  ils  ont  dit ,  Nous  fom- 
mes  devoyez,nou<î  fommes  pechairsiun  d  en^ 
tr'cux  a  dit,  qu  ii  faut  louer  Dieu;  alors  ils  ont 
dit ,  Loue  foit  Dieu  ;  nous  fommes  de  grand» 
pécheurs  ,  ils  fe  font  auprochez  les  uns  des  au- 
tres ,  &  ont  fait  leur  plainte  entr  eux  ;  ils  ont 
dit,Le  malheur  eft  fur  nous,  nous  citions  dans 
une  grande  erreur,  peut  cftrc  qu'a  l  avenir 
Pieu  nous  donnera  plus  de  bien  que  ne  vaut 
ce  que  nous  avons  perdu,  il  faut  fouhaitet  la 
eiace,  ainfi  Dieu  chaftic  en  terre  qui  bon  luy 
femble,  mais  les  tourmensde  l'autre  monde 
font  beaucoup  plus  griefs,  ceux  qm  ont  la  cta- 
inte  devant  les  yeux  demeureront  dans  des 
iardins  pleins  de  delicesiTraiteray-ie  les  bons 
comme  les  méchans?  comme  le  pouvez-vous 
iuacr  '<  avez-vons  un  livre  ou  vous  lihez  ce  qui 
vous  âpréc  ?  vous  âvons-nous  piomis  quel- 
ouc  contentement  au  jour  du  jugement  ^  au- 
lez-vous  ce  jour  ce  que  vous  vous  eftcs  pro- 
jnis  à  vous-mefmes^  Demande  leur  qui  fera 
caution  de  leur  croyance  ,  leurs  idoles  Ce 
leurs  compagnons  feront-ils  leur  caution  . 
qu'ils  les  fanent  venir  s  ils  font  véritables. 
Souvien-toy  du  jour  que  les  pochez  leiont  dc- 
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^Ouverts  ,  &  qu*on  ordonnera  aux  impies  da- 
iorer  Dieu ,  mais  ifs  ne  le  pourront  pas  voir , 
feeurs  yeux  feront  troublez  de  peur,  &  leur 
reuë  couverte  de  honte. On  leur  ordonne  dans 
te  monde  d'adorer  fa  divine  Majetté  ,  mais  ils 
ne  le  veulent  pas  faire,  je  les  châticray  peu  à 
beulors  qu'^s  y  pcnferont  le  moins  ,  fc  dift'e- 
(Icc  la  punition  de  leurs  crimes  ,  parce  que  ma 
:olere  eft  fortes  demandes-tu  aux  hommes 
Ljuelque  recompenfe  de  tes  pr!'    rions,  en 
\ont-ils  chargez  de  quelque  ci^       .  ?  ont-ils 
i^tn  leur  pouvoir  le  livre  ouelV  écrit  le  futur 
"pour  y  écrire  ce  qu  ils  difent  f  attens  le  juge- 
:nent  de  ton  Seigneur  &  ne  fois  pas  comme 
celuy  qui  a  cfté  cnglouty  de  la  balaine.  Il  a 
invoqué  ion  Seigneur  duns  fon  atflidion.  Si 
(on  Seigneur  ne  luy  euft  envoyé  fa  grâce,  il  ne 
fcroit  jamais  venu  fur  la  terre  :  lors  qu  il  s'ell 
repenty  de  fon  péché ,  fon  Seigneur  luy  a  par- 
donné, &  1  a  mis  au  nombre  des  gens  de  bien. 
Les  infîdellcs  tâchent  de  t 'ébranler  *par  leurs 
regards,  &  ce  par  envie,  ils  difent  que  tu  es 
un  demoniacle  lors  qu  ils  t'entendeut  Irrc 
r  Alcorani  II  n'a  cfté  envoyé  que  pour  inftiiil- 
ce  le  monde. 


fZe  Cha^yitn  de  U  P7ri fiction  ,   contenant  cin- 
quanie  deux  "jerfets  ,  écrit  à  Li  Menue. 

'î.\teri  iniitule  ce  0apitre  du  Jf4geme;it  y  parce 
que  ce  ]of(r  twt  Ccra  "^rifié. 
A^UNom  de  DiOT  clément  &  mifericordieux, 
La  vérification  s'approche ,  la  vérification 
s'approche  i  Dieu  ne  t'a  pas  enfeignc  en  queL 
temps  fcroit  le  jour  de  la  vérification.  Temod 
&Aad  n'ont  pas  voulu  croire  celuy  qui  leur 
prechoit  ce  jourd'affliâ:ion&  de  douleur,mais 
Temod  a  efté  exterminé  par  un  bruit  extraor- 
dinaire ,  &  Aadpar  un. vent  impétueux  que 

Pieu 
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pieu  a  envoyé  contr'cux  l'cfpace  de  fept  nuits  i 
&  huit  jours  confecutifs  ,  ils  ont  efté  renver- 
fcz  é'tcndus  comme  des  palmiers  tombc's 
morts  fur  la  terre  ,  s*eft-il  fauvé  quelqu'un 
d'entr'eux?  Pharaon  Se  ceux  qui  l'ont  précédé, 
&  les  habitans  des  villes  qui  ont  cfté  boulcver- 
fées  à  eaufe  de  leur  péché,  onti^efobeï  aux 
Prophètes  &  Apoftres  de  Dieu ,  &  en  ont  efté 
rudement  chaftiez.  Nous  vous  avons  lauvés 
dans  l'Arche  de  Noé  lors  que  les  eaux  le  font 
élevées  ,  pour  fervir  d'exemple  de  noftre  tniit 
te-puiflance  à  ceux  qui  l'ont  veu  &  à  ceux  -ui 
en  entendront  parler.  Souvien-toy  du  jour 
que  l'Ange  Tonnera  la  trompette! ,  que  la  terre 
s'clevera  ,  &  que  les  montagnes  trembleront, 
alors  ce  qui  doit  arriver  arrivera.  Le  Ciel 
s'ouvrira  de  foiblefie,  &  les  Anges  qui  porte- 
ront le  trône  de  Dieu ,  feront  fur  le  bord  des 
Cieux.  Alors  huit  Anges  prefenteront  les  li- 
Très  où  feront  écrits  les  péchés  des  homme*, 
&  rien  ne  fera  caché.  Ceux  qui  prendront  à  la 
main  droite  le  livre  de  compte  de  leurs 
avions ,  diront ,  Nous  trouvons  véritable  ce 
que  nous  avons  crû,  nou»fçavions  de  certarnr 
fcience  la  venue  de  ce  jour ,  le  bon  heur  de  la 
vie  eft  dans  le  Paradis  :  On  leur  dira ,  Manges 
&  beuvcs  des  biens  du  Paradis  a  voftre  con- 
tentement. Ceux  qui  prendront  le  livre  de 
compte  de  leurs  adions  à  la  main  gauche ,  di- 
ront :  Plût  à  Dieu  que  ce  livre  fut  perdu ,  je  ne 
fçay  quel  eft  ce  ccmptes  pli^  a  Dieu  que  je  fuf- 
fc  éternellement  enfevely  nedans  la  terre  ,.les 
lichefles,  l'autorité  &  les  trefors  du  monde 
me  font  inutiles.  On  dira  aux  Démons, 
Prenes-les  ,  liés  les ,  &  les  précipités  dedans 
l'enfer  ,  mettes  leur  aux  bras  des  chaînes 
longues  de  foixante  &  dix  coudées  ,  &  les  jet- 
tés  dedans  le  feu,  ils  n'ont  pas  voulu  croire 
<«  l'iinité  de  Dieu  tout-puifl'aat  ,  ils  ont 

man^ 
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^ruinge  lepam  des  pauvres  ,  ils  font  amour- 
Il  huy  fans  protection  &  fans  pain  ,  &  ne  ren- 
contreront que  les  peines  de  l  enfer  préparées 
liour  les  mechans.  Je  jure  par  ce  que  vous  vo- 
ves,  &  par  ce  que  vous  ne  voyés  pas  ,  que  l'AJ- 
Icuran  cft  la  parole  du  Prophète  Apoftre  de 
pieu.cen'ertpasla  parole d  un  Poëte,  mais 
kjeude  perlonnesle  vculeut  croire.  Ce  n'eft 
l)as  la  parole  d'un  me'chant ,  mais  peu  de  per- 
jtonnes  s'en  fouviennent ,  il  eft  envoyé  de  U 
)3rt  de  Dieu  Seigneur  de  l'Univers.  Les  infi- 
JcllesdifentjO  Prophète,  fi  tu  parles,  nous 
Ije  t'ecoutcrons  pas  ,  ta  parole  n'entrera  pas 
3ans  nos  cœurs  :  Dis  leur.  Il  n'ya  perfonnc 
.mtre  vous  qui  vous  puiflé  délivrer  de  la  puni- 
l  ion  de  vos  crimes  .l'Alcoran  enleigneleche- 
nin  de  lalut  à  ceux  qui  croyent  en"  fa  divine 
Majcftc  ,  je  fçay  qu  il  y  a  des  menteurs  entre 
jous  ,  que  Dieu  mettra  au  nombre  des  infidel- 
pcs,rAlcoran  eft  la  vérité  mefme.  Loué  foit 
•e  nom  de  Dieu  tout-puiflant  &  majeftucux. 

^le  Chapitre  Je  la  Plantée  ,  contenant  quarante- 
quatre  'jerfets ,  écrit  à  la  Jifeque. 

AV.  Dieu  clément  5c  mifrticôr- 

dieiix.  Quelques  pcrlbnnes  ont  demandé  , 
9uand  leraic  jour  du  jugement,  &  en  quel 
temps  les  mcchans  feront  chaftiez  ;  Pcrlbn- 
ae  autre  que  Dieu  ne  peut  délivrer  les  hom- 
mes des  tourmcns  de  l'enfer  ,  il  eft  maif- 
:re  du  chemin  qui  monte  au  Ciel  ,  les  An- 
;es  &  les  efprits  monteront  vers  luy  au  jo«r 
^u  jugements  Ce  jour  fcmblera  durer  aux 
TOechans  cniquantemil  ans  ,  attcns  avec  pa- 
tience, les  méchans  eftiment  qu'ils  font 
feloignez  de  ce  jour,  mais  tu  le  verras  bien- 
toft  ,  ce  four  le  Ciel  fembkra  du  metail 
fondu  ,  les  montagnes  feront  fcmblables 
lame  cwdee  qui  $  abailfe  ,  perfonnc 

ne 
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ne  demandera  à  Ton  voifin  quel  il  cft ,  & 
regarderont  les  uns  les  autres  ,  les  infidellet 
fouhaiteront  de  fe  racheter  de  ces  peines  par  la 
perte  de  leurs  enfans  ,  de  leurs  femmes  ,  de 
leurs  frères ,  de  leurs  compagnons  ,  de  leur 
voifin ,  &  par  la  perte  de  tout  ce  qui  cft  en 
terre- La  flamme  du  feu  s  élèvera  fur  eux,  & 
leur  brûlera  la  peau  de  la  tefte ,  ils  appelleront 
ceux  qui  feront  derrière  eux ,  qui  auront  com^ 
me  eux  abandonné  la  loy  de  Dieu ,  &  les  ava- 
licieux  qui  auront  accumulé   des  trefors* 
L'homme  a  efté  créé  timide  ,  il  eft  effrayé  lors 
qu'il  luy  arrive  du  mal  ,  &  eft  orgueilleux  i-^ 
lors  qu  il  luy  arrive  du  bien ,  excepté  les  fidel- 
les  qui  font  fermes  en  leur  foy  ,  qui  perfeve^ 
renten  leurs  prières,  qui  font  des  aumônes 
aux  pauvres  mendians  &  aux  pauvres  hon- 
teux,  quicroyentau  jour  du  jugement,  qui 
craignent  la  punition  de  Dieu  ,  &  qui  ne  con- 
noillent  point  d*autres  femmes  que  les  leurs 
&  leurs  efclaves ,  ils  feront  exempts  d'affli-  l 
£fcion  au  jour  du  jugement ,  ceux  qui  feront  le  fe 
contraire  feront  au  nombre  des  irijuftes.  Ceux  t 
qui  effectuent  ce  qu'ils  ont  promis,  &  qui  coii- 
fervent  fidellement  ce  qui  leur  a  efté  confié  , 
qui  difentla  vérité  en  témoignage,  & 'ceux 
qui  font  leurs  prières  au  temps  ordonné  ,  fc^  ^ 
ront  honorez  dedans  le  Paradis.  Pourquoy 
eft-ce  que  les  infidelles  qui  font  auprès  de  toy 
jettent  la  veuë  à  droit  &  à  gauche  avec  of* 
gueil  ?  demandent-ils  d'entrer  dans  le  Paradis 
&  eftre  fauves  ^  Nous  les  avons  créez  comme 
les  autres  hommes.  Je  jure  par  le  Seigneur  du 
Levant  &  du  Ponant  que  nous  les  pouvons 
changer  en  un  peuple  meilleur  qu'eux,  &  que 
c  eft  choie  qui  nous  eft  facile  h  faire  ;  Laiflcz-  . 
les  dans  leurs  erreurs  jufques  à  ce  qu'ils  foicnt  r 
arrivez  au  jour  qu'on  a  prorgis  de  les  chal^  i 
tier  ,  &  qu  ils  lortiiont   des  monumens  I 

pour  • 
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ir  accourir  au  jugement  univerfel ,  ils  y  ac- 
lurronr  effrayez  ,  &  leur  velie  fera  couverte 
honte;  C'eft  ce  jour  qu'on  leur  a  cy-dé- 
tint  r:  crne. 

Le  Lij^piïir  ede  ^2^e  y  contf  riant  '::ingt'hf4iù 
ver  fit  s  >  écrit  à  U  Mcque. 

\\\  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dieux.  Avant  que  challier  les  hommes , 
kis  avons  envoyé  Noé  pour  leur  prêcher  les 
lânesde  Tenter,  illeur  a  liit:  O  peuple,  je 
lus  prcchelcs  peines  de  l'enfer,  adorez  un 
ul  Dieu  &  le  craignez  ,  obeiflez  moy  ,  il 
ms  pardonnera  vos  péchez  ,  il  diffère  voftrc 
piHment  jufques  au  jour  nommé,  &  ne  le 
^  tardera  pas  lors  que  fon  heure  fera  venue  ,  (î 
)us  la  fçaviez  vous  vous  convertiriez.  Apres 
dit,  Seigneur,  jay  exhorté  ce  peuple  nuit 
jour ,  mais  mes  exhortations  ont  eité  très- 
futiles,  ils  fe  font  fortifiez  dans  leur  impie- 
,  &:  lors  que  je  les  ay  prêches  ils  ont  mis 
j^urs  doigts  dans  leurs  oreilles ,  &  ont  cou- 
prt  leurs  teftes  de  leurs  vellemens  ,  pour  ne 
Ls  ouïr^  ils  font  demeurez  dans  leur  impiété  , 
f  fe  font  enorgueillis  ;  Je  les  ay  prêches  pu- 
^iauement,  j  ay  élevé  ma  voix,  je  leur  ay 
rpliqué  les  myfteres  de  ta  loy  ,  je  leur  ay  dit , 
'emandez  pardon  à  Dieu,  îl  eft  tres-mifcri- 
rdicux  ,  il  vous  envoyera   abondance  de 
Aiycpour  arrofer  la  terre  >  il  vous  donne - 
^quantité  de  biens,  &  nombre  d*enfans^ 
vous  donnera  des  jardins  ornez  de  fontai- 
•s  &  de  fleuves  ,  qui  vous  empêche  d'hono- 
I  T  Dieu  f  c'eft  luy  qui  vous  a  créez  en  l'état 
i  vous  eftes  ,  ne  conliderez-vous'  pas  qu*il 
^creé  fcpt  Cicux  lim  fur  l'autre?  qu'il  a 
ré  la  Lune  avec  fa  clarté?  &  le  Soleil  avec 
lumière?  Il  fait  produire  à  la  terre  toute 
rte  de  plantes ,  il  vous  fera  retourner  en 

terre , 
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terre ,  &  vôus  en  fera  for  tir,  il  Ta  étcndue.afiu 
cjuc  vous  marchiez  dans  fes  chemins  larges  Se 
Ipacicux  ,  Seigneur,  ditKoé,  ce  peuple  m'a 
delbbeï  ,  ils  ont  iuivy  ce  qui  ne  leur  peut  don- 
ner ny  lignée  ny  profit ,  mais  plûtoft  un  dom- 
mage très  certain  ,  ils  ont  confpiré  contre 
moy  ,  &  ont  dit  entr'eux ,  Ne  quittez  pas  vos 
Dieux  ,  ne  quittez  pas  Od ,  Soa ,  Igout,  Jaoc, 
ficNefer,  ils  font  dévoyez  du  droit  chemin, 
Seigneur  augmente  leur  confufion  ;  Alors  iU 
ont  cfté  fubmergez  à  caufe  de  leurs  péchez ,  ils 
feront  précipitez  dans  le  feu  d'oii  pcrfonne  ne 
les  peut  delivrérque  Dieu.  Noéa  dit  ,  Sei- 
gneur ,  ne  laiflé  point  d'impie  fur  la  terre ,  ils 
dévoyèrent  tes  créatures  du  droit  chemin ,  ih 
laifleront  des  enfans  menteurs  &  impies  com- 
me eux  ,  pardonne-moy  mes  péchez,  '  ■  'Gic- 
les pcchez  à  mon  pcre  ,  à  ceux  de  ma  ,4 
ceux  &  à  celles  qiti  croiront  en  ta  loy  ,  &c  ex- 
termine les  injuftes. 

le  Chapitre  des  Démons  ,  ctntenMnt  vh^t-hitt* 
"jerfets  ,  éitit  à  la  Metjne. 

!^e\qnes  MdhomeUns  intitulent  ce  ihafitre  des 

Efprits. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericor- 
dieux.  Di|s  au  peuple,  J'ay  reccuuneia- 
fpiration ,  que  quelques  Démons  m  ont  écou- 
te lors  que  je  lifois  TAlcoran,  ôc  qu'ils  ont 
dit,  Nous  avons  ouï  lire  l'Alcoran  miracu- 
leux, il  cnfeigne  le  droit  chemin,  nous  cro- 
yons en  ce  qu'il  contient ,  nous  ne  croyons 
pas  que  Dieu  ait  des  compagnons  ,  noui 
croyons  qu'il  n'y  a  qu'un  feul  Dieu  ,  nous 
ne  croyons  pas  qu'il  ayt  des  femmes  n/ 
des  enfans ,  nos  ignorans  blafphement  coii- 
tre  la  divine  Majefté ,  néanmoins  nous  efti- 
uiions  qu'ils  ne  le  pouvoieat  pas  faite.  Hv» 


Early  Européen  Books,  Copyright©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  o\  Koninklijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


D  E    M  A  H  O  M  E  T.  457 

î$  hommes  qui  demandent  fecours  âiix  De- 
ons  &  accroiflcnt  leur  confufion,  parce  qu'ils 
rfent ,  que  Dieu  ne  fera  reflulciter  perfonnc  i 
-quelques  Démons  ont  dit:  Nous  avons  efté 
""iTqucs  au  Ciel ,  nous  l'avons  trouve  garny 
î  gardes  &  d'étoiles  ,  nous  nous  fommes  ar* 
ftez  en  un  lieu  un  peu  éloigne  pour  écouter  » 
y  a  une  étoile  qui  prend  garde  à  ceux  qui 
coûtent  &  les  chaflc  ,  nous  ne  fçavons  pas  (i 
)ieu  hait  les  hommes  qui  font  en  terre ,  ou  s'il 
rur  veut  enfeigner  le  droit  chemin  ,  mais 
i  ous  fommes  maintenant  au  nombre  de  ceux 
uicroyent  enTunité  de  fa  divine  Majefté; 
Is  ont  dit  i  O  peuple ,  nous  eftions  auparavant 
ans  un  chemin  d  erreur ,  nous  avons  cru  cy- 
xvant  que  Dieu  n  agiflbit  pas  en  terre  ,  mais 
erfonne  en  quel  lieu  qu'il  loic  ne  peut  éviter 
l'obéir  à  fa  volonié,  nous  avons  ouy  lire  le 
ivre  qui  enfeigne  le  droit  chemin,  nouscro- 
ons  en  ce  qu  il  contient,  celuy  qui  croira  en 
Dieu  n'aura  peur  d  aucun  malheur  ny  d  aucune 
njufticei  11  y  en  a  entre  nous  qui  font  bons 
)C  qui  fe  confient  en  Dieu  il  y  en  a  auflî  d  au- 
rcs  q^ui  font  méchans  &c  impies  ,  ceux  qui 
»beïflent  aux  commandemens  de  Dieu,  fui- 
l'ent  le  droit  chemin,  &  les  impies  feront 
précipitez  dedans  le  feu  d'enfer.    Si  les  infî^ 
lelles  euflént  fuivy  le  droit  chemin,  nous 
eur  euflions  envoyé  du  Ciel  abondance  de 
»luyc,  &  donné  noftre  grâce,  je  leséprou^ 
cray  ,  &  ceux  qui  racpriferont  l'Alcoran  , 
éront  chaftiez.    Les  Temples  font  à  DieUi^ 
nvoquez  un  fciil  Dieu  dans  les  Temples, 
ors  quefon  ferviteurfe  levé,  il  adore  fa di- 
'ine  Majefté,  peu  s'en  eft  manque  que  ces 
Démons  n*ayent  publié  la  pluralité  de  deïtés  ; 
Dis  au  peuple ,  Adorez  Dieu  mon  Seigneur,jc 
rois  en  un  feul  Dieu  qui  n'a  point  de  compa- 
gnon ^  je  ne  vous  puis  ny  conduire  ny  dévoyer 

V  que 
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Î|uc  par  fa  permiflîon  ,  fi  je  Iiiv  defobcïs  ,  peti , 
onne  ne  me  pourra  fauver ,  6c  feray  fans  pro-i  4: 
teftion  au  jour  du  jugement,  je  ne  puis  autre  .1 
chofc  pour  vous  que  de  vous  prêcher  fa  loy^ 
x'efl  le  fujet  de  ma  milîîon  ,  ccluy  qui  defobeï- 
laàDieu  &  à  fon  Prophète,  fera  damné,  & 
demeurera  éternellement  dedans  le  feu  d'en- 
fer. Lesméchans  connoitront  ceux  qui  feront 
privez  de  fecours  &  deproteâiion  lors  qu  ils 
verront  les  peines  qu  on  leur  a  préparez.  Dis 
leur  ,  Je  ne  fçay  pas  fi  ce  qu'on  vous  promet 
arrivera  bien  toft  ,  ou  fi  Dieu  le  différera  quel- 
que temps,  perfonne  ne  fçait  le  futur  que  Dieu, 
oc  ceux  qu'ilaéleus  pour  eftre  Prophètes  Ôc 
melfagers  de  fes  volontez  ,  il  leur  infpirefcs 
commandcmens  pour  les  prêcher  aux  hommes, 
il  voit  tout  ce  que  les  hommes  font,  2m  tient 
compte  cxz£t  de  toute  chofe. 

Le  Chapitre  dn  Timide  y  contenant  vingt 
rjerfets  y  écrit  à  la  Me  que. 

Xes  Jlrahes  ont  tntiiuUce  (Chapitre  du  Tinude^  lors 
ijue  r^nge  C^aùriel  apporta  ce  0)apitre  À  I- 
Tviahomety  il  eut  peur  de  l'éclat  de  fa  lumttreyiy 
fe  couvrit  de  fes  *vejiemens  :  ce  (jui  donna  occa^ 
fton  à  r^n^^e  de  l'appcUer  y  de  dire  y  0  Ti- 
mide^e^  yie  dit  paSyO  PropheUyfelon fa  coutume 

A  u  Nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux. 
O  Timide ,  leve-toy  la  nuit ,  prie  Dîcu  à  la 
minuit ,  [ufqucs  aux  deux  tiers  de  la  nuit  &  da» 
vantage.  Lis  T Alcoran  &  le  médite,  obferve  ce 
qu'il  contient ,  encore  qu'il  te  foit  ennuyeux  ; 
Tu  le  comprendras  mieux  après  ton  prc'  '  r 
fommcil ,  parccquetu  as  le  jour  des  afi - 
qui  te  divertilTent.  Souvien  toy  du  nom  de 
Dieu,  quitte  le  monde  pour  l'adorer,  il  cft 
Seigneur  du  Ponarit-4t  du  Levant,  il  n'y  a  k 

point 


MAHOMET 

niT^"'  P°"'  «>n  pro- 

tecteur, ne  t  impatiente  pas  de  ce  quedifent 

prainte.  >aifle-les  moy  chât  cr .  y  a-c  il  oupI 

^  différée  mais  j  ay  des  chaînes  ,  duTa  l  Z 
l  c&r  ^"g""^^  tourmens  ;o^? 

3ue  let  m.  '^"^  tremblera  ac 

ortre  i .  %  '  envoyé  un  Prophète 

vons  tok  à'p'f  '"^.'"''^  cou^m/nois 

jpiniaitrc,  &  nous  l'avons  rudement  chaftiV 
.0,n,„cvou3  lauvetez-vous  des  Tou"™  ns  £ 

)  "o  l'rcl  IT  <<«  ""Pi"  î 

>.eu  pjoCtTft^tiL^lb  e?^;TcVofes*S 
ira,  cm  rn'n       '"8,"^"'  'f»''       tu  te  le- 

-•levés  En  ne  ♦  ^ '^P''^^"»^'^  f« 

nnes  feront  excufees    'Lifi,  ./''^"P"" 

•ucrez  de  l'Alcoran  e^ëre^ltp, 

y«  les  decnnes.preftez  à  Dieuqie  „    b  e"' 


V  2 
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It  Chajùtrf  de  l'Envelop^t  contenant  cinquante^' 

fept  'verfets  ,  écrit  À  la  Meque*  .j| 

wahottiet  A  u  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicujf. 
<toiien-  Envelopé,leve-toy  i  &  prêche  aupcu- 

pie  les  tourmens  de  l'enfer ,  ton  Seigneur  ell 
veiteinens       puiffant  que  les  Idolcsinettoyc  tes  habits. 

souvien-toy  des  peines  préparées  auxinfidel- 
luv  mo"-  Ics.feuare-  toy  de  leur  compagnie,ne  ptelte  rien 
ta  ce  Chi-  ^  ^j.^^^  ^     i^^jj  ^jye     trompette  fonnera  fera 

'^'^  *  extrêmement  fâcheux  pour  les  méchansi  ce 
iôurlaifle-moy  chaftier  celuyque  j'ay  cree  a 
qui  i'ay  donné  des  richeflcs  &  des  entans ,  ôc 
mic  i  ay  mis  dans  l'abondance ,  neanmoms  il 
en  demande  davantage  ,  &  s'eft  opniiaftrc  de 
aefobeïr  à  mes  commandemens  ,  jeluv  au- 
cmenteray  Tes  peines  parce  Qu'il  a  blarphcme 
contre  l'Alcoran ,  pourquoy  blalpheme  t-ilf  II 
i«nd  fou  vifage  contrit  couvert  d  hypocnlic 
lorsqu'il  regarde  le  peuple  avec  fcs  yeux  mé- 
lancoliques ,  &  s'éloigne  du  chemm  de  lalut,il 
cft  fuperbe.il  mépiile  de  fuivtc  le  Tiophete  ,  il 
dit  que  l'Alcoran  n'cll  que  Magic  ,  que  ce 
n'cft  que  la  parole  d  un  homme,  il  fera  préci- 
pité au  fond  d'enfer,  il  ne  luy  icftera  rien  qui 
lie  foit  brûlé  ,  dix-neuf  Efprits  feront  commis 
pour  tourmenter  les  mécharss  ceux  quicha- 
fient  les  damnez  font  Efprits.  Nous  avons  dit 
ce  nombre  de  dix  ncuf  pour  dévoyer  les  inhdel- 
Ics  ,  pour  confirmer  la  vérité  &  les  vra^  ^- 
yans  dans  leur  foy.  Ceux  à  qui  Dieu  a  en...  v 
l'écriture,  ceux  qui  croyent  en  fa  loy  ne  lont 
pas  en  doute  du  nombre  de  ces  Efprits  :  mais 
ceux  qui  ont  mal  au  cœur ,  qui  doutent  de  la 
loy  &  les  impics  ,  difent ,  Qu'entend  Dieu  par 
ce  nombre  ?  Ainfi  Dieu  dévoyé  &  conduit  qui 
bon  luy  feir.ble  ,  perfonne  ne  fvait  le  noinf 
bicdcfes  Anges  que  luy.  Je  jure  par  lentrc^ 
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le  la  nuit  &par  Taurore,  que  l'enfer  eft  un 
ires-grancl  chaftiment  préparé  pour  les  impies 
Lcsfidclles  &c  les  infidellcs ,  les  bons  &  les 
^échans  répondront  de  leurs  aftions ,  &  ceux 
•!|ui  auront  leur  livre  de  compte  à  la  main  droi- 
,  e  iront  en  Paradis  ,  ils  demanderont  des  non- 
'1  elles  aux  damnés  &  leur  diront  s  Qui  vous  a 
précipités  dedans  renfer?Ils  répondront :Nou8 
Ki'avons  pas  prié  Dieu  au  temps  ordonné,  nous 
ifavons  pas  donné  à  manger  aux  pauvresfnous 
rroyions  qu'il  n'y  avoit  ny  refurredion  ny  ju- 
hcment  jufques  à  ce  que  la  mort  nous  a  lurpris^ 
^es  prières  de  ceux  qui  prieront  pour  eux  feront 
nutiles.  Pourquoy  eft-cequeles  infideiles  s  c- 
oignent  de  laloy  de  Dieu  ^  ils  font  fembla- 
)les  à  râne  fauvage  qui  fuit  tant  qu'il  peut 
orfqu'il  voit  que  le  Lyon  s'approche  deluy, 
rhacun  d'entr'eux  voudroit  particulièrement 
'oir  un  livre  pour  s*inftruirc ,  &  n'appréhende 
)as  le  jour  du  jugement;  Certainement  T  Alco- 
an  enfeigne  la  loy  de  Dieu  à  ceux  qui  le  lifent^ 
^rfonncnele  comprendra  que  celuy  qui  fcr^ 
igreable  à  Dieu  ,  qui  aura  la  crainte  devant  les 
^eux  ,  &  qui  demandera  pardon  de  fcs  pcchcz  i 
Ta  divine  Majeftc. 

^le  Chapitre  de  la  Reftirreclion  y  contenant  quaran  - 
te verfetf  ,  écrit  à  la  Mcque. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux- 
^  Je  jure  qu'il  eft  tres-veritableque  les  hom- 
mes refrufciteront.  Je  jure  que  les  méchans  ren- 
dront compte  de  leurs  avions;  penfent-ils  que 
je  ne  puifle  pas  raffembler  leurs  os  ?  Je  les  raf- 
fembleray  tous  après  qu'ils  feront  pourris  ;  Je 
^îilpuis  ralTembler  leurs  doigts  comme  ils  les  a- 
voient  en  leur  jcunefTc.  Certainement  Thom- 
me  veut  blafphemer  avant  la  venue  du  jour  du 
|)ugement ,  &  demande  quand  viendra  ce  joiu^ 

V  3  Lois 
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Lors  que  fa  vcuë  fera  troublée,  &  cjue  le  Sclcl]^ 
&  la  Lune  feront  aflcmblez,  alors  il  dira  ,  Oii 
fuiray  je?  Onluydira,  Tu  n'as  point  d'autre 
lefuge  qu'en  Dieu  s  On  Tarreftera  ,  on  luy  dira 
tous  les  péchez  qu'il  aura  fait ,  &  fera  témoij 
contre  iby-mefme  :  Ne  dis  mot  alors  s  s'ilt 
vcutexcufer,  ne  fois  pas  impatient,  je  fça 
tout  ce  qui  eft  en  fon  cœur ,  je  fçay  ce  que  t 
luy  as  enfeigné  ^  jelifois  avec  cciuy  qui  t'a  V  'i 
TAlcoran  ,  ôc  te  Tay  fait  comprendre  j  L'i.^ 
me  fe  preffe  pour  aller  à  fa  honte  &  ne  penfe 
pas  à  fa  fin,  il  lèvera  la  tefte  avec  un  vifagc 
content  pour  voir  Dieu  ,  mais  à  Tinftant  il  au- 
la  la  face  couverte  d'affliiîiion  ,  &  connoiftra 
qu'il  eft  dans  le  comble  de  tous  malheurs  i  Soa 
ame  fera  conduite  devant  Dieu  lors  qu'elle  fe 
feparcra  de  fon  corps  ,  fi  elle  a  abjure  la  loy  de 
Dieu,  elle  ira  vers  les  damnez,  vers  ceux  qui 
étendent  leurs  bras  par  defefpoir.  On  luy  di- 
ra ,  Dieu  feul  à  qui  tu  n'as  pas  voulu  obéir 
eftoit  ton  Seigneur  &  ton  Prote^cur.  L'honi- 
inc  penfe  t-il  cftre  abandonné  ,  &  qu*oa  ne 
luy  demandera  pas  compte  de  fes  actions  ?  n'a- 
t-il  pas  efté  crée  de  boue  par  noftre  grâce  fpc- 
ciale&de  fang  congelé?  Nous  l'avons  créé 
mâle  &  femelle  ?  Celuy  qui  a  fait  cela  ne  peut* 
il  pas  icflufciter  les  morts  ? 

Le  Chapitre  de  l* Homme  y  contenant  tren- 
te "jerfets  ,  écrit  à  la  Me  que. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
■^L'homme  a  demeuré  quelque  temps  (ans  a- 
voir  en  luy  aucune  cliofe  de  mémorable.  Nous 
avons  créé  fa  pofterité  de  fa  femence  mêlée 
avec  celle  de  la  femme ,  nous  luy  avons  donne 
roiiie  &  la  veuë,  &  luy  avons  enfeigné  le  che- 
min de  falut ,  les  uns  ont  embraffc  la  loy  ,  & 
les  autres  ont  efté  des  infidelles,  nous  leur 

îivons 
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Irons  préparé  des  chaînes  &  des  liens  pour  les 
Traîner  dedans  le  feu  d*cnfer.  Les  jultes  boi- 
udcTeaude  vigne  qui  fortira  d'anc  belle 
Sfntaine,  tous  les  ferviteurs  deDicucnboi- 
)nt,ôc  la  feront  couler ,  comme  bon  leur  fcm- 
:ra.  Dieu  délivrera  des  peines  de  l'enfer  ceux 
'  fatisferont  à  leurs  vœux  ,  qui  apprclicnde- 
»nt  le  jour  du  jugement ,  qui  donneront  Tau- 
Inône  aux  pauvres  ,  aux  orphelins  ,  &  aux  pri- 
sonniers fans  efperance  de  remerciement  ny  de 
►  ecompcnfe,  mais  feulement  pourl  amourde 
|a  divine  Majefté  à  caufc  de  rapprehcnfion 
bu'ilsonrdes  tourmens  du  jour  rigoureux  Se 
râcheux  à  voir  j  Dieu  les  réjouira  6c  les  recora- 
)cnfera  de  leurs  bonnes  oeuvres  ,  il  leur  ouvri* 
:a  la  porte  du  Paradis  ,  ils  feront  vertus  de  foyc 
•ippuyez  fur  de  beaux  lits ,  ils  ne  feront  impor- 
:uncz  ny  de  la  chaleur  du  Soleil ,  ny  de  la  frai- 
:heur  delà  Lune,  ils  feront  fous  l'ombrage 
les  Arbres  du  Paradis,  ils  y  cueilleront  des 
fruits  ,  droits  ,  aflîs  &  couchez.  On  portera  à 
Ventour  d  eux  des  vafes  d'argent ,  Se  des  taffes 
rondes  pleines  d'une  boilTon  delicieufe  autant 
qu  ils  en  voudront  boire ,  mêlée  avecduZin-* 
gembre,  qui  fortira  d  une  claire  fontaine  ,  iic 
leront  entourez  de  jeunes  pages  pour  les  fer- 
vir,  qui  femblcront  des  perles  delîlc es  ;  lors 
que  tu  les  verras,  tu  verras  une  grâce  qui  ne 
fe  peut  pas  exprimer,  ils  feront  vertus  de 
pourpre  ,  de  foye  verte  éclatante  ,  &  au- 
ront des  bracelets  d'argent,  Dieu  leur  don- 
nera une  boiflbn  nette  &  tres-purifiée  ,  ces 
délices  feront  la  recompenfc  de  leur  perfe- 
verancc.     Nous  t'avons   envoyé  TAlcoran 
pour  enfeigner  le  peuple ,  attends  le  jugement 
de  ton  Seigneur  contre  ceux  qui  s'en  moquent, 
in'obeïpas  aux  impies;  Souvien-toy  du  nom 
deDieufoirôc  matin,  adore-le  la  nuit ,  l- 
le  long-temps ,  les  infidclles  aymcnt  Icn> 
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de ,  &  ne  penfcnt  pas  à  leur  fin  ny  au  Jour  da 
jugement  ^  nous  les  avons  créez ,  nous  leura- 
Tons  donné  la  force  démarcher,  &  fi  nou$ 
iroulons  nous  établirons  d'autres  perfonnes  en 
leur  place,  Celuy  qui  voudra  fuivre  la  loy  de 
Dieu  la  fuivra  ,  mais  perfonne  ne  la  fuivra  ,  s'il 
ne  plait  à  fa  divine  Majefté  ,  il  Içaît  tout  &  eft 
tres-fage  ,  il  donne  fa^race  à  qui  bon  luy 
fcmble  >  &  a  préparé  de  rigoureufcs  peines  aux 
injuUcs. 

le  Chapitre  des  Envoyer,  y  contenant  cinquante 
"-jerjets ,  écri^  À  la  Meque. 

AU  nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux. 
Je  jure  parles  Anges  qui  fefuivent  épais 
▼otk;u-^^"^"^5  toupet  des  chevaux  lors 

k«licûoir. que  Dieu  les  envoyé  pour  exécuter  fcs  com- 
mandemcns  ,  parles  Anges  qu'il  envoyé  pour 
punir  ceux  qu'il  veut  exterminer ,  par  les  vents 
qu'il  envoyé  pour  faire  tomber  la  pluyc  où 
bon  luy  fcmble,  par  TAlcoran  qui  diftingue 
le  bien  d'avec  le  mal  ,&  par  les  Anges  qui  in- 
ipirent  aux  hommes  la  crainte  des  peines  cte 
Tcnfer,  Se  de  demander  pardon  à  la  divine' 
JMajefté  ,  que  la  punition  promife  aux  méchans 
cft  infaillible  ;  Alors  les  étoiles  ne  paroitront 
plus  ,  le  Ciel  s'ouvrira ,  les  montagnes  mar- 
cheront ,  les  Prophètes  ôc  Apoftres  de  Dieu 
«'aflembleront  pour  porter  témoignage  contre 
ceux  qui  ont  méprifé  leurs  inftruéèions  ,  les 
bons  &  les  méchans  ,  les  fidelles  &  les  infidcl- 
les  feront  feparez.  Je  ne  t'enfeigneray  pas 
quand  fera  ce  jour,  il  fera  mal  heureux  pour  les 
méchans.  N'ay-jepas  cv  devant  exterminé  les 
impi^es  avec  leurs  blafphemes  ?  n'ont-ils  pas 
laine  une  pofterité  impie  comme  eux  que  j  ay 
auffi  exterminés  ?  Ainfi  j'extermineray  cy-a- 
piés  les  infidelks  ^  ^  malheur  fera  fur  eux 
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ternellcment  :  Ne  vous  avons-nous  pas  cic 
femence  foiblc  arreftce  dans  le  ventre  de 
?os  mères  jufques  au  temps  ordonne  f  C'eft 
ne  grâce  que  nous  vous  avons  faite  j  mal- 
eur  fera  fur  les  infîdelles  au  jour  du  juge- 
ent.  N'avons-nous  pas  créé  la  terre  pour 
aflcmbler  les  vivans  &  les  morts  ?  n'avons- 
nous  pas  élevé  les  montagnes  î  Ne  vous  avons- 
nous  pas  donné  de  Tcau  douce  pour  boire  J 
Malheur  fera  fur  les  infidcllesau  jour  du  ju- 
cment  ;  on  leur  dira,  Allez  dedans  le  feu 
'enfer  que  vous  n'avez  pas  voulu  croire,  al~ 
ezdans  la  fumée  fepareeen  trois,  rien  ne 
vous  exemptera  de  fa  chaleur,  ôc  la  fuite  ne 
vous  délivrera  pas  de  ce  bralier  ,  il  jettera  des 
flammes  noires  qui  s'élèveront  plus  haut  que 
les  plus  grands  baftimens  delà  terre,  &c  fem- 
blables  à  des  larges  couvertures  délits  extrê- 
mement noires.  Le  jour  du  jugement  fera 
imJ  heureux  pour  les  infidelles  :  on  leur  dira  ^ 
Voicy  le  jour  delà  feparation des  bons  &  de* 
méchans  ,  exercez  vos  finefles  li  vous  en  fça- 
vezpour  vous  délivrer  des  peines  deTenfcr, 
le  jour  du  jugement  fera  malheureux  pour  les 
infidelles.  Les  bons  qui  auront  eu  la  crainte  de 
Dieu  devant  les  yeux  feront  à  l'ombre  des  ar- 
bres du  Paradis  auprès  des  fontaines  delicieu- 
fes  avec  toutes  les  fortes  de  fruits  qu  ils  pour- 
ront defirer.  On  leur  dira.  Mangez  &  bcuve?: 
à  voftre  contentement  pour  recompcnfe  de  vos 
bonnes  œuvres  ,  ainfi  font  rccompenfez  les 
gens  de  bien  j  Le  jour  du  jugement  fera  mal- 
heureux pour  les  infidelles.  O  infidelles,  vivez 
dans  le  monde  ,  on  vous  y  fouffrira  quelque 
temps  ,  vous  eftes  des  méchans  ,  mais  vous  fe- 
rez malheureux  au  jour  du  jugement.  Les  im- 
pies fe  moquent  de  ceux  oui  les  exhortent  de 
Pieu  j  ils  fexojit  malheureux  au  jour  du 
V  5  jugc^ 
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jugement.  Enquoy  croiront  ils  s'ils  ne  crô- 
jent  pas  en  T Alcoran  î 

Le  Chapitre  de  la  Nouvelle  y  contenant  quarante 
verfetSy  écrit  à  la  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieuy. 
■'^Que  fe  demandent  les  méchans  les  uns  aux 
autres  touchant  la  grande  nouvelle  de  laquelle 
ils  font  en  différente  opinion?  Ils  l'appren- 
dront, ils  l'apprendront:  n'ay-jc  pas  créé  fie 
c  tendu  la  terre  ?  n'ay-Jcpas  élevé  les  monta- 
gnes pour  la  chevillerfne  vous  avons  nous  pas 
créez  mâles  &  femellesfn  avons- nous  pas  créé 
lefommeil&la  nuit  pour  repofei,  &  le  jour 
pour  travailler  ^  n'avons -nous  pas  bafty  fur 
vous  fept  Cicux  &  le  Soleil  plein  de  lumière  ? 
n'avons-nous  pas^fait  defcendre  l'eau  des  nues 
pour  faire  produire  à  la  terre  fes  plantes  &  des 
jardinages  de  diverfes  façons  ?  le  jour  du  juge- 
ment fera  un  jour  de  joye  &  de  triftcffe.  Lors 
que  TAnge  fonnera  la  trompette,  tout  le  mon- 
de viendra  en  trouppe  au  jugement  univcrfel,Ic 
Ciel  ouvrira  fes  portes  ,  les  montagnes  chemi- 
neront ,  &  Tenfer  eft  le  lieu  préparé  pour  les 
dévoyez ,  ils  y  demeureront  etcrnellementiils 
ai *y  trouveront  point  de  repos,  ny point  de 
fcoiffon  que  de  Teau  boiiillantc  &  tres-puante, 
lecompenfe  conforme  à  leurs  œuvres ,  les  in« 
fîdelles  necroyent  pas  devoir  rendre  compte 
de  leurs  adions,&  blafphement ,  mais  nous  te- 
nons compte  &  écrivons  exadement  tout  ce 
qu'ils  font.  On  leur  dira  au  jour  du  jugement; 
Goûtez  aujourd'huy  la  punition  que  vous  avea 
méritée,  on  vous  accroîtra  vos  peines  Se  pei- 
nes fur  peines.  Ceux  qui  auront  eu  la  crainte  de 
Dieu  devant  les  yeux,  feront  dedans  un  lieu  de 
félicité, dans  des  jardins  d'une  terre  tres-ferti- 
leiemiclûs  dç  xâiiins  ^  de  gr«nadcs|ils  boiront 


D  K  MAHOMET. 
[ans  des  rafles  pleines  d*une  boiflbn  dclicicu- 
e,  &  n'y  entendront  point  de  paroles  vaines 
ly  demenfonge.  Telle  eft  la  recompenfe  de 
ceux  qui  obeïflcnt  aux  com.-n-    '     cns  de 
Dieu  j  II  eft  Seigneur  des  Cieux  -    .  ^  terre, 
>erronne  n'ofera  parler  lors  que  les  efprits  ôc 
ts  Anges  feront  afleniblez  devant  luy,perfon- 
ine  pourra  parler  ny  prier  pour  autruy  fans 
^    permiflion  j  Ce  jour  fera  le  jour  de  la  vérité. 
Ceux  qui  luy  feront  agréables  fc  retireront 
luprcs  fa  divine  Majefté.  Nous  vous  avons  pré- 
^^lié  que  la  punition  de  Dieu  vous  arriveroit 
>ien-toft  ,  chacun  verra  tout  ce  qu'il  aura  fait , 
les  médians  diront  au  jour  du  jugement  s 
lût  à  Dieu  que  je  fuflc  terre  &  pouflîcre. 

.Xp  Chapitre  de  ceux  qui  arrachent  y  contenant 
H       quarante-fix  -jerfets  y  écrit  à  la  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux.  ,^titÏJ*e 
Je  jure  parles  Anges  qui  arrachent  Tame  CiLipitre 
^xies  corps  des  infîdcllcs  &  des  méchans;  par  les  ^^i^irrnt 
nges  qui  accompagnent  les  ames  des  fidclles^  uacamc. 


arlcs  Anges  qui  exaltent  la  gloire  de  Dieu; 
Ipar  les  Anges  qui  conduifcnt  les  amcs  des  gens 
•^-^e  bien  lors  qu'elles  vont  en  Paradis, ôc  par  les 
Lnges  qui  font  commis  aux  affaires  du  monde» 
ue  tout  le  peuple  reflufcitera  au  jour  du  jugc- 
icntjCe  jour  la  terre  tremblera  ,  &  les  cœurs 
es  hommes  frémiront  au  premier  coup  que  la 
rompette  fonnera  :  Au  fécond  coup  leur  veuc 
fe  troublera  de  peur,  &:  diront  i  Nous  voicy 
nous  fommes  retournez  fur  la  terre  au  lieu 
sd*oii  nous  eftions  fortis  ,  nos  os  cftoicnt  pour- 
xis;,  &  noftre  retour  au  monde  ne  nous  caufera 
que  du  malheur,ce  fécond  coup  que  la  trompet- 
te a  fonné  eft  figné  de  1  ire  de  Dieu  ;  Alors  ils 
feront  hors  des  monumens  relfufcités  fur  la 
tctrç.As-tu  apris  Tliiftoire  de  MoUe,&  comme 
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Dieu  Ton  Seigneur  l  appella  dans  la  vale'e  Sain- 
te appellee  Toi comme  il  luy  a  dit ,  Va  vrers 
Phataon,ii  cft  dévoyé  du  droit  chemin ,  il  cft 
dans  une  grande  erreurs  Dis  luy,  Je  t'appelle  à 
la  voye  de  falut,jc  te  purificray     te  conduiray 
au  chemin  de  la  loy  de  Dieu,  afin  que  tu  ayes  (a 
crainte  devant  les  yeux.  Moilc  fit  voir  à  Thara- 
on  un  de  (es  grands  miracles  ,  néanmoins  il  a 
me^nfe  Moilc  ,  il  luy  a  defobeï ,  &  s  eft  éloi- 
gne du  droit  chemin ,  il  a  fait  aflembler  fon 
peuple  ,  &  a  fait  publier  qu'il  efloit  leur  Dieu, 
mais  Dieu  l'arigoureufement  chaftié  à  caufe  de 
fes  blafphemes ,  c'eft  un  exemple  de  fa  toute- 
puiflance  à  ceux  qui  font  gens  de  bien.  O  im- 
pies,  avez-vous  efté  plus  difficiles  à  créer  que 
IcCiclîDieua  e'ievc  fa  voûte.&l'a  proportion- 
née i  II  a  rendu  la  nuit  obfcure,  &  le  jour  plein 
de  clarté ,  il  a  eftendu  la  terre,il  en  a  fait  lortir 
les  fontaines  pour  arrofcr  les  plantes  &  pour 
abreuver  les  animaux ,  il  a  élevé  &  affermy  les 
montagnes  pour  vos  troupeaux.  Les  hommes 
fe  fouvicndront  du  bien  &  du  mal  qu'ils  au- 
lont  fait  à  la  féconde  fois  que  la  trompette 
fonnera  ,  &  l'enfer  paroitra  ouvert  devant 
leurs  yeux  i  Les  impics  qui  auront  fui vy  leurs 
appétits  en  terre  ,  feront  précipitez  dedans 
l'enfer  &  ceux  qui  auront  eu  la  crainte  de  Dieu 
devant  les  yeux ,  qui  auront  dominé  leurs  paf- 
fions  en  ce  monde ,  iront  en  Paradis,  Les  im- 
pies te  demanderont ,  quand  fera  le  jour  du  ju- 
gement, perfonne  ne  le  Içait  que  ton  Seigneur: 
Tu  n'es  envoyé  gue  pour  prêcher  les  peines  de 
l'enfer  à  ceux  qui  craignent  ce  jour  comme  s  ils 
le  voyoicnt  prefent  devant  leurs  yeux  ,  ils 
croiront  n'avoir  demeuré  dans  le  tombeau 
^Uedufouaumatin  lorsqu'ils  içfliifcitciom. 


Early  European  Bocks,  Copyright  ©  201  1  ProQuest  LLC. 

Images  reproduced  by  courtesy  of  Koninkiijke  Bibliotheek,  Den  Haag. 

224  C  4 


D  E    M  A  H  O  M  E  T.  4^9 

•^I^  Chdpitre  de  V Aveugle  y  contenant  quarante^ 
I  deux  ^^erf et  s  y  écrit  à  la  Meque. 

Nom  de  Dieu  clément  &  raifcricordicux. 
Le  Prophète  a  fronfc  le  front,  a  eu  le  vifagc 
cefrogné  y  &  s'eft  retire  lors  que  l'Aveugle  ell 
irenuvcrs  luy.  II  ne  te  dira  pas  s'il  croira  en 
'Dieu ,  &  s'il  profitera  de  tes  predicaiionsiéloi- 
gne-toy  deceluy  qui  s'éloignera  de  laloy  de 
Dieu  ,  tunes  obligé  qu  à  le  prêcher  ,  &  noa 
pas  à  le  faire  croire,  mais  ne  quitte  pas  ceux 
qui  te  viendront  voir  pour  eftre  inftruits  Se  qui 
craindront  Dieu.  L'Alcoran  eft  envoyé  pour 
inftruirclc  peuple,  ilacfté  copié  fur  le  livre 
qui  eft  gardé  au  Ciel,  auquel  honneur  &  louan- 
te font  deus  éternellement.  Pourquoy  1  hom- 
mie  eft-il  impie  î  eft-ce  parce  qu  il  eft  créé 
d'un  peu  d  eau  arrcftce  dans  le  ventre  de  fa  mè- 
re jufques  au  temps  ordonné  î  &  qu'il  a  trouve 
le  chemin  d  en  fortir  ?  eft-ce  parce  que  Dieu  le 
fait  mourir  &  reflufciter  quand  bonluyfeni- 
ble?  Il  ne  fait  pas  ce  que  Dieu  commande,&  ne 
confidere  pas  les  biens  qui  le  nourriftentiNous 
avons  envoyé  la  pluye ,  nous  avons  ouvert  les 
trclors  delà  terre,  nous  avons  fait  produire 
toute  forte  de  grains  ,  des  blettes  ,  des  olives  ^ 
des  dattes  ,  des  jardins,  &  des  vergers  remplis 
,  de  fruits  &  d'herbages  ,  pour  nourrir  vous  & 
^os  troupeaux.  Lors  que  l'Ange  fonnerala 
trompette  la  féconde  fois ,  Thomme  fuira  foa 
frcre  ,  fa  mere,  fa  femme,  &  fes  enfans, chacun 
penfera  à  foy  mcfme  ,  ce  jour  les  médians  au- 
^JfScont  le  vifage  couvert  d'afiflidlion;  le  vifâge  des 
bons  fera  joyeux,  &  ceux  qui  ont  cherché  ua 
chemin  entre  la  foy  &  l'impiété  ,  auront  le  vi- 
{âge  couvert  de  teiie  U  de  pounicic» 
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toutes  vi 
vcs  y  lors 
qu'elles 
avoicnt 


li  Chapitre  de  la  K^ndeur  y  contenant  vingt-heyf 
"ver/ets  ,  écrit  a  la  ^Ueque. 

/VU  nom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux» 
^^Lors  que  la  rondeur  du  Soleil  paroitra  ,  que 
les  étoiles  tomberont,que  les  montagnes  mar- 
cheront, que  les  chameaux  feront  fans  char  ge 
&  fans  pafteur  y  que  les  animaux  feront  alfcm- 
blez ,  que  la  mer  lera  couverte  de  feu  que  les 
^  .  ^  ames  retourneront  dans  le  corps,  que  la  fille 
bcscnfc-  demandera  pourquoy  on  la  tait  mourir,  que  le 

Ic^alfrtUel  ^^T^^     ^^^^  ^  s'ouvrira,  que  le  Ciel  le 

curs  es  j^pouiHera^  que  le  feu  d'enfer  paroitra  ,  que  le 
Paradis  s'ouvrira.  Alors  les  ames  fçaurontle 
bien  &  le  mal  qu'elles  auront  fait.  Je  jure  par 
les  planètes,  par  Tobfcurite  de  la  nuit  &  par 
la  clarté  du  jour  ,  que  les  paroles  de  TAlcoran 
font  les  paroles  du  Prophète  aymé  de  Dieu, 
puiffant  auprès  de  fa  divine  Majcfte  ;  vous  luy 
devez  obeir,il  eft  très  fidelle  obfcrvatcur  de  ce 
qui  luy  eft  commandé  ,  il  n'eft  pas  dcmoniaclc 
comme  vous  avez  eftimé  ,  il  a  vcu  TAngc  clai- 
rement &  (ans  énigme,  &  n'eft  pas  en  peine  du 
futur,  les  paroles  de  l'Alcoran  ne  font  pas  les 
paroles  du  Diable,  de  quel  cofté  que  vous  vous 
tOurniez,il  n'eft  que  pour  inftruire  le  peuple, ôc 
ceux  d'entre  vous  qui  voudront  fuivre  le  droit 
chemin,  mais  vous  n'aurez  pas  la  volonté  de  le 
fuivre  s'il  ne  plait  aDicu  Seigneur  de  Tunivcrs. 

Le  Chapitre  de  l'Ouverture  du  Cielj  contenant  dtx^ 
fept  'verfets  ,  écrit  à  la  Me  que. 

U  Kom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
'Les  ames  connoîtront  le  bien  &  le  mal 
qu'elle  auront  fait  lors  que  le  Ciel  s'ouvrira , 
que  les  étoiles  tomberont ,  que  les  mers  s'af- 
Icmbleront ,  &  que  les  tombeaux  s'ouvriront. 
O  homme  !  qui  tç  rend  d  fupeibc  que  de  t*élc- 

vcr 
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^;cr  contre  Dieu  qui  t'a  crée  ,  qui  t'a  formé  & 
iroportionné  de  telle  façon  qu'il  a  voulu  ?  O 
fmpies  /  vous  ne  voulez  pas  croire  le  jour  du 
jementrll  y  a  des  Anges  qui  obfervent  ce  cjiio 
►us  faites,  &  qui  font  obcïflans  à  Dieu  j  Les 
iftes  iront  en  Paradis  ,  &lcsinjuftcs  feront 
précipitez  dedans  le  feu  d'enfer  d'oîx  ils  ne 
iortiront  jamais,  Je  ne  te  diray  pas  ,  quand  fe- 
ra le  jour  du  jugement,  ce  jour  perfonne  ne 
pourra  fecourir  fon  prochain  ,      Dieu  feul 
ccommandcra. 

^  le  Chapitre  de  ceux  ijuipefentafaux  poids yConte^ 
nant  trente-fix  verfets^  écrit  À  la  Meque. 

^  A  U  nom  de  Dieu-clcment  &  mifericordieux. 
Ceux  qui  pefent  à  faux  poids ,  &  qui  me- 
furent  à  faufle  mefure ,  necroyent  pasderef- 
fufciter  au  jour  que  tout  le  monde  s'allemblera 
devant  Dieu  pour  eftre  jugé.  Certainement  le 
livre  ou  font  écrits  les  péchez  des  méchans  eft 
.gardé  dedans  l'enfer.  Malheur  fera  fur  les  infi- 
délies  au  jour  du  jugement ,  perfonne  ne  doute 
delà  venue  de  ce  jour  que  les  impics  ,  lors 
qu'ils  entendent  prêcher  les  commandemens 
de  Dieu  i  ils  difent  que  ce  n'cft  qu'une  vieille 
fable ,  l'impiété  les  tient  dans  cette  erreur  ,  & 
les  fait  abandonner  la  loy  de  fa  divine  Majefté, 
mais  ils  feront  précipitez  dedans  les  flammes 
dePenfer.  On  leur  dira ,  Voilà  la  punition  que 
vous  n'avez  pas  voulu  croire*  Le  livre  oii  les 
bonnes  œuvres  des  gens  de  bien  font  écrites , 
eft  gardé  dedans  le  Ciel ,  les  Anges  font  té- 
moins comme  les  bons  joliiront  des  délices  du 
Paradis,  ils  verront  les  eraces  immenfes  de 
Dieu,couchez  fur  des  lits  délicieux ,  leur  vifagc 
fera  couvert  de  joye  &  de  contentement,  ils 
boiront  d'un  vin  purifié  tres-favoureux,qui  au- 
^1  la  Todçur  de  luiiique ,  il  feu  cachette  dans  des 
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bouteilles  que  pcrfonnc  n'ouvrira  qu'eux-med 
raes.ôc  fera  melc  avec  de  l'eau  de  la  fontaine  du 
Paradis  où  boivent  les  Chérubins.  Les  infidel- 
les  le  moquent  des  vrays  croyans  qui  les  vculct 
inftruire,  néanmoins  lors  qu  ils  font  retournez 
vers  leurs  compagnons  ,  ils  admirent  leur  doc- 
trine  &  difcnt  lors  qu'ils  les  voyent ,  V  o  i. 
lA  iE5  Devoyf.  i,  mais  ils  ne  lont  pas 
envoyez  pour  eftre-lcurs  tuteurs.  Les  infidclk» 
çjuife  convertiront  &  qui  croiront  au  jour  du 
jugement .  iront  en  Paradis  ,  ils  jouiront  de  la 
grâce  de  Dieu,  ils  verront  les  rigoureux  tour- 
mcns  des  damnez  qui  feront  punis  félon  leur 
démérites ,  &  trouveront  en  l'autre  monde  ce 
qu'ils  ont  fait  en  terre. 

te  Chapitre  de  la  Fente  ,  contenant  vingt- cinj 
l'erfetJ  ,  éetit  à  la  Megue» 

Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Le  jour  du  jugement  paroitra  lors  que  le 
Ciel  fc  fendra ,  &  que  la  terre  jettera  U  s  hom- 
mes hors  des  monumcns  par  le-  commandement 
de  Dieu.  O  homme  tu  vas  tous  les  jours  à  la 
nîort&ttouverasà  lafinlebien&  le  mal  que 
tu  auras  fait,  celuy  a  qui  on  donnera  le  hvre  de 
comptedefes  allions  à  la  main  droite,  fera 
bien  hcureux,il  ira  avec  fes  compagnons  en  Pa- 
ladis  oh  il  jouira  d'une  éternelle  ftlicité?  ce» 
luy  à  qui  on  donnera  le  livre  de  compte  de  fes 
adionsàla  main  gauche  fera  damne  ,  il  fera 
précipité  dedans  le  feu  d  enfer  à  caufe  des  plai- 
(irs  illicites  qu'il  a  pris  dans  le  monde ,  &  par- 
ce qu'il  n'a  pas  cru  en  la  refurrcdion.  Dieu 
yoid  tout  ce  qu'il  fait,  &  eu  tient  compte  Je 
jure  parla  rougeur  qui  paroit  en  l'air  }  lors 
que  le  Soleil  fc  couche,  par  1  obfcurité  de  la 
nuit,  &  par  la  clarté  de  la  Lune,  que  vous 
diangereî  tous  d  «ftic&  de  foftuxc,  &  que 

vow 
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us  rellulciterez  après  voftremort.  Pourouoy 
-ce  que  les  impics  ne  croyent  pas  en  Dieu? 
<90urquoy  ne  s'humilient-ils  pas  quand  ils  en- 
tendent hrel'Alcoran?  ils  blafphemeni  con- 
tre Dieu  ,  mais  il  fçait  tout  ce  qu  ils  font ,  an- 
nonce-leur qu  ils  feront  chaftiez ,  f<.  que  ceux 
5U1  croyent  en  fon  unité  &  qui  font  de  bonnes 
uvrcs  ,  recevront  une  recompenfe  infinie. 

le  Chapitre  des  Signes  celefles  ,  contenant  vingt 
'■jerfets  t  écrit  à  la  Ue que» 

Vlufteurs  doHeHrs  l'intitulent  le  Chapitre  des  ChA- 
teanx. 

Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieu». 
Je  jure  pat  le  Ciel  orné  de  fignes  ,  par  le 
.  our  du  jugement  ,  par  les  Anges  &  par  lei 
lommes ,  que  ceux  qui  ont  fait  des  fofles  rem- 
plis de  feu  pour  brûler  les  vrays  croyans ,  fe- 
ront témoins  de  leur  propre  malice,&  avouë- 
ont  que  le  feu  les  a  brûlés  eux-mefmcs ,  pour 
-eur  faire  connoître  l'Unité  de  Dieu,  &  la 
'crité  de  fa  loy  j  Dieu  eft  tout-puilTant  &  toû- 
ours  viftorieux ,  il  eft  Roy  des  Cieux  &  de 
a  terre,  il  void  toutj  Ceux  qui  toutmente- 
ont  les  vrays  croyans  &  ne  le  convertiront 
>as,  feront  damnez ,  ils  brûleront  cternelle- 
Tient  dedans  le  feu  d  enfer,  &  ceux  qui  croi- 
ont  en  Dieu  &  qui  feront  de  bonnes  œuvres  , 
lemeureront  dans  des  jardins  délicieux  où, 
coulent  plulîeurs  fleuves  ou  ils  joiiiront  à  ja- 
nais  d'une  fupréme  félicité.  La  colère  de  Dieu 
ft  forte ,  il  fait  mourir ,  &  reiïufciter  fcs  crca- 
ures  quand  bon  luy  femblei  il  eft  mifericor- 
lieux  envers  ceux  qui  fe  repentent  de  leurs  pc- 
hez ,  &  ayme  ceux  qui  le  fervent.  Il  a  crée 
on  trône  auquel  loliangc  eft  éternellement 
iciic ,  il  élève  fjui  bon  luy  fcmbie ,  &  lien 
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ncliiy  eft  impoffible.  As-tu  olii  l'hiftoire  des 
gens  de  Pharaon  &  de  Tcmod  ?  Dieu  chaftici  i 
uc  inelme  façon  ceux  qui  ne  croiront  pas  en  fa 
loy  ,  il  les  connoît  tou5.  Certainement  TAlco- 
coran  précieux  eft  écrit  dans  le  livre  cjui  cfr  "ar- 
dc  au  Ciel. 

Le  Chapitre  de  VEtoiîe ,  oh  de  U  Tramcnt^ne  , 
cofitenétnt  dix-fept  'Msrfets  ,  écrit  à  la  Meque. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieu». 

Je  jure  par  le  Ciel  5c  par  l'eroile  qui  enfeig- 
ne  le  cJicmin  aux  hommes.  Je  ne  te  diray  pas 
par  quelle  Eftoile.par  l'Eftoile  pleine  de  clarté, 
que  chaque  perfonnea  un  gardien  (qui  obfcrvc 
le  bien  &  le  mal  qu'elle  fait.)  L'homnhc  ne 
confîderc-t  ilpasdequoy  il  eft  créé  d  un  peu 
d'au  répandue  ,  qui  fort  du  corps  de  l'homme 
&  de  la  femme  ?  Dieu  le  fera  rclTufciter  au  jour 
du  jugement  &  perfonne  ne  le  pourra  protéger 
ny  deffendre  de  la  colère  de  fa  divine  Majclît. 
Te  jure  par  le  Ciel  oui  renvoyé  la  pluyc,  par 
la  terre  qui  s'ouvre  oc  la  reçoit  pour  produire 
fes  fruits  ,  quel'Alcoran  diftin?,ue  le  bien  d'a- 
vec le  mal,  &  qu'il  n'a  pas  cûc  envoyé  inu- 
tilement. Les  infidelles  confpirent  contre 
le  Prophète  ,  mais  Dieu  fera  tourner  leur  con- 
fpiration  centre  eux,  &  ne  le  connoîtront  pas. 
Patiente  &  colère  un  peu  de  temps  les  infidcl- 


Le  Chapitre  dn  Haut      PuiÏÏant ,  eontenant  dix 


Exalte  le  nom  de  ton  Seigneur  haut  &  puil- 
fant ,  qui  a  proportionné  tout  ce  qu'il  a  créé, 
il  ordonne  ce  qu'il  veut  Se  conduit  au  droit 
chemin  ceux  qui  luy  font  agréables ,  il  fait, 
fortir  les  herbes  de  la  terre ,  il  les  crée  vertes 


les. 
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II  les  rend  feches  ,  &  les  altère  comme  bon  luy 
emble.  Je  te  îiroy  TAlcoran  ,  n'oublie  de  ce 
]ue  tu  liras  que  ce  que  Dieu  voudra  que  tu  en 
oublies  ,  il  Içait  tout  ce  qui  eft  tenu  fccret  de- 
dans le  monde  &  tout  ce  qui  eft  mis  en  eviden- 
:e.  Jet^cnfdgneray  faloy,  prêche l'Alcoran, 
1  profitera  à  celuy  qui  aura  la  crainte  de  Dieu 
devant  les  yeux,ceux  qui  le  mépri feront  feront 
malheureux  ,  ils  feront  précipitez  dans  le 
feu  d'enfer  où  ils  ne  pourront  ny  vivre  ny  mou- 
rir ,  &  celuy  qui  cmbrafTcra  la  loy  de  Dieu  ,  & 
qui  fe  fouviendra  de  fon  nom,fcra  bien  heu- 
reux.  Prie  bieu au  temps  ordonné.  Certaine- 
ment les  gens  de  bien  feront  heritiert  des 
biens  de  la  terre  ,  &  des  biens  du  Ciel  qui  font 
tres-grands  &  éternels  ,  cela  eft  écrit  aux  an- 
ciens livres  d'Abraham  &  de  Moïfe. 

le  Chapitre  de  la  couverture ,  contenant  vingt-fix 
"jerfets  ,  écrit  À  la  Meque. 

Çe!a!din  intitule  ce  rhapitre  le  Chapitre  clu)^ge'- 
ment ,  parce  que  ce  jour  les  damne\  feront  cou^ 
verts  de  feu  C7'  de  peur.  Fij  E\teri. 


U  Nom  de  Dieu  clément  &  miiLncordiCux. 
As-tu  oiii  parler  de  la  Couverte?  Ce  jour 
le  vifagc  des  méchans  fera  couvert  d'afflidion, 
ils  entreront  dedans  le  feu  ,  qui  eft  extrême^ 
ment  chaud  ,  ils  boiront  de  l  eau  bouillante,  ils 
ne  mangeront  que  des  ronfes  &  des  épines  ,  ils 
feront  extrêmement  îiiaigres ,  &  la  faim  ne 
les  délivrera  pas  d'une  infinité  d'autres  mal- 
heurs. Ce  jour  les  bons  feront  remplis  de 
contentement  ,  ils  feront  rccompenfez  de 
leurs  peines  dans  le  Paradis  ,  ils  n'entendront 
rien  dire  qui  leur  déplaife  ,  ils  verront  courir 
les  fontaines  couchez  fur  les  lits  élevez.. 
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ils  boirônt  dans  de  beaux  verres  appuyez  fut 
des  carraux ,  fur  des  oreillers  bien  arrangez,ac 
fur  des  lits  bien  parez.  Les  impies  ne  confide- 
icront-ils  pas  le  miracle  delà  femelle  du  cha- 
meau  ?  comme  elle  a  efte  crée  ?  comme  le  Ciel 
a  efté  élevé  f  comme  les  montagnes  ont  efté 
difpofces?  comme  la  terre  a  efté  étendue  J 
ptéche  aux  impics  les  peines  de  Tcnfer ,  tu  es 
envoyé  pour  les  précher,&  non  pas  pour  les 
contraindre,  Dieu  chaftiera  de  fon  grand  cha- 
ftiment  celuy  oui  abandonnera  fa  loy  ,  &  qui 
démentira  T  Alcoran.  Tous  les  hommes  feront 
un  jour  affemblez  devant  fa  divine  Majefte 
pour  rendre  compte  de  leurs  adions. 

li  Chapitre  de  r^urcre  y  contenant  trente 
verfets  y  écrit  à  la  MeqM. 

Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Je  jure  par  TAurore^  par  la  dixième  nuit  du 
mois,  parle  pair  &  rimpair,  &  par  Tarrivcc 
de  la  nuit ,  que  les  impies  feront  châtiez.  Y 
a-t-il  quelque  chofeenla  confideration  dece 
ferment  qui  puilfe  faire  fuïr  la  falcté  aux  hom- 
mes ?  Ne  confideres-tu  pas  comme  Dieu  a  trai* 
té  Aad  fils  d'Arem  qui  babitoit  dans  des  pa- 
villons fupportez  par  des  colommes  fi  grolfes 
qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  femblables  en  fon 
païs  ?  Ne  fçais-tu  pas  comme  il  a  traité  Te  r-^  ^  f 
qui  coupoit  les  pierres  &  les  rochers  pour  ii 
ter  dans  le  valon  ?  Ne  fçais-tu  pas  comme  il  a 
traité  Pharaon  qui  perçoit  avec  des  chevilles 
les  pieds  &  les  mains  de  ceux  qu*il  faifoit  pu* 
nir  î  Ne  fçais-tu  pas  comme  il  a  traire  ceux  qui 
fe  font  cy-devant  dévoyez  du  droit  chemin 
dans  leurs  païs  mefme?  &  qui  ont  an-  r 
leur  falcté?  Il  a  verfé  fur  eux  diverfes  .  ..^ 
de  tourmensill  obferve  tout  ce  que  les  hommes 
font^  il  donne  quantité  de  biens  à  ceux  qu'il 

né- 
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h*cprouve  pas  ,  &  les  ofte  à  ceux  qu'il  cprôuv  c , 
f Les  impies  ne  rendent  pas  honneur  aux  orphe* 
f  ins,  ils  ne  s'abftienncnt  pas  de  manger  le  pain 
i  ies  pauvres  ?  ils  en  rendront  compte ,  ils  font 
vrop  afl'côtionnez  aux  richeffcsi  Lors  que  la 
^rc  tremblera  ,  &  qu'elle  ruinera  tous  les  bâ- 
liens  i  Lors  que  les  Anges  deicendront  en 
^  îg  par  le  commandement  de  ton  Seigneur^ 
^ilors  Tenfer  fera  ouvert  aux  méchans,ils  le  fou- 
tiendront  de  ce  qu  on  leur  a  prêché  dans  le 
iiondc,  &  diront,  Pournuoy  n*ay  je  pas  ob- 
servé les  commandemcns  de  Dieu  pendant  ma 
ne?  ils  feront chaftiez plus  que  perfonne  ne 
•a  jamais  elté  ,  ils  feront  liez  plus  étroitement 
]ue  perfonne  n'a  jamais  eftélié.  On  dira  aux 
)ien-heureux,0  ame  qui  as  obfervé  avec  coura- 
ge &  fans  peur  les  commandemensde  Dieu, 
•etournc  à  ton  Seigneur  avec  contentement, 
tntre  en  la  compagnie  des  bienheureux  ,  entre 
'lans  le  Paradis. 


le  ChApitre  de  U  Fille  ^  contenant  iingi  verfctSp 
écrit  à  la  Meqne. 

Plu/tcurs  ont  intitulé  ce  Chapitre  ,  le  Chapitre  de 
U  Kuit. 

Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
^  Je  jure  par  cette  Ville ,  qu'il  t'ell  permis  de  Oeft  u 
i  conquérir.  Je  jure  par  le  pere  &  par  l'enfant 
^ue  nous  avons  crée  l'homme  dans  la  mifere  :  m« 
^enfc-r-il  que  perfonne  nefoitplus  fort  quc^^^Co** 
uy?  Il  dit  qu'il  a  depenfé  de  grands  biens ,  yj^'^^^ 
enfe-t-il queperfonne  n'aye  veu  ce  qu'il  a  dit?  Uldia^ 
^e  luy  avon^-nous  pas  donne  deux  yeux  f  une 
jngueî  deux  lèvres?  ne  luy  avons-nous  pas  fait 
oir  le  chemin  du  bien  &  du  mal  ?  il  lera  ri- 
oureufement  chaftié  ,  mais  je  ne  te  diray  pas 
e  quelle  forte  de  chaftimcnt.  Pourquoy  lie  de- 

liviexa- 
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livrera- t-il  pas  les  cfclavcs  ?  pourquoy  ne  don- 
«era-t-il  pas  à  manger  à  ceux  qui  ont  faimî  aux 
orphclins?à  Tes  parens  qui  font  en  neceflîtc?  ôc 
aux  pauvres  ?  La  patience  &  la  charité  font're- 
commandées  entre  les  vrays  croyans,ils  leront 
aflîs  à  la  main  droite ,  &  ceux  qui  irapugnent 
les  rayfteres  de  noftre  loy  feront  à  la  main  gau- 
che ,  ils  feront  enfermez  dedans  le  tau  d'enfer,  i 

Xe  Chapitre  dft  Soleil  y  contenant  ^uin\e  Derfeti p 
ect  it  à  la  ^{ etjue, 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieu».  ( 

Je  jure  par  le  Soleil  &  fa  lumière,  par  la 
Lune  &  fa  clarté  ,  par  le  feu  &  fon  élévation  , 
par  la  nuit  &  fon  obfcurité ,  par  le  Ciel  &  fes 
«toiles  ,  parla  terre  &  fes  campagnes  ,  parla 
création  de  l'ame ,  par  la  connoiflance  de  la  ( 
vertu  &  du  vice,  queceluyqui  fera  purifié  de  [ 
fes  péchez  fera  très  heureux,  &que  celuy  qui  le 
falira  dans  le  vice,  fera  tres-malheurei>x.  Les 
gens  deTemod  ont  dcmenty  leur  Prophète  à 
caufedeleur  opiniaftretéj  mais  ccrraineincnt 
ils  en  ont  efté  chaftiez.  L'Apoftre  &  Prophète 
de  Dieu  leur  a  dit  ;  Voilà  le  chameau  de  Dicui 
laifTez  le  boire  ,  ils  fe  font  moquez  de  luy  & 
ont  tuéjce  chameau.  Dieu  les  a  rudcmment 
chaftiez,  il  n'a  pas  épargne  fes  chaftimens  con- 
tr'cux. 

le  Chapitre  de  la  "Huit ,  conte}rant  lingt  lerfets  > 

écrit  à  la  "Mcque. 
AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux. 
Je  jure  par  l'obfcurité  de  la  nuit ,  par  la 
clarté  du  jour ,  par  la  création  de  l'homme  Ôc 
de  la  femme ,  que  vos  a<flions  font  bien  diffé- 
rentes. Celuy  qui  rend  à  Dieu  l'obeiffancc  qui 
luyeftdeuë,  &  qui  croit  en  fon  unité,  iratn 
Paradis,  &  celuy  qui  neloijcra  pas  fa  divine 

Ma- 
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pfnfer ,  les  riciaefTcs  ne  le  fauveront  pas.  &  fcrî 
^rcapue  dedans  les  flammes  éternelle^ c/ft 
ious  qui  conduirons  le  peuple ,  nous  dirpofon. 
Tu  commencement  &  de  la  fin  de  couteXfc 
vous  prêche  les  tourmcns  de  l'enfer.perfoa: 
ZUT''  fi''  «^.irerablesqui  ô^nt  bla- 
>heme  &qu,  re  fonr  éloignez  di  chemin  de 
^ut,  celuyqu,  aura  la  crainte  de  Dieu  devant 
h  yeux  &  qui  fera  des  aumônes  ,  fera  délivre' 
^teud  enfer,  perfonne  ne  fera  recompenfl 
lede  cequ  il  aura  fait  pour  l'amour  de  Dieu 
.  en  iera  fatisfait  &  ccncnr. 

le  Chapitre     Soleil  levé ,  contenant  dix 
-jerfets  y  écrit  à  U  Meque. 

U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux.  M.  w 
y  l  J'- ["reparla  clarté  du  lever  du  Soleil,  & 
W  rr  l  oblcuntedelanuit.  que  ton  Seipneur  n*. 
S  ^pasquitté.  Ilnere  hâï?pasrfon  ?™ 

^nt  refera  avantageux  ,  &  àlafintu  feras  r^t'"*""* 
>tcnt;  Ne  r'a-t-il  pas  bien  logé  lors  que  ru  t-iT 
■tois  orphelmf  Ne  t'a-t  il  pas  bien  conduit 
As  que  tu  eftois  dévoyé  i  Ne  t'a-t-il  pas  enri- 
<  lors  que  tu  cftois  pauvre  i  Ne  fais  point  de 
tt  aux  orphelins  .  ne  gourmande  pas  les  pau- 
js  ,&  raconte  les  grâces  que  Dieu  t'a  don- 

c  hapitre  de  la  Joye,  contenant  huit  'verfets,écr$t 
H  À  la  ,Meque. 

|U  ^om  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
^N  ay  jcpas  réjouy  ton  coeur  f  Ne  t'avons- 
'  pas  délivré  du  fardeau  qui  pefoitfur  tes 
,  es  f  Nous  avons  élevé  ton  nom  &  ta 
«iuaticn  ,  Taflliaion  eft  fuivie  du  contentc- 
jit,  lors  que  tu  auras  finy  tes  priercs,travail- 
^  ayme  ton  Seigneur. 

le 


1  ins'je 
viijrejr. 
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It  Chapitre  de  la  Figue ,  contenant  hnit  verfets^ 
écrit  À  la  Me  que, 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicui. 
Te  jure  par  les  figues  &  par  les  olivcs,par  le 
MontdeSinaï,  &  par  la  feureté  &  franchift 
qui  eft  dans  cette  ville  Cde  la  Meque,)quc  nous 
avons  créé  1  homme  avec  proportion,  après 
nous  l'avons  rendu  méprilable ,  excepté  1« 
vrays  croyans  qui  font  de  bonnes  oeuvres  ,  ils  . 
lecevront  une  recompenfe  infinie.  Apres  cela  \ 
(6  impie)  qui  te  fait  blafphemcr  contre  la  foyf  ' 
Dieu  n'eft  il  pas  le  juge  des  juges  ? 

le  Chapitre  du  Sang  congeîéyCoutenant  dix 
fepfjerfets  ,  écrit  À  la  Meque. 
le  ^edaoi  &  Çelaldin  intitule  ce  Chapitre  de  U 
leHure 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieui. 
Lisl  'Alcoran  ,  &  commence  par  le  nom  de 
Dieu  qui  a  tout  créé  ,  qui  a  créé  l'homme  d'un 
peu  de  Sang  congelé.  Lis  TAlcoran  .  &  exal- 
te la  gloire  de  ton  Seigneur  qui  a  enleigne  ré- 
criture à  l'homme  ,  qui  luy  a  enfcigné  ce  qu  il 
ne  fçavoit  pas,neanmoins  il  eft  dans  une  gran- 
de erreur,il  ne  veut  pas  confiderer  qu'il  retour- 
nera devant  Dieu.  As-tu  confideré  celuy  qui 
a  voulu  empêcher  un  des  fcrvitcurs  de  Dieu  de 
feire  fes  prières?  As  tu  connu  s'il  eftoit  dans  le 
chemin  cle  falutj As-tu  vcus'il  a  blafphemc  s  il 
a  abandonné  la  foy;  Ne  ait- il  pas  que  Dieu 
rabandonne?S'ilnedefifte,  il  fera  traîne  pat 
les  cheveux  dedans  le  feu  d'enfer  avec  les  me- 
chans,  il  quittera  le  lieu  ou  ils  s'aflTemblcnl 
pour  difputer  contre  la  foy  ,  &  les  Démons  le  |. 
précipiteront  dans  les  flammes  éternelles,  wc  j 
defobeïs  pas  aux  commandcmens  dcDiai,pcr- 


D  E    M  A  H  O  M  E  T.  4S1 
are  en  tes  prières,  adore  toujours  Dieu,  To- 
Fance  à  fcs  commandcraens  t'approchera 
.  divine  Majcfté. 

• 

ihapitn  de  la  Gloire  ou  putjfrnce ,  contenant . 
cinq  verfets ,  écrit  d  la  Meque. 

Nom  deDicu  clément  &  mifericordicux 
lous  avons  envoyé  TAlcoran  la  nuit  d 
Ire  &  depuiflance.  Je  ne  t'ay  pas  enieigné 
(igracesde  cette  nuit  de  gloire  &  de  vertu, 
jprieres  &  les  bonnes  oeuvres  cjui  fe  font 
i  nuit  ont  plus  de  mérite  &  plus  d'efficace 
[celles  qu'on  fait  en  mille  mois.  Les  Anges 
pendcn-t  cette  nuit  en  terre  par  la  permiilî- 
lie  leur  Seigneur,  &  l'alucnt  les  vrays  cro-* 
4'  jufques  à  l'aube  du  joiK. 


hapitre  de  l'injîruclionj  contenant  huu  jerfetCm 
écrit  à  la  Medine. 

jfll  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux» 
^.Ceux  qui  fçavent  1  écriture ,  &  qui  croyent 
Mufieurs  Dieux,  ne  quitteront  pas  leur  ido- 
le jufques  à  ce  qu'ils  ayent  oui  1  inftru6î:i- 
«iu  Prophète  de  Dieu,  il  leur  lira  un  livre 
&  purifié  où  font  écrits  (es  préceptes  d« 
^i»t  chemin.  Ceux  qui  fçavent  1  écriture  ne 
vk:  desunis  ,  qu'après  avoir  compris  cet- 
tnftruftion.  Il  leur  eft  commande  d  ado- 
cun  feul  Dieu  ,  de  faire  leurs  prières  au 
cps  ordonne  &  de  payer  les  dixmcs ,  c  eft 
croit  chemin.  Les  infidelles  qui  fçavent  Té - 

tKe,  &  adorent  plufieurs  Dieux  ^  demeu- 
nt  éternellement  dedans  le  feu  d  enfer 
^feront  tres-mal-heureux.  Ceux  qui  croyent 
tm^  feul  Dieu ,  &  qui  font  de  bonnes  œu- 
•ï;  feront  trcs-hcureux ,  Ils  feront  recom- 
ifez  par  le  Seigneur  dans  le  jardin  d'Edcn 
toulent  plufieurs  fleuves  y  oii  ils  demeu! 
m  eteincllcnaent  :  Dieu  fera  fatisfait 

X  de 
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de  leur  obeïflance,  &  leur  donnera  fa  l 
<iidioa  préparée  pour  ceux  qui  ont  fa  craïui 
devant  les  yeux. 

Le  ÇhApiti  edH  Trtmbleinent  de  Urre  ^  conti 
huit  wfets  I  éçrit  à  la,  Medine, 

A  11  Nom  deDieu  clément  &  mifericordieitt 
-    Lors  que  la  terre  tremblera ,  ôc  qu'elle  jet 
tera  les  corps  hors  ieiMrs  fepulchres  ,  1  homm» 
demandera  ce  qu  elle  veut  faire  :  On  luy  en  ^• 
r€  des  nouvelles,  à  fçavoir  que  Dieu  luy  a 
mandé  de  le  faire  :  Ce  jour  le  peuple  fortin 
des  monumens  de  divers  endroits  ,  &  vcra  li 
bien      le  mal  qu  il  aura  fait ,  celuy  qui  nnrr 
mal  fait  de  la  pelantcur  d'un  aton-^e  fera  ch>. 
&  celuy  qui  aura  bi«n  fait  de  la  pefanteur  d  uc 
atome  fera  recompenfé. 

le  Chapitre  des  Chevaux  ,  contenant  on\e  verfeU  t 
écrit  à  U  Meqne  0'  à  la  Medine. 

SiuelijHes  Arabes  Mt intitule  ce  Chapitre,  le  Cha- 
pitre dn  RetêHr ,  oh  de  ceux  qui  retournent. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordleux. 

Je  jure  par  les  chevauxA  par  le  bruit  qu'iU 
font  des  pieds  lors  qu'ils  retournent  à  laguejc- 
1(2 ,  par  le  feu  qu'ils  font  élever  lois  qu'ils  don- 
nent du  pied  contre  les  pierres,  qui  coureni 
legcrernent  par  jaloufie ,  Ôc  font  élever  la  pouU 
iiere  au  milieu  des  ennemis  ,  que  Thomme  ett 
ingrat  des  grâces  de  fon  Seigneur ,  il  eft  témoin 
luy-meîine  de  fon  ingratitude ,  Ôc  aime  trop  les 
rtcheifes  delà  terre.  Ne  fçait-il  pas  que  Dieu 
fera  relTufciter  tout  le  monde  ?  qu'il  mettra  eo 
évidence  tout  ce  qui  eft  de  plus  fecret  dans  le 
cœur  des  hoflUBCS  ?  rôc  qu'il  fjait  tout  ce  qu'ite 
oatfait  \ 
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c  Chapitre  deF^fflîciion ,  contenant  on\e 
"verjets  ,  écrit  à  la  Mf(j:<f. 

Nom  de  Dieu  clément  &  mifericoidieux. 
Lors  que  roxtrcmeofflidlion  paroltra^  je  ne 
e  diray  pas  en  quel  temps  ce  fera  y  alors  tous 
es  hommes  feront  aHc m blez  étendus  comme 
xs  matelats ,  &  les  montagnes  feront  coniî^iô 
le  la  laine  cardée  j  ceuxde^qui  la  balance  fera 
efante  de  bonnes  œuvres  iront  en  Paradis  i  &c 
eux  de  qui  la  balance  fera  kgere  de  bonnes 

euvres  iront  en  enfer,  ils  iront  '  nfeufi 

ud  que  je  ne  te  puis  exprimer  L  jr. 

te  Chapitre  de  C  abondance ,  contenant  hnii 
^erfets  »  ti  rit  à  la  i^leque. 

Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieu^.^ 
Certainement  tout  voftrc  foin  jufqucs  au 
ômbeau  eft  en  Tabondancc  de  vos  biens,  mais 
ous  apprendrez  à  Tavenir ,  la  vérité,  fi  vous 
n  aviez  la  connoiiTance,  vous  méditeriez  les 
ourrnens  de  Tenfer^,  vous  verrez  un  jour  qu'ils 
ont  indubitables  ,  alors  vous  demanderez  oîx 
•ft  le  Paradis  î 

Le  Chapitre  de  Vefpre ,  contenant  trois  verfets  j 
écrit  à  la  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux.  rv» 
Je  )ure  par  1  heure  de  Velpre  ,  que  les  hom-  heure  or^ 
ne  font  enclins  à  leur  perte  ,  excepté  ceux  cui  "^^^^^^^ 
royent  en  Dieu  ,  qui  tout  de  bonnes  œuvres  ,  homctans 
ic  qui  ont  en  recommandation  la  venté  &  la 
.erfcverance. 

Le  Chapitre  de  la  ^erfecution  ,  contenant  ftpê 
'verfets  ,  écrit  A  la  Meqne. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux, 
Malheur  eft  fur  celuy  qui  pcrfecute  fon  pro- 
X  2  duiu» 


4^4  L'  A  L  C  O  R  A  N 

Chain,  la  perfeciition  a  fa  contre-perfecutlcn 
Cduy  qui  accumule  des  trefors  ,  &s'arreftc; 
les  compter  ,  eûime  qu'ils  le  rendront  immcr^ 
tel ,  au  contraire  ,  ils  le  précipiteront  dans  fol 
malheur  :  je  ne  te  diray  pas  dans  quel  malheu^ 
mois  le  feu  d'enfer  cft  toujours  allumé  pool 
brûler  le  cœur  des  méchans  ,  ils  feront  renvei^ 
lez  dans  les  flammes ,  Se  attachez  à  de  gran  ' 
pilliers. 

le  Chapitre  des  Elefans ,  contenant  cinq 

rjetfets  ,  écrit  à  U  Meque.  i 
A  tl  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieHi:. 

Ncconfidere-tu  pas  comme  ton  Seigneur  a 
traite  ceux  qui  venoient  montez  fur  les  Elefans 
pour  ruiner  le  Temple  dclaMeque?  leur  con- 
fpiration  n*a.t-elle  pas  efté  leur  propre  perte  ? 
Dieu  a  envoyé  contre  eux  des  trpuppes  volan- 
tes qui  ont  jettè  fur  eux  des  pierres  ,  fur  Icf- 
quelles  leurs  noms  eftoient  imprimez  ,  il  les  a 
rendus  fcn  blables  aux  grains  femezdans  un 
champ  mangez  par  les  animaux. 

Le  Chapitre  de  Coreis ,  co/^tenant  quatre 
'•jerfets ,  écrit  à  la  Meqne. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  ?c  mifericoïdieu 
•^Coreis  n'a  point  eu  d'humanité  peureux 
Le  peuple  vient  tous  lesHyvers  &  tous  lesEft  t 
adorer  le  Dieu  du  Temple  de  la  Mcque  qui  le 
nourri t,&  qui  les  délivre  de  famine  &  de  peut 

le  Chapitre  de  la  Uy  y  csntenant  fe^t 
^jerfets  ,  écrit  à  la  Me  que. 

A  U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordîeu 
•^AS'tu  veu  celuy  qui  blafpheme  contre  là 
Loy  ?  C'eft  luy  qui  mange  le  bien  des  orphelins 
&  le  pain  des  pauvres.  Malheur  efl:  fur  ceux  qui 
ne  font  pas  attentifs  à  leurs  prières  ,  qui  font 
hypocrites,  &  qui  empêchent  les  hommes  de 
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le  (^hapitre  de  Vjlfiuence  ,  corJen.t>it  trois 
\erjets  y  écrit  à  Iji  'Me que. 

[A  U  nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux* 
'     Nous  t'avons  donné  une  grande  afïlucnce 
de  nos  grâces.  Prie  ton  Scignewr ,  èlevc  tes 
[mains ,  ccluy  qui  te  haira ,  fervi  malheureux. 

If  Chapitre  des  infidcHes ,  conteuAnt fix  verfets  j 
écrit  A  U  Me^fue. 

AU  Kom  de  Dieu  clément  &  mifcricordieux. 
•^O  infidelles  idolâtres,  je  n'adore  pas  ce  que 
Vous  adorezjôc  vous  n'adorez  pas  ce  que  j'ado- 
re, jcn  adoreray  pas  ce  que  vous  adorez  ,  & 
vous  n'adorerez  pas  ce  que  j 'adore,  vous  obfcr- 
vez  vôtre  Loy,6c  moy  la  mienne. 

le  Chapitre  de  la  ProteHion  ,  contenant  quatre 
n^erfcts ,  écrit  à,  la  Meque. 

AU  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordicux, 
^  Un  grand  nombre  de  peuple  embraflc  la  lof 
de  Dieu  lors  qu'il  protège  les  vrays  croyans  & 
qu'il  leur  donne  la  viftoire  :  Exalte  fa  gloire  & 
luy  demande pardon,il  eft  tres-m3rericordî?tix. 

Le  CfjApitre  de  la  Corde  de  Palmier  ,  c  ù,uinjifH 
lerfets  ,  écrit  à  la  Meque. 

Celaldin  intitule  ceChapitreJe  Chapitre  de  laPerte. 

U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 
Ablheb-a  perdu  la  main,Dicu  Ta  chaftié  Tes 
lichefles  ne  le  fauveront  pas,il  brûlera  dans  les 
flammes  éternelles  avec  fa  femme  ,  qui  portcle 
bois  lui  Ibn  coUu'  d'une  coidc  de  palmier. 


La  femittc 

de  Abl- 
heb  ietta 
des  ^pi. 
ncs  au 
cheniia  de 
Mahomet 
l»ar  mé- 
pris. V07 
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le  Chapitre  du  Salut ,  contenant  quatre  verfets  , 
écrit  à  la  Meque. 

Nom  de  Dieu  clément  &  miferîcordicux. 
Dis  aux  infidcUe$,  Dieu  eft  éternel,  il  n'en- 
gendre pas  ,  il  n  eft  pas  engendré  ,  &  n  a  point  * 
de  compagnon.  ^  4 

le  Chapitre  de  U  Separation.csntenant  cinq  verfttt 
écrit  À  la  Meque. 

J^M  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux. 

Dis  leur ,  Dieu  qui  a  feparé  la  clarté  d'avec 
robrcurité  me  gardera  de  tous  les  maux  qu'il  a 
crées,  du  danger,  des  ténèbres ,  de  ceux  qui 
foufflent  contre  le  nœud  du  filet  des  forcicrs  ôc 
des  envieux. 

le  Chdpitre  du  Peuple ,  eontemtnt  fix  'verfets , 
écrit  à  la  Meque. 

j^U  Nom  de  Dieu  clément  &  mifericordieux, 
pis  leur ,  Je  me  garderay  des  tentations  du 
Diable  &  de  la  malice  du  peuple  ,  par  l'aydc  du 
Seigneur  du  peuple ,  Roy  du  peuple. 


FIN. 


I 
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Confilat  en  homme  de  bien  &d'i  ^  T. 

'Ant  jamais  edé  ftit  ir, 

L^fr  ^^^^^^ 

fv^  ^-Offiaen  d,s  ra^ffeaux  Marchands , 
■yfoxtefoite  cti^  ....^^  tant  aux  r--  „^ 

Tl7"-h  V  ^"^"/-^■-''^ 

t^y?f  ^„  Commerce  de  fes  /»- 

'•  tnttmotnde  ouoy  ,  -,  /.  V». 

Xnécesprepntes,  ^  A  k.  ..  .   ...  .  t 

fj' l^  rcel&'àrmts  de  cette  riile  ace  ,  lé 

^^rretlle  ced<^uy,iéme'y,f,r  delHtier  mU},xxen»- 


J.  S  A  V  o  R  N  I  N  Côhful. 
Mfinardet  Conful. 
VdY  mefdits  Sieurs  C^nfnls  ,  B  o  e. 
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ji  UonfteuY  y 

MONSIEUR    DU  RYER» 
Sieur  de  Malezair ,  Gentilhomme  ordinaiic 
delà  Chambre  du  Roy. 

jL  Cû/ifiantiHofle, 
jyjONSIEUR, 

^yant  aprîs  par  le  rapport  depltifteurs  Métr^ 
thands  de  cette  rille  ,  tes  bons  ojfices  que  '■^om  ren 
tler,  tous  les  jours  À  ceux  de  nojlre  Katton  ,  par- 
ticttlierement  à  nos  Concitoyens  ,  qui  tous  unanime- 
vnent  fe  louent  fort  de  voftre  affe^ton  ifT  dufiin 
Particulier  que  "jous  prenez  A  les  protéger  (^deffen- 
Ure  :  Tious  avons  creu  eftre  de  nos  deiotrs  de  'vous 
vendre  par  ces  lignes  mille  remerciemcns  ^  0"  ce 
lA* autant  plus  affetiionncment  que  vojhe  courtotUt 
^  non  pas  leurs  mérites  "jous  porte  à  tous  ces  bons 
c^ces,  dont  eux  ^  nous  garderons  a  )amats  un 
perpétuel  fuvenir  pour  l'ous  en  JAarquer  quelque 
rejjentiment  lors  que  Vcccafion  s  en  offrira  y 
0UOUS  faire  connoifire  par  nos  fer-Jces  que  vous  n 
vt\pas)etté  "jofhe Cémence  en  une  terre  infertile* 
Cependant ,  Monfieur  ,  nous  vous  fuppherons  de 
wus  vouloir  continuer  l'honneur  de  vofire  bien-vc> 
lance  ,  ainfi  que  nous  deftrons  de  vous  témoigner .  >■ 
toutes  fortes  dernontres,  que  nous  fommesvtrii. 
élément  > 


Vos  tres-affeaionnez  ferviteit^^ 
les    Confuls  pouverncius 
de  la  Ville  de  Marfeillc  , 

De  Marfeille 

tel^jltuft.  MoNTHOUtlOU. 

1632.  François  NappoUO». 

P  U  P  o  N  I. 
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Tradudlion  du  commande- 
ment du  Grand  Seigneur. 

I  Uuftres  ^  Excclicns  Commandeurs  ,  refuge  des 
grands  Tiiomphans ,  Eminces  y  glorieux  C^r  hono- 
rables Seigneurs  y  dcue\des  grâces  particulières  de 
DieuyBachatSy  ou  Vice  RojSyBejs  ou  (gouverneurs 
^  qui  ejies  fur  le  chemin  de  nojire  tres-^ugufte  porte 
<  Royaume  de  France  ,  Dieu  perpétue  -joftre  gloire. 
J  J^fi^^  Juges  des  Mofolmans  Minéraux  de  vertn 
t  C?-  de  fcience  quz  eftcs  fur  le  chemin  de  nnfire  très- 
\  ^ugufie  porte  au  H^c  ^  '  -'  de  France  ,  ZV 
Il  mente  vos -jertus    Il  fidelles  l  ,^ 

J  Mursy  Capitaines  des  Frontnrs  (jT  Chaficaux,  Ca^ 
fi  [.line  s  &  Patrons  des  Galleres  tsr  Va.ffcauXyDo- 
uaniers  qui  ef  es  fur  le  chemin  de  noflre  treS'^4u'' 
gufte  porte  auI(oyaumt  de  France.  Dieu  accrcijfe 
ws  honneurs  O'  v^Jlre  gUire.    Lors  que  ce  très- 
^ugufle  commandement  arrivera  a  vousy  rf^tche^ 
que  le  Sieur  du  Rjcr  Gentilhomme  François  cfi  en- 
voyé de  noflreparten  France  peur  plufieurs  impor- 
tantes aff.ï  rs  qu'il  arrivera  allant  CS^  venant^ 
aux  lieux  u ,        t  commandement  par  Mer  ou  par 
Terre ,  dans  nos  Ports  y  dans  nos  Ailles ,  fous  nos 
Chafleaux  y      en  quel  autre  endroit  que  ce  fit  y  je 
vous  commande  de  le  recevoir  avec  toute  forte  d'af 
feciion      de  bon  accueil  ,  C?-     permette^  quil  luj 
foit  rendu  aucun  déplaifir  y  direHement  ou  indire* 
Bernent.  F'uus  luy  ferc\  donner  tout  ce  qui  luy  fera 
neceffaire  enpayant  y  &faùlitere'^  de  tout  voftre 
pouvoir  fon  pajjage  ,  celuy  de  fes  deux  ferviteurs 
defescoffies&hardesj  ((s- lors  quil  aura  fait  en 
France  ce  qui  luy  a  e fie  commandé  y  Ç^;"  quil  re- 
tournera à  nofîi  e  tres'^ugucle  porte  y  vous  en  fe- 
re\  de  mefme  y  ^  prendre-^  garde  de  contrevenir 
à  ce  mien  très-haut  ct^mmandement  ny  aux  capitu- 
lations. Sfache\'le  de  la  façon  ,  ^  après  avoir  veu 
mien  tres-^ugu/ie  commandement  y  vûus  le  laif 

fere^^ 
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